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VOCABULARY  OF  THE  KIOWA  LANGUAGE 


By  John  P.  Harrington 


INTRODUCTION 

The  present  paper  is  a  reconnaissance  report  on  the  language  of 
the  Kocegucc,  or  Kiowa  Indians,  a  small  and  distinct  tribe  which 
history  traces  from  an  original  habitat  in  what  is  now  western  Mon¬ 
tana  to  their  present  home  about  Anadarko,  Okla.  It  is  based  on 
field  work  done  in  1918  at  Anadarko,  and  the  willing  informants 
who  were  found  in  Mr.  Enoch  Smoky  1  and  Mr.  Paul  McKenzie 
made  it  possible  to  gather  more  material  during  the  time  devoted  to 
this  language  than  would  otherwise  have  been  the  case.  I  found 
what  seemed  a  more  than  usual  amount  of  intelligent  interest  on  the 
part  of  the  Kiowas  In  the  writing  of  then’  language,  and  it  is  with 
Kiowa  speakers  in  mind  that  the  orthography  of  the  present  vocabu¬ 
lary  has  been  shaped.  The  writing  of  such  a  language  is  difficult  at 
best,  and  can  not  be  simplified  beyond  a  certain  point  without  omit¬ 
ting  essential  features  of  pronunciation.  An  outline  of  the  phonetics, 
pronoun  tables,  and  a  brief  text  have  been  included,  as  well  as  Tanoan 
etymologies  taken  from  the  Tewa  dialect  spoken  at  San  Juan  Pueblo 
near  Santa  Fe,  New  Mexico.  The  writer  also  has  in  preparation  a 
paper  showing  the  surprisingly  smaller  number  of  structural  and 
lexical  resemblances  which  Aztec  shares  with  these  languages,  yet 
some  of  these  resemblances  striking,  and  appearing  to  one  who  has 
developed  a  sprachgefiihl  as  features  inherited  from  unity  in  the 
remote  past. 

In  addition  to  the  principal  informants,  Mr.  Delos  Lonewolf, 
adopted  son  of  the  famous  Kiowa  chief,  Lonewolf,  Mrs.  Laura  D. 
Pedrick,  sister  of  the  present  head  chief  of  the  Kiowa,  and  Mr.  James 
Waldo  also  rendered  valuable  assistance.  I  wish  also  to  acknowledge 
my  indebtedness  to  Superintendent  C.  V.  Stinchecum,  of  the  Kiowa 

1  Mr.  Smoky  was  an  enthusiastic  informant.  He  would  work  until  late  at  night,  running  up  the  hours 
and  thus  increasing  his  earnings.  He  put  the  money  into  fixing  up  his  car  preparatory  to  a  trip  to  those 
other  Kiowas  in  New  Mexico  known  as  the  Taos.  He  would  dictate  sitting,  standing,  pacing,  and  lying 
on  his  cot. 
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Indian  Agency,  who  took  the  kindest  interest  in  the  work  and  assisted 
it  in  many  ways;  to  Mrs.  George  Laird;  and  to  Mr.  F.  W.  Hodge,  for¬ 
mer  ethnologist  in  charge,  and  Dr.  J.  Walter  Fewkes,  present  Chief 
of  the  Bureau  of  American  Ethnology,  for  active  and  sympathetic 
interest  in  the  long-looked-forward-to  project  of  making  an  exami¬ 
nation  of  the  language  of  the  Kiowa. 

PHONETICS 
§  1.  General  Kemarks 

Six  vowel  qualities  and  twenty-two  consonants  are  found  in 
Kiowa  (see  the  mouth-map,  fig.  1).  The  Kiowa  system  is  very 
normal  in  that  its  sounds  are  also  found  in  neighboring  stocks;  it 
contains  no  sounds  as  peculiar  for  the  region,  as  for  instance  Omaha 
b5  or  the  Kiowa  Apache  laterals.  The  vowels  occur  unnasalized 
and  nasalized,  the  voiceless  clusives  have  also  globalized  and 
aspirated  varieties.  As  one  of  the  striking  features  of  the  phonetics 
we  might  point  out  not  the  occurrence  of  an  unusual  sound  but  the 
lack  of  w  (see  §10)  and  of  v. 

§§  2-9.  Vowels 

§  2.  VOWELS  AND  DIPHTHONGS 

Kiowa  has  two  a-sounds:  cc  as  in  Eng.  water,  and  h  as  in  Eng. 
land,  both  short,  of  course,  in  Kiowa  unless  marked  long.  Frequently 
the  less  extreme  positions  in  Fr.  basane  (bazan),  sheepskin,  are 
heard.  In  loanwords,  Eng.  cc  is  Kio.  a;  Eng.  h  is  Kio.  h;  thus 
’ccdlccmoubiHdl,  automobile;  k'Hp,  cap.  In  Tewa  the  sound  of  a 
occurs,  as  in  Engl,  father,  the  articulatory  position  of  which  lies 
perhaps  midway  between  oc  and  h. 

ou,  ei  are  false  diphthongs,  pronounced  as  in  Eng.  soul,  eight,  and 
can  also  be  written  ow,  ey.  When  ou,  ei  occur  as  the  final  element 
of  true  diphthongs  (see  below)  their  spelling  has  been  reduced  to 
o,  e,  but  the  final  w  or  y  is  retained  in  the  pronunciation  and  can 
be  preglottalized  or  preaspirated;  e.  g.  kue’y,  wolf,  written  kue’; 
’ouseitn’^hyoudl,  to  kill  by  choking,  for  ’ouseifH’Q-houdl.  Kio.  ou, 
ei  regularly  represent  Eng.  ou,  ei  in  loanwords.  Kio.  ou,  ei  are 
probably  also  the  regular  representatives  of  Eng.  u,  i,  although 
some  examples  show  Kio.  iH  for  Eng.  I.  Thus  t'oubeitsei,  two 
bits;  tseidlei,  chile  (but  ’ccdlccmoubrndl,  automobile,  as  given  above). 

u,  i  occur  only  as  first  element  of  the  diphthongs  ucc,  ue,  iH.  The 
second  element  of  the  diphthongs  ucc,  iH  is  frequently  elided;  thus 
gu(cc)dl,  to  be  red;  ki(se)dl,  to  dwell.  Examples  also  occur  of 
the  elision  of  the  second  element  of  the  diphthong  iH  in  word  auslaut 
before  Ti-;  thus  hFi’gi(H)  ’H-fcc’dei’,  they  must  be  staying  somewhere; 
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bwgi(H)  ’H-doyngyHe,  I  smelled  something  rotten.  p,  apparently 
without  a  following  diphthong  element,  occurs  in  ’qm-hyp’m-dei,  right 
(dexter),  but  the  form  is  probably  contracted  from  *’qm-hyu(e)’m- 
dei  (see  p.  25).  It  should  be  noticed  that  while  ’in  begins  a  few 
words,  ’ua  or  ’ue  has  not  been  foimd  as  an  initial  syllable. 
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The  true  diphthongs,  as  they  may  be  termed  to  distinguish  themi 
from  the  diphthongized  vowels  ou,  ei,  have  been  listed  as  follows. 
Glottalized  forms,  with  the  glottal  elusive  falling  between  the  two 
elements,  have  been  included  in  the  list.  Examples  have  been 
found  only  for  part  of  the  possibly  occurring  diphthongs. 
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(1)  oce:  k'ae,  skin. 

a’e:  ta’ta’e,  my  father, 
a?:  ’cdpqe,  otter. 
cc’q: 

(2)  oue:  poue,  prohibitive  particle, 
ou’e:  tou’e,  room. 

opQ:  bqye,  transparent. 

wV 

(3)  uk:  ban  ’^i-guagu’ada’,  you  will  not  hit  me. 
u’a:  han  ’^i-guagu’ada’,  you  will  not  hit  me. 
utx: 

p’a: 

(4)  ue:  k'uep'H,  wagon, 
u’e: 

uq:  -hype,  tpl.  form  of  -hip,  real. 
p’q:  toubyu’e,  camp-circle. 

(5)  He:  EyHtHekiH,  chief. 

H’e:  ’a’zH’e,  udder. 
hq:  Lie,  to  be  white. 

h’§  :  ’ouseitH’ehyoudl,  to  kill  by  choking. 

(6)  iH:  kiHgyH,  to  throw. 

i’H:  k'i’Hba’,  to  move  off,  fly  away. 

in:  ’cc’piH,  fish. 

j’H:  hi’HgyH,  he  died. 

The  loanword  form  t'nan-gyH,  in  town,  shows  a  diphthong  different 
from  any  listed  above,  imitating  Eng.  “ow”  as  pronounced  in  the 
Southern  States. 

oue  sounds  dissyllabic  in  certain  forms;  e.  g.  ’ou-ei-dei,  that  one. 

Glide  w,  y  are  developed  in  the  diphthongs  ua,  iH  respectively; 
e.  g.  gu(w)adl,  to  be  red;  ki(y)Hdl,  to  dwell,  as,  e.  g.,  in  Russian  pri 
yetix,  near  these,  for  pri  6tix.  In  the  glottalized  foi'ms  of  ua,  in  the 
glottal  elusive  falls  before  the  glide;  e.  g.  kyRhi’(y)H,  man. 

For  iH  equal  to  yH  in  syllable  inlaut  see  §  10. 

§  3.  VOWEL  LENGTH 

Long  a,  h,  largely  recorded  as  glottalized,  have  their  length  indi¬ 
cated  by  the  macron;  e.  g.  ps’ga,  one.  Short  glottalized  open  final 
a,  h  sometimes  sounded  lengthened  before  a  following  word;  e.  g. 
tou-ya’  ’H-tsHn,  tou-ya’  ’ii-tspn,  I  came  from  the  house. 

Examples  of  rhetorical  lengthening  were  obtained  and  may  be 
indicated  by  placing  a  colon  after  the  overlengthened  sound;  e.  g. 
tR’dei  h§igyH  da’mej’  ga  sat  liH:’oue  kiHgyH  tsqnheidl  I  heard  that 
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he  was  away  for  a  long  time  and  that  he  came  back  way  afterward; 
’o:ue,  way  over  there,  equals  ’o:uhiH. 

Forms  of  ou,  ei  in  non-final  syllables  in  which  the  second  element 
of  the  diphthong  was  heard  with  prominence  have  been  written  by 
placing  a  period  between  the  two  elements;  thus  gyh-bo.u-boqnma,  I 
see  him  all  the  time. 

§  4.  GLOTTALIZATION  OF  VOWELS  AND  DIPHTHONGS 

(a)  a’,  h’,  in  narrow  transcription  oc’“,  h’°,  have  a  resumed  frag¬ 
ment  of  the  preceding  vowel  quality  after  the  glottal  elusive,  as  if 
the  vowel  had  been  doubled.  Both  short  and  long  glottalized  forms 
of  these  two  vowels  were  recorded.  Thus  bcddloc’,  butter  (fr.  Eng.); 
Ka’  gyH-ps’deida’,  I  am  going  to  sharpen  my  knife;  ’h-lH’dl,  break 
it  in  two  (the  string)!;  kys’dlei,  to  call,  summon;  k'cc’m,  to  call, 
name. 

(b)  In  the  false  diphthongs  ou’,  ei’,  the  glottal  elusive  falls  before 
the  u,  i  respectively,  yielding  what  in  narrow  transcription  would  be 
written  o’u,  en,  or  o’w,  e,y.  Thus  dou’,  to  hold,  have;  houdldH 
gyM-dou’da’,  I  am  going  to  put  on  my  coat;  doq’m,  down;  toqn^i’, 
he  said;  ZHedei  bH-p^j’n,  let  us  butcher  half! 

(c)  In  the  true  diphthongs,  a  glottal  elusive  appears  to  fall  between 
the  two  constituent  elements  of  the  diphthong.  This  glottal  elusive 
appears  to  be  (1)  the  initial  ’  of  the  etymological  element  forming  the 
second  part  of  the  diphthong;  e.  g.  in  such  a  form  as  tcc’tcc’e,  my 
father,  our  father;  or  (2)  a  glottal  hardening;  as  in  -hi’q,  real,  which 
alternates  for  reasons  not  yet  discovered  with  an  unglottalized  form, 
-him 

For  ’  derived  from  syllabically  final  i,  p  after  vowels  and  diph¬ 
thongs,  see  §  11. 

§  5.  NASALIZATION  OF  VOWELS  AND  DIPHTHONGS 

Nasalization  is  indicated  by  placing  the  Polish  hook  beneath 
letters. 

The  nasalization  of  many  syllables  is  induced  by  that  of  contiguous 
syllables;  thus  postpound  -kin,  man,  but  independent  kys-hi’H,  man, 
for  EyH-hi’H;  dft’-mcc’,  was  not,  for  da’-mq’. 

§  6.  VOWEL  MUTATIONS 

Frequently  observed  vowel  mutations  are :  ou - ua,  ei - im 

Thus  goup,  to  hit - guada,  fut. ;  h§j’m,  to  die - hj’Hheidl, 

inferential. 

§  7.  VOWEL  SANDHI 
(1)  Elision  of  vowels 

The  following  elisions  have  been  noted: 

(a)  Elision  of  second  element  of  iH  in  word  auslaut  before  ’h- 
(see  §  2). 
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(b)  Elision  of  initial  glottal  elusive  and  vowel  or  diphthong  of 
certain  verbal  prefixed  pronouns;  e.  g.  hsyH’  m-hou’edzoqnheidl,  they 
traveled  off  somewhere,  for  hayH’  ’^im-hou’a’zounheidl. 

(2)  Assimilation  and  elision  op  vowels 

Clear  examples  were  obtained  of  the  assimilation  of  the  vowels  of 
gcc  and  na,  both  meaning  and,  to  the  quality  of  the  first  syllable  of 
following  heiga,  then.  Thus  ph’  Ia£>p'Hdl  houdlheidl  geiga  p^inheidl, 
he  killed  a  buffalo  bull  and  butchered  it,  for  ga  heigoc;  ’H-houdlda’ 
gei  heiga  m-t'oqp'Hla’,  if  you  kill  him,  they’ll  get  you,  for  ga  heiga; 
n^iga,  and  then,  frequent  for  na  heiga;  sat  tsnn  n^i  ’§im-tsou 
’eim-k'uat,  he  came  here  just  now  and  went  out  this  way,  for  na 
’eim-tsou. 

§  8.  VOWEL  INSERTION  BETWEEN  HETERO-ORGANIC  NASALS 

A  short  vowel  was  heard  inserted  between  n  and  m  in  bqun(a)mq, 
curs,  of  bou,  to  see;  bm(H)mH,  curs,  of  bH,  to  go.  The  inserted 
vowel  exhibits  harmony  with  the  other  vowels  of  the  word. 

§  9.  PITCH  ACCENT 

The  writer  has  in  progress  and  well  advanced  a  study  of  the  Kiowa 
pitch  accent.  In  the  present  vocabulary  only  high  and  low  pitch  of 
the  verbal  prefixed  pronouns  is  indicated  and  has  been  written  by 
placing  the  acute  over  high,  the  grave  over  low  syllables. 

§§10-16.  Consonants 
§10.  SEMIVOWELS 

Except  as  second  element  of  the  diphthong  ou  and  as  a  glide  in 
the  diphthongs  ua  and  ue,  w  does  not  occur  in  Kiowa.  Regression 
of  initial  ’  ,  h  of  a  following  syllable  to  precede  the  second  element 
of  ou  was  not  noted.  Glide  w  is  preceded  by  ’  in  the  glottalized 
diphthong  u’(w)a  (§2). 

In  addition  to  its  occurrence  as  second  element  of  the  diphthong 
ei  and  as  a  glide  in  the  diphthong  m,  y  is  found  at  the  beginning  of 
syllables,  both  alone  and  preceded  by  certain  consonants,  y  is, 
therefore,  the  only  soimd,  with  exception  of  s  in  the  affricative  ts, 
which  makes  syllabically  initial  consonantal  clusters  (unless  the 
glottalization  and  aspiration  of  clusives  is  to  be  regarded  as  forming 
such  clusters).  Syllabically  initial  y  and  y-clusters,  together  with 
vowel  or  diphthong  following,  are  listed  below.  Some  of  the  forms 
are  produced  by  the  retrogression  of  initial  ’  ,  h  of  the  following 
syllable  to  precede  the  second  element  of  the  diphthong  ei  (§15), 
and  are  so  analyzed  in  the  list.  Glide  y  is  also  preceded  by  5  in  the 
glottalized  diphthong  i’(y)a  (§  2).  Nasalized  and  glottalized  vowels 
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and  diphthong's  have  been  grouped  with  unnasalized  and  unglot- 
talized  to  simplify  the  list. 

(1)  y- 

ya:  yqcmgcc,  to  tremble, 
yu:  yuh,  interj.  of  fright. 

yH:  yfi-  (varying  with  ylm),  verbal  prefixed  pron.,  they  tpl. 

inan.  coll.  - for  me.  . 

yHe:  yHebH,  to  go  to  play. 
yiH:  yiH,  two. 

(2)  ’y- 

’you:  ’e’yougucc’ei,  rice,  for  ’ei-’ougua’ei. 

’yue:  ’yue,  tpl.  children. 

,yH:  k'i’(y)H,  to  blossom. 

(3)  hy- 

liycc:  k'uehya’,  to  drag,  for  k'ue-hoc’. 
hyou:  Eyfihyoup,  tpl.  men. 
hyu:  ’ccmhyu’mdei,  right  (dexter), 
hyue:  t§ihyu’§,  sinew. 

hyH:  hyH,  interj.  used  in  calling  to  a  person, 
hyei:  ’(;i-tcc’ta’ehyei’m,  my  father  died,  for  ’4j-to:’ta:’e-h§i’m. 
hyiH:  ’|im-t'Hhyi’Hda’,  I  am  going  to  accompany  you,  for 
’Mm-t'He-hi’Hda’. 

(4)  ky- 

kyn:  kysboudliH,  sheep. 
kyHe:  kyHedoc,  enemy, 
kyue:  kype,  tpl.  long  ones. 

(5)  ky- 

kyou:  Eyoup,  koup,  knob,  mountain. 
kyH,  kiH:  -kyH,  man. 

(6)  k'y- 

k'yue:  k'y^’?>  shield. 

k'yH,  k'ba:  k'yHdl-da,  to  be  wet. 


gyH,  giH:  gym,  gim,  verbal  prefixed  pronoun,  I 

(8)  sy- 

sya:  syandei,  a  little, 
syn,  sis:  synn,  to  be  small. 


him. 


(9)  ny- 

nyH,  niH:  niHnyH,  two  by  two. 

(10)  py- 

pyH,  pis:  ’K’-pyH’dcc,  tpl.  fishes. 


(11)  by-  . 

byue:  toubyij’§,  camp-circle. 
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ym  varies  with  yH  in  the  pronunciation  of  yiH-,  yH-,  verbal  pre¬ 
fixed  pronoun,  and  in  several  other  forms,  yin  also  may  appear  as 
yi,  with  regular  elision  of  the  h  of  the  in  diphthong  (§  2) ;  e.  g.  yi(H)- 
kcddouk'iH,  two  hundred. 

you  was  heard  after  clusives  of  the  k-group  in  certain  words  but 
an  alternative  pronunciation  omits  the  y;  thus  kyoup,  koup,  knob, 
mountain* 

After  syllabic-ally  initial  k,  k,  k',  g  the  vowel  h  appears  only  as 
yH  practically  amounting  to  palatalization  of  the  preceding  dorsal, 
varying  with  m;  e.  g.  -kyH,  -km,  man.  So  apparently  also  after 
n,  for  h  appears  after  n  in  the  recorded  material  only  in  the  loan¬ 
word  NHbnhou-kiH,  Navaho  man,  whereas  elsewhere  we  have  yH, 
in.  But  after  syllabically  initial  s  simple  h  occurs  as  well  as  yH 
varying  with  1h;  e.  g.  stidl,  to  be  hot,  beside  sypn,  sinn,  small.  The 
long  correspondent  of  this  yH  or  m  is  ys’;  e.  g.  syR’da,  tpl.  small 
ones  (an.).  The  glottalized  form  of  yH,  m  has  been  written  i’H. 

When  a  vowel  or  diphthong  forming  a  syllable  with  y  is  nasalized, 
the  y  of  course  shares  the  nasalization. 

§11.  CLUSIVES  AND  AFFMCATIVES 

The  glottal  elusive  or  “  hard  attack,”  written  by  the  apostrophe,  ’, 
regularly  introduces  words  not  beginning  with  any  other  consonant. 
But  in  word  inlaut  elements  are  found  both  with  and  without  initial’, 
e.  g  soc-’e,  to  be  swift  [sa-  =  Tewa  cd,  to  be  swift;  -’ei,  formative 
element  with  initial  ’],  but  soc-e,  to  seat  [see-  as  in  Tewa  so-ge,  to  seat; 
-ei,  causative  posTx,  here  with  initial  ’  absent  or  elided]. 

’  at  the  beginning  of  a  word  or  syllable  does  not  have  a  glottalizing 
effect  on  the  t,  dl  or  p  closing  a  preceding  syllable,  but  is  slurred  out. 
The  elision  of  the  ’  may  be  indicated  by  writing  beneath  the  apos- 
tropne  an  inferior  breve,  the  sign  of  elision,  or  by  omitting  the  apos¬ 
trophe.  Thus  Wkcct-’H’,  pole  mattress,  not  *’ou’ka?H’;  toudl-^a, 
to  be  savory;  ’4i-to\it'He  nqc  ’s’kadl  ’Hdl  gyH-t'ppt'He,  when  he 
spoke  to  me,  I  spoke  to  him.  Some  medial  and  final  syllables  of 
words  occur  nowhere  in  the  material,  obtained  in  such  position  as 
to  show  the  initial  ’,  e.  g.  the  second  syllable  of  ’HdPod-gcc,  s.  wild 
plum  fruit,  this  amounts  to  dl  opening  syllables  in  word  inlaut. 

In  word  inlaut  after  n,  m,  syllabically  initial  ’  regularly  has  a 
glottalizing  effect,  tending  to  fall  before  the  nasal  (see  §  15).  But 
certain  other  syllables  in  such  position  are  without  initial  ’,  e.  g. 
-cc’  in  gopm-qc’,  in  the  back. 

The  glottal  elusive  also  occurs  largely  as  a  glottalizer  of  vowels 
and  diphthongs;  and  as  simultaneous  element  of  the  glottalized 
clusives  R,  l,  Is,  p,  the  opening  of  the  glottis  coming  after  the  s  in 
the  glottalized  affricative. 
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k,  t,  ts,  p  are  without  following  aspiration,  and  sound  exactly  the 
same  as  the  unaspirated,  unvoiced  lenis  g,  d,  ds,  b  in  Mandarin 
Chinese  k6u,  dog;  tip,  top;  tsai-ll,  inside;  P6i-tclq,  Peking. 

k,  I,  ts,  p,  are  simultaneously  glottalized  and  are  therefore  written 
by  the  very  suggestive  and  correct  device  of  tipping  the  apostrophe, 
the  symbol  for  the  laryngeal  elusive,  back  over  the  symbols  repre¬ 
senting  the  buccal  closure.  Kiowa  shares  these  sounds  with  many 
surrounding  languages.  The  buccal  release  precedes  the  laryngeal, 
thus  producing  a  click  like  that  of  suddenly  opening  a  chamber 
of  partial  vacuum,  like  the  sound  of  pulling  a  cork  from  a  bottle, 
the  buccal  consonant  retaining  of  course  its  characteristic  reso¬ 
nance.  In  glottalized  Is  the  laryngeal  opening  comes  after  the  s, 
not  between  the  t  and  the  s. 

Like  the  sounds  of  the  glottalized  series  just  discussed,  those  of 
the  aspirated  series,  k',  t',  p'  are  also  immersed,  not  in  a  glottal 
elusive  but  in  an  aspiration.  They  are  exactly  the  sounds  of  Man¬ 
darin  k'an,  to  see;  t'ou,  head;  p'o,  amber;  or,  to  give  more  familiar 
examples,  of  Irish-English  K-hate,  T-him,  P-hat  (adopting  Mr. 
Dooley’s  orthography!).  English  k,  t,  p  are  taken  as  being  of  this 
series  in  loanwords,  e.  g.  k'qcmeisei,  commissioner  (fr.  Eng.).  The 
corresponding  aspirated  form  of  ts  was  not  found.  The  spelling 
k',  etc.,  instead  of  kh,  was  adopted  to  avoid  confusion  with  the 
heterosyllabic  kh,  etc.,  resulting  from  juxtaposition  of  syllables,  in 
e.  g.  ’aths’dcc,  to  cry,  wail,  i.  e.  ’at-hs’dcc.2 

g,  d,  b  are  pronounced  as  in  English.  They  vary  with  the  unas¬ 
pirated  surd  series  (§16).  The  present  vocabulary  also  varies  g,  d,  b 
somewhat  irregularly  with  k,  t,  p  in  word  inlaut. 

dl  is  the  counterpart  of  the  r  or  1  of  other  languages  and  is  derived 
from  t,  with  which  it  alternates  (§16). 

Only  ’,  t,  p,  h  O,  dl,  n,  m,  and  t,  p,  dl,  n,  m  preceded  by  ’,  can 
close  syllables  (see  §  14).  Glottalized  and  aspirated  series  of  buccal 
clusives  do  not  occur  as  syllable  closers,  t,  p  in  syllable  and  word 
auslaut  are  little  aspirated  and  unprominent,  e.  g.  the  p  hi  koup, 
knob,  mountain,  t,  p  when  followed  by  initial  buccal  elusive, 
fricative,  voiceless  affricative,  or  nasal  (i.  e.  by  k,  k,  k',  g,  t,  I,  t', 
d,  s,  z,  ts,  ts,  n,  p,  p,  p',  b,  m)  of  a  following  syllable  or  word  are 
changed  to  ’  and  have  been  written  t,  p.  Thus  in  kyHpt'cc,  old  man, 
the  lips  do  not  close  for  the  p.  t  may  represent  t  or  dl  of  ordinary 
syllabic  auslaut.  Final  t  of  the  verbal  prefixed  pronouns  was  also 
clearly  observed  to  undergo  change  to  ’  before  initial  ’  of  the  next 
syllable  (see  examples  given  below).  A  couple  of  instances  are 
noted  below  of  t  becoming  ’  in  absolute  auslaut.  And  t  seems  to 

2  The  same  reason  that  led  to  the  distinguishment  of  double- 
looped  and  unlooped  h  in  the  writing  of  Hindustani. 
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disappear  before  final  p,  e.  g.  in  tou-p,  stick,  for  *tou-t-p;  cp.  tou-dl, 
dpi.  The  glottal  elusive  derived  from  syllabically  final  t,  p,  coming 
as  it  does  after  a  vowel,  gives  the  effect  of  a  glottalized  vowel,  and 
some  of  the  glottalized  vowels  recorded  in  the  present  vocabulary 
are  of  this  origin.  The  change  was  observed  both  within  words 
and  between  words.  Examples  follow. 

(a)  Within  words: 

’ccdl-,  head-hair,  head:  V-Kec’ga’t,  scalp,  written  ’cct-Eex’gft’t. 
biit-,  verbal  pronoun:  tsou  bit’-boy,  you  saw  the  tpl.  stones, 
written  fsou  bM-bou. 

goup,  plant:  gou’-t'oubcc,  stem,  written  goup-t'opbcc. 
ta’-’iHyH’mH,  a  bird  sp.,  written  la’-’myHtmH. 
gyht-,  verbal  pronoun:  hed,  gyH’-’oupeidldou’  dei-’s’dec’dei,  yes, 
I  like  to  gamble,  written  gyHt-’oqpeidldou’. 

(b)  Between  words: 

tsHt,  door:  tsH’  bei-Vm,  close  the  door!  written  tsHi  bei-’oe’m. 
heit,  hortatory  particle;  bnt-,  verbal  pronoun:  hei’  bH’-’cce’ya’m, 
you  fix  it  up  again !  written  heit  bHi-’ae’yqc’m,  heit  bM-’cce-’a’in. 
k'ougyHp,  body:  k'ougyH’  n&in-bou,  I  saw  his  body,  written 
k'oukyHp  nein-bop. 

(c)  In  absolute  auslaut: 

p'a-’Ht-bH,  temple  (anat.)  :  =  p'cc-’h’. 
t'Ht-gyH,  several  severed:  t'H’,  to  sever  several. 

§  12.  FRICATIVES 

h  in  some  forms  ‘-ppears  as  an  alternation  of  k',  t'  (§  16). 
h  occurs  as  a  syllabically  final  aspiration  in  some  interjections, 
e.  g.  yuh,  in  ter  j.  of  fright. 

z  interchanges  with  ts,  not  with  s  (§  16). 

§  13.  NASALS 

The  nasals  are  n  and  m.  q  does  not  occur.  Palatalized  n  is 
approximated  in  such  a  word  as  niiinyH,  two  by  two. 

In  certain  forms  a  nasal  disappears  before  a  elusive.  The  examples 
show  lengthening  and  glottalization  of  the  preceding  vowel.  Thus 
ms’da,  hand,  dpi.  man,  hands;  ’H'tccqya’ba,  carpenter’s  plane,  from 
*’HTae-’qc’m-bcc. 

§  14.  CONSONANTAL  STRUCTURE  OF  SYLLABLES 

A  syllable  can  be  opened  (a)  by  any  consonant  except  dl  (for  dl 
opening  syllables  in  word  inlaut  see  §  11);  (b)  by  the  groups,  ts,  Is, 
and  by  groups  with  y  as  second  element  (see  §  10). 

A  syllable  can  be  closed  by  ’,  t,  p,  h  (only  in  certain  interjections), 
dl,  n,  m;  also  by ’t,  ’p,  ’dl,  ’n,  ’m. 
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§  15.  RETROGRESSION  OF  LARYNGEALS 

Syllabically  initial  ’  in  certain  recorded  forms  jumps  backward  (a) 
to  a  position  before  syllable-closing  dl,  n,  m;  e.  g.  ’^i’mH,  come 
here!  for  ’^im-’H;  (b)  to  a  position  before  the  closing  i  (i.  e.,  y)  of 
ei  (§  2)  (the  diphthong  ou,  however,  did  not  appear  to  show  this 
phenomenon);  e.  g.  ’e’yougucdei,  rice,  for  ’ei-’ougucdei;  ’ii-’ccdl- 
k'cce’yoq,  I  am  crazy,  for  ’H-adlk'cce-’ou  (i.  e.  ’n-’cxdlk'aei-’ou).  If 
the  preceding  sound  is  already  glottalized  (’dl,  ’n,  ’m,  ei’),  the  two 
glottal  clusives  coincide. 

Similarly,  the  ’  of  the  diphthongs  u’(w)cc,  i’(y)H  jumps  back  to 
a  position  before  the  developed  glide  (as  already  stated,  §  2).  This 
doubtless  also  tends  to  occur  in  the  diphthongs  ou’e,  u’e. 

Syllabically  initial  h  in  certain  recorded  forms  jumps  backward  to 
a  position  before  the  closing  i  of  ei;  unlike  the  glottal  elusive,  h 
appears  to  be  retroinserted  only  when  ei  plays  the  role  of  second 
member  of  a  diphthong.  Thus  k'uehycd,  to  drag,  for  k'ue-ha’; 
tsHehyHp,  one  who  asks  many  questions,  for  tsHe-hHp;  ’ei-tedta’e- 
hyQi’m,  my  father  died,  for  ’4i-ta’toc’e-h^i’m;  ’ousei-fH’ehy§i’m,  to 
die  from  choking,  for  ’ousei-In’Q-h^i’m;  ’ousei-In’^hyoudl,  to  kill 
by  choking,  for  ’ousei-lm’Q-koudl. 

§  16.  HARD  AND  SOFT  FORMS  OF  CONSONANTS 

As  in  the  Tanoan  languages,  several  of  the  consonants  "have  a 
hard  and  a  soft  form.  The  correspondencies  noted  are: 

(a)  Surd  elusive  to  sonant  elusive: 

k - g:  kucct,  to  be  painted,  painted  thing - guat, 

to  paint. 

t - d:  toqbH-tou’-kiH,  bugle  man - dou’,  to  hold. 

p - b:  pou-kiH,  inspector,  lit.  seeing-man - bou,  to 

see. 

(b)  Surd  elusive  to  sonant  affricative: 

t - dl:  gucct,  to  paint - guadl,  red. 

(c)  Surd  affricative  to  sonant  fricative: 

ts - z :  boui-k'ue-tsoun,  fish  spear,  lit.  belly-puller - 

k'ue-zoqn,  to  pull  out. 

(d)  Laryngealized  buccal  surd  elusive  to  its  laryngeal  accompani¬ 

ment  (i.  e.  debuccalization) : 

k - ’:  kou-dl,  neck - ’ou-sei,  throat. 

£ - fan,  to  be  mean - ’cd-dei,  mean. 

p - ’:  pa’,  river - ’od-piH,  fish. 

k' - h:  k'od-bH,  to  go  to  get - ha’giH,  to  get. 

t' - h:  t's’bei,  carrier  off - hs’ba,  to  carry  off. 
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l  varies  with  t'  in  £n-t,  to  sever  one,  Eh’,  to  sever  several;  and 
with  t'  and  h  in  ts’-dou’,  one  is  erect,  t'R’-dou’,  several  are  erect, 
Iih’,  to  stand  up  (the  t' - h  change  as  in  section  d  above). 

KIOWA-ENGLISH  VOCABULARY 

The  alphabetic  order  is  a  a  a  R  h  h  h  h  b  d  ei  §i  g  h  in  jh  k  2  k' 
m  n  ou  op  p  p  p' s  1 1 t'  ts  ts  y  z.  The  glottal  elusive,  ’,  is  assigned  no 
position  as  a  letter,  but  vowels  followed  by  glottal  hardening  are 
given  a  position  after  vowels  without  such  hardening. 

The  following  abbreviations  have  been  used : 


adj _ adjective. 

adv _ adverb. 

an.  maj _ animate  major. 

an.  min _ animate  minor. 

ans _ answer. 

app _ apparently. 

ch _ carefully  heard. 

coll _ collective. 

Com _ Comanche. 

comp _ composition. 

compd _ compound. 

compl _ compositional. 

cp _ compare. 

ct _  contrast. 

curs _ cursive. 

d _ dual. 

def _ defective. 

dem _  demonstrative. 

dpi _ duoplural,  referring  to  two 

or  more 

Eng _  English. 

esp _ especially. 

ev _ evidently. 

fr _ from. 

Fr _ French. 

gd - gerund. 

gdv - gerundive. 

hort _ hortative. 

imm - immediative. 

imp - imperative. 

inf - informant. 

infer _ inferential. 

infn - information. 

inan.  coll__  inanimate  collective. 

interr - interrogative. 

intr - intransitive. 


Kio _ Kiowa. 

lit _ literally. 

mg _ meaning. 

obj _ objective. 

opp _ opposite. 

plcn _ placename. 

poss _ possessive. 

postf _ postfix. 

postp _ postposition. 

pref _ prefix. 

proh _ prohibitive. 

pron _ pronoun. 

prpd _ prepound. 

prsn _ personal  name. 

pspd _ postpound. 

ptc _ participle. 

punct _ punctual. 

refl _ reflexive. 

refer _ referential. 

s - singular. 

sbj - subjective. 

sbord _ subordinative. 

so _ singular  object. 

sp - species. 

spl - singular  and  plural,  re¬ 

ferring  to  one  or  more. 

ss - singular  subject. 

stat _ static. 

tpl - triplural,  referring  to  three 

or  more. 

tplo - triplural  object. 

tpls - triplural  subject. 

tr - transitive. 

trbn - tribename. 

vd - volunteered. 

w - with. 


All  references  to  Mooney  are  to  his  Calendar  History  of  the  Kiowa 
Indians,  Seventeenth  Annual  Report  of  the  Bureau  of  American 
Ethnology,  1898. 

The  entry  form  for  nouns  is  always  the  singular.  The  nouns  fall 
according  to  gender  and  plural  formation  into  seven  classes,  which 
are  shown  in  the  following  table  together  with  the  forms  of  the 
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verbal  prefixed  personal  pronoun  which  would  be  used  with  the  singu¬ 
lar,  dual,  and  triplural  number  of  nouns  of  each  class,  viz.  (a)  transi¬ 
tive  series,  first  person  singular  subject -  third  person  object  in 

apposition  with  singular,  dual,  and  triplural  of  the  noun,  (b)  subjec¬ 
tive  (intransitive)  series,  third  person  subject  in  apposition  with 
singular,  dual,  and  triplural  of  the  noun.  The  verbal  pronouns 
used  with  a  noun  were  found  to  be  a  convenient  means  for  determin¬ 
ing  the  class  to  which  a  noun  belongs.  Animate  major  gender  refers 
to  adult  members  of  the  Kiowa  tribe  and  is  assigned  also  to  certain 
other  nouns.  Animate  minor  gender  refers  to  adult  members  of 
other  tribes,  dolls,  lower  animals,  many  body  parts,  etc.  As  regards 
the  inanimate  declensions,  no  helpful  rules  for  remembering  the 
gender  class  have  been  determined. 
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For  tho  verbs  the  entry  form  is  the  positive  punctual  or  positive 
static,  unless  otherwise  stated.  This  is  followed  by  such  other 
parts  as  were  obtained,  enclosed  in  parentheses. 

The  vocabulary  contains  the  words,  stems  and  affixes  which  were 
obtained  with  exception  of  the  verbal  prefixed  personal  pronouns, 
which  have  been  presented  for  convenience  in  tabular  form  at  the 
end  of  the  vocabulary,  page  237. 

Vocabulary 

a 

’a  (’ft’gu’a,  punct.  neg. ;  ’cc’gua,  curs.;  ’a’da’,  fut. ;  ’a’gu’ada’,  fut. 
neg. ;  ’a’,  imp.),  to  play  (a  game),  gamble  [Tewa  ’£,  game].  Cp. 
’a’-lmp,  ’cd-kiH,  gambler;  ’cd-hi’H,  to  be  a  good  gambler;  tou-’a, 

to  play  the  handgame;  etc.  -  dei-’R’gua,  I  am  gambling. 

k'iHdeidl  dth-’ft’gua,  I  gambled  yesterday,  hem  ’mi  dei-’a’gu’a 
(or  kadi  instead  of  ’m),  I  never  gamble,  poue  (kadi)  bei-’cdda’, 
do  not  gamble!  d^i-’R’houda’,  I  am  going  to  go  over  to  play. 
b6i-’a’,  gamble!  poue  bht-’R’H.eda’,  do  not  go  over  to  gamble! 
ha  m-’R’bmmH,  are  you  going  over  to  gamble?  ha  k'iHdeidl 
bei-’edgua,  did  you  gamble  yesterday?  ha’nQi,  hem  ’Qi-(’cj’)t'§in- 
da’mqc’,  no,  I  do  not  like  to  gamble  (ans.).  h<X,  gyhntd&i-’K- 
’dft’dei,  yes,  I  like  to  gamble  (ans.).  bei-’ft’hou’,  let  us  dpi.  go 
over  and  gamble!  hem  k'iHdeidl  dei-’ft’gu’a,  I  did  not  gamble 
yesterday.  nR  dei-bou-’tc’gua,  I  gamble  all  the  time.  ’§idei 
m-’a’gua,  he  gambled. 

’a-,  dem.  stem  in  ’a-ha’,  there,  ’ahy-a’,  there,  ’ft’-ga,  there,  ’K’-bnha’, 
there,  V-dei,  that  one,  there,  ’a’-bei,  past  [cp.  ’a-p-,  dem.  stem]. 

-a’,  postp.,  at,  on,  from  [cp.  possibly  -ha’,  at].  - Eoup-mK’tsHt-a’, 

at  the  peak  of  the  mountain.  p'iH-mR’tsHt-a’  ’H-bR’ta’,  I  am 
going  to  go  up  to  the  top  of  the  hill,  goum-a’  y6-k'oup,  (the 
small  of)  my  back  aches,  ds’m-qc’,  (to  race)  on  the  ground  (not 
on  horseback),  ’ajbk'a’n-a’,  at  the  end  (or  edge)  of.  IoudK’m-a’ 
’H-tsHn,  I  came  from  the  north. 

W-da  (’a’R’deip,  curs.;  ’a’ft’doiTa’,  fut.),  to  be  unable  [cp.  *’ft’da, 
to  think;  ma-’K’dK’mc^’,  to  be  unable  to  do].  Cp.  ps’-t's’mcc’,  to 

be  unable.  -  yhm-’a’R’deip,  I  can  not  do  it.  yfim-’a’s’da, 

I  was  unable.  k'ys’hiHga  ’ndl  yHm-’a’ot’dofla’,  tomorrow  I  shall 
not  be  able. 

’a-dl-,  ’a-t-,  prepound  form  referring  to  head,  hair,  in  ’adl-t'ei’m, 
head;  V-da  (for  *  ’a-t-da,  a  hair  of  the  head;  etc.  [Tewa  po-Q, 

head].  - ’adl-t'He,  on  the  head. 

’adlamoubi(H)dl,  automobile  [fr.  Eng.].  Cp.  ts§ih§i-kK’dHdl  and 
tsQjh^i-k'uep'H,  both  meaning  horseless  wagon. 

’adl-ds’-guan,  to  dance  the  scalp  dance  [to  hair  kill  dance]. 

d&i-’adl-da’-guanma,  I  am  dancing  the  scalp  dance. 
’adl-da’-kuan-gyH  (inan.  Ill)  scalp  dance  [hair-kill  dance,  Mooney, 
p.  391]. 


16 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


’adl-guadl  (an.  II;  ’adl-guat-da,  tpl. ;  ’ccdl-guccdl-  in  comp.),  wood¬ 
pecker  sp.;  said  to  be  another  name  for  ma’-fa-ku’a,  woodpecker 
sp.  [red  head].  Cp.  kyHe-’adl-guadl,  bird  sp.;  ’HppHkq§,  wood¬ 
pecker  sp. 

’ocdl-hcdbH’-kin  (an.  I)  man  who  uses  ’adl-ha’bH  style  of  hairdressing; 
see  ’a’da. 

’adl-hcd-,  prepound  form  of  ’adl-ha’-gyH,  money. 

’adlhqc’-biHmk'ae  (in an.  IIa)  purse  [money  bag]. 

’adl-ha’-gyH  (app.  inan.  IIa;  as.*  ’adl-hff’-ga’t  was  not  recorded; 
’adl-ha’-  in  comp.),  coin,  dollar,  money;  also  wampum  [hair  metal 
as  explained  by  Mooney,  p.  255,  but  analyzed  by  the  informants 
as  head  metal,  metal  with  a  head  stamped  on  it:  cp.  ha’ga’t,  piece 

of  metal.  - ps’ka  ’adlha’gyH,  one  dollar  (not  *  pft’kcc  ’adlhed- 

ga’t).  ’adlha’-hej  ’h-da,  I  have  no  money.  ’§i-’ae  ’adlha’kyH,  I 
have  lots  of  money,  kadi  ’(u-V  ’adlha’gyH,  give  me  some 
money! 

’adl-hs’-t'oun  (inan.  Ill)  mine  [money  pit:  t'oqn,  pit,  fr.  t'oq,  to 
dig]. 

’adl-hH-Q-mQi  (an.  II;  ’adl-lm-e-mou-p,  tpl.),  mosquito  [’adl-,  app. 
head;  w.-hn-^mQi,  cp.  possibly  ’Qim-hH’mei,  ant]. 

’(Xdl-ka’-t'oue-kiH  (an.  I;  ’(Xdl-ka’-t'oue-ga,  tpl.;  ’(Xdl-ka’-t'oue-  in 
comp.),  Nez  Perce  man;  see  Mooney,  p.  391  [said  to  mean  man 
with  hair  cut  round  across  the  forehead:  ka’,  to  cut;  -t'ou-e-, 
unexplained;  -km]. 

’adi-k'ae,  crazy,  foolish  [’adl-,  head;  -k'ae,  unexplained,  app.  skin]. 
Cp.  t'op-’adlk'ae,  whisky,  lit,  crazy  water;  etc. 

’adlk'ae-da,  to  be  crazy,  foolish,  an  outlaw,  evil  [da,  to  be]. — 
’^im-’adlk'ae-da,  you  are  crazy,  ’adlk'ae-da,  he  is  crazy,  poue 
’apga  gyH-’adlk'ae-da’dei-’ei’m  dd-pa’hiHda’,  lead  us  not  into 
evil! 

’adlk'ae-’qmgyH  (’adlk'ae-’amdeiheidl,  infer.),  to  go  crazy.  - 

’adlk'ae-’amgyH,  he  went  crazy,  ’adlk'ae-’amdeiheidl,  they  say 
he  went  crazy. 

’adlk'ae-’a’m§i,  to  make  crazy,  to  do  wrong. — loubeigua  poue  ’§iha 
handei  bH-’adlk'ae-’amda’,  from  now  on  do  not  ye  tpl.  do  anything 
wrong! 

’adlk'ae-gyH  (inan.  Ill),  craziness,  crazy  act,  sin. — ns  ’adlk'aegyH, 
my  sins.  n&-’ddlk'aegyH-’ae,  I  have  many  sins.  ’adlk'aegyH  gyHt- 
boq,  I  saw  a  crazy  act. 

’adlk'ae-kiH  (an.  I;  ’adlk'ae-gua,  tpl.),  crazy  man,  outlaw,  sinner. 
- ’adlk'ae-kiH  ’H-da,  I  am  a  sinner. 

’adl-k'ae-ki(H)-hH’  (with  second  mg.  an.  II;  ’adl-k'ae-ki(H)-ha’-ba, 
’adl-k'ae-ki(H)-hs’-ga,  tpl.)  1.  crest;  2.  kingfisher  [’adl-,  head;  the 
rest  of  the  word  is  obscure;  the  kingfisher  is  so  called  from  his 
crest].  Cp.  ’Hlaha’e,  warbonnet;  ’(Xdlt'qq-’adlk'aeki(H)ha’-kiH, 
Ponca  man;  ’OCdlt'Qy-(k'ae)ki(H)hB’-kiH,  Flathead  man. 
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’adlk'ae-’pp,  to  be  crazy,  be  an  outlaw  [-’oij,  intensive],  - 

’ii-adlk'ae-’oij,  I  am  crazy. 

’(Xdlk'ae-touha’  (inan.  Ill)  crazy  bluff,  plcn.  Cp.  Mooney,  p.  391. 

’adlk'oup-’ei-ga  (inan.  IIa;  ’adlk'oup-’ei,  dpi.;  ’adlk'oup-’ei-  in 
comp.),  gooseberry  fruit  [headache  fruit;  ’ccdl-,  head;  k'oup,  to 
ache;  ’eigcc,  fruit;  cp.  ’adlt'op-k'oup,  headache]. 

’adlk'oup-’ei-p'eip  (inan.  IIa),  gooseberry  bush. 

’adl-pqc’a,  yucca  root  used  as  soap;  soap  [head  washer:  -pcc’a,  washer, 
fr.  poc’cc-Q,  to  wash], 

’ccdl-poc’cc-niH  (an.  I),  washwoman,  =  pa’a-mp  [explained  as  soap 
woman]. 

’adl-pR’-da  (inan.  II;  ’adl-pan,  dpi.)  braid  of  hair  [fr.  *pa  .  .  .  ,  to 
braid]. 

’(Xdl-p'eip-dei,  prsn.,  bushy  head,  name  of  man  known  in  Eng.  as 
Frizzlehead;  see  Mooney,  p.  391  [p'eipdei,  bushy,  fr.  p'eip,  bush]. 

’adl-soum  (an.  II;  ’adl-SQp-ga,  tpl.),  hair  brush,  comb  [cp.  ’adl-soum, 
to  brush  or  comb  hair].  Cp.  ha’-’adlsopm,  metal  comb;  t'op- 
’adlsoum,  bone  comb. 

*’adl-sopm  (’adl-souda’,  fut.),  to  brush  hair,  comb  hair  [*sou-m,  to 
brush].  - dei-’adlsouda’,  I  am  going  to  brush  my  hah1. 

’adl-t'H’,  to  cut  the  hair  [Fh’,  to  cut  several]. — gd-’adl-t'H’da’,  I 
am  going  to  cut  your  hair. 

’adl-t'qi’m  (app.  inan.  IIa;  ’adl-t'op,  dpi.;  ’adl-t'op-  in  comp.),  head 

[head  bone:  t'qi’m,  bone].  -  nR  ’adl-t'qi’m,  my  head,  ’adl- 

t'qi’m  nd-goup,  he  hit  my  head,  =nR  ’adlt'^jm  ’ei-goup.  ’adl- 
t'opgyii  ’^i-goup,  he  hit  me  on  the  head,  ’ccdl-t'^iin  ga-guadcc’, 
I  am  going  to  hit  you  on  the  head. 

’(Xdlt'ei’m  ’Eit-k'uekcx’ndei  Pa’,  plcn.,  head  dragging  creek;  cp. 

Mooney,  p.  391  [’adlt'Qi’m,  head;  ’eit-,  they  tpl.  an.  maj.  - 

it  inan.  IP;  k'ue-ka’n,  to  bring  dragging;  -dei;  pa’,  creek]. 

’CXdlt'Qi’m-’adlk'aeki(H)  hs’-kiH  (an.  I;  ’(Xdlt'^i’m-’adlk'aeki(H)  hs’- 
ga  (an.  I;  ’(Xdlt'ei’m-’adlk'aeki(H)hs’-ga,  tpl.;  ’(Xdlt'ei’m-’adl- 
k'aeki(H)hs’-  in  comp.),  Ponca  man;  cp.  Mooney,  p.  392. 

Air.  Francis  La  Flesche  informs  the  writer  that  this  name  may 
refer  to  headdresses  such  as  are  shown  in  Fletcher  and  La  Flesche, 
The  Omaha  Tribe,  27th  Ann.  Kept.  Bur.  Amer.  Ethn.,  1911,  figs. 
40,  98,  and  pi.  24.  [head  crest  man.] 

’(Xdlt'op-’eidl,  prsn.  big  head;  see  Mooney,  p.  392. 

’(Xdlt'ou-(k'ae)ki(H)hs’-kiH  (inan.  I),  Flathead  man  [’adlt'op-,  head; 
(k'ae)ki(H)hs’-  as  in  ’adlk'aeki(H)hH’,  crest,  and  stated  by 
Alooney,  p.  392,  to  mean  “  compressed.”  The  name  is  singularly 
like  that  for  the  Ponka.] 

’adlt'op-k'oup,  headache  [k'oup,  to  ache;  cp.  ’adl-k'oup-’eiga, 

headache  fruit].  -  ’adlt'pu-k'oup,  headache.  But  ’adlt'^i’m 

m(x:-k'oup,  I  have  a  headache. 
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’a-e,  to  be  many.  Cp.  kan,  to  be  many.  — - — -  Kiphyoup  ’fi-’ae,  many 
men.  hn’oudei  tsou,  how  many  stones?  fsou  gyHi-’ae,  many 
stones  (ans.),  =gyHt-’cce  tsou. 

*’a-e-,  adverbial  stem  implied  in  ’ahy-a’,  there  [’a-,  dem.  stem; 
-ei].  Cp.  ’ouehy-a’,  ’ouhy-a’,  there. 

’a-e-,  adverbial  verb  prefix,  again  [’a-  as  in  ’a’-ba’,  repeatedly;  -ei]. 

-  ’ae-tspn  heiga,  he  came  back  again  already,  heit  biit-’cce- 

’y«m,  you  fix  it  up  again,  do  it  again !  gyH’ae-goup,  I  hit  him  again. 
’<dm-’ae-guada’,  I  will  hit  you  again,  ’ae-toup  he  said  again, 
heit  bHt-’ae-’yam,  na  dn  han  ’<pm-t'phouguada’  ns,  you  do  it 
again  and  see  if  I  don’t  whip  you.  gyiii-k'uat  ga  gyii-’cce-tsei, 
I  pulled  it  out  and  then  put  it  back  in.  horn  ’ae-tsp’na,  he  never 
came  back  again. 

’a-ga-Eou,  one  (in  an  old  Kiowa  count)  [unexplained]. 

’ex-hex’,  adv.,  there  [’oc-,  dem.  stem;  -ha’,  postp.,  at].  Cp.  ’ahy-a’, 

there,  ap-ha’,  there.  -  ’aha’  ’ii-tspn,  I  arrived  there,  I  have 

been  there,  — ’ahya’  ’ri-tspn.  But  ’a’deiha’  ’ii-tspn,  I  have  come 
from  there,  ’aha  ’H-bpnmp,  I  am  going  to  go  there,  =’apha 
’ii-bpnmp.  ’aha’  tseidl,  he  is  there  inside,  ’aha’  ’ik-fa,  I  was  in 
there. 

’aha’-dei  (aha’-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  that  one,  there 
[’aha’,  there;  -dei]. 

’a-hiH,  to  be  plain  [’a-,  unexplained;  -hip,  real].  Cp.  ’ahipba, 
cedar  tree,  lit.  the  plain  one.  - gyii-’ahip,  it  is  plainly  discern¬ 

ible  (from  a  distance). 

’a-hip-ba  (inan.  II;  s.  also  once  given  as  ’a-hip-da;  ’a-hip,  dpi.), 
cedar  tree  [explained  as  “  the  plain  one,"’  since  the  cedar  stands 
out  plainly  among  other  trees;  but  cp.  possibly  Tewa  hd,  cedar]. 

’ahy-a’  adv.,  there  [’ae-,  dem.  stem;  -ha’,  postp.,  at,  cp.  -a’,  at; 
ahya  and  ouhya’  are  probably  to  be  analyzed  as  from  *’ae-ha’ 
and  *’oue-ha’  respectively].  Cp.  ’a-ha’,  ’ap-ha’,  and  esp.  ’ouhy-a’, 

’ouehya’,  all  meaning  there.  -  ’ahya’  ’n-!a,  I  have  been 

there, ^  =’ahya’  ’n-tspn.  g37H-p'p’ougoup  na  ’ahya’  sat  ’§im- 
athH  da,  but  when  I  hit  him  the  third  time,  he  cried.  hs’gyH 
’eiga  dei-tseida’,  where  am  I  going  to  put  this  (tumbler)?  ’ahya’ 
hsegyiilnp  bei-tsei,  oh,  just  set  it  there  anywhere  (ans.) ! 
k'yp’hipga  ’ahya’  ’fi-bpnmp,  I  am  going  to  go  there  to-morrow, 
poue  ’ahya’  ^im-tseita,  don’t  you  be  in  there  (in  the  ditch)! 
kyp  hip  gyH-peipeidldou’  ga  ’ahya’-dou  dei-’a’zoun,  thinldng  that 
the  man  was  dead,  I  went  away. 

’ahya’-dei  (’ahya’-ga,  tpl),  dem.  pron.  and  adv.,  that  one,  there 
[  ahya  ,  there;  -dei].  ’ahya’dei  da,  that  is  the  one.  ’ahya’ga, 

they  are  the  ones,  na  ’ahya’-dei  pe.idou  m-Ia’hou’a’zounheidli 
and  for  that  reason  _  they  went  traveling  off  mad!  ’ahyedga 
hsyH  m-hou  a  zopnheidl,  they  moved  off  somewhere. 
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’a-Ka-pa’-da,  to  bo  spotted  (or  erupted?)  [unexplained;  da],  - 

k'ougyHp  ’H-guadl-’akapR’-da,  my  body  has  little  red  spots  on  it. 
’a-p-,  dem.  stem  in  ’ap-ha’,  there,  ’ajb-k'qn-,  referring  to  end;  etc. 
[’a-,  dem.  stem;  -p-]. 

’ap-ha’,  adv.,  there  [’a-p-,  dem.  stem;  -lia’,  postp.,  at],  Cp.  ’ap-dei, 

that  one;  ’a-ha’,  there,  ’ahy-a’,  there.  -  ’apha’  ’H-brnmn,  I 

am  going  there,  =  ’aha’  ’H-bmmH.  sat  tsHn  n§i  ’apha’  ’^im-k'uat, 
he  came  a  little  while  ago  but  he  went  out  that  way.  ’^iha’ 
nR  ’?iga  ’ei-da’ga  ’apha’  ’ei-tppmk'j’H-ts^i  ’m  ’6it-k'a’ma 
’(X’zHta’houp,  now  we  present  (people)  thus  (or  that  way)  when 
we  speak  of  them,  call  them:  those  who  went  off  offended 
because  of  the  udder. 

’apha’-dei  (’apha’-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  that  one,  there 
[apha?,  there;  -dei].  Cp.  ’ap-dei,  that  one. 

’ap-ga,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’ap-dei,  that  one;  2.  adv.,  there  [’ap-, 
dem.  stem;  -ga]. 

’a£)-k'an-,  referring  to  end,  in  -’ap-k'an-bn,  at  the  end  of;  ’ap- 
k'an-h§i,  without  end;  -’ap-k'an-gyH,  at  the  end  of;  ’ap-k'q’n-q’, 
at  the  end  of  [app.  ’a-p-,  dem.  stem;  and  an  element  k'a-n-,  as  in 
man-k'qxL-ha’-gyH,  to  have  a  handful,  hardened  form  of  -ha-n, 
to  finish  intr.]. 

-’apk'an-bH,  at  the  end  of.  -  dam-’a£>k'qnbH,  at  the  end  of 

the  world.  > 

’apk'qn-h§i,  without  end,  forever. 

-’apk'an-gyH,  at  the  end  of.  - ’oue  hu’qn-’apk'qngyn  kiHdl,  he 

lives  at  the  end  of  the  road. 

’apk'q’n-q’,  at  the  end  of  [-a’,  at].  - kqnqtsap'ouyiH  ’apk'a’n-q’ 

(or  ’outa’y-a’  instead  of  last  word)  ’n’gyH,  the  fly  is  (lit.  is  sitting) 
on  the  edge  of  the  table. 

’ajl-dei  (’ap-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  that  one,  there  [’ap-,  dem. 

stem;  -dei].  Cp.  ’aphs’-dei,  that  one.  -  poue  ’apga  gyh- 

’adlk'ae-da’dei-’Qi’m  dic-pa’hinda’,  lead  us  not  into  temptation! 
’a-t-,  prepound  form  referring  to  head,  hair;  see  ’adl-. 

’a-t-,  prepound  form  of  ’at-da,  to  cry,  weep. 

-’a-t,  in  pei-SHdl-’at,  “stays  in  the  hot  sand,”  bird  sp.;  d?in-at- 
fat'a’n^i,  mussel. 

’ata,  interj.  of  admiration  or  surprise;  also  tata. 

’at-hs’da’,  (’aths’da’  punct.  neg.;  ’athn’doup,  curs.;  ’atha’deida’, 
fut.;  ’aths’da’da’,  fut.  neg.;  ’aths’dei,  imp.),  to  cry  [’a-t-,  to  cry, 

weep;  hs’da,  to  shout,  cry]. - mimi  dei-’aths’doup,  I  feel 

like  crying,  poue  bei-’atha’deida’,  don’t  cry!  heit  b^i-’atha’dei, 
let  us  cry.  poue  bei-’athH’deida,  let  us  not  cry. 

*’at-ka’,  to  scalp,  implied  in  ’ai-ka’-gtc’t,  scalp. 

’ai-kcd-ga’t  (inan.  II;  ’at-kec’-gyH,  dpi.),  scalp  [app.  ’at-,  hair;  Ka’, 
to  cut].  - na  ’atka’gcc’t,  my  war-scalp. 
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’cci-p'oudl-t'ridliH  (an.  I),  crybaby  boy,  boy  who  cries  easily 
[’cct-,  to  cry;  -p'oudl-,  intensive;  t'sdliH,  boy]. 

’ai-da  (’R’dliH,  curs.),  to  cry,  weep.  Cp.  tou-’atda,  to  be  in  mourn¬ 
ing  for  a  relative.  - ’R’dliH,  he  is  weeping,  heigoc  ’h-bou- 

’cs’dliH,  I  cry  all  the  time. 

’cci-t'Hi-dcc  (inan.  II;  ’at-t'nt,  dpi),  scalp  [’cct-,  hair;  t'Ht-  as  in 
t'nt-gyH,  several  are  cut]. 

’cc-Icc-Q,  (’a-Iq-<j-ma,  tpl.),  smooth,  sleek,  in  t'opn-’alqe,  opossum, 
lit.  smooth  tail;  tsoudl-’alqcQ,  devil,  lit.  smooth  wings;  sp’nei-’alqe, 
whip  snake,  lit.  sleek  snake;  etc.  [-’cc-,  unexplained;  Icc-§,  smooth]. 

’a-t'a’-n  (’at'q’na’,  punct.  neg. ;  ’oct'ccnma,  curs.;  ’at'anda’,  Jut. ; 
’at'R’nq’da’,  fut.  neg.;  ’at'a’n,  imp.),  to  clear  away  (vegetation) 
[’a-,  unexplained;  w.  -t'cc’-n  cp.  possibly  Ch’,  to  cut  down  several]. 

Cp.  SHt-’oct'a’n,  (snow)  melts.  -  mimi  gyH-’at'qnmq,  I  am 

going  to  cut  the  trees  down,  ’s’  gyii-’qt'q’n,  I  cleared  away  the 
trees  (e.  g.  for  sun  dance). 

’a-t'p,  salty  [unexplained].  -  t'op-at'p,  salty  water.  Cp. 

’at'p-tpema,  grain  of  salt. 

’at'pIp<j-’R’mej,  to  salt.  -  hcc  ’ii-’cct'plpe-’R’mQi,  did  you  salt 

it?  ’H-’at'pIpe-’qm,  salt  it! 

’at'p-IpQ-mq  (inan.  IIa;  ’at'p-tpe,  dpi.;  ’ccCh-^hq-  in  comp.)  1. 
grain  of  salt,  salt;  2.  name  of  a  small  weed  that  grows  on  the  prai¬ 
ries,  lit.  salt  [’at'p,  salty;  Ih§,  to  be  white]. 

’at'ptpe-’op,  to  be  very  salty.  - ’at'ptpe-’op,  it  is  too  salty. 


R 

’r’-,  app.  prepound  form  of  poc’,  river,  water,  referring  to  water  in 
’R’-ga,  well;  ’R’-pqc-Q,  otter;  ’R’-pR’-goc,  tule  plant;  ’R’-pip,  fish 
(app.  water  fish,  assuming  that  -pip  maybe  related  to  Tewa  pa', 
fish,  as  p'in,  fire,  is  to  Tewa  fa',  fire);  ’R’-sei,  little  creek;  ’R’-da, 
island  [cp.  pa’,  river;  Tewa  po',  ’6-,  ’o'-,  water]. 

’r’-,  prepoimd  form  of  kR’-gyH,  skin,  in  ’R’-yH-t,  to  skin ;  ’R’-yH-e-ba, 
buckskin  thong;  ’R’-yH’-ba,  pendule  of  fringe.  Cp.  also  -Kq  in 
ts’-kq,  eyelid,  app.  a  dim.  of  Kr’-  [Tewa  ’d,  buckskin,  cloth,  ’d>q, 
tegument,  covering]. 

’r’-,  verb  prefix,  a  while,  temporarily,  in  ’R-’q,  to  lend;  ’R’-k'oup,  to 
be  dizzy;  *’R’-koup,  to  store  away;  *’R’-kuadl,  to  be  stored  away; 
’R’-kuai-tou’e,  storeroom;  ’R’-sa,  to  store  away;  ’R’-£a’,  to  stay 
a  while. 

’R-’q,  to  lend  [’r’~,  verb  prefix,  temporarily;  ’q,  to  give]. — kadi 
’adlhq’gyH  gyh-’R’R’da’,  I  am  going  to  lend  you  some  money. 

*’R’-’He,  to  go  over  to  gamble  [’He,  to  run,  go].  - poue  Tfit-’R’- 

’Heda’,  don’t  go  over  to  gamble! 

’R’-ba,  adv.,  repeatedly  [cp.  ’a-e-,  again],  Cp.  ’HdltH-’R’mQj,  to 

repeat.  -  ’R’ba,  gyM-Vm^i,  I  did  it  repeatedly,  one  time 

after  another. 
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’R’-bH-ha’,  adv.,  there,  right  there  ’cc-,  dem.  stem;  -bH-ha’,  postp., 
at].  - gyik-tsei  ’R’bHha’,  I  put  it  right  there. 

’R’-bei,  adv.,  past;  there  [app.  ’a-,  dem.  stem;  -bei,  postp.,  at,  refer¬ 
ring  to  region;  for  the  mg.  past  cp.  esp.  the  compounded  postp. 

-bei-gyH,  in  front  of],  -  ’R’bei  ’h,  he  is  passing  by.  ’R’bei 

k'uep'n  ’yn-houpoy-’H,  we  heard  the  wagon  passing.  ’R’bei,  there, 
up  there. 

’R’-biH  (an  II;  ’R-biy-ga,  tpl. ;  ’R’-biy-  in  comp.),  1.  paunch  (e.  g.  of 
buffalo) ;  2.  gizzard  (of  bird)  [’r’-,  unexplained,  -biy  as  in  sR’-bjy, 
quiver;  cp.  bm-m-k'a-e,  bag].  Cp.  sei-IyQ,  tripe. 

’R’-da  (inan.  Ill),  island  [possibly  ’r’-,  water;  -da,  unexplained]. 
- gyh-’R’da-da,  there  is  an  island. 

’R’-da  (inan.  lib;  ’a-dl,  dpi.;  ’a-dl-,  ’a-t-  in  comp.),  a  hair  of  the  head; 
the  tpl.  is  used  for  head-hair  collective.  The  s.  form  appears  to  be 
collective  in  ’ouy-R’-da,  mane,  and  in  one  sentence  given  below, 
’a-dl-,  ’a-t-,  in  compounds  refers  to  head  as  well  as  hair.  Cp. 
’adl-t'ei’m,  head,  lit.  head  bone.  — — -  ’R’da  dei-boy,  I  saw  one 
hair,  ’adl  dei-boy,  I  saw  the  hair  (of  the  head,  coll.).  nR  ’adl, 
my  hair.  nR  ’adl-doy’m,  in  my  hair.  ’adl-gyH  dei-pcx’R’da’,  I  am 
going  to  wash  my  hair.  Also  ’adl-doy’m  dei-pa’R’da’,  I  am  going 
to  wash  my  hair,  lit.  inside  my  hair,  dei-’adlsoyda’,  I  am  going 
to  brush  my  hair,  =  ’R’da  dei-squda’.  ’adl-ha’-bH,  at  one  side  of 
the  head,  referring  to  a  style  of  hairdressing  described  by  Mooney, 
p.  391 ;  cp.  ’adl-hR’bs’-kiH,  man  who  uses  this  style  of  hairdressing. 

*’R’-da  (’R’deip,  curs.),  to  think  [cp.  possibly  ’a-’a’-da’,  to  be  unable; 
’a-n-  in  ’an-fou-t'y’,  to  forgive;  Tewa  ’<£-y-,  referring  to  thinking]. 

- y6-gua  bh-’R’deip,  I  think  I  am  smart  (bii-,  app.  a  pronoun, 

is  not  clear). 

TX’dR’-dei,  prsn.  of  a  former  head  chief  of  the  Kiowas;  see  Mooney, 
p.  392  [explained  by  Mooney,  loc.  cit.,  as  “Island;”  ev.  ’R’da, 
island;  -dei]. 

’R’-dei  (’R’-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  that  one,  right  there  [’a-, 
dem.  stem;  -dei].  - ’R’dei  ’h,  he  is  coming  right  there. 

’R’dei-ha’,  adv.,  there  [’R’dei,  there;  -ha’,  postp.,  at].  - ’a’dei-ha’ 

’ik-tsyn,  I  have  come  from  there. 

’R’dei-hR’-tsou,  adv.,  there  [’R’dei,  there;  -hR’-tsou,  at].  - p'iH-ya’ 

’H-lR’ga  ’R’dei-hR’tsou  ’ik-tsyn,  I  was  staying  up  on  the  hill  and 
came  (down)  from  there. 

’R’-dou  (inan.  Ia),  biceps  [said  to  be  so  called  because  it  is  roundish; 
cp.  possibly  -’H-dl-,  -’H-t-,  round;  dou,  unexplained]. 

’R’-ga  (inan.  I;  ’R’-ga-  in  comp.)  well  [possibly  ’r’-,  water;  -ga,  noun 

postfix].  -  ’R’ga  gyik-boy,  I  saw  a  well  of  water.  yiH  ’a’ga 

’-boy.  (or  gyik-boy  instead  of  last  word),  I  saw  two  wells.  ’R’ga 
gyH-hiHnda’,  I  am  going  to  dig  a  well,  foudei’m  ’a’ga-gyH  tseidl, 
the  rat  is  in  the  well.  ’R’ga-dQugVH  tseidl,  he  is  down  in  the  well. 
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’a’-ga,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’a’dei,  that  one;  2.  adv.,  there,  where, 

look  there  [’a-,  dem.  stem;  -ga].  Cp.  ’a’ga-sam,  window.  - 

’a’ga  tou’e  ’H-deiycc-dei-’iH  ’h-he.ibeila’,  I  am  going  in  where  they 
are  standing  in  the  room,  han  nq  tsoudlha  mRym  ’§im  (hH’yH’) 
’ii-ta’ya’  ’a’ga  ’ein-’a’zH-’iHk'q’heidldei,  I  did  not  hear  anything 
like  that  d.  woman  quarreled  over  milkbags.  ’h-bH  ’a’ga  pa’-’eidl 
Ea’dei-’cjim,  I  went  to  where  the  big  river  was  (lying).  ’ii-heibH 
’a’ga  ’eidlEin:  tou’e  ta’dei-’iH,  I  went  in  where  the  old  man  was 
staying  inside.  ’a’ga  ’m  ’Qim-ka’tapda-’iH,  a  swimming  place. 
da-’anlout'H’  ’§iga  ’ccdlk'ccegyH  gyiH-da’dei  ’a’ga  nq  ’oup-tsou 
’ei-’anlout'H’  ’a’ga  ’adlk'aedei  dd-’a’m§idei,  forgive  us  our  sins  as 
we  forgive  those  who  sin  against  us!  ’a’ga,  up  there,  ’a’ga,  look 
there!  behold!  (used  like  ’oue,  ’oueiga  in  calling  attention), 
’a’-ga-  in  ’a’ga-sam,  window  [app.  = ’cc’ga,  there]. 

’a’ga-sam  (an.  II;  ’a’ga-sq’ba,  tpl.),  window  [app.  looking-place: 

’a’ga,  there,  where;  -sqm  as  in  sqm-da,  to  look], 

’a’gyH  (inan.  Ill),  game  [’a,  to  play,  gamble]. 

’a’gyn,  stingy  (to  be)  [’a’-,  unexplained;  -gyH].  — — -  yh-’s’gyH,  1 
am  stingy,  handei  ’a’gyHhQi  ’h-da,  I  am  not  close. 

’a’hHp,  to  be  a  great  gambler  [’a,  to  gamble;  -liH-p,  excessive  usita- 

tive  postfix],  Cp.  ’a’Em,  gambler.  - .  na  ’h-’cc’hnp,  I  am  a 

gambler,  =nq  ’a’kiH  ’h-da. 

’a’liHp-kiH  (an.  I;  ’cc’hHp-ga,  tpl.),  gambler,  =’a’-kiH. 

’a’-hi’H,  to  be  a  good  gambler  [-hi’H,  real].  -  yH-’a’hi’H,  I  am 

a  good  gambler. 

’cc  kiH,  (an.  I;  ’a’-ga,  tpl.),  gambler,  =’a’hHp-kiH,  gambler  [’a,  to 
play], — nq  ’a’ki^  ’n-da,  I  am  a  gambler,  ’a’ga  dei-bop,  I  saw  the 
tpl.  gamblers. 

-’a’-kou-bH,  postp.,  around,  at  the  edge  of  [’a’-,  app.  dem.  stem; 

kou,  unexplained;  -bH,  at].  -  kyshi’H  t'ou-’a’koubH  ’s’gyn, 

the  man  was  sitting  on  the  shore. 

’a’-kou-bei,  postp.,  around,  at  the  edge  of  [-bei,  at].— t'ou-’a’koubei 
gyM-bop,  I  saw  the  shore.  piH’s’-’q’koubei,  at  the  edge  of  the 
table,  nq-’a’koubei  mH’youp  ’6-Euaya,  the  women  were  sitting 
all  around  me.  toqtou-’a’koubei  kyshyoup  tei  ’ii-da,  men  were 
all  around  (outside)  the  (agency)  office. 

*’a’-Eoup,  to  store  away  several,  in  ’a’-Eua-sou-dei,  hook  for  hang¬ 
ing  things  away;  etc.  [’a’-;  Eoup], 

’a’-Eua-sou-dei  (inan.  Ia),  hook  for  hanging  things  away  [*’q’-Eoup, 

to  store  away;  sou-  (?)  to  insert;  -dei].  -  hqndei  ’a’-Eua- 

soudei  gyH-bop,  I  saw  a  hook  for  hanging  things. 

’a’-Eua-tou’e  (inan.  I),  storeroom  [*’a’-Eoup,  to  store  away;  tou’e, 
room] . 

’a’-k'q,  to  be  light  [unexplained]. 

’ei-doue-’a’k'q,  it  is  too  light. 


’a’k'a,  it  is  light  (not  heavy). 


Harrington]  VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE  23 

*’R’-k'oup  (’R’k'ouyH,  curs.),  to  be  dizzy  [app.  ’r’-,  temporarily; 
k'oup,  to  pain,  be  sick],  yd-’R’k'ouyH,  I  am  dizzy. 

’R’pqc-q,  (an.  II),  otter  [’a’-,  water;  -pcc-q,  unexplained].  Recorded 
only  from  Mr.  Lonewolf;  the  other  informants  did  not  know  this 
word. 

’oc’pK’-gcc  (inan.  II a;  ’R’-pcc,  dpi.)  tule,  bulrush  [’r’-,  possibly  water 

-pR’-,  unexplained;  -gcc].  -  ’R’pR’gcc  dei-bop.  I  saw  one  tule 

plant.  ’R’pqc  gyM-boq,  I  saw  the  tule  (coll.). 

’R’-piH  (an.  II;  ’R’-piH-doc,  tpl.;  ’R’-piH-  in  comp.),  fish,  =t'opn-tR’- 
-p'oudl,  fish,  lit.  split  tail  [possibly  water  fish:  ’r’-,  water;  w.  -piH 
cp.  Tewa  pa',  fish]. 

’R’piH-’Htccha’e  (inan.  Ill),  dorsal  fin  of  fish;  also  without  prepound 
[fish  warbonnet]. 

’(X’piH-guccdl,  recent  prsn.,  of  Enoch  Smoky  [red  fish].  Cp.  tsoq- 
t'sdliH,  prsn.  of  Mr.  Smoky. 

’R’piH-k'ae  (inan.  IIa),  fish  skin. 

’R’piH-p'ou-e  (inan.  II;  ’R’piH-p'ou,  dpi.),  given  as  meaning  fish  line 
[’R’piH-,  fish;  p'ou,  trap,  fishhook;  -ei]. 

’R’piH-p'oubH,  to  go  fishing  [p'ou-,  to  catch,  trap]. 

’R’piH-p'oue  (inan.  II;  ’R’pmp'ou,  dpi),  given  as  meaning  fish  line 
[’R’piH-,  fish;  p'ou,  trap,  fishhook;  -ei]. 

’R’piH-p'ou-kiH  (inan.  Ia),  fish  bait  [fish  catch  meat]. 

’R’piH-tHQ-gcc  (inan.  II;  ’R’piH-tHQ,  dpi.)  fish  net  [-tH-q,  unexplained; 

-gcc- 

’r’-P'h  (an.  II;  ’R’-p'a’-ga,  tpl.),  boil  (on  body)  [unexplained]. 

’R’-sa,  to  store  away  several  [’r’-,  temporarily;  so:  to  put  several  in]. 

Cp.  *’R’-koup,  to -store  away.  -  gyM-’R’sR’doc’,  I  am  going 

to  store  it  away. 

’R’-sei  (inan.  I),  small  creek  [app.  ’r’-,  water;  -sei  as  in  sei-kqc-n, 
scum  on  stagnant  water,  sei-tsou,  lake].  Cp.  hiHdl,  dry  arroyo. 

’r’-soij  (’R’-sou-gcc,  tpl.;  ’R’-sop-  in  comp.),  roan  [w.  ’r’-  cp.  Tewa ’d, 

to  be  brown;  -sou,  intensive].  -  ts§i-’R’sou  gyH-bou,  I  saw 

a  roan  horse.  tsqi-’R’sougo:  d4i-botj,  I  saw  tpl.  roan  horses. 

’R’-sou-dcc  (inan.  IIa;  ’R’-soun,  dpi:),  sweetgrass  plant  [’r’-,  unex¬ 
plained,  distinct  from  -’qc’,  to  be  sweet;  sou-do:,  grass  plant]. 

’r’-?cc’,  to  stay  a  while,  temporarily  [’r’-,  temporardy;  toe’,  to  stay]. 
- nR  ’H-’R’ta’,  I  am  staying  here  a  little  whde  (in  Lawton). 

’r’-Ih’-hhx,  (curs.;  ’R’tHm-  in  comp.),  to  suck  [’r’-}  unexplained; 
tH  .  .  .,  to  suck].  Cp.  ’ou-’R’tHin-poudl,  leech. 

’R’tsop  (an.  II;  ’R’-tsq\i-gcc,  tpl.),  tick  [unexplained]. 

’R’-yHe-ba  (inan.  Ia),  buckskin  thong,  =tocpk'o:e-yHebo:  [’r’-,  skin; 
yHe-ba,  string].  Cp.  ’R’-yH’-boc,  pendule  of  fringe. 

’R’yH-houdl-dH  (inan.  Ill),  buckskin  dress  (formerly  worn  by  Kiowa 
women)  [fringe  shirt].  Cp.  tapk'ae-houdl-dH,  buckskin  shirt. 
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’a’yH-scc,  to  fringe  [app.  sk,  to  put  several  in].  - dei-’a’yH-sa’doc’, 

I  am  going  to  fringe  it. 

’a’-yH-t  (’a’yHdldcc’,  fut.;  ’a’yHdlheidl,  infer.),  to  skin,  scalp  [’a’-, 
propound  form  of  ka’gyn,  skin;  -yH-t,  unexplained,  hardly  to  be 
compared  to  -yn’-  in  ’a’-yn’-bcc,  pendule  of  fringe,  because  of 

’a’-yHebcc,  explained  as  buckskin  rope].  - geigcc  k'ae-’a’yndl- 

heidl,  and  then  he  skinned  it.  tsqihiH  gyH-’a’yHdlda’,  I  am 
going  to  skin  the  dog.  k'yflhiHgcc  tsqihiH  gyh-’a’yHt,  yesterday 
I  skinned  the  dog.  gyH-’a’yiidldoc,  I  am  going  to  scalp  him. 

’a’-ya’bcc,  ’a’-ym-bcc  (inan.  II a;  ’a’-ym,  ’a’-yH,  dpi.;  ’a’-ym-  in 
comp.),  pendule  of  fringe  [’a’-,  skin;  w.  yn’-ba  cp.  yH-e-ba,  rope]. 

Cp.  ’a’-yHeba,  buckskin  thong.  -  ’a’yn’bcc  (or  ’a’ymbcc)  ddi- 

boq,  I  saw  one  pendule  of  fringe.  ’a’yH  (or  ’a’ym)  gyM-bop,  I 
saw  the  fringe.  ’a’yH  gyM-’qmdcc’,  I  am  going  to  make  fringe. 
dei-’a’yH-ss’dcc’,  I  am  going  to  fringe  it. 

’a’-zH-’e  (app.  inan.  IIs;  ’a’-zH-’e,  ’a’-zH,  d.;  ’a’-zs’-da,  ’a’-zs’-goc, 
tpk;  ’a’-zs’-  in  comp.),  udder,  milkbag  [unexplained].  Cp.  zeip, 

woman’s  breast.  -  ’a’-ZH  ’ein-d«,  her  milk-bags,  ’a’zS’-gyH, 

in  the  milk-bags. 

’(X’zs’-ta’-hou-kiH  (an.  I;  also  ’fX’zH’-ta’-hou-kyshi’H;  ’(X’zn’-Ia’- 
hou-p,  tpl. ;  ’fX’zfi’ta’-hou-  in  comp.),  trbn.,  Udder-angry  Traveler- 
off,  man  who  departed  angry  because  of  the  udder;  see  the  text, 
page  252. 

a 

’q(’a’nq’,  punct.  neg.;  ’a’mq,  curs.;  ’a’da’,  fut.;  ’a’na’ta’,  fut.  neg.; 
’a’,  ’a’houp,  imp.  :  ’a’n(j’heidl,  infer,  neg.),  to  give,  hand  [Tewa 
Vb,  to  give,  hand].  Also  in  *’^’-ha’,  to  bring  and  give;  ’a’-’cx,  to 
lend;  ka’dcc-’qc,  to  sell;  p'opn-’cc,  to  pay.  Cp.  ms’ga,  to  give, 
hand.  —  yh-’cc’,  give  it  to  me!  =  yp-’a’hi’H.  poue  yff-’a’da’,  do 
not  give  it  to  me!  hs’oue  ’ei-’a’da’,  when  are  you  going  to  pay 
me  back?  heit  bdi-V,  let  us  give  it!  poue  bikt-’a’da’,  let  us  not 
give  it!  _’h-V,  you  pay  him!  tsou  ’ei-V,  hand  me  the  stone! 

9?  j  give  it  to  me!  =n(£-’a’houp.  mipn  gd-’a’mcj,  I  am  going 
to  give  it  to  you.  poue  y<£-’<j’dcc’,  ka’dei,  don’t  give  it  to  him!  he 
is  no  good,  tei  ’h’  yff-’cc’,  give  me  all  the  sticks !  =  ’h’  teip'ae  yff- V ! 
hocn  h-  cc  ncc ,  I  did  not  grant,  I  refused;  ct.  na  ’H-’ridl-’cxmgyH,  I 
granted,  I  agreed,  ’pjdei  t'fidliH  ts§i  gyff-’a’da’,  I  am  going  to 
give  my  horse  to  this  boy. 

’a-,  ’a’-,  ’an-,  verb  prefix,  with  the  foot,  in  ’a’-zppn,  to  walk;  ’qn-tsH-’p, 
to  come  on  foot;  etc.  [Tewa  ’(i-,  ’d-q-,  verb  prefix,  with  the  foot]. 
Cp.  qn-,  prepound  form  of  ’qn-sou’e,  foot,  and  of  ’qn-gyH,  foot- 
track,  referring  to  foot,  foottrack. 

"V,  to  be  sweet,  savory,  in  -’R-’a’-,  sour  (?)  (in  t'ou-’s’-’a’-mq, 
lemon),  a -gua-dou  e-gyH,  to  be  savory;  toudl-’q,  to  be  savory 
[Tewa ’d-,  to  be  sweet]. 
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-a’,  form  of  the  postp.  -a’  with  induced  nasalization. 

’q-’q’-dei  (an.  II;  ’q-’q’-doup,  tpl.),  magpie  [’q-’q’-,  imitative;  -del; 

cp.  Tewa  kwb’fl',  magpie]. 

’q-m-  in  ’am-hyp’mdei,  right;  ’am-t'Hmdei,  left. 

’qm-hyu’-m-dei,  right  (dexter)  [ev.  for  *’qm-hyu’g-m-dei :  ’a-m-  as 

in  ’am-t'Hm-dei,  left;  -hyp-’?,  -hyp-§,  real,  right;  -m-,  -dei].  - 

’qmhyu’mdei  t'opdei,  the  right  leg.  ’amhyg’mga  mq’da,  the  right 
hand,  ’conhyp’mdei  man,  dpi.  right  hands. 

’q-m-gyH  (’qmga’,  punct.  neg.;  -’q’niH,  curs.;  ’q’mHega’,  curs.  neg. ; 
-’amdeiha,  curs.;  -’amdeifa’,  fut.;  -’amga’Ia’,  fut.  neg.;  -’amda’, 
fut. ;  -’qmdei,  imp),  pass,  of ’q’-niQi,  to  make:  to  be  made,  be  done, 
to  happen,  become;  pass,  or  transitional  postpound  with  verbs. 

Cp.  ’amda,  to  be  made,  and  many  compound  verbs.  - ’amgyH, 

it  is  made,  it  has  been  made,  ’amdeita’,  it  will  be  made,  han 
’qmga’,  it  is  not  made,  heiga  kyHtHekm-’q’mH,  he  is  going  to  be 
made  a  chief.  Cp.  poue  bei-kyHtHeKiH-’amda’,  do  not  make  your¬ 
self  chief,  don’t  be  made  a  chief!  k'iHdeidl  gyb-’amgyn,  yesterday 
it  happened.  k'iHdeidl  hqn  gyb-’amga’,  it  did  not  happen  yester¬ 
day.  mimi  gyb-’q’mHQga’,  it  is  not  about  to  happen,  k'yphmga 
gyb-’amdeifa’,  tomorrow  it  will  happen.  k'ynhiHga  han  gyb- 
’qmga’ta’,  tomorrow  it  is  not  going  to  happen.  gyh-kan-’qmgyH, 
let  it  happen.  miHn  p'Hn-’a’mH,  it  is  about  to  cloud  up.  pa’ 
synn-’amdeiha,  the  moon  is  waning,  growing  small,  pa’  symi- 
’qmdeila’,  the  moon  is  going  to  wane,  heiga  yH-’amdeita’,  (my 
work)  is  going  to  be  finished.  pnhiH  yb-koudou-k'oup-’amgyH,  I 
am  going  to  be  suffering,  heiga  tou  ’amgyH,  the  house  is  finished 
now.  k'yshiHga’  heiga  tou  ’amdeila,  the  house  will  be  finished 
tomorrow,  tou  heida  hqn  ’qmga’,  the  house  is  not  finished  yet. 
k'indeidl  tou  ’amgyH,  the  house  was  finished  yesterday,  tou 

k'yHhiHga  hqn  ’amgR’fa’,  the  house  will  not  be  finished  to¬ 

morrow.  tou  bei-t'ei’n-dei  ’amdeila’,  the  house  will  never  be 
finished.  =tou  hqn  ’amgcc’fa’. 

’gm-da,  to  be  made,  be  done.  Cp.  ’qm-gyH,  to  be  made.  - tou 

heiga  ’amda,  the  house  is  already  finished,  the  tpl.  houses  are 

already  finished,  tou  heiga  ’^i-’amda,  the  two  houses  are  already 
finished,  tou  heiga  ’amdtc’-dei  gyb-bo\i,  I  saw  the  house  (or  tpl. 
houses)  already  built.  tsqihiH  tsgin-dou  ’amdci’-dei  gyb-bop,  I 
saw  the  dog  made  of  mud. 

’qm-dou’,  to  make  [’am-,  to  make;  dou’].  -  gybt-kapk'ou- 

’amdou’,  I  am  making  a  shadow.  ’^im-Isoudl-touha’-’amdou’,  he 
soars,  lit.  slants  his  wings. 

’am-t'Hm-dei,  left  [’am-  as  in  ’amhyp’mdei,  right;  -t'pt-m-,  unex¬ 
plained;  -dei].  Cp.  ’q’-t'H-,  app.  variant  form.  - ’am-t'Hmga 

mq’da,  the  left  hand. 


26 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


’q-n  (’a’da’,  punct.  nog.;  ’a’deip,  curs.;  ’anta’,  fut.;  ’q’dq’ta’,  fut. 
neg.;  ’a’n,  imp.),  to  sound.  Also  in  tou-’an,  (thunder)  sounds; 

’qn-kpp’m,  to  sound. -  b6it-’an,  (flute,  train)  sounded,  beit- 

’q’deip,  it  is  sounding,  kuatou  wh’wh’wh’wh’  ’bn-’qn,  the  bird 
went  wh’wh’wh’wh’.  kuatou  ’bn-’qn,  the  bird  sang,  ha’ank'- 
mga  beit-’an,  the  train  whistled,  sounded. 

’cc-n-,  prepound  form  of  ’qn-sou’e,  foot,  and  of  ’qn-gyH,  foottrack, 
referring  to  foot,  foottrack;  for  ’  qn-sou’e,  ’an-sou-  is  also  used  as 
prepound. 

’a-n-,  verb  prefix,  with  the  foot,  see  ’a-. 

’a-n-,  possibly  in  ’an-ka-douy-ei-dei,  too  much;  ’an-km-ga,  at  last. 
’a-n-,  possibly  referring  to  thinking,  in  ’qn-tou-t'H’,  to  forgive  [cp. 

possibly  ’a’-da,  to  think;  Tewa  ’a-q-,  referring  to  thinking],  * 

-’cc-n,  in  dam-’an-t'ou,  ocean;  k'q-’an,  moccasin;  k'q-’on,  to  be 
pitiable;  man-’qn-’a,  to  play  the  arrow- thro  wing  game. 

-’a-n  in  tcan-’cxn,  measure  [cp.  ^fccm-’R’nqi,  to  measure]. 
’(xn-bH-boudl-t'qi’m  (inan.  II;  ’ccn-bH-boudl-t'ou,  dpi.;  ’cm-bH- 
boudl-t'ou-  in  comp.),  projecting  process  of  bone  at  either  side  of 
the  ankle  [’an-,  referring  to  foot;  -bH-;  -bou-dl-  as  in  t'op-bou-t, 
shin;  t'qi’m,  bone]. 

’ccn-bH-pHdl-k'ae  (an.  II),  rug  [lit.  foot  quilt;  explained  as  "quilt 
that  makes  one’s  feet  walk  easy”;  ’em-,  referring  to  foot;  -bn-; 
pHdl-k'ae,  quilt],  Cp.  tou-dou’mdei-k'cce,  rug. 

’qn-da  (’qn-da’med,  punct.  neg.),  to  want  [’a-n-,  unexplained;  app. 
da,  to  be].  Also  in  pou-’qnda,  to  want  to  see;  etc.  Cp.  t'ein-da, 
to  want.— hn’oudei  ’qim-’anda,  how  much  do  you  want?  ’b-’qnda, 
I  want  it.  tsQi  ’b-’anda,  I  want  a  horse,  k'mdeidl  tsqi  ’b-’qnda, 
yesterday  I  wanted  a  horse.  k'ynhiHga  ts§i  ’b-’qnda’,  to-morrow 
I  shall  want  a  horse,  hern  ’H-’anda’ma’  tsqi,  I  did  not  want  a 
horse,  =tsqi  han  ’H-’andK’ma.  ’b-ppu-’anda’,  I  want  to  see 
(him),  = ’pi-poq-t'pinda. 

’qn-dou-bH  (inan.  Ill),  sole  of  foot  [’on-,  foot;  -doubH,  postp.]. 
=  ’an-doubne. 

’an-dou-bH-e  (inan.  Ill),  sole  of  foot,  =’qn-dpqbH. 
’an-ga-dou-y-ei-dei,  too  much  [’q-n-,  possibly  as  in  ’qn-Km,  last; 
-ga-,  unexplained;  -dou-y-  =dou-e-,  verb  prefix,  excessively;  -ei-, 

unexplained;  -dei],  -  ’angadouyeidei  bbt-kq’ma,  you  want 

too  much. 

’qn-goup,  to  kick  tr.  [to  foot  hit].  - gyb-’angoup,  I  lacked  him. 

’qn-gyH  (a,pp.  inan.  Ill,  but  s.  usage  was  not  readily  approved; 
’on-  in  comp.),  foottrack  [’qn-,  prepound  form  of  ’qn-sou’e,  foot, 
and  of  ’an-gyH,  foottrack;  -gyH].— ’qngyH  gybt-bou,  I  saw  the 
tracks.  But  "I  saw  the  track”  was  turned  to  ’bn-’qn-da  nq 
gybt-bou,  I  saw  his  track,  yb-’qn-da,  my  foottrack.  yhn-’qn-bpu, 
I  saw  your  foottrack.  yb-’an-bou,  you  saw  my  track,  ’oueidei 
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yHn-’gn-boq,  I  saw  his  track,  ng  ’gnha’dei  yfin-’gn-boq,  I  saw 
the  bear’s  tracks,  ’gnhs’dei  ’fi-’gn-da,  bear’s  tracks,  they  are 
bear’s  tracks. 

*,gn-h.H’,  to  stand  up,  in  ’gn-hs’-dei,  bear  [’em-,  unexplained,  possibly 
foot;  1ih’,  to  stand  up]. 

’gn-hs’-dei  (an.  II;  ’gn-hs’-doup,  tpl.;  ’an-hs’-  in  comp.),  =seit 
[explained  as  meaning  he  who  stands  up  erect:  *’gn-liH’,  to  stand 
up;  -dei]. 

’gnhH’dei-’iH  (an.  II),  bear  cub  [-’m,  dim.]. 

’gn-hm-t  (’gnhiH,  curs.;  ’gnhmda’,  fut. ;  ’gnk'iH-,  prepound),  to  go 
(along  a  road  or  waterway)  [’em-,  foot;  hiHt,  to  ascend].  Cp. 

hg’-’gnk'm-ga,  railroad  train.  -  pa’  heiga  bH-’gnhm,  we  are 

following  the  river  along,  hindl  gyH-’gnhmda’,  I  am  going  to  go 
along  the  gulch. 

’gn-ka’e  (inan.  II a),  ankle  [’em-,  foot].  - ’gn-ka’e  dei-bQq,  I  saw 

the  ankle. 

’gn-kou’m,  to  sound  [app.  ’em,  to  sound;  -kou’m,  to  be  about]. 
— —  ’iin-’gnkqu’m,  he  (a  bee)  buzzed.  ’mi-’gn-kou’m-dei,  buzz¬ 
ing. 

’ocn-Ean  (an.  II;  ’gnkg’da,  tpl.;  and  inan.  Ia),  hoof  [’em-,  foot;  app. 
-keen,  stiff],  Ct.  ’gn-fsoq,  toenail. — tsqi-’gnkgn,  horse’s  hoof, 
’gnkg’da  dei-bou,  I  saw  the  tpl.  hoofs,  =  ’gnkgn  gyH-bou. 

’ccnkin-,  prepound  form  of  ’ccn-kiH-gcc,  at  last. 

’an-kin-ga,  adv.,  (’qcn-KiH-  in  comp.),  at  last,  finally  [’em-,  possibly 
as  in  ’ccn-gcedouyeidei,  too  much;  -kiH-  as  in  km-gyH,  afterward; 

-gcc].  - ’H-bmimH  nei  ’ccnkingo:  heen  ’H-ba’ma’,  I  was  going  to 

go,  but  finally  did  not  go.  ’(xnkiH-pa’-hccn-dei-’§i  tsmi,  he  came 
back  last  month  (can  not  substitute  -yiH-  for  -hqcn-).  ’ankiH- 
ss’-yiH-dei-’Qi  tsnn,  he  came  back  last  year.  ’ccnkiH-ps’yiH-dei-’Qi 
tsHn,  he  came  back  last  summer. 

-’cm-k'iH-gcc  in  hs’-’cxn-k'iH-ga,  train  [that  which  goes  along:  nominal 
form  of  ’an-hiH-t,  to  go  along]. 

’an-p'a’-goc  (inan.  II;  ’gn-p'oc,  dpi.;  ’cm-p'cc-  in  comp.),  heel  [’an-, 
foot;  -p'a  possibly  as  in  p'a-’Hidoup,  ball]. 

’an-sou-’e  (inan.  II;  ’a-n-sou,  dpi.;  ’an-,  ’gn-sou-  in  comp.,  ’gn- 
serving  also  as  prepound  form  of  ’gn-gyH,  foottrack),  foot  [w. 

’g-n-  cp.  Tewa  ’a-q,  foot;  -sou-;  unexplained;  -’ei] .  -  ’gnsou- 

gyH,  on  foot. 

’gnla’  (’gnla’-  in  comp.),  five  [Tewa  pd-m),  five].  -  msym 

’gnla’  ss’da  da’,  the  woman  has  borne  five  children,  ’gnla’ 
kyshyoup,  five  men.  ’gnla’  SHe,  five  years,  ’oueidei  ’gnfg’-koup, 
yonder  is  the  fifth  camp. 

’gnla’-k'in,  fifty. 

’gnla-t,  five  by  five. 
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’antcd-dou,  in  five  places.  - ’anfq’-dou  dei-bpy,  I  saw  all  five  of 

them. 

’qntai-dei,  the  fifth. 

’anta’-t'H,  fifteen.  -  ’qntft’-t'H  kyRhyoup,  fifteen  men.  ’qnlcd- 

t'H  sne,  fifteen  years. 

’qn-Iou-t'H’  (’qntout'p’ma’,  punct.  neg.;  ’qntout'fl’mq,  curs.;  ’qn- 
tout'fl’ta’,  fut.;  ’anCout'fl’mq’ta’,  fut.  neg.;  ’qnlout'H’,  imp.),  to 
forgive  [w.  ’a-n-  cp.  possibly  *’R’-da,  to  think;  Tewa  ’d-ij-,  referring 
to  thinking;  -tou-,  unexplained;  -Ch’  as  in  k'a’-t'n’,  to  pity;  etc.] 

- k'mdeidl  gyH-’qntout'H’,  yesterday  I  forgave  him.  k'mdeidl 

hqn  gyH-’anlout'H’mq’,  I  did  not  forgive  him  yesterday,  mmn 
gyfi-’antout'H’mq,  I  am  about  to  forgive  him.  k'yRhmga 
gyfi-’qnlout'H’fa’,  I  am  going  to  forgive  him  tomorrow.  k'yRhmga 
han  gyH-’qnlout'R’mq’Ia’,  I  am  not  going  to  forgive  him  tomorrow. 
’H-’anfout'H’,  forgive  him!  poue  ’H-’qntout'fl’fa’,  don’t  forgive 
him  !  heii  bH-’qnlout'H’,  let  us  forgive  him.  heit  poue  bfi-’qn- 
tout'R’Ia’,  let  us  not  forgive  him. 

’an-t’Hdl  (an.  II;  ’an-t'Ht-da,  tpl. ;  also  inan.  I),  toe  [’an-,  foot;  -t'Hcll, 

app.  as  in  ’ei-t'Ht-da,  grain  of  corn;  t'Hdl,  liver,  lddney].  - tei 

’hhi  ’an-t'ndl  gyn-bou,  I  saw  all  of  your  toes,  ’anla’  ’qn-t'ndl 
’(ii-da,  I  have  five  toes  (’an-t'Htda  can  not  be  substituted  in  this 
sentence).  ’an-t'Htda  d6i-bo\^,  I  saw  the  tpl.  toes.  p'R’ou 
’an-t'Hdl,  three  toes;  but  p'R’ou  ’an-t'Htda  dei-bou,  I  saw  three 
toes. 

*’an-t'ou-t-,  to  climb  steps,  in  ’an-t'out-’fl’da,  ladder  [’an-,  foot; 
t'ou-t  as  in  t'ou-pa’-t'out,  pump], 

7qn-t'out-’R’-da  fin  an.  II;  ’qn-t'out-’H’,  dpi.),  ladder  [explained  as 
climb  up  steps  pole:  ’R’-da,  pole]. 

’qn-tsR’-,  verb  prepound,  going  on  foot,  in  ’qn-tsn’-’H,  to  come  on  foot; 
’an-tsn’-bH,  to  go  on  foot,  walk;  ’qn-tsR’-kmniH,  to  be  a  great 
walker;  ’an-tsfl’-sa’e,  to  be  a  fast  walker  [’an-,  with  the  foot;  w. 
tsfl’-,  cp.  tsH-e-,  to  go,  walk]. 

’qn-tsfl’-’H,  to  come  on  foot  [’h,  to  come].  - ’H-’qntsR’-’H,  I  came 

on  foot. 

’qn-tsn’-bH,  to  go  on  foot,  walk  [bH,  to  go].— Cp.  ’q’-zoun,  to  walk. 

’H-’qntsR’bfl’Ia’,  I  am  going  to  go  on  foot,  I  am  going  to 

walk. 

’qn-tsH’-kirmiH,  to  be  a  great  walker  [kmniH,  to  be  long].  - 

’qntsR’-kmniH,  lit.  he  is  a  long  walker. 

’qn-tsfl’-sa’e,  to  be  a  fast  walker  [sa’e,  to  be  swift].  - ’antsH’-sa’e, 

he  is  a  fast  walker. 

’qn-tsop  (an.  II;  ’qn-tsoy-gyn,  tpl.),  toenail  [’qn-,  foot;  -tsoij,  nail, 

claw],  Cp.  qn-kqn,  hoof ;  mqn-Isou,  fingernail.  - ’qn-Iso\igyH 

dei-bou,  I  saw  tpl.  toenails. 
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’q’-,  verb  prefix,  with  the  foot,  see  ’a-. 

’q’-,  to  be  sweet,  savory;  see  -’ex’. 

’q’-dei,  to  be  mean  [w.  ’ey’-  cp.  teen,  to  be  mean;  -dei].  - yfi-’q’dei, 

I  am  mean,  cranky.  ’hn-’q’dei,  lie  is  mean.  gyHt-’q’dei,  you 
and  I  are  mean. 

’q’-deip-dei  (’q’-dei£)-ga,  tpl.),  half  [’q’-dei-p-,  unexplained;  -dei], 

Cp.  ZHe-dei,  half.  -  ’s’da  ’q’dei£)ga  d<5i-bou,  I  saw  one 

side  of  the  stick,  half  of  the  stick,  tsy.i  ’q’deipdei  gyh-boy, 
I  saw  the  other  side  of  the  horse,  tsy.iga  ’q’deipga  d6i-bqu,  I  saw 
the  other  half  of  the  horses,  ncx  ka’dei  tounyi’:  ’q’deipga  nq-’q’, 
and  the  other  (chief)  said:  give  me  half  (the  other  half)! 

’q’-ga,  own,  frequently  replacing  independent  poss.  pron.;  self.  Cp. 

k'ou-liHe,  k'ou-hm,  own.  - ’qga  ’iH,  our  own  son.  ’qga  tsyi, 

our  own  horse.  nR  ’qga  tsyi  ’ei-da,  it  is  my  own  horse,  gei  heigee 
’aga-dei  kynhyoup  ga  mflyoup  teip'ae  ’yim-to.uda,  and  his  own 
men  and  women  all  he  gathered  together,  nq  tsyi  dtx-da,  that  is 
our  horse,  =  ’qga  tsyi  d&-da.  qga  tsyi  ’yj-doc,  it  is  my  own  horse, 
’qga  tsyi  gyh-da,  it  is  your  own  horse.  ’qga  tsyi  b<fc-da,  that  is 
the  horse  of  ye  tpl.  ’qga-dei  tsyi  ’fi-da,  it  is  his  horse  (’qga  would 
hardly  replace  ’qga-dei  in  third  pers.  s.,  but  would  be  understood), 
’qga  dei-houdl,  I  killed  myself.  ’qga  bei-hou,  let  us  kill  ourselves, 
’qga  ’yim-houdl,  he  killed  himself,  ’qga  dei-ta’bH’,  I  am  looking 
at  myself.  ’qga  ’eim-toyhqn,  he  became  silent  of  his  own  accord, 
’qga-dei,  own;  see  ’qga. 

’qga-piH  (an.  II;  ’qga-piH-ga,  tpl.),  buffalo,  lit.  (our)  own  food 
[’qga,  own;  pm,  food].  Cp.  kadi,  kadlhiH,  buffalo. 
’a’-gua-dou’e-gyH,  to  taste  good  [’q’-,  app.  =  -’q’,  to  be  sweet;  -gua-, 

unexplained;  app.-dou’e-,  excessively;  -gyH].  - yh-’-q’-guadou- 

’egyH,  it  tastes  awfully  good  to  me. 

*’q’-ha’,  to  bring  and  give  [app.  ha’,  to  bring].  Cp.  *ms’-ha’.  - 

yH-’q’hi’H,  give  it  to  me!  =  y6-’q’,  give  it  to  me! 

’a’-ka-dl,  unreal,  potential  particle  [’q’~,  unexplained;  ka-dl].  Cp. 

’q’kadl-Ioupdei-k'm,  day  before  yesterday.  -  ’q’kadl  tsynfa’ 

nq  heiga  ’-’oubahy-oudlda’,  if  he  had  come,  I  would  have  killed 
him  (notice  ’q’kadl  in  prot.,  ’oubae-  hi  apod.),  ’q’kadl  tsnn-’§i, 
gyH-houdlda’,  if  he  had  come,  I  would  have  killed  him.  ’q’kadl 
hqn  gyHt-k'oupbei-’ne’ya’-’yj,  heiga  ’yi-tyida’,  if  I  had  not  run 
away,  he  would  have  caught  me.  ’£i-(out'He  nq  ’akadl  ’irdl 
gyH-toyt'He,  when  he  spoke  to  me,  I  spoke  to  him. 
’a’kadl-Ioupdei-k'iH,  day  before  yesterday,  =  loupdei-k'iH  [’q’kadl, 

app.  unreal  particle;  foup-dei,  before,  front;  k'iH,  day].  - 

’q’kadl-Ioupdei-k'iH  hyi’m,  she  died  day  before  yesterday. 

’q’-m-yi  (’q’ma’,  punct.  neg. ;  ’q’mq’,  ’q’mj’HgyH’,  curs.;  ’amda’, 
fut.;  ’q’ma’da’,  fut.  neg.;  ’q’m,  imp.;  ’amheidl,  infer.;  ’am-  in 
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comp.),  to  make;  also  as  causative  verb  postpound  [Tewa  -’q-q, 
causative  verb  postpound,  to  make].  The  passive  is  ’qmgyH, 
’cxmdcc,  q.  v.  For  prepound  form  cp.  dae-’am-kiH,  medicine-man; 
’ei-koudl-’ccm-da,  pear,  lit.  necked  fruit;  piH-’qcm-tou’e,  kitchen; 
tou-’am-GiH,  shoemaker.  -  hccndei  ’q’ma,  he  is  doing  some¬ 

thing.  hem  yn-hnega’  hccndei  ’qc’mi’HgyH’,  I  do  not  know  what 
he  is  doing.  dei-’q’mqi,  I  made  it.  hqn  dei-’q’mq’,  I  did  not 
make  it,  I  am  not  making  it.  dei-’R’ma,  I  am  making  it  (here 
’q’ma,  but  punct.  neg.  ’a’mqc’).  heiga  miHn  dei-’q’ma,  I  am  about 
to  make  it.  dei-’amda’,  I  shall  make  it  (in  apod,  frequently  I 
would  make  it),  hem  dei-’q’mcdda’,  I  shall  not  make  it.  ’cCgcc 
bei-’a’m,  you  make  it  yourself!  poue  beii-’amda’,  don’t  make  it! 
heit  beit-’a’m,  let  us  make  it!  heit  poue  beit-’amda’,  let  us  not 
make  it.  KyShj’H  ’ei-’q’mq’-dei  gyh-bou,  I  saw  the  man  who 
was  making  it,  I  saw  the  man  making  it.  kyshi’H  ’ei-’qmheidl-dei 
gyn-bou,  I  saw  the  man  who  made  it.  EyHhi’H  tou  ’cqnheidl-dei 
gyH-bou,  I  saw  the  (s.  or  tpl.)  house (s)  which  the  man  had 
made.  kyshi’H  tou’qi-’amheidl-dei  nein-bou,  I  saw  the  two 
houses  which  the  man  had  made.  kyshi’H  sa’dei’eidl  gyh- 
’a’mqi-dei  gyii-bou,  I  saw  the  man  who  did  (or  had  done, 
or  has  done)  a  great  work  (it  was  stated  that  if  the  syllable 
-mqi-  is  lengthened,  the  meaning  is  changed  to  “  was  about  to 
do”),  heiga  gyHt-bou’a’mq’,  I  make  it  all  the  time,  zeipga 
dei-’q’mqi,  I  made  a  bow.  ts^iguan  ts^in-tou  ’H-’amheidl-dei 
gyh-bou,  I  saw  the  dog  that  they  had  made  of  mud.  k'oupdei 
’ei-’q’m§i,  they  tpl.  (Mexicans)  injured  (lit.  did)  me  much  (by 
stealing  my  land),  tsnt  bei-’q’m,  close  the  door!  (tsHt,  door;  the 
idiom  sounds  line  ‘’make  the  door!”),  =tsni  bei-fsou! 

-’a’-n-^i  (-’anda’,  fut. ;  -’an-  in  comp.)  in  *tccm-’a’n^i,  to  measure; 

toudla’-bH-’a’nQi,  to  taste  of. 

’a’-t'q-,  app.  a  variant  form  of  ’qm-t'mndei,  left. 

’a’-zoun  (’a’zouna’,  punct.  neg.;  ’a’zounda’,  fut.;  ’q’zouna’da’,  fut. 
neg.;  ’a’zoqn,  imp.;  ’a’zoqnheidl,  infer.),  to  walk,  go,  travel,  start 
[app.  ’an-,  foot;  zoun,  to  pull  (out).  Also  in  hou-’a’zoun,  to 

travel  (off);  etc.]  - heiga  ’(jjm-’a’zoqn  (the  child  or  cripple)  is 

already  walking,  heiga  dei-’q’zoun,  I  am  already  walking. 
k'yiihi’Hga  yHtbHhe.iga  ’§im-’a’zqunda’,  to-morrow  the  soldiers 
are  going  to  go.  poue  bei-(k'ou)-’(X’zounda’,  1.  let  us  not  go!  2. 
don’t  ye  tpl.  go!  heit  bei-k'ou-’a’zoun,  let  us  go,  let  us  walk, 
dei-’a’zoqn,  I  went  away,  walked  off,  started  off,  left. 

’h-,  prefixed  to  2nd  and  3rd  person  possessive  forms  of  certain  rela¬ 
tionship  terms,  in  ’H-ka’ka,  your  (spl.)  mother;  ’H-tsa’dei,  his  or 
their  mother;  ’H-koum,  your  (spl.)  friend;  ’H-tsHym,  your  (spl.) 
paternal  aunt.  Cp.  -ei,  my  or  our,  prefixed  to  1st  person  posses¬ 
sive  forms. 


hakrington] 


VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE 


31 


’h-  in  ’h-’h£-<1oc,  lump. 

-’h  in  p'a-’n,  temple-lock;  IcJ’-’h,  earring. 

’n-’H-i-dcc  (inan.  IP;  ’H-’n-dl,  dpi.),  lump,  excrescence  [’h-,  unex¬ 
plained;  -H-t-  as  in  p'oc-’H-t-doup,  ball;  etc.;  -da].  Cp.  mq’-H-t-da, 

lump  on  the  nose;  ’ou-’H-t-da,  throat  lump,  etc.  -  ’H’Htda 

dei-bop,  I  saw  the  lump. 

’H-dl,  additional  or  adversative  particle,  more,  moreover,  also, 
either.  When  used  with  the  particle  kadi  (see  examples  below), 
’Hdl  takes  second  position  [cp.  possibly  tsH-dl,  additional  particle; 
yH-dl,  optative  particle].  App.  also  in  ’Hdl-dn-,  backward, 

repeated,  again.  -  kadi  ’Hdl  syfl’da  dcdla’,  and  she  is  going 

to  bear  some  more  children.  k'yshi’Hga  ’Hdl  hqn  yH-hHega’ta’, 
tomorrow  I  shall  not  know,  ha  kadi  ’Hdl  t'op,  do  you  want  some 
more  water?  ha  kadi  ’Hdl,  do  you  want  some  more?  ha’n^i,  no 
(ans.).  ’dm  ’Hdl  gyH-ts’p'iHt,  you  are  one-eyed,  hqn  ’ei-guagu- 
’ada’  na  nq  ’Hdl  hqn  eim-guagu’ada’,  if  you  do  not  hit  me,  I 
will  not  hit  you.  ’eihadei  da’mgyH  ’Hdl  gyH-da’ta’,  as  on  earth. 

’H-dl-  in  ’Hdl-dn-,  backward,  again  [app.  =’Hdl,  additional  particle]. 

’H-dl-,  to  drive,  prepound  form  of  ’s-dl-ei,  to  chase  several,  in  ’Hdl-dou’, 
to  herd;  Hdl-ha’,  to  drive;  ’Hdl-he.iba,  to  drive  in;  ’Hdl-k'uat,  to  put 
out;  ’Hdl-touda,  to  round  up  (cattle);  ’Hdl-t'eip,  to  drive  out. 

’H-dl-  in  ’Hdl-a,  to  play  cards. 

’n-dl-  in  ’Hdl-’qmgyH,  to  grant. 

-’H-dl-,  -’H-t-,  -’h’,  round,  in  ’H-’Ht-da,  lump;  da-’Ht-da,  bucket, 
kettle;  ha’-’Hi-gyH,  buffalo  fish;  ka-’Ht-da,  dish  p'a-’H5,  temple; 
p'a-’Ht-dou-p,  ball;  etc.  [cp.  possibly  ’a’-dou,  biceps]. 

’Hdi-a,  to  play  cards  [’Hdl-,  unexplained;  ’a,  to  play].  Cp.  ’ntda, 
playing-card.  — —  dei-(t'a’k'ae)-’Hdl-’a’da’,  I  am  going  to  play 
cards. 

’Hdl-a’-ga  (s.  also  ’ndl-a’-ba;  inan.  II;  ’Hdl-a’,  dpi.;  ’Hdl-od-  in 
comp.),  wild  plum  fruit,  plum;  apple.  But  can  not  be  applied, 
e.  g.  to  peach,  orange,  etc.  [app.  ’H-dl-,  round;  -’a’-,  unexplained; 
-ga].  Cp.  ’HhyHdl-’Hdla’-p'eip,  persimmon  tree;  SQi-’ndla’ga, 
prickly  pear  fruit.  - ’Hdla’ga  dei-bou,  I  saw  the  apple. 

’Hdla’-p'eip  (inan.  II),  wild  plum  bush  [p'eip,  bush].  ’Hdla’-t'op, 
apple  juice,  cider  [t'op,  water,  juice]. 

’Hdl-amgyH,  to  grant  [’Hdl-,  unexplained;  ’qmgyn]  -  poue  ’§im- 

’Hdl-andeila’,  don’t  say  yes,  don’t  grant  it!  nq  ’H-’ndl-’qmgyH, 
I  granted  it,  I  agreed. 

’ndl-ba’,  to  drive  [ba’,  to  bring]. 

’Hdl-dH-,  backward;  repeated,  again,  in  p'oue-Ieidl-’Hdlda’-guan,  to 
turn  somersault;  ’HdldH-’a’in^i,  to  repeat;  ’HdldH’-Ea’tou,  a 
repeated  sun  dance  [app.  ’H-dl,  additional  particle;  -dH].  Cp.  ’a’-ba, 
repeatedly. 
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’HdIdH-’R’mej,  to  repeat  [to  do  again].  -  ’oueigcc  gyh- 

’ndldH-’R’mej,  they  tpl.  repeated  it. 

’Hdlds’-kcc’tou  (inan.  I),  a  repeated  sun  dance;  see  Mooney,  p.  279. 

’Hdl-dou’,  to  herd  [’Hdl-,  to  drive;  dou’].  - ts§iga  dei-’Hdldou’,  I 

herded  the  horses. 

dl-dou’-’iH  (an.  I),  member  of  the  order  of  ’Hdl-tou’-’yue,  the  tpl. 
form  being  translated  by  Mooney,  p.  230,  as  “Young  (wild)  Sheep” 
[app.  ’Hdl-dou’,  to  herd;  ’iH,  child;  judging  from  the  explanation 
given  by  Mooney,  the  word  may  mean  herded  lamb,  mountain 
sheep  lamb]. 

’Hdl-hcc’  (’Hdl-hcdbcc’  punct.  neg.;  ’Hdl-hft’da’,  fut.;  ’Hdl-hiHdcc’,  fut.; 
’ridl-hiHguada’,  fut.  neg.;  ’ndl-hcx’,  imp.),  to  drive  [’Hdl-,  to  drive; 

hcc’,  to  bring].  - k'iHdeidl  dei-’Hdlha’,  I  drove  them  (tpl.  cows, 

chickens);  cp.  k'iHdeidl  dei-’Hdlba’,  I  drove  the  cows  (home), 
brought  them  in.  k'yHlii’Hga  han  dei-’Hdl-hiHguada’,  to-morrow 
I  shall  not  drive  them. 

’ndl-heiba,  to  drive  in  [’ndl-,  to  chase  several;  heiha,  to  carry  in]. 

- dei-’Hdl-heiba,  I  drove  them  (the  horses)  in  (into  the  barn); 

but  dei-heiba,  I  carried  them  (tpl.  an.  min.)  in. 

’Hdl-iH-dcc  (inan.  II);  ’ridl-iH,  tpl.),  bowstring  [’H-dl-,  unexplained, 
but  cp.  possibly  Tewa  ’a',  bow;  unexplained;  w.  -’iH  cp.  possibly 
yn-e-ba,  string;  -dec]. 

’ndl-k'uat  (’Hdl-k'uada’,  punct.  neg.;  ’Hdl-k'uadlda’,  fut.;  ’Hdl-k'uadl, 
imp.),  to  put  out,  red.  go  out.  [’Hdl-,  to  drive;  k'uat,  to  pull  out]. 
- gyH-’Hdl-k'uat,  I  put  him  out;  ’ii-’Hdl-k'uadl,  put  him  out! 

’ndl-touda  (’Hdltouda’,  punct.  neg.;  ’Hditoudeida’,  fut.;  ’ndltou- 
da’da’,  fut.  neg.:  ’Hdltoudei,  imp.),  to  round  up  [’ndl-,  to  drive; 
touda,  to  pick  up,  gather]. 

’Hdl-t'eip  (’Hdl-k'i’agu’a,  punct.  neg.;  ’Hdl-k'i’nda’,  fut.;  ’ndl-k'i’H, 
imp.),  to  put  out,  drive  out  [’ndl-,  to  drive;  t'eip,  to  carry  out], 

-  k'iHdeidl  gyff-’Hdlt'eip,  yesterday  I  put  him  out  (e.  g.  dog 

out  of  house,  bull  out  in  pasture).  k'iHdeidl  han  dei-’Hdlk'i’H- 
gu’a,  yesterday  I  did  not  put  them  tpl.  out.  k'yshiHga  han 
dei-’Hdlk'iHgu’a,  to-morrow  I  am  not  going  to  put  them  tpl.  out. 
beii-’Hdlk'i’H,  let  us  put  them  out! 

-’Hdl-t'out,  in  ’ei-p'He-’Hdlt'out,  corn  cultivator  [’Hdl-,  to  drive; 
-t'out,  unexplained]. 

’n-e  (’Hya’,  punct.  neg.;  ’Hegoup,  curs.;  ’Heda’,  fut.),  to  run,  go 
[Tewa  ’h,  to  run].  Cp.  k'oujibei-’He,  to  run;  loum-’ne,  to  come 
as  a  fugitive;  ’outbHtsHyiH-’He,  to  swing  intr.  in  a  swing;  p'oup- 
t'ndl-’He,  to  tie  a  laiot  (in  end  of  thread),  gap-’ne,  to  swap;  Ispndei, 

to  run.  -  ts^ihiH  hsyH’yH-’He,  my  dog  went  off.  nnamga 

gyHt-Heda’,  I  am  going  to  swing  high,  dou’m  gynt-ncda’,  i  am 
going  to  go  down  (said  by  man  in  airship),  koudei  gyiit-Heda,  I 
am  going  to  run  swiftly. 
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’H-e-  in  ’rie-d^k-gcc,  leaf;  ’rie-piH-’eigoc,  potato;  ’He-pin-gcc,  willow  sp. 

’H-e-  in  5He-s§i,  to  be  smoky  [’h-  as  in  ’s’-gyH,  smoke;  -ei] . 

’ne-’R’myi,  ’H’y-ffmQi,  to  make  run.  -  d6i-’H’y-t<:’m§i,  I  spun  it 

(the  top). 

’He-d^i’-gcc  (inan.  II;  ’He-dei-n,  dpi.),  leaf  [’H-e-,  app.  as  in  ’tiepin-gcc, 

willow  sp.;  -dein,  possibly  =  d<jjn,  tongue].  -  ’nedei’gcc  d6i- 

bou,  I  saw  the  leaf. 

’HepiH-’ei-goup  (inan.  II),  potato  plant  [app.  willow  fruit  plant]. 

’nepiH-’ei-gcx  (inan.  II;  ’Hepm-’ei,  dpi),  potato  [’nepin-,  app.  willow 
sp.;  ’ei-gcc,  fruit]. 

’Hepin-’ei-poudl  (an.  II;  ’Hepm-’ei-pout-da,  tpl. ;  ’HepiH-’ei-poudl- 
in  comp.),  potato  bug. 

’He-piH-gcc  (inan.  II;  ’He-pm,  dpi.),  willow  sp.  This  is  a  low  willow 
sp.  which  grows  along  the  banks  of  creeks  [said  to  mean  “goes  up 
and  bends  over”:  app.  ’ne-  as  in  ’He-dei’-goc,  leaf;  w.  -piH  cp. 
piH-dei,  down,  downstream;  -go:].  Cp.  s^i-’s’da,  a  larger  willow 
sp.;  ’nepiH-’eigo:,  potato. 

’ne-p'iH-bei-ga  (inan.  II;  ’He-p'in-bei,  dpi.),  particle  of  pollen  [’He-, 
app.  as  in  ’He-dei’-gcc,  leaf,  or  perhaps  as  in  ’ne-siji-gyH,  to  be 

smoky;  -p'iH-bei-,  unexplained;  -ga].  - ’He-p'mbeigcc  dei-bop, 

I  saw  one  grainlet  of  pollen. 

’ne-sei  (He-seigoc’,  punct.  neg.;  ’He-SQido:’,  fut.;  ’He-seigs’ta’,  fut. 
neg.),  to  be  smoky  [’h-  as  in  ’n’-gyH,  smoke;  -ei;  s^i,  to  smell  intr.]. 

Cp.  ’He-s^i-gyH,  smoke;  ’a’-gyH,  smoke.  - ’He-s^j,  it  is  smoky. 

gyH-’Hes^i,  it  is  smoky,  hail  gyH-’HesQigcc’,  it  is  not  smoky. 
gyH-’HesQida’,  it  is  going  to  be  smoky,  hem  gyH-’Hes§iga’ta’, 
it  is  not  going  to  be  smoky,  p'in  gyiit-’nes^i,  the  fire  is  smoking. 

’He-SQi-’amgyH,  to  get  smoky.  -  heigcc  gyH-’HesQi-’candeiIo:,, 

it  is  going  to  get  smoky. 

’He-s^i-gyH  (inan.  Ill;  ’He-s^i-  in  comp.),  smoke  [’He-s§i,  to  be 

smoky;  -gyH].  -  ’ne-s^igyH  gynt-bop,  I  saw  the  smoke. 

’Hesei-k'oupH’egyH,  in  the  smoke. 

’Hes^i-ts’da,  to  shut  in  smoke  [fs’da,  to  shut  in]. 

’Hhyndl-’Hdloc’p'eip  (inan.  II),  persimmon  tree  [Arapaho  wild  plum 
tree]. 

*’Hhy-Hdl-EiH  (an.  I;  ’Hhy-Ht-dcc,  tpl.;  ’HhyHdl-  in  comp.),  Arapaho 
man  [’He-liHcll-,  unexplained;  -km;  see  discussion  by  Mooney, 
p.  393.]. 

’H-’iH-dei,  his  or  their  child.  Cp.  ’m,  child. 

’n-koc-e  (an.  II;  ’H-ka-e-gua,  tpl.),  hawk  sp.  [unexplained].  Cp. 
’Hkoce-k'ou-gyH,  ’nkoce-lH^,  hawk  sps. 

’nkcce-k'ou-gyH  (an.  II;  ’Hkoce-k'oy-ga’t,  tpl.),  a  blackish  hawk  sp. 
Said  to  fly  about  the  tops  of  trees,  [dark  hawk  sp.]. 

’nkae-lH^  (an,  II;  ’Hkcce-Ip^-mqc,  tpl.),  hawk  sp,  [white  hawk  sp.]. 
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’H-kcc’-kcc,  your  (spl.)  mother.  Cp.  tsoc,  mother;  kR’ka-  e,  my  or 
our  mother;  kcc’,  mother,  voc.;  ’H-tsR  -dei,  his  or  theii  mother 
[’H-  as  in  ’H-tscddel;  his  or  their  mother;  -kft’kcc  as  in  ka’kcc-’e, 

my  or  our  mother].  -  ’Hks’ka  gyu-dcc,  it  is  your  (s.)  mother. 

’Hkcc’kcc  md-dcc,  it  is  your  (d.)  mother.  ’Hka’koc  b6-doc,  it  is 
your  (tpl.)  mother. 

’H-’oudl-kG’-dei  (m§i-’oudl-Eoc’-dei,  d.;  bei-’oudl-kK’-ga,  tpl.),  whore, 
lit.  one  having  a  load,  one  having  something  attached  to  her 
[’oudl  (inan.  Ill),  load;  kcc,  to  lie;  -dei]. 

’Hp-t'ou  (inan.  II;  ’Hp-t'ou-gcc,  tpl.),  "blackbird”  sp.  [said  to  mean 
"somewhat  faded”]. 

-’hI-  in  doc-’iit-doc;  etc.;  see  -Hdl-. 

’st-dcc  (inan.  IIa;  ’H-dl,  dpi.;  ’H-dl-  in  comp.),  playing  card  [cp. 
’Hdl-cc’,  to  play  cards]. 

’H-tcc-hcc-’e  (inan.  III).  - 1.  war  bonnet;  2.  dorsal  fin  of  fish  (so 

called  because  it  stands  up  like  a  war-bonnet)  [unexplained].  Cp. 

’ccdlk'cceki(H)hH’,  crest.  - hs’oudei  gyH-’Htocha’e-sccdl,  they 

tpl.  have  war  bonnets  on. 

’H-tscc’-dei  (’H-tscd-gcc,  tpl.),  his  or  their  mother.  Cp.  tsa,  mother; 

[’h-  as  in  ’H-kcc’kcc,  your  (spl.)  mother;  tsa,  mother;  -dei].  - 

’ntscc’dei  ’h-dcc,  it  is  his  mother.  ’Htsoc’dei  m^i-do:,  it  is  their  (d.) 
mother.  ’Htscc’dei  bei-dcc,  it  is  their  (tpl.)  mother. 

’H-tsSy-m,  your  (spl.)  paternal  aunt  [’h-,  prefixed  to  2nd  and  3rd 
person  possessive  forms;  tssy-iH,  my,  our,  his  or  their  paternal 
aunt,]. 

H 

’h’-,  prepound  form  of  ’s’-do:,  stick. 

’h’-,  prepound  form  of  ’s’-gcc’-t,  feather. 

’h’-  in  ’H’-gyH,  smoke;  ’s’-gyH,  to  be  dust- windy;  ’s’-da,  to  be  dewy. 

’h’-  in  ’s’-dei,  a  kind  of  medicine  bag. 

’h’-  in  ’h-’k’-,  sour  (?). 

-’h’-  in  pn-’s’-goc,  in  one  place. 

-’s-’a’,  sour  (?),  in  t'op-’s-’a’-nnx,  lemon  [-’h’-,  unexplained;  -’k’-, 
ev.  to  be  sweet].  Cp.  d§i-SHdl,  to  be  sour. 

’s’-badlha’  (inan.  III).  —  -  1.  timbered  hill;  2.  a  plcn.,  see 
Mooney,  p.  391  [badlhcc’,  hill]. 

’s’-bH-ku§  (an.  II;  ’s’-bH-kp^-dcc,  ’s’-bH-kp§-mqc,  tpl.;  ’s’-bH-ku^- 
in  comp.),  woodpecker  sp.  [explained  as  meaning  the  one  that 
spirals  up  a  bough;  ’s’-,  stick,  bough,  cp.  ’s’-bou-gcc’t,  bough; 
-bm;  -ku§,  unexplained].  Cp.  ’ocdl-guadl,  woodpecker  sp.; 
kyHe-’adl-guadl,  woodpecker  sp. 

’s’-bou-gK’-t  (inan.  II;  ’s’-bou-gyH,  dpi.),  bough  or  limb  of  tree  [w. 
-bou-  cp.  possibly  t'pp-bout,  shin;  -gcdt],  Cp.  p'oudl,  branch. 
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’s’-dcc  (inan.  II;  ’s’,  dpi.;  ’s’-  in  comp.),  stick,  stalk,  plant,  tree, 
pole,  timber,  lumber,  wood  [cp.  possibly  ’s’-gft’t,  feather].  Cp. 
kiH-bcc,  stick  of  firewood. 

’s’-dcc,  to  be  dewy  [’s’-,  smoke,  misty  rain;  dec,  to  be].  Cp.  ps-’s’da, 

to  be  mirage.  - gyh-’s’da,  it  is  dewy.  gyii-’s’dafa’,  it  is 

going  to  be  dewy  (tonight). 

’s’-dei,  a  land  of  medicine-bag;  see  Mooney,  p.  392  [’s’-,  unex¬ 
plained;  -dei]. 

’H’dei-kiH  (an.  I),  prsn.,  medicine-bag  man;  see  Mooney,  p.  392 
[medicine-bag  man]. 

’II’deikiH-dei-poc’,  plcn.,  medicine  bag  man  creek;  see  Mooney,  p. 
392  [pa’,  creek]. 

’s-dl-ei  (app.  ’hcII-  in  comp.,  used  as  prepound  meaning  to  drive 
with  verbs  of  s.  and  tpl.  object),  to  chase  several.  So.  correspond¬ 
ent  is  tR’-H.  Cp.  ’Hdl-ha’,  to  drive;  ’Hdl-touda,  to  round  up 

(cattle);  ’Hdl-t'eip,  to  drive  out;  etc.  - ’ei-kadl-’sdlei,  he  is 

chasing  the  buffaloes,  ’eit-kadl-’sdlei,  they  tpl.  are  chasing  the 
buffaloes.  But  kadl-ta’H,  he  is  chasing  the  buffalo. 
”H-doum-dei-kiH  (an.  II;  ’H’-doum-ga,  tpl.),  Caddo  man,  man  of 
tribe  from  the  Gulf  States;  see  Mooney,  p.  392  [under  timber 
man]. 

’H’doun,  Kiowa  name  of  Mr.  Charles  E.  Adams,  former  agent;  see 
Mooney,  p.  392  [from  Eng.  Adams]. 

’s-’ei-ga  (inan.  II)  hackberry  fruit  [tree  berry]. 

’s’ei-p'eip  (inan.  II),  hackberry  tree  [tree  berry  bush], 

’s’-ga’-t  (inan.  II;  ’h’,  dpi.;  ’s’-  in  comp.),  feather  [cp.  possibly 
’s’-da,  stick].  The  feathering  of  an  arrow  is  spoken  of  collec¬ 
tively  as  ’h’. 

’s’-goup,  quill  of  feather  [’h’-,  feather;  app.  goup,  plant].  Cp. 
’s’-goup-t'cff’m,  quill  of  feather. 

’s’-goup-t'<ji’m  (app.  inan.  II;  s’-goup-t'qu,  dpi.;  ’s’-goup-t'ou-  in 
comp.),  quill  of  feather  [t'ej’m,  bone]. 

’s’-gyH  (inan.  Ill;  ’h’-  in  comp.),  smoke  [w.  ’s’-  cp.  ’h-  in  ’H-e-s^i, 

to  be  smoky].  Cp.  ’He-s§i-gyH,  smoke.  -  gyff-’s’-da,  there 

was  smoke  (there  where  the  man  shot  with  black  powder),  ’s’- 
houdlgyH,  in  the  midst  of  the  smoke. 

’s’-gyH  (’s’hs’gua,  curs.),  to  be  dust-windy  [’s’-,  smoke;  -gyn;  cp. 

’s’gyH,  smoke].  -  p'hq  ’s’gyH,  the  dust  is  blowing,  mmn 

’§im  p'h§  ’s’hs’gua,  it  is  going  to  be  dust-windy. 

’s’-gyH-dou-ga’-t  (inan.  II;  ’s’-gyH-dou-gyH,  dpi.),  heart  of  tree 
[’s’-,  tree;  -gyn,  at;  -dop-gyn,  in,  underneath;  cp.  ’Hdls’-dqugyH, 
inside  of  the  apple,  core  of  apple]. 

’s-hou’,  particle,  thanks  [cp.  ’s-k'ou,  hello;  k'ou-,  now].  Cp.  gys- 
Is’gyH,  thanks. 
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’s’-hout-n,  shower  comes  [’h’-,  smoke;  hout-H,  to  come].  - 

gyh-’s’-hout-H,  rain  is  coming,  lit.  smoke  (referring  to  misty 
appearance)  is  coming. 

’n’-hvuQ  (inan.  II;  ’H’-hjH,  dpi.;  ’n’-hjH-  in  comp.),  cottonwood 
tree  [real  tree].  —  ’s’hjH-gyH,  at  the  cottonwood  tree. 

’H’-kiHniHpcc’,  plcn.,  tall  trees  creek;  see  Mooney,  p.  393  [kjHniH, 
long,  tall]. 

’s’-kuC  (an.  II;  ’s’-kpa-dcq  tpl.),  a  name  which  one  of  the  inform¬ 
ants  once  heard  applied  by  an  old  Indian  to  the  old-world  lion  at 
a  circus  [translated  “stays  in  the  timber,”  but  -ku§’  is  app.  diminu¬ 
tive  of  kue’,  wolf]. 

’s’-Ka’Ht-da](inan.  II;  ’s’-ka’ndl,  dpi.),  wooden  bowl  or  dish  [kcx’Hida, 
dish]. 

’s’-kcdp'oudl  (an.  II;  ’s’-kR’p'out-dcc,  tpl.),  excrescence  on  tree  [wood 
wart]. 

’s’-ks’dei,  small  bird  sp.  The  feathers  are  blackish  and  shiny; 
called  “swallow”  by  one  informant  [bad  wood  one,  said  to  be  so 
called  because  the  bird  makes  its  nest  in  bad  wood].  Cp.  toudl- 
kR’dei,  bird  sp. 

’n’-kou-t  (’s’-koutda,  curs.;  ’s’-koudlda’,  fut.),  to  smoke  tr.  [-kou-t, 
unexplained].  -  -  heiga  gyH-’s’-koutda,  I  am  smoking  him 
right  now.  gym-’s’lcout,  I  smoked  him.  gyiT’-’s-Eoudldo:’,  I  am 
going  to  smoke  him. 

’s’-k'qcq  (inan.  II),  bark  [tree  skin].  Cp.  ’cdijH-k'qq,  cedar  bark. 

’s’k'i’H-’Hed^i-gcc  (inan.  II;  ’n’k'i’H-’Hedqin,  dpi.)  petal  [flower  leaf]. 

’fi’-kh’n-gcc  (inan.  IIa;s.  also  ’n’-k’i’ii-gcc’t,  Ti’-k'i’H-bcc;  ’s’-k'i’H-gyH, 
dpi.;  ’s’-k'i’H-  in  comp.),  flower  [app.  ’h’-,  stick,  plant;  k'j’H,  to 
bloom], 

’s’k'i’H-p'a’-gyn  (inan.  Ill),  stamen  [flower  fuzz]. 

’s’-k'ou,  particle,  hello,  good-bye,  how  now  [cp.  k'ou-,  now;  ’s-hou, 

thanks].  -  ’s’-k'ou,  hello  (said  in  greeting  to  a  person  who 

arrives). 

’ri’-k'yH-p'a-Q-gyH,  adv.,  through  the  whole  night  [unexplained; 
-gyn]. 

’s’-ps’-dH,  to  be  crippled  [unexplained], - tei  k'ou-toudlkjm 

_’Hn-’s’pR’dH,  he  is  all  crippled  up. 

fi  -piH-t  qc ,  prsn.  of  the  present  head  chief  of  the  Kiowas  [unex¬ 
plained]. 

*’H’-p'(xt-da  (inan.  II;  ’s’-p'adl,  dpi.;  ’s’-p'adl-  in  comp.),  single  fiber 
of  blaae  of  feather  [feather  hair],  ’s’-p'adl  is  applied  to  blade  of 
leather  stripped  from  quill,  dei-’s’p'ccdl-daegcc,  I  stripped  blade 
from  quill,  d^i-’s’p'ocdl-dccedeida’,  I  am  going  to  strip  blade  from 
quill. 

’n’-sahyei-ga  (inan.  II;  ’s’-sahyei,  dpi.;  ’s’-sahyei-  in  comp.),  alfalfa 
plant  [green  plant].  Cp.  ’n’scchyei-dqiseidl,  rag  weeds. — ’s’-scchyei, 
alfalfa  (coll.). 
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h  sahyei-d(jjsHdl  (dpi.;  s.  not  obtained),  ragweeds;  see  Mooney, 
p.  395  [bitter  green  plants], 

’s’-sB’n?|  (an.  II;  ’s’-ss’n-ou-p,  tpl.).  - 1.  bullsnake;  2.  bull 

(male  of  cattle),  evidently  so  called  from  Eng.  influence  [wood 
snake]. 

*’s’-seisei-ga  (app.  inan.  I;  ’s’-seisei,  tpl.;  ’a’-seisei-  in  comp.), 
wooden  arrowpoint  [wooden  arrowhead], 

’H’-seisei-pa’,  plcn.,  wooden  arrowpoint  creek;  see  Mooney,  p.  395. 
’s’-sQi-’op-gK’t  (inan.  II;  ’s’-s?j-’ou-gyH,  dpi;  ’s’-sej-’oq-  in  comp.), 
plant  sp.  Described  as  growing  five  feet  tall  and  having  small 
black  seeds  which  the  Indians  put  in  their  clothing  as  perfume 
[strong  smelling  plant]. 

’H’-tae-’eit-dei,  prsn.;  see  Mooney,  p.  392  [so  called  because  he 
lived  at  ’H’-tae-’eitdei  Pa,  plcn.,  q.  v.]. 

’H’-tae-’eitdei  Pa,  plcn.;  see  Mooney,  p.  392  [explained  by  Mooney 
as  “  big  tree  creek;  ”  -tae-,  unexplained]. 

’H’-tqn-pa’,  plcn.  timber  gap  creek;  see  Mooney,  p.  392  [wood  gap 
creek]. 

’s’-ts’ba  (inan.  IIa;  ’s’tH,  dpi;  ’s’ts’-  in  comp.),  drawknife  [’h’-, 
wood;  ts’  .  .  .,  app.  a  verb]. 

’s’-tou  (inan.  I),  wooden  house,  frame  house. 

’H’-tou’s’-pa’,  plcn.;  see  Mooney,  p.  392  [timber  windbrake  creek]. 
’H’-toubyu’e,  plcn.,  “  a  circular  opening  in  the  timber,”  acc.  to 
Mooney,  p.  392  [cp.  tou-by\i’§,  circular  camp  circle]. 
’s’-EasE’-hq’-gyH  (app.  inan.  Ill))  wedge  [wood  split  iron:  Ea-ss’-, 
to  split. 

’s’Eak'ae  (an.  II;  ’n’-Es’k'ae-ou-p,  tpl),  donkey  [timber  mule]. 
’s’-Eq§-’q’-ba  (inan.  II;  ’s’-Eqe-’am,  dpi),  plane  [wood  smoother: 

’s’-,  wood;  Eq§-’q’mQi,  to  smooth;  -ba]. 

’s’-EqQ-t'eidl  (inan.  Ill),  clearing  [’h’-,  timber;  Eq§,  to  be  smooth; 

-t'eidl,  unexplained,  prob.  related  to  Eh’,  to  cut  several]. 
’s’-EHq-mq  (inan.  IP;  ’s’-Ehq,  dpi;  ’h’-Epi§-  in  comp.),  sycamore  tree 
[white  tree]. 

’s’-t'af-bH-hut-da  (inan.  IP;  ’n’-t'af-bH-lmdl,  dpi;  ’s5-t'at-bH-hHdl- 
In  comp.),  chair  [explained  as  “wood  which  one  sits  on”:  ’h’-,  wood; 
w.  t'a-t-  cp.  t'a’-da...,  to  seat;  -bH-;  -hH-dl-,  unexplained;  -da]. 

- dei-’n’t'atbHhHcil-sa’da’,  I  am  going  to  sit  on  the  chair. 

’s’-t'Ht-da  (inan.  II;  ’a’-t'Hdl,  dpi;  ’n’-t'Hdl-  in  comp.),  auger  for 
boring  wood  [wood  borer],  Cp.  hq’-t'Htda,  drill  for  metal, 
’s’-t's’-ba  (inan.  IP;  ’h’-Ch’,  dpi;  ’s’-t'a’-  in  comp.)  saw  [’h5-, 
wood;  E'h’,  to  cut  several;  -ba]. 

’s’-t'Hn  (inan.  II),  tassel  (of  corn)  [’h’-,  stick,  plant;  -t'H-n,  unex¬ 
plained].  -  ’s’-t'Hn  dei-bou,  I  saw  the  tassel.  ’s’-t'Hn  nein- 

bou,  I  saw  the  d.  tassels.  ’s’-t'Hn  gyht-bou,  I  saw  the  tpl.  tassels, 
’g’-t'ou,  tree  sap  [tree  water]. 
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’s’-t'ou  (man.  IIa)  wooden  [club.  Cp.  hfx’-t'op,  tomahawk,  lit.  metal 
club. 

’s’-top-bs’-t  (inan.  II;  ’s-tou-bH,  dpi.),  wooden  flute  (made  of  cedar 
wood) ;  it  was  stated  that  a  Kiowa  boy  named  Turkey  knows  how 
to  make  these  flutes  [top-bs’t,  flute],  Cp.  fsoudlt'qi’m-topba’t, 
wingbone  whistle. 

’s’-t'oudei  (an.  II;  ’s’-t'ou-gcc,  dpi.),  1.  wooden  leg;  2.  wooden¬ 
legged  [t'ou-dei,  leg].  -  ’s’-t'opdei,  wooden-legged  man, 

=  ’s’-t'oudeikiH.  ’s’-t'oudei  ’(h-da,  I  have  a  wooden  leg. 

’s’-tsop,  bulb  sp.  The  bulb,  which  is  described  as  having  a  thick 
rind  and  a  white  center,  was  peeled  and  eaten  raw  [’h’-,  stick, 
plant;  fsou,  said  to  be  the  same  as  in  fsqp-ga’t,  down  feather]. 
’H’-yHdldH,  plcn.,  see  Mooney,  p.  320  [timber  bluff]. 

’H’-yHdldH-sHe,  timber  bluff  winter,  see  Mooney,  p.  320  [sHe,  year], 
’s’-zout  (inan.  I),  driftwood  [zou  .  .  .  ,  current  flows]. 


H 


’h  (’p’mcc’,  punct.  neg. ;  ’pnmp,  ’p’doup,  curs.;  ’s’fcc’,  fut. ;  ’s’mR’fo:’, 
fut.  neg.;  ’h,  imp.;  p’heidl,  infer.),  to  come  [Tewa  ’h',  to  come].  Cp. 
hirdl-’p,  to  be  in  a  hurry;  hou-’p,  to  travel  along;  hou-pqu-’p,  to 
sound  along;  Ein-’p,  to  come  to  get  firewood;  ta-’p,  to  feel  angry. 

- ’h-’h,  I  am  coming.  ’h-’hToc’,  I  shall  come;  k'yphipgo:  dpm-’p 

(for  dn  ’eim-’p),  you  come  tomorrow!  ’(im-’H,  come!  come 
here!  ’H-bou-’pnmp,  I  am  coming  all  the  time,  hccn  ’H-’a’ma’icc’, 
I  shall  not  come,  poue  ’eim-’s’toc’,  don’t  come!  gue  ’h,  he  is 
coming  behind  (us),  =  gue  dd-p,  he  is  coming  behind  us. 

’p-m,  independent  personal  pronoun,  you,  your,  spl.  [Tewa  ’uv’u', 

you  s.;  ’p'-q,  you  dpi.].  - ymdei  ’pm,  you  two.  tei  ’pm,  all 

of  you.  ’pm  tou  gyH-boii,  I  saw  your  house. 

’p-m,  app.  a  particle.  -  ’oueidei  do:  tsqihjp  ’pm  kyshi’p 

ha’gyH-dei,  that  is  the  dog  that  the  man  got.  ’oueiga  ’ei-da 
tsq.ihyoup  ’pm  Eyphi’p  ’ei-hR’gyH-gcc,  those  are  the  tpl.  dogs 
that  the  man  got. 


’p-m-  in  ’pm-guadl-dR’dei,  a  cent. 

’pm-guccdl-ds’dei  (inan.  I),  a  cent  [explained  as  meaning  “  the  red 
one;  ”  ’p-m-,  unexplained].  =  ’pn-’s’tcchcce-sccdl-dei,  a  cent. 

’p-n,  particle,  always,  at  any  time;  with  neg.  never.  Cp.  bei-t'qi’n- 
dei,  never.  kyshi’p  hocn  ’pn  ’qim-ds’pH’egCc’-dei  gyir-bou, 

I  saw  the  man  who  never  sings,  ’pn  ’qim-Eatdcc  tspihip,  he  is  a 
dog  who  is  always  biting  the  people,  ’eit-hqidei-topk'am-tsqi  ’pn 
’OC’zs’tc^’houp  ’eit-k'a’mqc,  when  (ever)  we  speak  of  them  we  call 
them  ’(X’zs’ta’houp.  Eyphi’p  ’pn  tougyH  bou-ta’,  the  man  stays 
at  home  all  the  time,  ’if-tix’  ncc  yHeba  ’pn  ?HtgyH-popq,  I  heard 
the  rope  break.  ’IX’zs’ta’houp  ’pn  ’qim-k's’ma,  ’^’zs’ts’houp 
they  call  them,  koc’goc  ’pn  ’(X’zs’t^’houp  ’^im-k'^’mqc,  those  others 
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they  call  ^zH’ta’houp.  }j(g)ha  ’mi  ’&m-ka’ta’da,  they  swim 
right  here.  ’cdga  ’am  ’gjm-ka’tatda-’jH,  a  swimming  place,  han 
(’hii)  dei-guapga’  I  never  fall  down,  ’gjdei  hs’tsou  ’m  bht- 
k'g’ma,  how  do  you  call  “  stone  ”  (lit.  stones)  in  your  language? 
heigoc  ’gi-bo\i-dei  heigmi  (for  heiga  ’hii)  ’gi-tW-t'stda,  he  spoke  to 
me  whenever  he  saw  me. 

Hn-  h  tahae-sadl-dei  (inan.  I),  a  cent  [that  which  has  the  war 
bonnet  on].  =  ’mn-guadl-dcd-dei,  a  cent. 


s 

’?S  referring  to  dreaming,  sleeping,  in  ’s’-boy,  to  see  in  dream; 

’s-ngi,  to  wake  tr.;  ’fl’-ym,  dream. 

-’h’-  in  p'oudl-’s’-hiH,  cottontail  rabbit. 

'H’-bou,  to  see  in  dream,  to  dream  of.  - gm-gyn  kygthi’H  gyH- 

’s’bou,  last  night  I  dreamt  about  a  man. 

’s’-gyH  (’s’ga’,  punct.  neg.;  ’s’gyHla’,  fut.;  ’s’ga’Ia,  fut.  neg.),  to 
sit.  Tpl.  correspondent  of  both  ’s’gyH  and  Ea,  to  lie,  is  Euadl 

as  in  Tewa  ’6-13,  to  sit;  -gyH],  - ’H-’s’gyH,  I  am  sitting, 

I  am  seated,  han  ’H-’s’ga’,  I  am  not  sitting,  k'yshmga  ’h- 
’fl’gyHta’,  I  am  going  to  be  seated  tomorrow,  han  ’H-’s’ga’ta’, 
I  am  not  going  to  be  seated,  poue  ’§im-’s’gyHta’,  don’t  be  sitting 
down!  ’s’gyn,  he  is  sitting  down,  'ha’mji,  han  ’fl’ga’,  no,  he  is 
not  seated.  Da’kiH  p'mi-mH’  ’s’gyn,  the  Great  Spirit  is  in  heaven. 
’R’-n-§i  (’mda’,  fut.),  to  wake  tr.  [cp,  ’h’-,  referring  to  dreaming, 

sleep].  Cp.  tHe,  to  wake  intr. - ’hhi  n^i-’fl’n^i,  you  woke  me 

up.  ’hhi  ms’yi(H)  yiH  m4jn^i-’sn§i,  ye  d.  women  woke  me  up. 
’oueidei  deit-’s’ngi,  he  woke  us  d.  up.  ’mu  ngin-’s’ngi,  I  woke 
you.  ’oueidei’eim-’s’ngi,  he  woke  him. 

’s’-yiH  (inan.  Ill),  a  dream  [’h’-;  -yiH,  unexplained]. 

b 

ba’  (ba’ma’,  punct.  neg.;  banma,  curs.;  bs’da’,  fut.;  bs’ma’da’,  fut. 
neg.;  ba,  imp.),  to  bring  [Tewa  mg',  to  bring].  Cp.  ha’,  to  bring; 
ka’n,  to  bring.  — —  heiga  gyH-ba’,  I  brought  it  (e.  g.  a  book) 
with  me.  han  gyH-ba’ma’,  I  did  not  bring  it  with  me.  gyh- 
bou-banma,  I  bring  it  all  the  time,  mmn  gyH-banma,  I  was 
thinking  about  bringing  it.  ’n-ba,  bring  it!  poue  ’h-ba’da’, 
don’t  bring  it!  heit  poue  bH-bs’da’,  let  us  not  bring  it.  heiga 
gat-bcdda’,  we’ll  bring  it  to  you,  =  heiga  gat-hiHda’  (from  ha’, 
to  bring).  gyH-ba’da’,  I’ll  bring  it  over,  tsou  gyH-ba’,  I  brought 
you  a  rock,  tsou  ’gj-ba,  bring  me  a  rock!  fsou  ’ti-ba,  hand 
(me)  the  stone!  ’gidei  tsou  ’ik-ba,  hand  (me)  the  stone  here! 

-ba,  1.  noun  postfix,  in  ’s’-ts’-ba,  drawknife;  ’s’-tag-’g’-ba,  plane; 
’s’-t's’-ba,  saw;  dcxm-ss’-ba,  plough;  ’eit'Hdl-’eikua-ba,  corn 
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planting  machine;  etc.;  2.  postp.,  at,  in  ’ft’-ba,  repeatedly;  -t  ft  -boc, 
beyond;  etc.  [cp.  -bn]. 

badl-ha’  (inan.  Ill),  hill,  small  hill.  Cp.  zout-bocdlhft’-hH’gucc,  it 

has  waves;  p'in-goc,  hill;  Roup,  mountain.  - hfi’oudei  bocdlha’ 

gyht-bop,  I  saw  several  hills,  gyii-badlha’,  it  is  a  little  hill. 

bft’dla’,  butter  (fr.  Eng.). 

bft’-dH  (bft’da’,  punct.  neg. ;  bft’deip,  curs. ;  bft’deida’,  fut. ;  bft’dft  Ea, 
fut.  neg.;  bft’dei,  imp.;  bft’dei-,  pft’-  in  comp.),  to  rise  (e.  g.,  of 
sun).  Cp.  ba’dei-’H,  to  come  up  (of  sun);  t'ou-pa’-t'out,  pump. 

- pHe  bft’dH,  the  sun  rose.  pHe  bft’deita’,  the  sun  is  going  to 

come  up  (sometime),  k'mdeidl  bft’dH,  it  rose  yesterday,  hqn 
bft’da’,  it  did  not  rise.  pHe  bou-bft’deip,  the  sun  comes  up  all  the 
time,  heigcc  hR’oue  pne  bft’deiEa’,  the  sun  will  rise  sometime. 
pHehyan  (for  pHe  hqn)  ba’da’Ea’,  the  sun  will  not  rise.  pHe, 
’eim-bft’dei,  sun,  come  up!  pHe,  poue  ’§im-bft’deiEa,  sun,  do  not 
rise!  heidcc  hqn  pHe  bft’da’  heiga  dei-tm’,  I  got  up  before  sun¬ 
rise.  mimi  pHe  bft’deip,  the  sun  is  about  to  come  up.  pHe 
ba’deip,  the  sun  is  rising,  is  about  to  rise.  tQim  ’^im-bft’dei,  do 
your  best  in 'the  race,  lit.  rise  strongly!  =bei-peidei! 

bft’dei-’H,  to  come  up,  rise  hitherward  (e.  g.  of  sun)  [’h,  to  come]. 
- heiga  pne  ba’dei-’H,  the  sun  is  coming  up  right  now. 

-bft’-t,  tpl.  of  -bH. 

bH  (bR’mq’,  punct.  neg.;  brnmij,  curs.;  bR’ta’,  fut;  bR’mq’Ea’, 

fut.  neg.;  bH,  imp.;  bfl’heid],  inf.),  to  go  [Tewa  mfl',  to  go].  - 

k'vRhiHga  ’n-bHnmH,  I  am  going  to  go  to-morrow,  hfl’ouei 
’eim-bHnmH,  when  are  you  going?  ’fi-bH,  I  went,  hqn  ’H-bR’mq’, 
I  did  not  go.  ’h-hou-bmimH,  I  go  all  the  time,  mimi  ’H-bmimH, 
I  am  about  to  go.  hflyn’-dou  ’n-bR’ta’,  I  may  go.  ’H-bfl’heidl, 
they  said  that  I  went.  bH-tounej’  ’H-bfl’heidl,  they  said  that  I 
went,  hqn  ’H-bR’mq’,  I  am  not  going,  minn  ’HnHdark'ou-gua 
’H-piH-bHnniH,  I  am  going  to  go  to  eat  at  Anadarko.  ’§im-bH, 
jmu  go!  poue  ’§im-bR’ta’,  don’t  go!  bh-bH,  let  us  go.  poue 
bH-bR’ta’,  let  us  not  go.  gue  ’H-bR’ta’,  I  am  going  to  go  along 
behind  him.  gue  mei-bHnmH,  I  am  following  them.  ’H-pou-bR’ta’, 
I  am  going  (in  order)  to  see  him.  ymdei  bii-bHnmH,  we  are  both 
going  to  go. 

-bH,  1.  noun  postfix;  -bft’-t,  tpl.  correspondent;  2.  tpl.  pronoun  postfix; 
3.  postp.,  beside,  on,  against,  at;  4.  with  locative  force  between 
members  of  compounds  [cp.  -ba,  -bei].  Cp.  -bH-bH,  -bn-e;  -bH-p. 

- 1.  p'a-’Hi-bH,  temple;  2.  pfl’-bH,  some  (tpl.);  tei-bH,  all  (tpl.); 

3.  tou-bn  ’ii-dei,  I  am  standing  beside  the  house.  tou-bH  ’ii-yiH- 
bn’-Ra,  I  am  leaning  against  the  house,  tou-bn  ’H-tsoueigyH,  I  ran 
against  the  house.  zou-bH  n§i-tQ.imq,  it  sticks  to  my  teeth, 
pa’  p'mi-bH  ka,  the  moon  is  in  the  sky,  =  pa’  ka’  p'mi-bH.  pn’ga 
1?’  p'Hn-bH  ka,  one  star  is  in  the  sky.  yiH  tfl’  p'mi-bH  ka,  two 
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stars  are  in  the  sky.  tn’  p'im-bH  kuadl,  the  tpl.  stars  are  in  the 
sky,  =  tfl’  p'nn-bei  kuadl  (-bei  may  be  substituted  only  with  tpl. 
subject,  since  it  refers  to  stars  extending  across  the  whole  sky,  so 
the  informant  explained).  With  p'Hn-bH,  in  the  sky,  ct.  p'Hn-mii, 
way  up  above  the  sky-vault,  ’tc’sei-bn,  by  the  little  creek. 
sn’bei-bH,  on  the  north  side  (e.  g.  of  a  street).  ’H-kiHdl  koup-bH,  I 
live  on  the  mountain,  =  kouji-bH  ’H-kiHdl.  hn’-bH,  where?  some¬ 
where.  ’ou-bn’-ha’,  enough.  4.  ’fl’-bH-kpe,  woodpecker  sp.,  lit. 
bough  spiraler,  he  who  spirals  on  boughs;  ’R’-t'at-bH-liHt-da, 
chair,  lit.  what  one  sits  on;  ’qn-bH-boudl-t'ei’m,  ankle  process,  app. 
foot  shin  bone;  ’qn-bH-pHdl-k'ae,  rug,  lit.  foot  bed  blanket;  bopQ- 
bH-heip-gyH,  lightning;  boue-bH-toubH-hqndei-ga,  strainer;  ’eit-a- 
bH-dou-p,  mortar;  k'ae-bH-toudlei,  butterfly;  mq’-bH-IsHt-a’,  at 
the  point  of  the  nose;  ’oui-bH-fsHe-youp,  swing;  Ioudla’-bH-’q’mei, 
to  taste  of  tr. ;  ta’-bH-k'a,  ear  wax;  Isoudl-kan-bH-IsHt,  wing 
feather;  zout-bH-t'oue-goup,  to  eddy. 

-bn-bn,  postp.,  beside,  near  [-bH,  beside,  followed  by  a  second  -bH]. 

- tou  dopgyn  pa’-bHbH  tseidl,  the  house  is  down  by  the  creek. 

koup-bHbH  ’H-kiHdl,  I  live  by  the  mountain.  tou’n’-bHbH  ’h-dei, 
I  was  standing  beside  the  corral.  ’eikua-(dqm-)bHbH  ’h-dei,  I  am 
standing  by  the  field. 

-bH-e,  noun  postfix  [-bH,  noun  postfix;  -’eij.  - pR’gyHbei-bHe-dou 

gyh-ka’,  I  cut  him  with  edge  (cp.  pR’gyHbei-bH,  edge  of  knife). 
-bH-ga’-bei,  postp.,  up  close  to  [-bH,  -bei,  postps.;  -ga’-  unexplained]. 

- kuatouhin  p'Hn-bHga’bei  p'iHhoutkoum,  the  eagle  is  flying  up 

close  to  the  sky.  But  tou-haega,  close  to  the  house. 

-bn-ha’,  postp.,  at,  in  ’a’-bnha’,  there  [-bH,  postp.,  right  beside;  -ha’, 
postp.,  at]. 

-bH-hei  in  yHt-bH-hei-kiH,  warrior  soldier. 

bn’ou-tseiou  (an.  II;  bH’ou-tseiou-p,  bH’ou-tseiou-ga,  tpl.),  domestic 
cat  [bH-’ou-,  unexplained;  tsei-ou,  young  of  animal,  pet]. 

-bH-p,  postp.,  at,  -ha-bn-p,  on  the  side  of;  kmhE’-bH-p-ga,  occiput 
[-bn;  -p]. 

-bei,  postp.,  at,  in,  along,  referring  to  region  [cp.  -bH].  Cp.  ’a’-bei, 
past;  ’ou-bei-ha’,  in  that  region;  -bei-gua,  to;  -bei-gyH,  in  front  of; 

-bei-bei,  at;  -bei-ya’,  from;  etc. - to.udam-bei,  in  the  north. 

tfl’  kuadl  p'm-bei,  the  tpl.  stars  are  in  the  sky.  zo\i-bei,  on  the 
teeth,  along  the  teeth. 

-bei-bH,  postp.,  at,  in  pH’gyH-beibH,  edge  [-bei;  -bH]. 

-bei-bH-e,  postp.,  at,  in  pR’gyH-beibHe-dou,  with  the  edge  [-bei; 
-bH;  -ei]. 

-bei-bei,  postp.,  at,  referring  to  region  [-bei,  followed  by  a  second 

-bei].  - tou-beibei,  at  the  face,  at  the  front. 

bei-dl-,  prepound  form  of  beit-da,  external  mouth,  lip.  beidl- 
’adlt'ei’m  (inan.  II;  beidl-’adlt'ou,  dpi.;  beidl-’adlt'ou-  in  comp.), 
head  of  penis. 
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beidl-gyH  (app.  an.  I), 'mouth  (external,  ct.  sa’adl-gyn,  the  inside 
of  the  mouth  [beidl-,  prepound  form  of  beii-da,  external  mouth, 

lip;  -gyH].  Cp.  beidl-t'ej’m,  chin.  - nR  beidlgyH,  my  mouth, 

the  region  of  my  lips  or  mouth.  beidlgyH  gyii-boq,  I  saw  the 
mouth,  =  beidlgyH  ’-bop.  beidlgyH  dei-bou,  1.  I  saw  the  tpl. 
mouths;  2.  I  saw  my  own  mouth;  I  saw  their  mouths  is  made 
nonambiguous  by  saying:  ’oueiga  beidlgyH  dei-bop. 
beidl-kmi-gyH  (an  II;  beidl-kmi-gcd-t,  tpl.),  screech  owl  (an  owl  sp.) 

[beidl-,  mouth;  kia-t-,  unexplained;  -gyH], 
beidl-k'ae  (inan.  IIa),  lip  [lip-skin].  Cp.  beidl-k'qcQ. 
beidl-k'a§  (inan.  IIa),  foreskin  [dim.  of  beidl-k'cce,  lip], 
beidl-mankamdou’,  to  point  with  the  lips  [mankamdou’,  to  point], 
beidl-p'a’-,  pubic  hair,  in  beidlp'cc’-kiH,  white  man  (app.  inan.  IP; 
cp.  s§in-p'cd-goc,  beard  hair). 

Beidl-p'a’kiH  (an.  I;  beidl-p'cc’-ga,  tpl.),  white  man,  lit.  pubic  hair 
man,  opprobrious  term  based  on  S§in-p'cc’-kia,  lit.  “  beard  man.” 
beidl-s^i-’s’-da  (inan.  IP),  lamb’s  quarter  (plant  sp.).  The  plant 
is  used  for  greens  when  young  [pubic  smell  plant]. 
beidl-t'§i’m  (inan.  II;  beidl-t'ou,  dpi.),  chin  [lip  (or  mouth)  bone], 
-bei-gua,  postp.,  to  (the  region  of).  — - —  ss’-beigucc,  to  the  north. 
pHe-beigua,  to  the  south. 

-bei-gyH,  postp.,  in  front  of,  by  [app.  -bei-,  referring  to  region;  -gyH, 

at;  cp.  lou-bei-bei,  at  the  front].  -  t's’dlm  tou-beigyH  dei, 

the  boy  is  standing  in  front  of  the  house, 
bei-i-da  (inan.  II;  bei-dl,  dpi;  bei-dl-  in  comp.),  external  mouth,  lip 
[unexplained].  Ct.  scc’ocdl,  interior  mouth,  nmmdei  beii-da, 

upper  lip;  -doubei  beii-dcc,  lower  lip.  - —  dei-beidl-pH’  oudeida’, 

I  am  going  to  dose  my  mouth,  dei-scc’ccdl-pH’oudeidcc’. 
bei-t'§i’n-dei,  adv.,  never  [bei-,  unexplained,  w.  -t'§i’-n-  cp.  possibly 
t'^in-da,  to  want;  -dei].  Cp.  ’mi  with  neg.,  which  is  another  way 

of  expressing  "never.”  -  tou  bei-t'^i’ndei  ’ccmdeidcc’,  the 

house  will  never  be  finished.  bei-t'§i’ndei  yHn-’amdeidcc’,  you 
can’t  do  it.  bei-t'^indei  boudldcc’  (pron.  omitted  by  mistake?), 
I  don’t  think  I’ll  get  enough  to  eat. 

-bei-yoc ,  postp.,  from  (the  region  of).  -  ioudccm-beiyoc’  ’ii-tsHn, 

I  came  from  the  north. 

-bei-ya’-tsou,  postp.,  from.  -  t'Hmtseiyoc’-beiycc’tsou  ’h-tsHn,  I 

came  from  the  cemetery. 

-bm,  -biH-m-,  bag,  in  ’h’-Mh,  paunch;  sR’-b}H,  quiver;  biH-m-k'cc-e, 
bag  [Tewa  mu',  bag], 

b}H-da,  to  be  foggy  [biH-,  fog;  da].  - gyir-biH-da,  it  is  foggy. 

biH-gyH  (inan.  Ill;  biH-  in  comp.),  fog.  Cp.  biH-da,  to  be  foggy. 

- biHgyH  gyht-boq,  I  saw  the  fog. 

biqm-k'ae  (man.  IIa),  bag,  sack,  bladder  [biH-m-,  bag;  k'ae,  skin]. 

Cp.  ss’tsoue-biHmk'ae,  urinal  bladder.  - biHmk'ae  gyM-bou, 

I  saw  the  several  bags. 
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bm-n  (bjH-dcc,  tpl.),  large,  much  [unexplained].  Cp.  sa-bjHn, 
large;  sa-p'mi,  to  be  large;  ’eidl,  large;  say-eidl,  large;  ’ae,  to  be 

many.  -  biirdoc,  tpl.  adults,  older  persons. 

bjim-dei,  adv.,  much  [bmn;  -dei].  -  bmndei  biii-pcdda,  you 

are  eating  (too)  much. 

biH-n-gyH  (bimidFi’da,  curs.)  to  boil  intr.  Cp.  s a’-,  to  boil. - 

t'oq  bimigyn  heigcc,  the  water  has  boiled  already,  t'opbiimdfl’  da, 
the  water  is  boiling. 

bou’,  1.  strong;  2.  in  Kiowa  mythology  a  little  fellow,  Bou’,  who 
carried  a  buffalo;  so  called  because  he  is  stout.  Cp.  bou’-seiseiga, 
flint  arrowhead. 

bou-,  adverbial  verb  prefix,  always,  continually.  Used  with  positive 
only,  usually  wuth  cursive.  Cp.  ’hr,  always,  used  with  positive 

and  negative.  -  ’H-bou-’Hnmn,  I  am  coming  all  the  time. 

gyH-bo.u-boimmcc,  I  see  him  all  the  time.  ’H-bo.u-dei,  I  am 
standing  continually,  dei-bou-guapgoup,  I  am  falling  down  all  the 
time,  dei-bou-ha’gua,  I  am  getting  up  all  the  time,  gyir-bou- 
katda,  I  bite  him  continually,  t'ouga  gyii-bou-bounma,  a  long 
while  ago  I  saw  him  all  the  time  (cp.  corresponding  neg. :  hccn 
kadi  hs’gyH  gyH-bounma,  I  never  used  to  see  him. 
bou-’at-s’-da  (inan.  IIa;  bou-’at-H’,  dpi.),  tree  sp.  Described  as  a 
small  tree  which  bears  red  berries  [bou-’at-,  unexplained;  ’s’da]. 
-bou  in  tsQin-bou,  cow. 

-bou-  in  gyH-bo.u-pop-gyH,  bullroarer. 

-bou-  in  peigyn-bou-’ou,  not  to  think  right. 

bou-dl  (spl.),  son,  voc.  The  corresponding  non  vocative  is  covered 

by  ’iH,  child,  son,  daughter - boudl,  ’§im-’H,  son,  come  here ! 

boudl,  bh-’H,  sons  (tpl.),  come  ye  here! 
bou-dl-,  bou-t-  in  boudl-p'iHt-gyH,  down  in  a  hole;  -bout-dou-gyH, 
under. 

-bou-dl-,  -bou-t  in  ’an-bH-boudl-t'Qi’m,  projecting  process  of  ankle; 

t'oq-bout,  shin;  ’s’-bou’-ga’-t,  bough, 
bou-dl-  in  boudl-k'ou,  to  be  bay  colored. 

bou-dl-da,  to  be  sour,  spoiled  [cp.  boudl-kuat-gyH,  scurf].  - 

gyH-boudl-da,  it  is  sour,  spoiled. 

boudl-kuat-gyH  (inan.  Ill),  scurf,  filth  on  the  skin  [app.  bou-dl-,  to 
be  spoiled;  kua-t-,  unexplained;  -gyH], 
boudl-k'ou  to  be  bay  colored  [bou-dl-,  unexplained;  k'oq,  to  be 

dark].  - boudlk'ou-ts§i  gyH-bo\i,  I  saw  a  bay  horse. 

bou-kae,  paper-bread  of  the  Pueblo  Indians,  acc.  to  Mr.  James 
Waldo.  Mr.  Enoch  Smoky  did  not  know  this  word,  but  considered 
it  intended  for  bou-ka-’ei-ga,  q.  v.  [unexplained], 
bou-ka-’ei-ga  (inan.  IP;  bou-2a-’ei,  dpi.;  bou-ka-’ei-  in  comp.),  nut 
of  a  certain  sp.  which  grew  in  the  former  western  range  of  the 
Kiowa  [bou-,  unexplained;  -kcc-,  to  be  greasy]. 
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bou-Kqc-p'eip  (inan.  IIa),  the  tree  which  bears  bou-ka-’eiga. 

bou-sei-n  (an.  II;  bou-s^i-dcc,  tpl.),  buzzard  [cp.  boun-s§i,  to  stink]. 
Cp.  bou-s^in-kuaseit,  bird  sp. 

bous^in-kuaseit  (an.  II;  bous^in-kuaseit-da,  tpl.),  bird  sp.  [bob¬ 
tailed  buzzard].  Described  as  a  little  larger  than  a  crow,  black 
colored,  and  bobtailed. 

bou’-seisei-ga  (app.  inan.  I;  bou’-seisei,  dpi.),  flint  arrowhead  [bou’, 
strong].  Ct.  kaekqpga,  piece  of  flint. 

bou-t  (inan.  Ill),  belly  [cp.  bout-da,  to  be  full].  - bout-gyH, 

in  the  belly.  bout-tougyH,  in  the  belly;  ct.  kiH-dougyH,  in  the 
chest. 

bou-t  (bouda’,  punct.  neg.;  boutda,  curs.;  boudlha’,  curs. ;  boudldcc’, 
fut.;  boudcc’da’,  fut.  neg.;1  boudl,  imp.;  pout-  in  comp.),  to  eat  to 
fullness  [cp.  possibly  bou-t,  belly].  Cp.  bout-dcc,  to  be  full;  bout- 

houdl,  to  make  eat  to  fullness.  - dei-bout,  I  am  full,  I  have 

eaten  my  fdl.  k'iHdeidl  hqn  dei-bouda’,  I  did  not  fill  up  yesterday. 
mimr  dei-boutda,  I  am  about  to  get  enough,  heiga  dei-boudlha’, 
I  am  about  to  get  enough,  dei-boudlda’,  I  am  going  to  get 
enough,  bei-boudl,  fill  up!  bei-boudl,  let  us  eat  our  fill!  poue 
bei-boudlda’,  do  not  eat  your  fill!. 

bou-t,  because.  - ’at-dou  ’sgynp'aQgyH  bout  ’H-’in-dei  ’fi-hei’m- 

uou,  the  woman  cried  all  night  because  her  child  died.  ’H-’adlin 
bout  ts^.ihiH  ’ei-hei’m-dou,  I  cried  because  my  dog  died.  ’H-’adlin 
bout  ts^ihiH  hnys  yfi-’He,  I  cried  because  my  dog  went  off  some¬ 
where.  gyir-goup  bout  ’akadl  ’irdl  ’ei-goup-dou,  I  hit  him  because 
he  hit  me. 

-bou-t  in  t'ou-bout,  shin,  see  -bou-dl-. 

-bou-t  in  ka’-bout,  ^at,  canoe  [ka’-,  referring  to  swimming  or  the 
like], 

bout-qn,  to  sound  belchmgly  [to  belly  sound]. — yn-bout-’a’deip,  I 
am  gulping  up  gas. 

bout-n’Ht-da  (inan.  IIa;  bout-H’iidl,  dpi.),  growth  or  lump  on  abdo¬ 
men. 

bout-da,  to  be  full,  satiated  [bou-t,  to  eat  to  fullness;  da,  to  be]. 

— —  ’fi-bout-da,  I  am  full. 

-bout-dou-gyH,  postp.,  under  [bou-t-  as  in  boudl-pfint-gyn,  down  in 

a  hole;  -dougyH,  under],  - t'sdliH  tou-boutdougyH  fa’,  the 

boy  is  underneath  the  house. 

bout-houdl,  to  fill  up  tr.,  make  eat  to  fullness  [to  fill  kill].  - 

gyH-bout-houdlda’,  I  am  going  to  fill  him  up.  hqn  gyir-bout- 
hougu’ada’,  I  am  not  going  to  fill  him  up.  k'iHdeidl  hqn  gyfi-bout- 
hougu’a,  yesterday  I  did  not  fill  him  up.  ’fi-bout-hou,  fill  him  up, 
make  him  eat  enough!  poue  ’fi-bout-lioudlda’,  do  not  fill  him  up! 

bout-kyiuygyu,  to  be  bloated  [bout,  belly;  kyir-<ygyH,  unexplained]. 

Cp.  p'out-gyH,  gas  in  stomach.  - ’H-bout-kyH<j-gyH,  I  am 

flatulent. 
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boui-k'oup,  colic. 

*bout-k'oup  (bout-k'ou£)da,  curs.;  bout-k'ouyiH,  curs.),  to  have 

colic  [to  belly  pain].  - ’H-bout-k'ou£)da,  I  have  the  colic, 

=  ’H-boui-k'ouyiH. 

boui-k'oup-’qcmgyH,  to  get  colic  [to  get  to  belly  pain].  - ’H-bout- 

k'oup-’ocmgyH,  I  have  the  colic,  I  have  gotten  the  colic, 
bout-k'ue-tsopn,  fish  spear  [belly  puller:  k'ue-zoun,  to  pull  out,  with 
nominal  hardening  of  z  to  ts]. 

bout-poudl  (an.  II;  bout-pout-do:,  tpl.),  tapeworm  [belly  worm]. 
bout-pout-kiH  [an  I;  bout-pout-ga,  tpl.),  glutton  [bou-t,  belly; 

pou-t,  nominal  form  of  bout,  to  eat  to  fullness  -Em], 
bout-tsqp-gu’-t  (app.  inan.  II;  bout-tsou-gyH,  dpi.),  down-feather 

from  belly  of  bird  [belly  downfeather].  - bout-tsou-gyH 

gyH-bou,  I  saw  the  featherdown. 

bou  (bopgyH,  app.  punct.;  bpumqc’,  punct.  neg.;  bounma,  curs.; 
bouhH,  curs.;  bouda’,  fut.;  boumcc’da’,  fut.  neg.;  bou,  imp.; 
bouheidl,  infer.;  boums’heidl,  infer,  neg.;  as  prepound  pou-)  to  see 
[Tewa  mp’u,  to  see,  pi)-WH-  as  prepound].  Cp.  samdcc,  to  look 

at;  sqcm-bqu,  to  see;  ta’bH,  to  look  at.  - heigcc  ’4i-bougyH  gcc 

’^i-tqut'ne,  as  soon  as  he  saw  me,  he  spoke  to  me.  han  kadi 
’qim-bqumq’heidl,  they  did  not  see  anybody,  lit.  anybodies, 
gyn-bou,  I  saw  him.  hqn  gyik-bopniq’,  I  did  not  see  him.  gyfi- 
bo.u-bqunmq,  I  am  seeing  him  continually,  k'yHhmga  gyb- 
bqunmcc,  I  am  going  to  see  him  tomorrow,  k'yshinga  gyn- 
bopda’,  I  shall  see  him  tomorrow.  k'yshiHga  han  gyH-boumq’da’, 
I  shall  not  see  him  tomorrow,  poue  ’H-bquda’,  don’t  look  at  him! 
’fi-bou,  see  him!  ’H-bouhou’,  go  look  at  him!  heit  bfi-bou,  let 
us  see  him.  heit  poue  bfi-bopda’,  let  us  not  see  him.  heit  poue 
bH-bquhouda’,  let  us  not  go  look  at  him.  k'yshmga  gyH-bou- 
houda’,  tomorrov/  I  am  going  to  go  to  see  him.  ’fi-pop-bH,  I 
went  to  see  him.  tsqi  bounma,  he  is  going  to  look  at  the  horse. 
hqm-(for  ha  ’eim-)pqp-’anda,  do  you  want  to  see  him?  ’n-pqu- 
’qnda,  I  want  to  see  him.  ps’ga  gyH-bou  kyshi’H,  I  saw  the  one 
man.  t'ouga  gyH-bounma,  I  saw  him  a  long  time  ago.  gyn- 
bopnma,  I  am  about  to  see  him,  I  wish  to  see  him. 
bou-,  referring  to  light,  transparency,  in  bop-da,  to  be  light;  bou-q, 
transparent;  bqu-gyH,  light;  bou-’op-gyH,  light;  P'iH-bop,  prsn.  of 
Mr.  Light;  etc.  [cp.  pop-ga’t,  bead;  and  possibly  bou,  to  see], 
bou-  in  bop-hop-da,  hat. 

-bou’  in  teidl-bqu’,  knee. 

bou-da,  to  be  light  [da,  to  be].  - gyH-bop-da,  it  is  light. 

bou-q,  transparent  [bou-,  referring  to  transparency;  -ei].  Cp. 
bquq-bH-hei^)-gyH,  lightning;  bopq-bH-tou’DH  bouq-bH-toubn- 
handei-ga,  strainer;  tsou-bouq,  rock  crystal;  etc. 
bouq-bH-heip-gyH  (inan.  I),  lightning  [bou-q,  transparent;  -bH-,  w, 
-hei-p-  cp.  bop-hfi’beip,  to  sparkle;  -gyn]. 
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boue-bH-toubH-handei-ga  (man.  IIa;  bouQ-bH-toubH-handei,  dpi.), 
strainer  [bopp,  transparent;  -be-;  -toubH-  as  in  toubH-’oup,  to 
strain;  handei-ga,  thing,  instrument], 
bopp-’ei-ga  (inan.  IP;  bQup-’ei,  dpi.),  plant  sp.  [transparent  fruit]. 
Described  as  a  daisy-like  plant  having  yellowish  flowers  and  semi¬ 
transparent  tubers  (whence  the  name  of  the  plant)  which  were 
dug  and  eaten.  This  plant  grows  where  the  topweed  does;  top- 
weed  is  a  sign  for  the  presence  of  this  plant. 
bpup-Ea’Ht-da  (inan.  IP;  bopp-Ea’Hcll,  dpi.;  bpup-EcdHdl-  in  comp.), 
glass  tumbler,  glass  dish  [transparent  dish], 
bou-gyn  (inan.  Ill),  light  [bop-,  referring  to  light,  transparency; 

-gyn],  Cp.  bou-’ou-gyH,  light.  -  bopgyH  gyfl-’H,  the  light 

approached. 

bou-hs’beip,  to  sparkle  [bop-,  referring  to  transparency;  w.  -hs’beip 
cp.  b o p q- b n-h ei p-gy u ,  lightning].  — —  bou-hn’beip,  it  is  spark¬ 
ling.  bou-hs’beip-dei  gyH-bou,  I  saw  the  sparkling  ones,  bou-hs’- 
beip  gyni-bou,  I  saw  the  tpl.  sparkling  ones. 
bou-liQi’in  (an.  II),  china  doll  [bou-,  referring  to  transparency;  hgi-’m, 
doll], 

bop-hop-da  (inan.  II;  bou-hpu,  dpi.;  bop-hou-  in  comp.),  hat  [unex¬ 
plained].  Also  Ean-bouhpuda,  hat  (Eon-,  stiff), 
bpu’-n  (bounded,  fut.),  to  bend  tr.  Cp.  bop’n-da,  to  be  bent;  etc. 
— —  t'oun  bou’n,  he  (the  scorpion)  bent  his  tail,  ’H’da  dei-bou’n, 
I  bent  the  stick,  ’s’da  dei-bou’nda’,  I  am  going  to  bend  the  stick, 
bpu-n-,  to  be  rotten,  in  boun-gyH,  to  be  rotten;  boun-spi,  to  stink 
[cp.  bou-spi-n,  buzzard]. 

-bop’n,  to  be  bent,  in  bpu’n-’cdnnji,  to  bend;  bop’n-da,  to  be  bent; 
bou’n-gyH,  to  be  Dent;  p'&’-bpu’n,  fur  crook  [Tewa  bu-rj,  to  be 
bent]. 

bou’n-’a’m§i,  to  bend  [’edmpi,  to  make]. 

bop’n-da,  to  be  bent  [do:,  to  be].  Cp.  bou’n-gyH,  to  be  bent.  - 

bop’n-da,  it  is  bent  (said  e.  g.  of  stovepipe  with  jog  in  it). 

boun-da,  to  be  rotten  [da,  to  be].  Cp.  boun-gyH,  to  be  rotten.  - 

hamdei  bpunda’dei  gyH-bou,  I  saw  something  rotten,  handei 
gyn-boun-doddei  gyirt-bop,  I  saw  tpl.  rotten  things. 
bou’n-gyH  (bop’ndeida’,  fut.),  to  be  bent.  Cp.  bop’n-da,  to  be  bent. 
—  ’ei-bop’ngyH,  (the  stick)  is  bent  or  arched,  ’s’da  ’ei-bop’n- 
gyn’-ga  dei-bop,  I  saw  the  bent  stick,  ’h’  gyH-bop’ngys’-dei 
gyM-bop,  I  saw  the  tpl.  bent  sticks. 
boun-gyH,  to  be  rotten  [cp.  boun-spi,  to  stink].  Cp.  bppn-da,  to  be 

rotten.  - bopngyH,  it  is  rotten. 

bpun-Ea,  to  lie  rotten  [Ea,  to  lie].  - tspihiH  bopn-Ea,  the  (dead) 

dog  lies  rotten. 

4)  pun-map,  to  indicate,  in  gyn-tH’-bounmap,  tendril  of  watermelon 
vine,  lit.  it  ripe  indicates  [w.  -bop-n-  cp.  bop,  to  see;  -ma-?,  unex¬ 
plained]. 
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bqpn-s§i,  to  stink  [boun-,  to  be  rotten;  s<?i,  to  smell  intr.].  Cp. 

bou-spj-n,  buzzard.  - - bopn-sei,  it  stinks.  ’j(p)ha  gyh-boun- 

s^i,  it  stinks  here,  km  ’pn  bopn-s^j,  the  meat  stinks. 

bop-  op,  to  be  clear,  transparent  [bop-;  ’op] .  - t'pu  fHn  bou’ou, 

the  water  is  clear,  t'pp-bop’ou  gyh-bop,  I  saw  the  clear  water, 
=  t'pp  ’qn  bop-’op-dei  gyh-bqp. 

bop’op-gyH  (man.  Ill),  light;  said  to  refer  to  any  artificial  or  natural 
light,  also  to  daylight.  Cp.  bou-gyn,  light. 

-byp-’e,  circular,  in  tou-byu’Q,  camp  circle;  ’s’-toubyp’e,  circular 
opening  in  forest. 

d 


doc  (dq’mq’,  punct.  neg.;  dcdbeip,  curs.;  dcdta’,  fut.;  dtc’mqTa’,  fut. 
neg.;  doc’,  dcc’dei,  -da’bei,  imp.;  da’m§i’,  infer.;  dq’ma’heidl,  infer, 
neg.),  1.  to  be  (frequent  as  verb  denoting  existence,  condition,  and 
as  copula,  but  position  is  denoted  by  Ea,  dei,  bH,  etc.;  also  frequent 

as  adj.  postpound);  2.  to  be  born.  [Tewa  nd,  to  be].  - 1.  nq 

’h-da,  it  is  I,  I  am  the  one.  nq  ’ei-dcc,  we  are  the  ones,  ’pm  ts§i 
gyh-da,  it  is  your  horse,  ’pm  ts§i  ba-da,  it  is  the  horse  of  ye 
tpl.  tou-h^i  doc,  it  is  not  a  house.  Eyphi’p  p'p§  tou-h^i  dec,  the 
man  has  no  house.  p'p§  tou-h^i  ’h-da,  I  have  no  house.  yiH 
n§i-ps’bi-dcc,  I  have  two  brothers.  But  n4i-ps’bi-Ecc,  they  are 
my  two  brothers.  EyHtHeEm  dcc’tcc,  he  will  be  a  chief,  hqn  EyH- 
tneEiH  dq’ma’,  he  was  not  chief.  EyHtHeEin  dq’m§i,  he  was  a 
chief  (infer.),  ’pm  EyHtHeEin  ’§im-dq’dei,  you  be  a  chief!  poue 
bei-EyHtHeEiH-’qmda’,  don’t  you  be  a  chief!  poue  ’pm  ’eim- 
EyHtHeEiH-dq’ma’tcc’,  you  don’t  want  to  be  a  chief,  hs’deidl  doc, 
who  did  it?  nq  ’h-da,  I  did  it  (ans.).  ’at'ptpe-h<h  gy h-da,  there 
is  no  salt.  ma’tspQ-h^i  gyh-da,  there  is  no  paper,  pip-h^i 
gyp-doc,  there  is  nothing  to  eat.  pip-lnfi  yp-da,  I  haven’t  any¬ 
thing  to  eat  on  the  place,  pip-hpi  ’h-dcc,  I  haven’t  eaten  yet. 
pip-h<ji  gyh-dq’m§i\  there  was  nothing  to  eat  (infer.),  tec’dei  h^igyn 
dq’mei’  gcc  hs’ouei  sat  tspnheidl,  I  heard  that  he  was  away  for  a 
long  time  and  that  he  came  back  after  a  long  time  just  recently. 
2.  ’h-da,  I  was  born.  hs’gyH  ’§jm-da,  where  were  you  born? 
sypn  ’h-da,  she  gave  birth  to  a  baby,  mp’yjp  i’H-pa’gyH  ’n-da, 
the  woman  gave  birth  to  a  child,  k'mdeidl  sypn  ’(u-da,  my  child 
was  born  yesterday,  heida  hqn  sypn  ’h-dq’ma’,  the  child  is  not 
bom  yet.  k'yHhjpga  sypn  ’h-doc’ta’  the  child  is  going  to  be 
born  to-morrow,  k'yshipga  hqn  sypn  ’h-dq’mq’ta’,  the  child 
will  not  be  born  to-morrow.  Teihp’ncp-dqmgyH  ’h-da,  I  was  born 
in  Texas,  hqn  ’h-dq’mq’  Teihp’n§j-dqmgyH,  I  was  not  born  in 
Texas.  Teihp’nei-gyH  ’h-dq’m§i’,  they  say  that  I  was  born 
in  Texas,  hqn  Teihp’nei-dqmgyn  ’h-dq’mq’heidl,  they  say  that 
I  was  not  born  in  Texas.  inmn  sypn  ’h-da’beip,  the  child  is 
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about  to  be  born,  heigcc  sypn  ’n-da,  the  child  is  already  born, 
’^im-k'ou-da,  be  born  now!  ’^im-dcc,  you  are  born.  hsyH’ 
’eim-da,  what  is  wrong  (with  you)?  But  hsyH’  ’<)im-bH,  where 
are  you?  mH’yiH  ’anda’  syflr’da,  da,  the  woman  has  borne  five 
children. 

da-,  da’-,  medicine,  orenda,  in  da-e,  medicine;  Ba’-kiH,  the  Great 
Spirit ;  da’-k'm,  Sunday;  da’-tsee,  to  pray;  etc.  [cp.  possibty  da-, 
da’-,  to  sing]. 

da-,  da’-,  to  sing,  in  da’-gyH,  song;  da’-kyRhi’H,  singer;  da’-mnyin 
surging  woman;  da’-pH’ega,  to  sing;  da’-da,  to  sing  [cp.  possibly 
da-,  da’-,  medicine]. 

da-,  da’-,  to  kill,  in  ’adl-da’-kuangyH,  scalp  dance;  da-’H,  to  come 
to  kill;  da-’a’in^i,  to  make  kill;  da’-dopn,  to  hunt  to  kill;  da’-kin, 
killer;  seim-da’km,  murderer;  ts^inbou-da’kiH,  killer  (in  a  slaugh¬ 
terhouse)  [Tewa  na-q,  to  strike]. 

da-  in  da-’nt-da  bucket.  Cp.  ka-’nt-da,  dish. 

-da,  noun,  adj.  and  postp.  postfix  [cp.  -dH,  noun  postfix].  Cp. 
’s’-da,  wood;  -imt-da,  between. 

da-’a’mqi,  to  make  kill  [da-,  to  kill].  -  ’oueidei  ga-da-’q’da’,  I  • 

am  going  to  have  him  kill  them. 

da’Hdl-’s’-da  (inan,  IIa;  da’udl-’H’,  dpi.),  crook  for  hanging  kettle 
over  fire  [kettle  stick]. 

da’Hdl-kua  (an.  II;  da’udl-kua-ga,  tpl.),  bird  sp.  [bucket  hitter, 
since  it  makes  a  sound  like  tapping  a  bucket].  Described  as  a 
little  larger  than  a  mockingbird. 

da-’Hi-da  (inan.  IIa;  da-’irdl,  dpi.;  da-’mil-  in  comp.),  bucket, 
kettle,  pot  [da-,  unexplained;  ’ir-dl-,  ’h-G,  round;  -da;  cp. 

ka-  Ht-oa,  dish].  Cp.  tsouo-da’Htda,  coffee  pot.  - da’irtda 

dei-bou,  I  saw  the  bucket,  handei  ’a-da’Hdl-tseidl,  somebody 
had  a  kettle  stake  (said  of  the  spots  on  the  moon).  dei-da’Hdl- 
tseida’,  I  anr  going  to  set  the  kettle. 

do.-  h,  to  come  to  kill  [  h,  to  come].  - ’ir-da-’H,  I  have  come  to 

kill  him,  =’h-’h  gyH-houdlda’-dou,  I  have  come  in  order  to  kill 
him.  han  ’H-da-’flma’,  I  have  not  come  to  kill  him,  =han 
gyH-houdlda’-dou  han  ’fi-’fl’nia’. 

da-e  (inan.  Ill),  medicine,  orenda  [da-  as  in  Da’-kiH,  the  Great 

Spirit,  lit.  orenda  man;  -ei] . - dae  gyHi-boq,  I  saw  the 

medicine. 

dae-  am-kiH  (an.  I),  medicine-man,  doctor  [cure  man], 

dae-  oc  mqi,  to  cure,  doctor  [to  medicine-fix].  - gyH-dae-a’mqi, 

I  cured  him. 

da-e-ga  (daedeida’,  fut.),  to  strip  [unexplained].  - dei-’s’p'adl- 

daedeida’,  I  am  going  to  pull  the  blade  of  the  feather  from  the 
quill,  heiga  dei-’n’p'adl-daega,  I  stripped  the  feather-blade  off. 

da’-,  medicine,  see  da-. 
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da’-,  to  sing,  see  da-. 

da’da  (da’da’gu’a,  punct.  neg.;  da’da,  imp.),  to  sing.  Cp.  da’-pH’ega, 

to  sing;  etc.;  padl-dou’,  to  be  singing  and  drumming.  - 

k'yshiHga  dei-da’da,  I  was  singing  yesterday,  dei-da’da,  I  am 
singing.  ’Qiha  dei-da’da,  I  am  singing  here  or  now  (two  mean¬ 
ings).  heiga  dei-da’da,  I  am  singing  already,  han  dei-da’da’gu’a, 
I  am  not  singing.  dei-yntbHhei-da’da,  I  am  singing  a  Warrior 
Song. 

da’-gyH  (app.  inan.  Ill),  song  [da-,  to  sing;  -kyH].  - hs’oudei 

da’gyH  ’fl-ta,  I  heard  several  songs. 

Da’-kiH  (an.  I),  the  Great  Spirit,  God  [orenda  man], 
da’-kiH  (an.  I;  s.  better  da’-kyshi’H;  da’-ga,  tpl.),  singer;  medi¬ 
cine  man  wTho  belongs  to  the  singing  class  [sing  man]. 
da’-kiH  (an.  I),  killer  [kill  man]. 

Da’kiH-’eidl  (an.  I),  the  Great  Spirit,  God  [great  orenda  man, 
imitating  Eng.  “Great  Spirit,”  Ojibway  Gi'tci-manito,  etc.]. 
da’-k'iH,  Sunday  [orenda  day,  God  day].  Cp.  da’k'm-tou,  church; 

da’k'iH-symigyH,  Saturday,  lit.  little  Sunday;  etc.]. 
da’k'iK-ha’koudlp's-’ga,  church-bell  [Sunday  bell]. 
da’k'iH-kiHhiH,  Monday  [after  Sunday:  -kyiihiH,  after], 
da’k'iH-syHn-gyn,  Saturday  [on  little  Sunday:  symi,  small;  -gyH]. 
da’k'i(H)-tou  (inan.  I),  church  [Sunday  house].  Ct.  da’-tou,  singing 

hall.  - da’k'm-tou’e,  in  the  church,  church  interior,  church 

room. 

da’-mHyiH  (an.  I),  singing  woman,  medicine  woman  [rnHym,  woman]. 
da’-pH’ega  (da’-pn’ega’,  punct.  neg.;  da’-pH’egoup,  curs.;  da’-fm’e- 
deida’,  fut.;  da’-pH’ega’da’,  fut.  neg.),  to  sing  [da’-  as  in  da’da,  to 

sing;  pH’ega].  Cp.^da’-pn’egyH,  a  song.  -  dn  dei-da’pH’- 

eaeida’,  I  am  going  to  sing,  han  dH  dei-da’pn’ega’da’,  I  am  not 
going  to  sing.  bei-da’pH’edei,  you  sing!  poue  bei-da’pH’edeida’, 
don’t  sing!  (heii)  bei-da’pH’edei,  let  us  dpi.  inch  sing!  (heii) 
poue  bei-da’pH’edeida,  let  us  dpi.  inch  not  sing!  fn’gyH  ’(um- 
da’pn’ega,  that  is  good  singing.  ’(um-da’pH’ega’-’§i  ’H-tspn,  they 
had  commenced  to  sing  when  I  got  there.  But  ’(jim-da’da’-’ei 
’H-tsHn,  I  came  when  they  were  singing.  kyshi’H  heiga  mima 
’^im-da’pH’egoup-dei  gyH-bQU,  I  saw  the  the  man  who  was  about 
to  sing.  k'yshi’Hga  dei-ds’pH’ega,  I  sang  yesterday,  han 
k'yshi’Hga  dei-dapH’ega’,  I  did  not  sing  yesterday,  heiga  miHn 
dei-da’pH’egoup,  I  am  about  to  sing,  heiga  miHn  han  d&i-da’pH’- 
ega’,  I  am  not  about  to  sing.  kyshi’H  han  ’mi  ’eim-da’pH’ega-dei 
gyH-bou,  I  saw  the  man  who  never  sings.  dei-toubH-da’pH’edeida’, 
I  am  going  to  play  the  flute,  lit.  I  me  flute  sing  will. 
da’-pH’e-gyH  (app.  inan.  Ill),  a  song,  a  singing. 

da’-p'Htgyn  (da’-p'Higa’,  punct.  neg.;  da’-p'a’yH,  curs.;  da’-p'nt- 
deila’,  fut.;  da’-p'Hfgala’,  fut.  neg.;  da’-p'Hidei,  imp.),  to  cease  to 
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sing  [p'HtgyH,  to  cease].  -  EyshiH’Hn-dR’p'HtgyH,  the  man 

quit  singing.  miHn  ’Hn-d&’p'n’yH,  he  is  about  to  quit  singing, 
hem  ’Hn-dcc’p'Htga’da’,  he  will  not  quit  singing.  yHn-da’p'Htdei, 
you  stop  singing!  gyiit-da’p'Htdei,  let  us  quit  singing;  cp. 
gyM-sa’dei-p'Htdei,  let  us  quit  working, 
det’-tou  (inan.  I),  singing  hall,  singing  house.  Ct.  da’k'iH-tou, 
da’toq-tou,  church  building. 

dedtoq-kuat  (app.  inan.  Ill)  bible  [preaching  book].  - dedtou-kuat 

gyh-da,  it  is  the  preaching  book, 
da’tou-tou  (inan.  I),  church  [preaching  house]. 

da’-t'^inda  (da’-t'gindcc’Ia’,  fut.),  to  want  to  kill  [t'^in-dcc,  to  desire]. 

-  ’(u-ded-t'einda’ta’  ga  heiga  gyH-’oubH-houdlda’,  I  could  kill 

him  if  I  wanted  to.  ’(u-da’-t'einda  n<ff  hs’-tsou  ’-houdlda’,  I  could 
not  kill  him  if  I  wanted  to. 

dcd-tsHe  (da’-tsHycd,  punct.  neg.;  da’-tsHtida,  curs.;  da’-tsHeda’,  fut.; 
da’-tsHya’da’,  fut.  neg.;  da’-tsHe,  imp.),  to  pray  [to  orenda  ask]. 

-  k'ynhi’Hga  dei-dcdtsHeda’,  tomorrow  I  am  going  to  pray. 

k'Hdeidl  dei-dR’tsHe,  I  prayed  yesterday,  k'mdeidl  han  dei- 
dcdtsHya’,  yesterday  I  did  not  pray,  heiga  dei-ds’tsHtda,  I  am 
praying  right  now.  han  dei-dcdtsHya’,  I  am  not  praying  now. 
miHn  dei-dcdtsHida,  I  am  about  to  pray,  han  dei-dcdtsHya’da’,  I 
am  not  going  to  pray,  ’m  bei-dcdtsHe,  you  pray!  poue  bei- 
dcdtsHeda’,  don’t  pray!  (heit)  bei-da’tsHe,  let  us  dpi.  inch  pray! 
(heit)  poue  bei-da’tsHeda’,  let  us  dpi.  inch  not  pray! 
dq-m  (app.  man.  IIa),  earth,  ground,  floor,  country,  world,  place 
[Tewa  ng-i],  earth,  ground,  country].  Also  as  postpound  of  loc. 
force  e.  g.  in  p'iH-dqm,  fireplace;  tou-dqm-bei,  in  the  north;  etc. 

- damgyH  ’ci-ta*,  we  are  living  on  earth,  dam-’q’  dei-tsmidei- 

da’,  I  am  going  to  run  a  footrace,  lit.  on  the  ground, 
dqm-’qn-t'oq,  ocean  [dqm,  earth;  -’an-,  unexplained;  t'ou,  water]. 
dqm-doqgyH-tou’e  (inan.  I),  cellar  [beneath  floor  room], 
dqm-guadl,  red  clay  [red  earth].  Also  called  ts^in-guadl,  red  mud. 
*da-m-gyH,  to  shoot  up,  implied  in  dqmgyH-da,  to  be  shot  up. 
damgyH-da,  to  be  shot  up  [da-m-gyn-,  unexplained;  da,  to  be]. 

- tei  k'oubH  da-damgyH-da,  his  body  is  all  shot  up. 

dqm-ku’a  (an.  II;  dqm-ku’a-ga,  tpl.),  digging  stick;  evidently  also 
spade,  shovel,  hoe  [earth  hitter:  gou-p,  to  hit,  peck].  Cp.  dqmku’a- 
synn,  hoe;  peidei-damku’a,  spade,  shovel. 
dqmku’a-syHn,  hoe  [small  digging  stick], 
dam-ka’da  (inan.  II;  dam-kq’-n,  dpi.),  clod  [app.  Ea-n,  stiff], 
dqm-poudl  (an.  II;  dqm-poui-da,  tpl.),  angleworm,  earthworm, 
dam-ss’ba  (inan.  IP;  dam-SH,  dpi.),  plow  [earth-burster:  sh  .  .  .  ,  to 
burst  tr.]. 

dam-t'ndl  (an.  II;  dam-Cnt-da,  tpl.),  toad  (frog?)  sp.  [ground  bur- 
rower:  t*"H  .  .  .  ,  to  pierce,  make  hole  in]. 
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dqc-n  (inan.  IP),  shoulder  blade.  Cp.  k'a’-t'py-,  shoulder. 

dH,  emphatic  or  hortative  particle,  just.  -  heit  bfit-’ae-’am  net 

dH  han  ’eim-t'Hhouguada’  nR,  do  it  again  and  see  if  I  don’t  whip 
you.  heiga  houdldei  dH  (kidl)  ’H-bs’Ia’,  I  will  go  after  a  while 
(dH  can  be  omitted,  but  ’Hdl  cannot  be  used  except  after  dH). 
dH  ’H-dH’m,  you  must  tire  him.  dH  b  H-dH’m,  let’s  tire  him! 
dH  dei-dcc’pH’edeidoc’,  I  am  going  to  sing,  han  dH  dei-dR’fm’egR’da’, 
I  am  not  going  to  tire  him.  gyH-dH’mda’,  I  am  going  to  tire 
him;  but  dn  gyH-dH’mda’,  I  will  make  him  tired  (the  emphatic 
force  of  dH  in  this  sentence  was  clearly  explained),  k'yshi’nga 
dH  ’eim-’H,  come  tomorrow! 

-dH,  noun  and  adv.  postfix,  in  k'iH-dH,  day;  ss’dn,  winter;  houdl-dH, 
shirt;  ’Hdi-dm,  backward;  etc.  [cp.  -da,  noun  and  adj.  postfix]. 

-dH,  intr.  verb  postfix,  in  SHdl-dH,  to  be  tanned  (with  sun);  t'?’- 
ds’-,  wet  (cp.  t'fl’-hou-p,  moist). 

dH-dl-,  dn-t-,  referring  to  standing  up,  in  dfidl-Is’-dou’,  to  raise  oneself 
up;  possibly  in  ka’dndl,  wheel;  p'iH-dHt-gyH,  ridged;  SHi-dHdl- 
la’-dou’,  to  stand  up  straight  with  the  heat  (ss.);  SHi-dHdl-t'R’-dou’, 
to  stand  up  straight  with  the  heat  (tpls.);  s§in-p'a’-dHdl,  catfish 
[cp.  possibly  dei,  to  stand]. 

dHdl-tn’-dou’,  to  raise  oneself  up  higher  or  straighter;  to  come  to  the 
surface  of  the  water  (ss.).  Tpls.  correspondent  dHdl-t'a’-dou’. 
[dndl-,  up;  Ih’-,  t's’-,  prepound  form  of  hH’,  to  stand  up;  dou’.] 
Cp.  SHt-dHdl-ts’-dou’,  to  stand  up  straight  with  the  heat. 

dHdl-t'n’-dou’,  to  raise  selves  up  higher  or  straighter;  to  come  to  the 
surface  of  the  water,  (tpls.).  Ss.  correspondent  dHdl-fH’-dou’  [for 
etym.  see  dHdl-?H’-dou’]. 

dH-t,  standing  up,  see  dH-dl-. 

dH’-m  (dR’ma’,  punct.  neg. ;  ds’ma,  curs.;  dn’mda’,  fut. ;  ds’ma’da’, 

fut.  neg.;  dH’m,  imp.),  to  tire  tr.  [cp.  dmn-gyH,  to  be  tired].  - 

gyb-dn’m,  I  tired  him.  han  gyH-ds’ma’,  I  did  not  tire  him. 
gyH-dH’mda’,  I  am  going  to  make  him  tired,  han  gyb-dn’m^’da’, 
I  shall  not  tire  him.  poue  ’n-dH’mda’,  don’t  tire  him  (out)! 
’H-dH’m,  tire  him!  bn-dH’m,  let’s  tire  him.  ts§i  gy H-dH’m,  I 
worked  my  horse  down. 

dnm-gyH  (dmnga’,  punct.  neg. ;  dmideila’,  fut. ;  dHmga’f a’,  fut.  neg.  ; 
dmndei,  imp.;  dHmdeiheidl,  infer.),  to  be  tired  [cp.  dH’m,  to  tire 

tr.].  Cp.  dmngyH-da,  to  be  tired.  - ’H-dmngyH,  I  am  tired. 

pHhin  ’H-dHmgyH,  I’m  sure  I’ll  be  tired.  ’H-koudou-dnmgyH,  I 
am  very  tired,  heiga  dHmdeiheidl,  he  is  about  to  die,  so  I  heard, 
han  ’H-dHmgcdta’,  I  shall  not  be  tired.  ’eim-dHmdei,  be  tired! 
han  ’eim-dHmga’  na  nR  ’§im-guada’,  if  you  don’t  get  tired,  I’ll 
hit  you. 

dmngyH-da,  to  be  tired  [da,  to  be].  - ’H-dirmgyH-da,  I  am  tired. 

han  ’H-dHmgyn-da’ma’,  I  am  not  tired,  heiga  ’H-dHmgyH-da’-’§i 
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’e-i-tsm,  I  was  tired  already  when  we  arrived,  tsunfa’  heiga 
’H-dHmgyH-dodta’,  I  shall  be  tired  when  he  arrives,  poue  ’§im- 
dnmgyH-dcc’ta’,  gyrr-ka’dei,  don’t  be  tired,  it  is  not  good  (i.  e.  is 
unpleasant  to  be  tired),  tseiguan  dmngyH-dR’dei  gyb-bou,  I  saw 
the  tired  dog.  tseigpcsda  ’(h-dmngyH-da’ga  dei-bou,  I  saw  the  tpl. 
tired  dogs. 

dei  (deiga’,  punct.  neg.;  deidei,  curs.(?);  deiya’,  curs.(?);  deida’, 
fut.;  deigCc’toc’,  fut.  neg.;  deidei’,  infer.),  to  stand  (spl.)  [cp.  pos¬ 
sibly  dH-dl-,  dH-t-,  standing  up;  Tewa  de-gi-n-di-,  erect,  standing]. 

-  ’h-dei,  I  am  standing,  tou  dei,  the  house  is  standing,  hqcn 

’h-deiga’,  I  am  not  standing,  ’h-boii-dei,  I  am  standing  all  the 
time,  ’h-deidei’,  they  say  I  was  standing.  k'yflhi’Hga  ’h-deida’, 
I  shall  be  standing  tomorrow,  han  ’H-deigR’ta’,  I  shall  not  be 
standing,  mimt  ’h-deidei,  I  am  about  to  be  standing,  poue 
’^im-deida’,  don’t  be  standing!  heit  n5  gcc  ’hiu  bh-deidei,  let 
you  and  I  be  standing,  ’ei-deidei,  the  cattle  (all)  are  standing. 
tsQi  dei,  the  horse  is  standing.  ’a’ga  tou’e  ’H-deiya’-dei-’iu 
’h-heibeitcc’,  I  am  going  in  where  the  people  are  standing  in  the 
room.  But  ’a’ga  tou’e  dei-dei-’ip  ’h-heibeita’,  I  am  going  in 
where  the  man  is  standing  in  the  room  (it  was  stated  that  -deiycc- 
can  not  be  used  in  the  s.).  kyshi’H  dei-dei  gyH-bouhouda’,  I  am 
going  over  to  see  the  man  who  is  standing,  kyphyoup  ’n-dei-ga 
dei-bouhouda’,  I  am  going  over  to  see  the  tpl.  men  who  are  standing, 
na-’akoubei  mp’youp  ’u-deiya’,  the  women  were  standing  all 
about  me.  ’a’gapinga  pH’gyHp  deiya’,  the  buffaloes  are  all 
over  the  prairie,  ’a’gapmga  pfl’gynp  ’ei-deidei’,  the  buffaloes 
are  all  over  the  prairie  (infer.). 

-dei,  1.  noun  postfix;  -gcc,  -dou-p,  -gou-p,  tpl.  correspondents;  2. 
forming  pronouns  from  dem.  stems  and  from  adverbs  of  place; 
-gcc,  tpl.  correspondent;  3.  derivative  postfix,  forming  proper 
names  from  nouns;  -ga,  tpl.  correspondent;  4.  postfixed  to  nouns 
and  certain  pronouns  to  emphasize  possessive  case;  -ga,  tpl.  corre¬ 
spondent;  5.  locative  postposition  on  nouns,  at;  6.  adverbial 
postfix,  cp.  -ga;  7.  participial  verb  postfix;  -ga,  tpl.  correspondent; 
8.  subordinating  postfix  on  verbs,  when,  since  [cp.  -dei-dl,  pron. 

and  adv.  postfix].  - 1.  ta’-dei,  ear,  fr.  fa’-,  to  hear;  fa’-ga, 

tpl.  2.  ’ouei-dei  that  one;  ’ouei-ga,  tpl.,  from  ’oue,  there, 
ka’-dei,  the  other  one;  ka’-ga,  tpl.  3.  ’(X’dR’-dei,  prsn.,  from 
’a’da,  island.  4.  ’H’deikm-dei  Pa’,  “Medicine-bag-man’s  Creek.” 
’R’ka-dei  ts§i  (less  clearty  ’R’ga  ts^i),  his  own  horse,  ’a’ga-dei 
kyflhyoup  ga  ms’youp,  his  own  men  and  women.  5.  pCc’-dei  ’ei-ta’, 
they  tpl.  (the  kingfishers)  stay  along  the  river,  ’a’pmda  pa’-dei 
’ei-ta’,  they  tpl.  (the  fishes)  stay  in  the  river,  ns  k'ougyHp-dei, 
on  my  body.  6.  p'in-dei  (or  p'ra)  ’H-bimmH,  I  am  going  down¬ 
stream.  bimi-dei  bHt-patda,  you  are  eating  (too)  much  (bimi,  to 
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be  much).  7.  tsqjhjH  pei-Ea-dei  gyh-bqy,  I  saw  the  dead  dog; 
ts^ihiu  ’ei-pei-ka-dei  nqin-bqq,  I  saw  the  d.  dead  dogs;  tsqjhyoup 
ei-pei-Euadl-ga  d<§i-boq,  I  saw  the  tpl.  dead  dogs.  Cp.  tsqihiH 
gyH-bo\i  ncc  pei-Ea,  I  saw  the  dead  dog,  another  common  way  of 
rendering  Eng.  relative  clause  construction,  ’oueidei  da  tsqihiH 
5?m  kyahi h  ha’gyH-dei,  that  is  the  dog  that  the  man  got.  ’oueigcc 
’ei-doc  tsqihyoup  ’hoi  EyHhi’H  ’(h-ha’gyH-ga,  those  are  the  tpl.  dogs 
that  the  man  got.  fnp  pqin-dft’-dei  gyH-bqu,  I  saw  the  butchered 
antelope,  fnp  ’ei-pqin-da’-dei  nein-boq,  I  saw  the  d.  butchered 
antelopes,  fcdseidl  'ei-pqin-da’-ga  d6i-bou,  I  saw  the  tpl.  butchered 
antelopes.  EyHhi’H  gyH-sa’deids’yiH-dei  gyii-boq,  I  saw  the  man 
who  had  been  working,  ’qim-houtda-dei,  I  saw  him  who  killed 
them  tpl.,  I  saw  the  killer;  ’qin-houida-dei  n^in-bop,  I  saw  them 
d.  who  killed  them  tpl.,  I  saw  the  d.  killers,  ’eiin-houtda-gc? 
dei-bop,  I  saw  them  tpl.  who  killed  them  tpl.,  I  saw  the  tpl. 
killers.  8.  heigoc  ’qi-bou-dei  heigpn  (for  heigcc  ’pn)  ’(u-tout'Htda, 
he  spoke  to  me  whenever  he  saw  me.  heigcc  ’qi-goup-dei  ’oue  han 
kadi  gyH-topt's’gua,  I  have  not  spoken  to  him  since  he  hit  me. 
heiga  ga  ’6-goup-dei  5oue  han  kadi  dei-topt's’gua,  I  have  not 
spoken  to  them  since  they  hit  me. 

-dei  in  Ein-dei,  to  have  a  husband;  t'n’-dei,  to  have  a  wife. 

-dei-dl,  noun,  pronoun  and  adverb  postfix,  in  Imn-deidl,  mountain- 
lion;  hs’-deidl,  who?  somebody;  Eq’-deidl,  badly;  k'm-deidl, 
yesterday;  etc.  [-dei;  -dl]. 

-dei-p,  adv.  postfix,  in  piH-dei-p,  from  waist  down  [-dei-;  -p]. 
dei-va’,  possibly  a  tpl.  correspondent  of  dei,  to  stand,  q.  v. 
dqi-,  prepound  referring  to  sleep,  in  dqi-houdldn,  nightshirt;  dqi-ma, 
to  go  to  sleep;  dqi-hqi-hqi’m,  to  go  to  sleep;  dqi-Ea,  to  lie  asleep; 
etc.  [cp.  possibly  t’qi-dei-p,  to  be  asleep], 
dqi-  in  dqin-sHdl,  to  be  peppery  [cp.  possibly  dqi-n,  tongue]. 

-dqi-ga  in  ’He-dqi-ga,  leaf. 

dqi-hqi’m,  to  go  to  sleep,  to  fall  asleep  [to  sleep  die].  -  ’ii-dqi- 

hqi’m,  I  went  to  sleep,  k'yshmga  ’H-dqi-hq.imH,  tomorrow  I  am 
going  to  go  to  sleep,  =k'yshiHga  ’H-dqi-hi’Hla’.  hqm-dqi-hqimH, 
are  you  sleepy?  (ham-  for  ha  ’qim-).  ha’nqi,  han  ’H-dqi-hqimcx:’, 
no,  I  am  not  sleepy  (ans.).  ’H-dqi-hqi’m,  I  went  to  sleep,  ’h- 
k'ou-dqihrala’,  I  am  going  to  go  to  sleep.  ’H-dqi-hqimH  I  am 
getting  sleepy  now. 

dqi-houdl-dH  (inan.  Ill),  nightshirt  [sleeping  shirt]. 

dqi-Ea,  to  lie  asleep  [to  sleep  lie].  Tpl.  correspondent:  dqi-Euadl. 

-  ’h-dqi-Ea,  I  am  lying  asleep,  han  ’ik-dqi-tsouga’,  I  am  not 

lying  asleep,  =han  ’Hdqi-Ea’ga’.  ’ii-bou-dqi-Ea,  I  am  sleeping  all 
the  time,  poue  ’qjm-dqi-tsoula’,  don’t  lie  asleep  (one  cannot  say: 
*poue  ’qim-dqi-Ea’fa’).  heit  bti-dqi-tsoudei,  let  us  dpi.  incl.  lie 
asleep!  k'indeidl  ’n-dqi-Ea,  I  lay  asleep  yesterday  (one  cannot 
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say:  *k'mdeidl  ’H-d^i-tsou).  k'mdeidl  hem  ’H-tsouga’,  I  did  not 
lie  asleep  yesterday,  han  ’H-dei-tsouga’ta,  I  am  not  going  to  be 
lying  asleep.  ’<)im-d?i-tsoudei,  be  lying  asleep!  nrn-dej-tsoudei, 
ye  u.  be  lying  asleep!  d^i-Ea,  he  is  lying  asleep,  he  is  sleeping. 
d§i-Eoup,  to  put  several  to  sleep,  with  refl.  to  spend  night  when  on 
journey  [Eou-p,  to  lay  several].  So.  correspondent  is  d^i-tseip. 

- dei-diji-koup,  I  put  them  tpl.  to  sleep,  han  d6i-dei-Euagu’a, 

I  did  not  put  them  tpl.  to  sleep,  minn  dei-d^i-Euapda,  I  am 
about  to  put  them  tpl.  to  sleep.  dei-bou-d^i-Euapda,  I  put  them 
tpl.  to  sleep  all  the  time.  k'yHhmga  dei-d$i-Euada’,  tomorrow  I 
am  going  to  put  them  tpl.  to  sleep.  k'yshiHga  han  dei-dQi-Euagu’a- 
da’,  I  shall  not  put  them  to  sleep.  b^i-d^i-Eua,  put  them  tpl. 
to  sleep! 

d<ji-Euadl,  several  lie  asleep.  [Eua-dl,  several  lie].  Ss.  correspondent 

is  d§i-Ea.  : - -  ’ei-bou-d^i-Euadl,  we  tpl.  excl.  are  lying  asleep 

all  the  time,  k'mdeidl  ’ei-d^i-Euadl,  we  tpl.  excl.  were  lying 
asleep  yesterday,  k'iiideidl  han  ’ei-d^i-koupga’,  yesterday  we  tpl. 
excl.  were  not  lying  asleep,  k'yshmga  ’ei-d^i-Euadlda’  (or  ’ei-d^i- 
koupla’),  tomorrow  we  tpl.  excl.  will  not  lie  asleep.  k'yHhmga 
han  ’ei-dei-kou]!>ga’£a’,  tomorrow  we  tpl.  excl.  will  not  be  lying 
asleep,  poue  bn-d^i-koupta’,  don’t  ye  tpl.  be  asleep!  heit  bH-d§i- 
Eoupdei,  let  us  tpl.  be  lying  asleep!  bh-d^i-koupdei,  yet  pi.  be 
lying  asleep! 

dej-ma,  to  go  to  sleep,  app.  lit.  to  lie  down  and  go  to  sleep  [ma,  to 

lie  down],  Cp.  d^i-ka,  to  lie  asleep.  -  bei-d§i-ma,  go  to 

sleep!  dei-d§i-ma’da’,  I  am  going  to  go  to  sleep, 
d^im-guadl  (an.  II:  d^im-guaida,  tpl.),  bird  sp.  [red  breast]. 

dei-m-gyH  (inan.  Ill;  d§i-m-  in  comp.),  chest  (anat.).  -  deim- 

dougyH,  inside  my  chest. 

d?im-t'ou  (inan.  I;  dQim-t'ou  in  comp.),  breastbone  [breastbone]. 

- ’oueidei  d^im-t'ou  gyit-bou,  I  saw  his  breastbone. 

d^i-n  (an.  II;  d^i-da,  tpl.),  tongue. 

d^in-ai-Ig’t'a’nei  (an.  II;  dein-at-Igt'g’nou-p,  tpl.),  mussel  [d§i-n-, 
tongue;  -at-,  unexplained;  Ig’t'cm,  spoon;  -ei].  Described  as  a 
fresh-water  bivalve  having  yellowish  shells  about  5  inches  long. 
The  animal  projects  at  times  from  the  gaping  shell  like  a  tongue. 
The  shells  were  formerly  used  as  spoons, 
deinattg’t'a’nei-’eidi  (an.  II;  deinaflg’t'g’nei-’eit-da,  tpl.),  conch 
shell.  Identified  from  specimen.  Apparently  this  name  is  applied 
to  abalone  also  [large  mussel]. 

dei-ps’dlei’,  to  be  sleepy  [d^i-,  referring  to  sleep;  -ps’-dl-ei’  as  in 

t  ou-pn  dlei ,  to  be  thirsty],  - ’H-d^i-ps’dlei’,  I  am  sleepy. 

d^i-SHdl,  1.  to  be  peppery;  2.  to  be  sour  [w.  d?i-  cp.  possibly  d^i-n, 

tongue].  Cp.  -’h-’r’-,  sour  (?).  -  gyir-d^isHdl,  it  is  peppery 

(said  e.  g.  of  chile). 
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d^isHdl-’s’dcc  (inan.  IIa;  d^isHdl-’H’,  dpi.),  plant  sp.  [peppery  plant]. 
Described  as  a  kind  of  weed  which  sticks  to  one’s  feet  when  one 
steps  on  it  barefooted. 
dQisHdl-t'op,  vinegar  [sour  water], 
d^j-tou’e  (inan.  I),  sleeping  room. 

d^j-tseip,  to  put  one  to  sleep  [Isei-p,  to  put  one],  Tplo.  correspondent 

is  d^i-koup.  -  gyb-de^i-tseip,  I  put  him  to  sleep,  hem 

gyb-dej-isougu’a,  I  did  not  put  him  to  sleep,  minn  heigee 
gyb-d^i-fioupda’,  I  am  about  to  put  him  to  sleep.  gyb-bou- 
Isoujida,  I  put  him  to  sleep  all  the  time,  poue  ’b-dei-Isouda’, 
don’t  put  him  to  sleep!  ’b-dQi-isou,  put  him  to  sleep!  heii 
bb-d§i-fsou,  let  us  put  him  to  sleep!  hem  gyb-deji-isougu’ada’,  I 
am  not  going  to  put  him  to  sleep. 

-dl,  noun  adj.  and  pron.  postfix,  often  varying  with  -t. 

-dl,  intr.  verb  postfix,  in  fm-t,  to  sever;  lH-dl,  to  be  severed;  tsei,  to 
put  in;  tsei-dl,  to  be  in. 

dou’  (dougex’,  punch,  neg.;  dougu’a,  douga’,  curs.;  douda’,  fut.; 
douga’da’,  dougu’ada’,  fut.  n eg.;  dou’,  doudei,  imp.;  tou’-  in 
comp.),  to  hold,  have,  have  on.  Cp.  mexn-sou-dou’,  bracelet; 
’ou-t's’-dou’,  to  raise  chin;  isoudl-touha’-’cxm-dou’,  to  soar;  toubs- 

tou’-kiH,  bugle  man;  pa’-dou’,  to  keep  (an  animal);  etc.  - 

gyb-dou’,  I  am  holding  it.  hern  gyb-douga’,  I  am  not  holding  it. 
gyb-bou-dou’,  I  am  continually  holding  it.  gyb-douda’,  I  shall 
hold  it.  hem  gyb-dougu’ada’,  I  shall  not  hold  it.  ’b-doudei,  hold 
it!  bb-doudei,  let  us  dpi.  inch  hold  it!  mexn-dou  gyb-dou’,  I  am 
holding  it  with  my  hand.  mcxn-gyH  tsou  gyb-dou’,  I  have  a  stone 
in  my  hand.  Kex’  hex  ’b-dou’,  have  you  a  knife?  ha,  kex’  gyb-dou’, 
yes,  I  have  a  knife  (ans.).  yin  kex’  nein-dou’,  I  have  two  knives, 
hs’oudei  ka’ga  dei-dou’,  I  have  several  knives.  houdldH  gybt-dou’, 
I  have  my  coat  on.  houdldH  hem  gybt-do.ugex’,  I  have  no  coat 
on,  =houdldH-hQi  ’b-dex.  mmn  houdldH  gybt-dougu’ex,  I  am  just 
going  to  put  my  coat  on.  houdldH  gybt-douda’,  I  shall  put  my 
coat  on.  houdldH  bbt-dou’,  put  your  coat  on !  poue  bbt-houdldH- 
doudex’,  do  not  put  your  coat  on!  heii  bei-houdldn-dou’,  let  us  put 
our  coats  on.  houdldH  gybi-dou’gu’ex,  I  am  putting  my  coat  on. 
-dou,  1.  postp.  with,  in,  by,  as;  in  so  and  so  many  places;  2.  verb  post¬ 
fix,  because,  in  order  to.  -  1.  ’s’-dou  gyb-gu’ccdex’,  I  am  going 

to  hit  him  with  a  stick.  yHeba-dou  ’b-gu’ex,  hit  him  with  the  rope ! 
tsou-dou  gyb-kiHgyH,  I  threw  a  stone  at  him.  ’exnsou-dou  gyb- 
mexnseipga,  I  rubbed  him  with  my  foot.  zeibHt-dou  t'aigoc,  he 
shot  him  with  the  arrow.  hcd-zeibHi-dou  t'exigex,  he  shot  him  with 
a  bullet,  hexndei-dou  t'exigex,  what  did  he  shoot  him  with? 
hfx’-zeip-dou,  with  a  gun  (ans.).  kais^i-dou,  in  nine  places. 
2.  ’()im-h§ideidex-dou-dou  gyb-goup,  I  hit  her  (the  cow)  so  that  she 
would  go  away.  Isou’eigyn  man  k'oupbei-ta’-’ir-doup-dou,  he 
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fell  down  because  maybe  he  was  running.  ’h-H  gyff-houdlda-dou, 
I  have  come  in  order  to  kill  him.  hem  gyH-lioudldcc-dou  hem 
’H-’smex’,  I  have  not  come  here  to  kill  him.  man-dou  gym-dou’,  I 
am  holding  it  with  my  hand,  in  my  hand,  mccn-dou  gyH-hs’ba,  I 
carried  it  off  in  my  hand,  mqntsoq-dou  gyH-hs’ba,  I  carried  it  off 
in  my  claws,  =gyH-mcmtsoili-hH,ba.  pndl-dou,  in  bed.  p'n’ou- 
aou,  in  three  places,  all  three.  tsqihiH  ’^j-pae-dou  ’h-’a’dliH,  I 
cried  because  I  lost  my  dog. 

dou-dl-ei-,  referring  to  sliding,  in  doudlei-’out,  to  slide  doAvn. 

doudlei-’out,  to  slide  elown  [’ou-t,  to  descend].  - dei-doudlei-’out, 

I  slid  down  (e.  g.  boys  would  throw  water  on  bank  to  make  it 
sleek  and  would  then  slide  down). 

dou~e~,  adverbial  verb  prefix,  excessively,  too  much;  also  in  ’qn-ga- 

douy-ei-dei,  too  much  [cp.  possibly  kou-dou-,  verjd-  - 

doue-p'm,  it  is  too  heavy,  gyii-’a’k'q,  gyH-doue-’a’k'a,  they  tpl. 
are  light,  too  light. 

-dou-p,  noun  postfix,  tpl.  correspondent  of  -dei,  in  p'a’-kou-dei, 
measuring  worm,  p'a’-kou-dou-p,  tpl.;  p'a-’Ht-dou-p,  ball,  p'a-’Hi- 
dei,  dpi,;  etc.  [-dou,  ev.  ablaut  form  of  -dei;  -p]. 

dqu-,  prepound  form  of  dop’-m,  down,  under,  in,  in  -dou-bn,  down; 
dou-gyii,  down;  etc. 

dou-bn,  adv.,  under,  at  the  under  surface  of  [dou-;  -bn].  Also  used 

as  postp.  - -  dou-bn,  at  (or  on)  the  bottom  surface  (of  the 

basket). 

-doq-bH,  postp.,  down,  under,  at  the  under  surface  of.  Also  used  as 
adv.  - — - —  ks’tqiniH-doubH,  underneath  the  roots,  ’qn-doubn, 
1.  under  the  foot,  on  the  bottom  of  the  foot,  2.  sole  of  foot, 
=  ’an-doubHe.  ka’nasap'ouyiH  pm’s’-doubH  ka,  the  fly  is  (lit. 
lies)  on  the  underside  of  the  table,  tsoudl-dqubn,  under  the  arm, 
armpit. 

-do\i-bH-e,  under,  in  ^qn-doubiie,  sole  of  foot,  =  ’qn-doubH.  dou-bei-, 
under,  in  doubei-beiida,  lower  lip. 

-dou-bei-h}H,  way  down  under  [-hip,  real],  ’a’pmdcc  t'qu-doubeihin 
’ei-ze.imH,  the  fishes  are  way  down  at  the  bottom  of  the  water. 
pa’-toubeihiH,  at  the  bottom  of  the  river. 

dou-dei,  adv.,  upside  down,  face  down,  inverted  [dqu-,  down;  -dei]. 

Cp.  tsou-yHp,  right  side  up.  -  doudei  ’ei-tseidl,  it  (the 

tumbler)  is  inverted,  doudei  dei-tsouda’,  I  am  going  to  invert  it. 

dou-gyH,  adj.  and  adv.  (dqq-ga’-t,  tpl.),  underneath,  inside;  as  noun, 
dou-ga’-t  (inan.  IIa;  dou-gyH,  dpi.),  seed,  lit.  inside  one.  Also 
used  as  postp.  [do\i-;  -gyHj.  Cp.  ’ei-ga,  fruit,  seed;  ’ei-kua-’ei-ga’t, 
seed  for  planting;  ’ei-tq’-douga’t,  wheat  seed;  p'iHdntgyH-dquga’t, 

muskmelon  seed.  -  tou  dougyH  pa’-bnbH5  tseidl,  the  house  is 

way  down  next  to  the  creek. 
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-doy-gyH,  postp.,  down,  down  in,  in,  under,  at  the  bottom  of,  also  used 

as  adv.  [doy-;  -gym].  -  ’oueidei-doygyH,  under  that  fellow. 

’oueigcc-doygyH,  under  them  tpl.  nG-dougyii,  under  me,  below 
me  (e.  g.  the  dog  lies  under  my  feet).  dccm-doygyn,  in  the  ground, 
underground  (e.  g.  where  the  gopher  lives;  but  dam-gyH,  on  the 
ground,  on  earth).  tou-doygyH,  on  the  floor;  cp.  tou  dqy’m,  floor, 

lit.  under  house.  - tou-dqygyH  ’h-£cc,  I  am  lying  on  the  floor. 

tou-doygyH  dei-mR’da’,  I  am  going  to  lie  down  on  the  floor,  kccdl- 
dougyH,  in  the  chewing  gum.  hR’p'iH-dqygyH  gyM-soc,  I  put 
them  tpl.  in  the  stove.  ’qcnhs’dei  gyh-bou  ’R’-(doy)gyH,  I  saw 
the  bear  in  the  woods,  ’h-poc’e  ’s’-doygyH  (or  v.  v.),  I  got  lost  in 
the  woods.  guadl-tsqi-doygyH,  in  the  red  horse,  =  tsqi-guocdl- 
dougyH.  guadl-tsqi-bout-(dqy)gyH,  in  the  red  horse,  in  the  red 
horse’s  belly.  ’a’ga’dougyH,  (down)  in  the  well.  pCc-’doygyH,  in 
the  moon. 

dou-m  (an.  I;  dou-bc<,  tpl.),  1.  father-in-law;  2.  son-in-law.  Cp. 

kin-’eidl,  father-in-law;  ynt-kin,  son-in-law.  -  ns  doum,  my 

father-in-law,  my  son-in-law. 

dou’-m,  (dou’-m-,  dou-  in  comp.),  adv.;  down,  under,  in.  Also  used 

as  postp.  [cp.  Tew  a  nu',  -nd’d,  down  under;  -m].  -  dqy’m 

gyHt-’Hedcc’,  I  am  going  to  go  down  (said  e.  g.  by  a  man  in  an 
airplane);  also  dqy’m  ’H-bn’Ioc’;  also  dqy’m  dei-’oudlda’. 

-dou’-m,  postp.,  down,  under,  in.  Also  used  as  adv.  -  t'QP- 

-dou’m  tsou  Ecc,  there  is  a  rock  at  the  bottom  of  the  water,  t'oy- 
-dou’m  tsou  gyH-kuadl,  there  are  tpl.  rocks  at  the  bottom  of  the 
water,  poudl  tsou-doy’m  tsou-heibH,  the  bug  crawled  under  the 
rock,  toudl-doy’m,  under  the  snow.  ty.igyH-doy’m,  under  the 
ice,  in  the  ice.  ’adl-dou’m  dei-pR’R’da’,  I  am  going  to  wash  my 
hair,  head,  scalp,  lit.  in  my  hair,  tou-doy’m,  floor,  lit.  under 
house;  cp. 

-dou’m-dei,  down,  under,  in  [-deij.  - ’H’dqymdei-km,  Gulf 

State  Indian  man,  lit.  in  woods  man.  tou-dou’mdei-k'ae,  rug 
mat,  lit.  floor  cloth. 

-dou’m-gua,  postp.,  down,  under,  in  [-gua].  -  ’s’-doymgucc,  in 

the  woods. 

-doy’m-gyn,  postp.,  down,  inder,  in  [-gyn].  -  tou-dou’m-gyH, 

on  the  floor. 

dou-n  (doyncc’,  punct.  neg.;  dounmcc,  curs.;  dounda’,  fut.; 
dounR’da’,  fut.  neg.;  doun,  imp.;  toy-  in  comp.),  to  seek, 
hunt  for  [Tewa  nu'-wH,  to  seek].  Cp.  tou-bH,  to  go  to  hunt  for; 

peidl-doyn,  to  think,  lit.  to  think  seek.  -  gyb-doyn,  I 

hunted  for  it.  han  gyH-doyna’,  I  did  not  hunt  for  it.  gyn-bou- 
-dounma,  I  am  hunting  for  it  continually,  mmn  gyH-dounma,  I 
am  about  to  look  for  it.  gyH-dqyndod,  I  shall  hunt  for  it.  hem 
gyH-dounR’da’,  I  shall  not  hunt  for  it.  ’H-dqyn,  hunt  for  it!  poue 
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’h-dounda’,  do  not  hunt  for  it!  heit  bd-doun,  let  us  dpi.  incl.  look 
for  it!  heit  bh-dounhou,  let  us  dpi.  incl.  go  look  for  it!  ’H-doun- 
hou,  you  go  look  for  it!  gyti-dopnhouda’,  I  am  going  to  go  look 
for  it.  poue  ’if-dounhouda’,  don’t  go  look  for  it!  k'yHhiHgo:  han 
gyH-doqnhougu’ada’,  tomorrow  I  am  not  going  to  go  hunt 
for  it. 

dou-n-gyn-e  (dopngyHela’,  fut.),  to  smell  tr.  - boungi(H) 

’H-dopngyne,  I  smelled  a  stink,  something  rotten.  ’H-dqungyHeta’, 
I  will  smell  of  it. 

’ei-,  prepound  form  of  ’ei-gcc,  fruit,  seed. 

ei 

-’ei,  -ei,  noun,  adj.  and  adv.  postfix.  Cp.  tsou-e,  water;  ’cc-tcc-q, 
smooth;  ts’gyH-e,  well,  nicely. 

-’ei,  -ei,  postp.,  in,  at.  Also  postfixed  to  other  postpositions,  e.  g. 

in  -bH-e,  -mn-q.  - t's’dliH  ’H-’e  ’H’gyn,  the  boy  is  sitting  up 

in  the  tree,  tou-’e  ’ii-Ia’,  I  was  in  the  house,  tou-’e  ’H-ba’ta’, 
I  am  going  to  go  to  the  house  or  camp,  tou-’e  heibH,  he  went  into 
the  house  (ct.  t-ou-ya’  t'eip,  he  came  out  of  the  house),  ’ou-e, 
there,  ’ou-ei-dei,  that  one. 

-’ei.  my,  our,  postfixed  to  1st  person  possessive  forms  of  certain 
relationship  terms,  in  todta-’e,  my  or  our  father;  kK’kcc-’e,  my  or 
our  mother;  seigyH-’e,  my  or  our  maternal  uncle;  Ct.  ’h-,  prefixed 
to  2nd  and  3rd  person  possessive  forms. 

-’ei,  formative  element  in  pR’ga-’e,  to  be  lone;  sa-’e,  to  be  swift;  etc. 

-ei,  causative  verb  postfix  in  sa-e,  to  seat  (cp.  scd-gyn,  to  seat  one¬ 
self);  etc. 

-’ei-bcc,  fruit,  seed,  in  toqn-’R’-’ei-ba,  pecan  nut;  etc.  See  ’ei-ga. 

’ei-dl  (’ei-t-dcc  app.  only  used  as  inan.  II  and  inan.  IIa  s. ;  an.  tpl.  is 
supplanted  by  bm-da,  from  bmn,  to  be  large,  much;  but  an.  tpl. 
-’ei-p  in  K'i(H)-’eip,  Big  Shields;  ’ei-dl-,  ’ei-t-  in  comp.),  large, 
much  [unexplained;  cp.  ’ei-t  in  k'ou-’ei-t,  wide].  Cp.  ’eii-dei, 
much;  ’eidl-kiH,  old  man;  ’eidl-mm,  old  woman;  km-’eidl,  father- 
in-law;  say-eidl,  to  be  large;  bmn,  to  be  large;  soc-bmn,  to  be  large; 

soc-p'nn,  to  be  large.  - tsqi-’eidl,  a  large  horse;  tsqi-bmdo:, 

tpl.  large  horses.  kR’boudliH-hcdlR’dei-’eidl,  sheep  ranch,  lit.  big 
patch  wire-fenced  for  sheep. 

’eidl-kiH  (an.  I;  ’eidl-kyou-p,  tpl.),  old  man  [large  man].  Ct.  Em- 

’eidl,  father-in-law.  -  ’eidlkyoup  ’fii-t'R’bH-Euadl,  the  old 

men  sit  smoking,  name  of  the  Northern  Crown  constellation. 

’eidl-mH  (an.  I;  ’eidl-mR-you-p,  tpl.),  old  woman.  Cp.  tsndliH- 
tsouhiH,  old  woman. 

’ei-ga  (s.  also  -ei-ba,  -’ei-got’-t;  inan.  IIa;  ’ei,  dpi.;  ’ei-  in  comp.), 
1.  fruit,  vegetable,  edible  seed;  2.  loaf  of  bread,  bread.  Cp. 
doqga’t,  seed,  lit.  inside  one;  ’ei-kua’n,  mush;  ’ei-t'Ht>da,  grain  of 
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corn;  topn-’n’-’ei-ba,  pecan  nut;  ’eikua-’ei-gcd-t,  seed  (for  plant¬ 
ing)-  -  ’eiga  d<fi-bop,  I  saw  the  (s.)  fruit,  the  loaf  of  bread. 

dd-’ei-mH’dei,  give  us  our  bread! 

’ei-goup  (man.  IIa),  corn  plant,  corn  stalk  [seed  plant]. 

’eigoup-t'ou,  corn  stalk  juice. 

’ei-gucctEou-dcc  (inan.  IIa;  ’ei-guatkou-da’-goc,  tpl.),  lemon  [yellow 
fruit].  Cp.  t'op-’s’^’-ma,  lemon. 

-’ei-gyH  in  pHdlk'ou-’eigyH,  to  turn  back. 

’ei-kua’n,  mush  [explained  as  ’ei-  fruit,  edible  seed;  kua’-n,  to  mix], 
’ei-koudl-’am-da  (inan.  IP;  ’ei-koudl-’am-da’-ga,  tpl.),  pear  [necked 
fruit:  ’ei-ga,  fruit;  kou-dl,  neck;  ’am-  as  in  ’am-da,  to  be  made; 
app.  -da,  noun  postfix]. 

’ei-koup,  to  plant  [’ei-ga,  fruit,  seed;  koup,  to  lay  several].  Cp. 

’ei-kua,  planted  field.  - gynt-’ei-kuada’,  I  am  going  to  plant 

the  field;  cp.  heiga  yfi-’ei-kuadl,  my  field  is  already  planted. 
’ei-t'Hdl  gyii-’eikuada’,  I  am  going  to  plant  corn,  dei-kuada’,  I 
am  going  to  plant  it. 

’ei-kua,  planted  field  [’ei-kuadl,  to  be  planted],  - n5  ’ei-kua,  my 

planted  field. 

’ei-kua-’s’-da  (inan.  IP;  ’ei-kua-’H’,  dpi.),  fence  post  (of  field) 
[planted-field  post].  Cp.  ha’sa’-’fl’da,  barbed  wire  fence  post, 
-’ei-kua-ba,  planting  machine,  in  ’eit'ndl-’eikuaba,  corn  planting 
machine;  etc. 

’eikua-dou’m  (inan.  Ill),  planted  field  [-dou’m,  in]. 

’ei-kuadl,  to  be  planted  (tpls.).  Cp,  ’ei-koup,  to  plant.  - 

gyfi-’ei-kuadl,  it  is  already  planted,  yfi-’ei-kuadl,  it  is  my  crop, 
my  planting. 

’eikua-’ei-ga’-t  (inan.  IP;  ’eikua-’ei,  dpi.),  seed  (for  planting) 

[planted  field  seed].  Cp.  dou-ga’t,  seed.  - ’eikua-’ei  gyfit-bop, 

I  saw  the  seed  (coll.). 

’ei-k'ou-ga’-t  (inan.  II;  ’ei-k'o\i-gyH,  dpi.),  mole  (anat.)  [black  seed], 
’ei-rn akuQgy  h-’fi ’-da  (inan.  IIa;  ’ ei-m ak u §gy n- ’ h’ ,  dpi.),  stirring  stick 
[seed  stir  stick]. 

’ei-’ou-kua-’ei-ga  (inan.  IP;  ’ei-’ou-kua-’ei,  dpi.),  rice  [-’ou-kua-, 

unexplained].  -  ’ei-’oukua’ei  gyirt-bou,  I  saw  the  rice  (coll.). 

’ei-p  (inan.  Ia;  ’ei-p-gyH,.  tpl. ;  ’ei-p-  in  comp.),  live  coal.  To  dead 
coal,  piece  of  charcoal,  also  ’eip-k'ou-gyH,  lit.  black  coal,  is  applied, 
-’ei-p  in  K'i(n)-’ei-p,  tpl.,  name  of  a  Kiowa  division,  "big  shields” 
acc.  to  Mooney,  p.  411,  and  therefore  apparently  a  tpl.  form 
of  ’ei-dl,  to  be  large  (cp.  loss  of  t  before  auslaut  p).  But 
the  informants  did  not  know  this  etymology  and  Mr.  James  Waldo 
explained  -’ei-p  in  this  word  as  meaning  "right  up  to”  [see  -’ei-p, 
postp.]. 

-ei-p,  postp.,  in,  at,  "right  up  to”  [-’ei;  -pj. 
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’eip-k'qu-gyH  (inan.  I  and  II),  piece  of  charcoal;  also  applied  to 

mineral  coal  [black  coal].  - On  separate  occasions  both 

’ei^-k'ougyH  gyH-bqq  and  ’eip-k'qugyu  d6i-bqq  were  obtained  for 
“I  saw  the  piece  of  charcoal.” 

’eipk'qqgyn-t'oun  (inan.  Ill),  coal  mine  [t'qq-n,  pit]. 

’ei-poudl  (an.  II;  ’ei-poui-da,  tpl.),  worm  or  bug  such  as  gets  on  or 
into  fruit,  seed,  etc.  Applied  even  to  sow-bug.  [fruit  bug]. 
’ei-pcd-gyH  (inan.  I),  roasting  ear  [’ei-,  seed,  corn;  pCc’-gyH,  to  be 
newborn,  fresh].  Cp.  ’iH-pa’gyH,  (newborn)  baby. 
’ei-p'He-’Hdl-t'out  (inan.  IIa),  corn  cultivator  [’ei-gcc,  fruit,  corn; 

-p'H-e-,  unexplained;  app.  -’ndl-,  to  drive;  -t'ou-t]. 

’ei-sahyei-gcc  (inan.  IIa;  ’ei-sahyei,  dpi.),  watermelon,  =  tH’-hqi-piH 

[green  fruit].  - ’ei-sahyeigcc  dei-bou,  I  saw  the  watermelon. 

’ei-squ-ba  (inan.  IP;  ’ei-soq,  dpi.;  ’ei-soq-  in  comp.),  metate  [seed 
grinder:  sou-m,  to  grind  up]. 

’eit-a-bH-dou-p,  mortar  [’ei-t-’a-,  unexplained;  app.  -bH-;  -doup]. 
’ei-ts’-poudl  (an.  II;  ’ei-ts’-poui-da,  tpl.),  cicada  [fruit  ripe  bug, 
so  called  from  their  appearance  in  the  summer  season], 

’ei-ta’  (man.  Ill;  ’ei-tcd-  in  comp.),  wheat;  wheat  flour  [’ei-ga,  seed; 
-ted,  unexplained]. 

’eitq’-’eikua-ba,  wheat  planting  machine. 

’eitq’-goup  (man.  IP),  wheat  plant. 

’eita’-dqu-ga’-t  (inan.  IP;  ’eita’-dqu-gyH,  dpi.),  wheat  seed. 

’eii-k'q’dei-dou’,  to  be  bunched  [unexplained;  app.  dou’].  - 

’eii-k'q’dei-dou’  dei-bop,  I  saw  the  bunch  (of  grapes). 

’eii-dei,  adv.,  much,  many,  too  much,  too  many  [’ei-dl,  to  be  large; 

-dei].  - ’eii-dei  ts’  peiigyH,  there  are  lots  of  stars  falling. 

ps  ’eii-dei  gyn-uouzHnniH,  some  people  are  talking  too  much, 
’eii-dei  gyit-touzHnniH,  I  am  talking  too  much. 

’eiidei-dou,  many  times  [-dou,  by,  as].  - ’eiidei-dou  ’cai-gucct,  I 

wrote  to  him  many  times,  koudou-eiidei-dou  ’qn-guat,  I  wrote 
to  him  very  many  times. 

’ei-ini-bed-t  (inan.  IP;  ’ei-tni-bH,  dpi.),  pie  [between  bread,  i.  e. 
between  crusts]. 

’?}-,  to  hunt,  in  ’qi-bH,  to  go  hunting. 

’eit'ndl-’eikua-bo:  (inan.  lla;  ’eit'Hdl-’eikua,  dpi.),  corn  planting 
machine  [’ei-t'Hi-da,  grain  of  corn;  -’eikua-ba,  planting  machine], 
’eit'ndl-goup  (inan.  IIa),  corn  plant,  corn  stalk,  =’ei-goup.  Cannot 
say  *’eit'Hdl-p'eip,  for  it  is  not  a  bush  [corn  grain  plant,], 
’eit'ndl-k'aq  (inan.  IIa),  corn  cob,  corn  husk  [corn  grain  little  skin]. 
’ei-t'Hi-da  (inan.  II;  ’ei-t'Hdl,  dpi.;  ’ei-t'ndl-  in  comp.),  given  as 
meaning  grain  of  corn,  ear  of  corn,  plant  of  corn  [’ei-,  seed,  etc.;  w. 
-t'H-dl,  -t'n-t-  cp.  t'Hdl,  liver,  kidney,  ’an-t'Hdl,  toe], 

’eizqin,  agent  [fr.  Eng.]. 

’eizqin-gyu,  agency  [-gyH,  postp.]. 
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ei 

’§i-,  dem.  stem  referring  to  more  definite  locality  here.  Also  used  as 
postfix,  -’ej.  Cp.  ’§i-m-;  ’pi-. 

’qi-  in  ’^i-bH,  to  go  hunting. 

-’G,  1.  postp.,  at,  among;  2.  subordinating  verb  postfix,  when,  if 
[’§i-,  dem.  stem,  as  postfix].  Cp.  -ts^j,  subordinating  verb  postfix, 

when.  - 1.  p'fl’ou  sne  KyHe-’Qi  ’H-kiHynta’,  I  lived  three  years 

with  the  Comanches.  p'n’ou  sHe  Kae-’^i  (or  Kae-gi(H))  ’ii-tcc’,  I 
lived  three  years  among  the  Kiowas.  ’H-bH’ta’  ta’ta’e  ’cdga-’G 
kindl-dei-’G,  I  am  going  to  where  my  father  lives,  pn’byou’e 
tou-gyH  ’h-bs’ta’,  I  am  going  to  go  to  where  my  brothers  live, 
’h-bs’ta’  ’oueiga  ’H’-hy\iQ  ’ei-tseidl-dei-’§i,  I  am  going  to  go  over 
where  the  cottonwood  tree  is  standing.  ’H-bii’ta’  ’oueiga  ’s’-hm 
sadl-dei-’ep  I  am  going  to  go  over  where  the  tpl.  cottonwood  trees 
are  standing.  ’R’gapiH  ’ei-kadl-guanmHQ  nG-Emgyn  ’oueihrn 
ts^ihiH  dei-dei-’§i  ’H-tsoueigyH,  the  buffalo  hooked  and  threw  me 

and  I  fell  way  over  where  the  dog  was  standing.  -  2.  ’eim- 

da’da’-’$i  ’H-tsHn,  I  came  when  they  were  singing,  (heiga) 
’H-dHmgyH-da-’ei  ’ei-tsim,  we  dpi.  excl.  arrived  with  me  already 
tired.  tsHnta-’ei  heiga  ’H-dHmgyH-da’ta’,  I  shall  be  tired  when 
he  arrives,  tseiguan  tsQin-dou  ’H-’a’ma-’Qi  gyii-boy,  I  saw  the 
dog  when  they  were  making  it  out  of  mud.  tseiguan  tsqin-dou 
’H-’a’ina-’^i  dei-bo\i,  I  saw  the  people  when  they  were  making  the 
dog  out  of  mud.  tseiguan  ts^jn-dou  heiga  ’amgyH-’§i  ’h-tsHn,  I 
came  when  the  dog  had  just  been  made  of  mud. 

-’§i-  in  ’n-ka’dei-’^i-da,  I  feel  sad. 

’§i-bH,  to  go  hunting  [bH,  to  go].  -  ’h- (tHp-)’^i-bimmH,  I  am 

going  (deer)  hunting,  k'yahmga  ’ii-’^i-bH,  yesterday  I  went 
hunting. 

’§i-dei  (’?i-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  this,  here  [’§i-,  dem.  stem; 

-dei].  Cp.  ’iH-dei,  this  one.  -  ’$idei,  this  (fellow).  ’§iga, 

this  (e.  g.  chair  or  tumbler).  ’§idei  dcc’Em-kuat  gyH-da,  this  is 
God’s  book. 

’ejdei-ha’-tsou,  adv.,  there  [’^idei,  this  one;  -ha’tsou,  postp.,  at].  - 

’§idei-ha’tsou  tsm,  han  ’oueidei-tsou  tss’na’,  he  came  from  there 
(gesture),  but  not  from  there. 

’§idei-tsou,  adv.,  this  way,  thus  [’ei-dei,  this  one;  -tsou,  postp.,  like]. 

- Qidei-tsou  bei-p'H’e,  tie  it  like  this!  ’^idei-tsou  bHt-’qc’m,  do 

it  this  way! 

’§i-ga,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’§j-dei,  this;  2.  adv.,  here  [’§£-,  dem. 
stem;  -ga]. 

’§i-ha’,  adv.,  1.  right  here,  ct.  ’<ji-m-ha’,  hereabouts;  2.  now  [’§}-, 

dem.  stem;  -ha’,  postp.,  at].  - 1.  ’§iha’  ’H-ta’der,  I  heard  that 

they  are  staying  here,  are  they  staying  here?  poue  ’§iha’  ’eim- 
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la’Ia’,  don’t  stay  here!  ’Qjhoc’  ’fi-tseidl,  I  was  right  in  there. 
’§ihcc’  poue  bei-kuada’,  don’t  camp  here!  ’§iha’  h$i’m,  he  died 
right  here.  ’eiha’  ’fi-kindl,  I  live  here,  ’eihcc’  gyH-boq,  I  saw  him 
here.  ss’dH  tou  ’?iha’,  it  is  cold  in  the  winters  here  (at  this  very 
spot);  ct.  sh’cIh  tou  ’§imha’,  it  is  cold  in  the  winters  hereabouts 

(e.  g.  here  in  Oklahoma).  - 2.  ’^iha’  dei-da’da,  1.  I  am  singing 

here,  2.  I  am  singing  now. 

’Gha’-dei  (’Qiha’-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  this,  here  [’gi-ha’, 

here;  -dei] .  -  ’^ihec’-dei  damgyH,  here  on  earth.  ’eiha’-ga 

kyHka’mba,  these  people,  tei(p'ae)  ’ejha’ga,  all  of  us  here. 

’§i-m-,  dem.  stem  referring  to  more  indefinite  locality  here.  Also 
used  as  postfix,  -’§im.  [’§i-,  dem.  stem;  -m,  referring  to  region]. 

-’§i-m,  1.  postp.,  at,  referring  to  more  indefinite  locality;  2.  subordi¬ 
nating  verb  postfix,  where  [’§im-,  dem.  stem,  hereabouts,  as  postfix]. 

Ct.  -’$i,  postp.,  at,  referring  to  more  exact  locality.  -  ’^irngcc 

yi’HyH-’eim  ’fi-ta’,  I  stay  west  of  here.  ’Qimga  ba’deip-’Qim  ’fi-ta’ 
(or  ’H-bs’ta’),  I  am  staying  (or  going  to  go)  east,  poue  ’ccpgcc 
gyH-’adlk'oce-da’dei-’Qim  dd-pK’hiHda’,  lead  us  not  into  evil!  ym 
na-’§im  ’H-kucct,  he  owes  me  two  dollars.  ’fi-bH  ’a’ga  pa’-’eidl- 
ka’dei-’eim,  I  went  to  where  the  big  river  was.  ss’dcc  kuaikuadl- 
’§jm  ’H-bunmH,  I  am  going  to  go  down  to  where  the  children  are  in 
school.  ’H-bHnmH  ’a’ga  tss’dei  kiHdl-dei-’<jim,  I  am  going  to  go 
down  to  where  my  friend  lives. 

’eim-dei  (’^im-gcc,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  this  one  hereabouts, 
hereabouts  [’^i-m-,  dem.  stem;  -dei]. 

’^fm-goc,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’§jm-dei,  this  one  hereabouts;  2.  adv., 
hereabouts  [’qi-m-,  dem.  stem;  -ga]. 

’<jimga-t'ap,  this  way  [-t'a-p,  beyond],  Cp.  ’<jim-tsou,  this  way. 
’^irnga-t'ocp  bfi-bH,  let  us  dpi.  inch  go  (up)  this  way!  =  ’§im-tsou 

bfi-bH! 

’eim-ha’  hereabouts,  here,  there  [’^i-m-  dem.  stem;  -ha’,  postp.,  at]. 
Ct.  ’§i-ha’,  right  here,  right  there. 

’I^im-ha’-’H’,  prsn.  of  Delos  Lonewolf,  explained  as  meaning  “  he 
captured  them,”  or  “  he  took  them  away  (from  the  people)”  [’eim-, 
app.  pron.,  he — them  tpl.  an  maj.;  ha’-  as  in  ha’gyH,  to  get; 
V,  unexplained].  Mr.  Lonewolf ’s  other  Indian  name  is  K'oq- 
’eidl,  Great  Dark. 

’^im-hu’-m^i  (an.  II;  ’eim-hs’-mou-p,  tpl.),  large  red  ant  sp.;  also 
ant  in  general  [cp.  possibly  ’adl-hH^m^i,  mosquito.] 

’§imhs’mei-guadl-’eidl  (an  II;  ’^imhii’m^i-guadl-biH-da,  tpl.),  ant 
sp.  [big  red  ant]. 

’Qimhs’m^i-k'qu-’eidl  (an.  II;  ’§imhH’m<ji-k'oq-biH-da,  tpl.),  ant  sp. 
[big  black  ant]. 

’ejmhH’m§j-k'qq-gyH  (an.  II;  ’?imhs’m^i-k'qu-ga’-t,  tpl.),  ant  sp. 
[black  ant]. 
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’<2imhs’m§j-p'a’syH’n  (an.  II;  ’QimhH’m^i-p'a’syH’-da,  tpl.),  ant  sp. 
[tiny  ant]. 

imhs ’mq  i-s i mi  (an.  II;  ’§imhH’m<ji-syH’-da,  tpl.),  ant  sp.  [small 
ant]. 

’eimha’mQi-tsoudl-soc  (an.  II;  ’eirnhs’inei-tsoudl-sa’-ga,  tpl.),  winged 
ant  [fsoudl-,  wing;  app.  see,  to  put  several  in,  set  several]. 

’eim-tsou,  adv.,  this  way  [’§i-m-,  deni,  stem;  -tsou,  postp.,  like].  Cp. 

’^imga-t’ap,  this  way.  -  ’^im-tsou  bir-tm,  let  us  dpi.  inch  go 

this  way.  ’^im-tsou  yH-k'oup,  it  pains  me  here  (with  gesture  at 
afflicted  part),  sat  tsmi  n^i  ’<jim-tsou  ’^im-k'uat,  he  came  here  a 
while  ago  but  went  out  this  way. 

g 

ga,  particle,  and,  and  then.  Cp.  nqc,  and.  Also  in  heiga,  already. 
Sometimes  heard  assimilated  as  gei  in  gei  heiga,  and  already. 

- kyshi’H  ga  ms’yiH,  the  man  and  the  woman,  gyn-kuat 

ga  gyh-’ae-tsei,  I  pulled  it  out  and  then  I  put  it  back  in  again, 
sq’q’dci-da  ga  tspn,  he  came  angry,  ’h-houndlda’  gei  heiga 
m-t'oup'Hla’,  if  you  kill  him,  they’ll  get  you.  gei  heiga  liHyH’ 
bs’gyHdei  ga  ban  gyit-liHega’,  and  they  don’t  know  where  he 
went  to. 

-ga,  1.  noun  postfix,  tpl.  correspondent  of  -dei;  2.  forming  pronouns 
from  dem.  stems  and  from  advs.  of  place,  tpl.  correspondent  of 
-dei;  3.  derivative  postfix,  forming  proper  names  from  nouns,  tpl. 
correspondent  of  -dei;  4.  postfixed  to  nouns  and  certain  pronouns 
to  emphasize  possessive  case,  tpl.  correspondent  of  -dei;  5.  adver¬ 
bial  postfix,  cp.  -dei;  6.  participal  verb  postfix,  tpl.  correspondent 
of  -dei  [cp.  possibly  -gyH,  -ga’-t,  noun  and  adjective  postfix]. 

-  For  use  as  adverbial  postfix  cp.  k'yshiH-ga,  to-morrow; 

’ou-ga,  yonder;  t'ou-ga,  long  ago;  mpm-ga,  on  high;  t'a’-ga,  from 
afar. 

-ga-  in  ’an-ga-douy-ei-dei,  too  much. 

-ga-dH-  in  goum-gadH-’ei-ga,  cabbage. 

-ga’-t,  adj.  postfix,  tpl.  of  -gyH.  Cp.  k'ou-gyH,  dark;  k'ou-gR’-t, 
tpl.;  etc. 

gap-He-goup,  to  swap  [ga-p-H-e-,  unexplained;  goup,  to  hit].  - 

’eit-ts§i-gap-He-goup,  we  are  going  to  swap  horses. 

gei-ga,  for  ga  hei-ga.  - pH  lapp'ndl  houdlheidl  geiga  p^inheidl, 

he  killed  a  buffalo  and  butchered  it.  geiga  k'ae-’s’yHdlheidl,  and 
then  he  skinned  it. 

giH-,  prepound  form  of  giri-gyH,  night. 

gin-ga,  adv.,  in  the  morning  [giH-,  night;  -ga].  - gifiga  h^i’m, 

she  died  in  the  morning,  k'indeidl  giHga,  yesterday  morning. 
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giH-gyH  (gin-  in  comp.),  night;  in  the  night.  - gyH-gip-sHdl,  it 

is  a  hot  night.  gyn-sHcll  gipgyH,  it  was  hot  last  night.  gipgyH 
Inji’m,  she  died  in  the  night. 

gip-poudl  (an.  II;  gip-pout-da,  tpl.),  night  insect  (of  any  kind) 
[night  bug]. 

gou-ba’  (gouba’,  punct.  neg.;  gouboup,  curs.;  goubeida’,  fut. ; 
goubcdda’,  fut.  neg.;  goubei,  imp.),  to  miss  (not  to  hit).  Opp.  of 

guabH,  to  hit.  -  gyh-gouba’,  I  missed  it  (the  bull’s-eye). 

han  gyb-gouba’,  I  did  not  miss  it.  gyh-bou-gouboup,  I  am  miss¬ 
ing  it  all  the  time,  han  gyb-goubcdda’,  I  am  not  going  to  miss 
it.  ’b-goubei,  you  miss  it!  poue  ’h-goubeida’,  don’t  miss  it! 

gou-p  (inan.  IP),  plant,  vine.  -  goup  d6i-bop,  I  saw  the  vine 

(but  recorded  on  another  occasion  as  pH’ga  goup  gyikt-bop,  I  saw 
one  vine),  goup  gybt-bou,  I  saw  the  tpl.  vines, 
gou-p  (guagua,  guahH,  “guaymda’,”  curs.;  guada’,  fut.;  gu’a,  imp.), 
to  hit  (e.  g.  with  stick),  whip;  to  pound;  to  peck.  Cp.  gap-ne- 
goup,  to  swap;  -kua,  -ku’a,  hitter;  t's’hou-goup,  to  whip;  zoui- 

sypn-goup,  to  be  a  waterfall;  zout-bH-t'oue-goup,  to  eddy.  - 

gyb-goup,  I  hit  him.  gyb-guada’,  I  shall  hit  him.  gyh-’H’t'op- 
goup,  I  hit  him  with  a  stick,  ’s’-dou  gyb-guada’,  I  am  going  to 
hit  hhn  with  a  stick,  gyb-goup  bout  ’cx’kadl  ’Hdl  ’ei-goup-dou,  I 
hit  him  because  he  hit  me.  ’b-gu’a,  hit  him!  poue  ’b-guahn, 
don’t  hit  him!  =  poue  5b-guada’.  gyb-guagua,  I  am  pecking  it. 
heiga  ’-goup  (or  gyb-goup  instead  of  last  word),  I  pecked  it 
already,  gyb-guada’,  I  am  going  to  peck  it.  gyb-k'ou-guaymda’, 
I  am  going  to  be  pecking  it  now. 

-gou-p,  noun  postfix,  in  tae-gou-p,  g-string,  tae-dei,  tpl.;  tHe-gou-p, 
cover,  Iire-dei,  dpi. 

goup-t'ou-ba  (inan.  IIs;  goup-t'ou,  dpi.),  stem  (e.  g.  of  apple,  ear  of 

com,  etc.)  goup,  plant;  -t'op,  stick;  -ba].  - ’Hdlcd-goupt'ouba, 

apple  stem.  ’  ei  t '  n  dl-go  u  p t ' o u b a ,  stem  of  ear  of  corn, 
gou-m-  (does  not  occur  without  postposition  or  postpounded  stem  in 
the  material  obtained),  back,  in  goum-a’,  at  the  back,  on  the  back; 
goum-t'ou,  backbone;  -goum-bH,  behind;  etc.  [cp.  gu-e,  behind], 
go\im-a’,  at  the  back  [-a’,  at].  Cp.  -goum-cc’-isou,  at  the  back  of. 

- goum-a’  yb-k'oup,  my  back  aches,  lit.  it  pains  me  in  the  back. 

nK’-gppm-a’  yb-da,  he  is  on  my  back. 

-gopm-a’-tsou,  postp.,  at  the  back  of,  behind.  - tou-goum-a’-tsou 

tspn,  he  came  from  behind  the  house,  =  tou-goum-bH-tsou  tspn. 

-goum-bH,  postp.,  behind.  - p'Hn-goumbH  pa’  ka,  the  moon  is 

behind  a  cloud,  =p'Hn-t'a’gyH  pa’  ka,  feidlbou-goumbH,  laieepit, 
lit.  back  of  the  knee.  t'sdliH  tou-goumbH  dei,  the  boy  is  standing 
back  of  the  house. 

-goum-bH-tsou,  postp.,  behind.  -  tou-gopmbH-tsou  tspn,  he 

came  from  behind  the  house,  =  tou-gopm-a’-tsou  tspn. 
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goqmdeip, 


goum-d  .  .  .  (goumdeip,  curs.),  to  blow  (of  wind). 

the  wind  is  blowing  now. 
gquni-ga-dn-’ei-gcc  (inan.  IIa;  gquin-ga-du-’ei,  dpi.),  cabbage  [ex¬ 
plained  as  wind  fruit  or  vegetable;  -goc-dH-,  unexplained;  ’ei-gcc, 
fruit,  vegetable]. 

gou-m-gyH  (app.  an.  I;  gqp-m-  in  comp.),  wind,  air  [Tewa  wa', 

wind],  - gqumgyn  gyn-bqu,  I  saw  the  wind. 

gqum-hoc’n,  to  cease  to  blow  (of  wind).  -  ’qim-gqiun-ha’n,  the 

wind  quit  blowing. 

gqiun-hcd-gyH  (app.  inan.  I),  pendant  hanging  down  back;  cp. 
Mooney,  p.  403  [back  metal]. 

goqm-k'inba  (goum-k'inboup,  curs.),  to  blow  (of  wind)  [k'mba,  to 

walk  off,  fly  away].  - mimi  ’qim-gqumk'mboup,  the  wind  is 

going  to  blow.  medt'oui(H)gyH  ’ouei  gqqm-k'iHba,  the  whirlwind 
went  away  from  over  yonder. 

goum-Ipe  (goum-fHq-mq,  tpl.),  to  be  striped  on  the  back  [to  be 

back  white].  - tndl-gopmtHq  gyri-bop,  I  saw  the  striped 

skunk,  tiidl-gqumtiiemcc  dei-bqu,  I  saw  tpl.  striped  skunks, 
goum-t's’bei  (an.  II;  gqum-t'H’bou-p,  tpl.>,  chipmunk  [explained 
as  meaning  “  the  wind  carries  him,”  but  t's’bei,  carrier  off,  is  active 
e.  g.  in  zoim-t'n’bei,  tree  squirrel,  lit.  nut  carrier  off;  from  hn’ba, 
to  carry  off]. 

goum-t'ou  (an.  II;  go\un-t'ou-ga,  tpl.),  backbone  [back  bone].  Cp. 

tn’-gopmt'qu,  milky-way.  - ns  goum-t'ou,  my  backbone. 

goum-tsn’dei,  to  be  blown  on  wind  [tss’dei,  to  travel,  move]. - 

gyH-gqum-tss’dei  ’Hep'inbei,  the  pollen  is  blowing  on  the  wind, 
gua  (guaga’,  punct.  neg.),  to  be  wise.  Cp.  pei-gua,  to  revive  (from 
fainting).  - — - — ham  kiH-t'a’-hiH  yffn-gua:,  you  are  very  wise, 
ns  yff-guo:,  I  am  very  wise,  han  yff-guaga’,  1  am  not  wise, 
yn-gua  bh-’cc’deip,  I  think  I  am  wise.  hs’gyH  yh-gua,  I  used  to 
be  wise,  guoc-hqi  yp-dcc,  I  am  not  wise. 

guoc  .  .  .  (gua-dl,  imp.),  to  owe.  Cp.  kua-t,  to  owe.  -  kadi 

bh-guadl,  let  us  owe  him! 

-gua,  postp.,  toward,  to.  — —  Im’yH:’  m-bH’Ia’,  where  are  you  go¬ 
ing  to  go  to?  koup-gua  ’n-bs’ta’,  I  am  going  to  go  to  the  moun¬ 
tain  (ans.).  Peipa’eidl-gua  ’H-bmmH,  I  am  going  to  go  down  to 
Red  River,  lit.  “big  sand  river.”  Lawton-gua  ’H-bnnmH,  I  am 
going  to  go  to  Lawton,  pa’-gua  ’H-bmmH,  I  am  going  to  go 
to  the. river,  sn’pei-gua  ’H-bnnmH,  I  am  going  north. 

-gua,  tpl.  noun  and  adj.  postfix,  in  Kae-km,  Kiowa  man,  Kae-gua, 
tpl.;  sa’e,  to  be  swift,  sa’e-gua,  tpl.;  etc. 

-gua-  in  tei-gua-t'eibei,  snail. 

gua-’amgyH,  to  get  wise.  -  gua-’a’niH,  I  am  getting  smart. 

k'iadeidl  yH-gua-’amgyH,  I  got  smart  yesterday.  k'yHgua-’hmga 
yh-gua-amdeita’,  tomorrow  I  am  going  to  get  smart.  k'yFihiHga 
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hem  yH-gua-’qmgcdfa,  tomorrow  I  shall  not  get  smart,  poue 
yHn-gua-’qmdeita’,  don’t  be  smart!  yHn-gua-’amdei,  you  be 
smart  now! 

gua-bn  (guaba’,  punct.  neg. ;  guabeip,  curs. ;  guabeifa’,  fut. ;  guabft’fa’, 
fut.  neg.;  guabei,  imp.),  to  hit  (not  to  miss).  Opp.  of  gou-ba’,  to 
miss.  Cp.  gou-p,  to  hit;  and  possibly  gua-p-ga,  to  fall  down. 

- gyd-guabu,  I  hit  him  (when  I  shot  at  him),  hqn  gyii-guaba’, 

I  did  not  hit  him.  gyn-bou-guabeip,  I  am  hitting  the  mark  all 
the  time.  gyH-guabeifa’,  I  shall  hit  it.  hem  gyH-guaba’fa’,  I 
shall  not  hit  it.  gyH-guabei,  hit  it!  poue  gyH-guabeifa’,  don’t 
hit  it!  heit  dd-guabei,  let  us  hit  it.  gyn-t'aiga  nei  han  ’^i-guaba’, 
I  took  a  shot  at  him  but  did  not  hit  him. 

-gua-bn,  postp.,  behind,  beyond  [cp.  gou-m-,  back;  gu-e,  behind]. 

-  tou-’eidl-guccbn  ’n-kindl,  I  live  beyond  the  large  house. 

But  tou-’eidl-t'a’  ’ii-tsHn,  I  came  from  beyond  the  large  house. 
-gua-bH-tsou,  postp.,  from  behind.  Cp.  gue,  behind;  -goum-bH- 

tsou,  from  behind;  etc.  -  tou-’eidl-guabntsou  dei-’a,zoun,  I 

started  from  behind  the  big  house. 

gua-da  (inan.  II;  gucc,  dpi.),  rib,  =  gua-t'ei’m,  gua-t'ouba,  rib  [cp. 
Tewa  wd,  breast].  Cp.  kyHtHe-guada,  the  lowest  rib,  lit.  the 
chief’s  rib. 

gua-dl  (gua-i-da,  tpl. ;  gua-dl,  gua-t-  in  comp.),  1.  colored;  2.  red. 
Cp.  Span,  coloreado  and  Colorado.  [Cp.  gua-dl-ha’n,  to  burn  tr. ; 
gua-dl-han,  to  be  burnt.]  Cp.  guat,  to  paint,  mark;  kua-t,  to 

be  painted.  -  hqcndei  guccdl,  what  color?  hs’tsoudei  guccdl, 

what  color?  gyn-guadl-ba’dH,  the  red  came  up  (said  of  the 
dawn).  gyH-guadhba’dH-’^i  heiga  ’eit-hH’,  we  dpi.  got  up  when 
dawn  came,  guccdi-ts^igcc,  red  horses. 

-gucx-dl  in  tou-guadl,  young  man  [possibly  gua-dl,  red]. 

guadl-q’mei,  to  redden  tr.,  to  paint  red.  - gyH-guadl-qmda’,  I 

am  going  to  paint  it  red,  dye  it  red. 
guadl-binmk'ae  (inan.  IP),  paint  bag  [guadl-  =guadl-hyu’e,  Indian 
red  paint;  bimnk'ae,  bag], 
guadl-da,  to  be  red  [da,  to  be]. 

guadl-han  (guadl-hq’nq’,  punct.  neg.;  guadl-hanmn,  curs.:  guadl- 
hanta’,  fut.;  guadl-hq’nq’da’,  fut.  neg.),  to  be  Wnt,  get  burnt 
(an.  subject)  [guadl-,  colored,  red,  here  ev.  referring  to  fire;  hq-n, 
to  burn  intr.].  Cp.  guadl-hq’n,  to  burn  tr.]  Cp.  guadl-k'qn-da,  to 

be  burnt;  ts^in-hqn,  to  get  burnt.  - ts^i  guadl-hqn,  the  horse 

got  burnt,  scorched.  ts<ji  hqn  guadl-ha’na’,  the  horse  did  not  get 
burnt,  ts^i  guadl-hanniH,  the  horse  is  going  to  get  burnt,  poue 
^im-guadl-hqnta’,  don’t  get  burnt!  hqn  guadl-hq’nq’da’,  he 
will  get  burnt. 

guadl-hq’n  (guadl-hq’nq’,  punct.  neg.;  guadl-hq’nmq,  curs.;  guadl- 
hqnta ,  fut.;  guadl-hq’nq’da’,  fut.  neg.;  guadl-hq’n,  imp.),  to 
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burn  tr.  (used  both  of  scorching  animal  body  or  meat,  or  of  burn¬ 
ing  an.,  or  inan.  object  up  entirely  [gua-dl-,  colored,  red;  ha’-n,  to 

burn  tr.].  Cp.  gua-dl-hq-n,  to  be  burnt. - gyh-guadl-hq’n,  I 

scorched  it,  burnt  it.  tou  gyh-guadlhq’n,  I  burnt  the  house 
down,  hem  gyn-guadl-hR’iiq’,  I  did  not  burn  it.  mmn  gyn- 
guadl-hq’nma,  I  am  about  to  burn  it.  k'yshiHga  gyn-guadl- 
hoentex’,  tomorrow  I  am  going  to  burn  it.  k'ynhiiiga  han 
gy ii-g  u adl h G ’n R ’da ’ ,  tomorrow  I  am  not  going  to  burn  it. 
’H-guadl-hq’n,  burn  it!  belt  na  bH-guadl-ha’n,  let  us  burn  it! 
poue  ’H-guadl-hq’nda’,  don’t  burn  it!  kin  gyH-guadl-ha’n,  you 
are  burning  your  meat,  poue  ’H-guadl-hanla’  Ioh,  don’t  burn 
your  meat!  kin  gyH-guccdl-ha’n,  I  burnt  the  meat;  ct.  ld.H  ’§i- 
guadl-hqn,  my  meat  got  burnt. 

guadl-hR’-dei  (an.  II;  guadl-hq’-dou-p,  tpl.),  flicker  [said  to  mean 
colored  all  over;  app.  the  one  who  has  been  burnt:  guccdl-han,  to 
get  burnt;  -dei. 

guccdl-hyp-’e  (inan.  II;  guadl-hi’H,  dpi.),  Indian  red  paint  [guocdl, 
to  be  red;  -M’h,  real].  Obtained  at  bluffs  or  on  prairie  by  digging. 

-  guadl-hyq’e  dei-bop,  I  saw  the  red  paint  (the  dpi.  form 

would  refer  to  several  pieces  but  would  scarcely  be  used). 

guadl-k'q’n,  to  be  burnt.  Cp.  guadl-hqn,  to  be  burnt;  guadl-k'a’n-da, 

to  be  burnt.  -  ’a’prn  guadl-k'q’n  gyH-liH’n,  I  ate  the  burnt 

fish.  kiH  ’ei-guadl-k'q’n  gyH-hp’n,  I  ate  the  burnt  meat,  guadl- 
k'qn-h^i  dec,  it  is  not  burnt. 

guadl-k'a’n-da,  to  be  burnt  [da,  to  be].  Cp.  guadl-k'a’n,  to  be 

burnt.  - kiH  guadl-k'q’nda,  the  meat  got  burnt,  tastes  burnt. 

kiH  han  guadl-k'a’nda’ma’,  the  meat  did  not  get  burnt. 

guadl-k'iHn,  to  sneeze  [app.  to  red  cough,  to  burn  cough].  - 

’ei-guadl-k'mn,  I  sneezed. 

guadl-p'ou  (an.  II;  guadl-p'ou-ga,  tpl.;  guadl-p'ou-  in  comp.),  flea 
[red  head-louse]. 

-gua-dou’e-  in  ’q’-gua-dou’e-gyH,  to  taste  good  [-gua-,  unexplained; 
-dou’e,  excessively]. 

Gu(a)ha’dei,  prsn.  [explained  as  meaning  “cut  ribs  off”;  gua-,  rib; 
-ha’-,  unexplained;  -dei].  Americans  call  him  Woohaw. 

gu(a)-hei-ga  (inan.  IIa;  gua-hei,  dpi.;  gua-hei-  in  comp.),  mesquite 
bean  [unexplained]. 

guahei-kua’n,  mesquite  bean  mush.  Cp.  ’§i-kua’n,  mush;  teidei- 
’ei-kua’n,  grape  mush. 

guahei-p'eip  (inan.  IIa),  mesquite  bush. 

gua-n  (inan.  I),  tipi  pole.  Also  guan-hm  [-hrn,  real];  tou-guan  [tou, 

house].  Cp.  possibly  ts^i-guan,  dog.  -  ha’oudei  (tou-)guan 

gyii-bqq,  I  saw  several  tipi-poles. 

gua-n  (guana’,  punct.  neg.;  guanma,  curs.;  guanda’,  fut.;  guana’da’, 
fut.  neg.;  guan,  imp.),  1.  to  throw  (away);  2.  with  refi.  to  throw 


68 


BUREAU  OP  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


oneself  in  or  out;  to  dance.  Cp.  kuan-kiH,  dancer;  kuan-gyH, 
dance;  kuan,  thrown  away  thing;  k'yiie-guccn,  to  jump;  ’oubH- 
guan,  to  dive;  p'oue-Ieidl-’Hdldn-guan,  to  turn  somersault; 
gynt-guanda’,  I  am  going  to  throw  it  away,  dei-guan,  1.  I 
rushed  in;  2.  I  danced,  dei-bou-guanma,  I  dance  all  the  time, 
dei-ka’tou-guanma,  I  am  dancing  the  sun  dance,  dei-’adl-da’- 
guanma,  I  am  dancing  the  scalp  dance. 

guan-dam,  dance-ground,  dancing-place. 

guan-hiH,  tipi  pole,  =  guan  [-hiii,  real]. 

-guccn-houdl  in  pou-guan-houdl,  muskrat. 

guan-mHQ,  to  hook  with  horns  [w.  gua-n-  cp.  gua-dei,  horn;  -mn-e, 

unexplained].  - ’a’gapiH  ’(ij-kadl-guaninHe,  the  buffalo  hooked 

me. 

guap-ga  (guapga’,  punct.  neg.;  guapgoup,  curs.;  guapdeida’,  fut.; 
gucqigCc’dcd,  fut.  neg.;  guapdei,  imp.),  to  fall  down.  Cp.  gou-p, 

to  hit;  gucc-bH,  to  miss.  - dei-guapga,  I  stumbled,  han  dei- 

guapga’,  I  did  not  fall  down,  dei-bou-guccpgoup,  I  fall  down  all 
the  time,  han  (’mi)  dei-guapga’,  I  never  fall  down,  dei-guap- 
deida’,  I  am  going  to  fall  down,  han  dei-guapga’da’,  I  am  not 
going  to  fall  down,  bei-guapdei,  fall  down!  poue  b^i-guapdeida’, 
do  not  fall  down! 

guap-gyH  (guap-ga’-t,  tpl.),  rough.  Cp.  koup-guapga’t,  war-club, 
lit.  rough  knob. 

guapgyH-da,  to  be  rough  [da,  to  be].  - ’s’da  ’ei-guapgyH-da, 

the  stick  is  rough,  ’h’  ’§j-guapgyH-da,  the  two  sticks  are  rough, 
’s’da  dei-bop  na  ’M-guapgyn-da,  I  saw  the  rough  stick. 

gua-t  (guada’,  punct.  neg.;  guatda,  curs. ;  guadlda’,  fut.;  guada’da’, 
fut.  neg.;  guadl,  imp.),  to  mark,  paint,  write.  Cp.  kuat,  to  be 

painted;  foue-guat,  to  spot;  guadl,  to  be  red;  etc.  - na 

gyii-guat,  I  painted  it.  heiga  gyir-guatda,  I  am  about  to  paint  it. 
han  gyH-guada’,  I  did  not  paint  it.  k'yahiHga  gyH-guadlda’, 
to-morrow  I  shall  paint  it.  han  gyn-guada’da’,  I  did  not  paint  it. 
heit  na  bbt-guadl,  let  us  write  it.  poue  bM-guadlda’,  don’t  write 
it!  Ea’gyH  gyiit-guadlda’,  I  am  going  to  draw  a  picture  on  your 
skin. 

guat-kiH  (an.  I;  guat-da,  tpl.),  artist  (man). 

guai-Eou  (guai-Kou-ba,  guat-kou-ga,  tpl.;  guai-kou-  in  comp.) 

yellow  [gua-t-,  red;  -kou,  unexplained].  - guatkou-ts§i  gyH-bou, 

I  saw  a  yellow  horse,  guatkouba,  yellow  paint. 

guaikou-dae  (inan.  Ill),  sulphur  [yellow  medicine]. 

Guat-k'ae-dei,  persn.  of  James  Waldo  [said  to  mean  new  buffalo-hide: 
guat-,  red;  k'ae,  sldn;  -dei].  His  recent  name  is  Koui-kae-t'adl, 
"lean  elk.” 

gua-t'^i’m  (inan.  IIa;  gua-t'op,  dpi.),  rib.  Cp.  gua-da,  gua-t'ou-ba, 
rib. 
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gucc-t'oy-ba  (inan.  IIa;  gua-t'Qy,  dpi.),  rib.  Cp.  gua-t'yi’m,  gucc-da, 
rib. 

guoct-s’-yoc’  (inan.  Ill),  writing  table  [writing  wood  place].  Cp. 

guai-s’-da,  pen,  pencil, 
gua-ya’  (inan.  Ill),  a  writing  place, 
gya-,  prepound  form  of  gya-dei,  horn. 

gya-dei  (an.  II;  gpcc-do:,  tpl. ;  gya-  in  comp.),  horn.  Cp.  tHp-guadei, 
deer-horn;  fsou-gpa,  great  horned  owl,  lit.  down-horn, 
gya-dei  (an.  II;  gua-ga,  tpl.),  afterbirth,  =  symi-gyqdei,  lit.  child- 
afterbirth  [app.  connected  with  -gua-bH,  behind;  gue,  behind; 
go  urn-,  the  back]. 

-gyqc-ga  in  tmi-gyqc-ga,  forehead. 

gya-seii-da  (inan.  II;  g\icc-seidl,  dpi.),  spear  [gya-,  imexplained;  w. 
-sei-dl  cp.  sei-boc,  to  stab]. 

gu-e,  adv.,  behind,  outside,  outdoors  [cp.  gua-bH,  behind;  gou-m-,  the 
back].  — —  gue  ’h,  he  is  coming  behind,  gue  t'ouyn,  he  is 
walking  behind  (after  us),  gue  dd-’n,  he  is  coming  behind  us. 
gue  ’H-bsta’,  I  am  going  to  follow  behind,  gue  la’,  he  is  outside; 
ct.  ’aha’  la,  he  is  inside,  gue  ’yiha’  ’H-’s’gyH,  I  am  sitting  outside 
here,  gue  ’H-k'iHfa’,  I  am  going  to  go  outside. 

Gu-e-gyH-kiH  (Gu-e-gyH-ga,  tpl.;  Gu-e-gyH-  in  comp.),  Pawnee  man 
[gu-e-gyH-,  unexplained;  -Em]. 
guegyH-p'eip  (inan.  IIa),  dogwood  [Pawnee  bush]. 

gue-tsou,  adv.,  behind,  outside.  - gue-tsou  ’h-fa’,  I  was  outside. 

-gyH,  1.  noun  postfix;  -ga’-t,  tpl.  correspondent;  2.  postp.,  at,  on,  in; 

3.  adverb  postfix  [cp.  -ga,  -ga’-t].  - 1.  k'yy-gyH,  dark;  k'oy-ga’t, 

tpl.  2.  kyRhi’H  .’Hn  tougyH  bou-Ia’,  the  man  stays  at  home  all  the 
time,  dam-gyn  ’ci-ta’,  we  are  on  the  ground,  toup'out-gyn 
dei-sa’da’,  I  am  going  to  sit  in  the  shade,  =  dei-toup'out-sa’da’. 
ps’gyH,  prairie,  ps’gi  ’H-bs’tcc’,  I  am  going  to  go  out  on  the 
prairie,  pinn  t'Hdl-gyH  m-guan,  the  gopher  went  into  his  hole, 
=  pinn  boudlp'mt-gyH  m-guan.  Lawton-gya  kiHdl,  he  is  living  at 
Lawton.  t’ndl-gyH  gyir-k'uat,  I  got  him  out  of  the  hole,  =  boudl- 
p'iHtbgyH  gyH-zoun.  tou-gi  ’ir-tsHn,  I  reached  home,  ps’byou’e 
tou-gyH  ’H-bs’tcx’,  I  am  going  to  where  my  brothers  live.  t'a’dliH 
t'oy-gyH  ’s’gyH,  the  boy  is  sitting  in  the  water.  pne-gyH  hyi’m, 
he  died  in  the  summer;  ct.  loupdei  pne  hyi’m,  he  died  last  summer. 
sne-gyH  hyi’m,  he  died  in  the  whiter.  hH’-gi  ’H-ha’gyn,  where 
have  you  got  it?  sa’ocdl-gyH  gyh-ha’gyH,  I  have  it  in  my  mouth 
(ans.).  hs’-bH  ga-goup,  where  did  he  hit  you?  beidl-gyH 
’yi-goup,  he  hit  me  in  the  mouth  (ans.).  ts’-gyH  ’yi-goup,  he  hit 
me  in  the  eye  (ans.).  man -gyH  tsou  gyh-dou’,  I  have  a  stone 
in  my  hand.  ’adl-gyH  dei-pa’q’da’,  I  am  going  to  wash  my  hair. 
’adlt'op-gyH  ’yj-goup,  he  hit  me  on  the  head.  3.  kiH-gyH, 
afterward. 
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gyff-bou-pou-gyH-ga  (inan.  IIa;  gyn-bou-pop-gyH,  dpi.),  bullroarer 
[-bou-,  unexplained;  pop-,  prepound  form  of  popq,  to  sound  intr.; 

-gyn,  noun  postfix;  -ga,  noun  postfix].  -  gy  H-bou-pougyn 

gynt-’a’mqi,  I  made  several  bullroarers. 
gyH-guccdl-dR’-dei  (inan.  IP),  beet,  =  guadl-’ei-ga  [the  red  fruit]. 

— —  gyir-guadlda’dei  gybi-bop,  I  saw  some  beets. 

-gyH-e  in  hH’-gyHe,  which  one?  [-gyH;  -ei]. 

-gyH-p,  1.  noun  postfix  in  ka’-gyHp,  cliff;  pH’gyup,  prairie;  k'ou-gyHp, 
body;  etc.  2.  postp.,  at,  on,  in  ym-gynp,  on  both  sides;  etc. 
[-gyH;  -p]. 

-gys’-t'a’-ba,  postp.,  on,  beyond,  back  of  [-gyH;  -t’oc’;  -ba].  Cp. 
-gynp,  on.  -  yiH-gyH’t'a’ba  kyHtHekyH  touda,  the  fol¬ 

lowers  of  the  chiefs  on  both  sides,  gei  heigoc  han  ym-gyH’t'H’ba 
gyH-hnega’  hayn’  ’H-bR’gyR’dei,  and  on  neither  side  was  it  known 
where  they  (the  other  side)  went  to. 
gyir-tH’-bounmaq,  tendril  (e.  g.  of  watermelon  vine)  [it  ripe  indicates : 
gyh-,  it;  tn’-,  to  be  ripe;  bou-n-ma-q,  to  indicate;  bou,  to  see; 
-n-;  -mqc-q,  unexplained].  It  was  stated  that  Kiowas  tell  whether 
watermelons  are  ripe  by  looking  to  see  if  the  tendrils  are  curled. 
Ct.  mqckuccngyH-goup,  tendril  (of  other  vines  than  watermelon). 
gyii-tH’-sccdl-gcc  (inan.  IP;  ’qi-tR’-sadl-dei,  d.;  gyH-tR’-sadl-dei,  tpl.), 
coconut  [the  one  that  has  eyes], 

h 

ha,  interr.  particle  [Tewa  hd,  interrogative  particle].  —  ha  kadi 
(’Hdl)  t'ou,  do  you  want  some  water?  ha’nqi,  no  (ans.).  ha 
bikt-sa’deida,  have  you  been  working?  ha  Is’gyH,  is  it  (the 
watch)  a  good  one? 

-ha,  -ha’  possibly  in  badl-ha’,  hill;  tou-ha’,  cliff;  -ta-ha  (in  ma-Iaha, 
to  be  hook-nosed;  koup-taha’-sadl,  range  of  mountains;  t'ou- 
taha’-sadl,  waterfall). 

ha’  (hmgu’a,  punct.  neg.;  hiHtda,  curs.;  hiHda’,  fut.;  hiHgu’ada’, 
fut.  neg.;  hiH,  imp.),  to  bring  [cp.  possibly  ha’-d  .  .  .,  to  take; 
ha’-gyH,  to  get;  or  Tewa  ho’o,  to  take  along,  bring].  Cp.  pa’-ha’, 

to  take  along;  ba’,  to  bring;  ka’n,  to  bring.  - heiga  gat- 

hinda’,  we  will  bring  it  to  you,  =  heiga  gat-ba’da’. 

-ha’,  postp.,  at,  in  the  manner  of,  in  ’iH-ha’,  ’qi-ha’,  here;  ’a-ha’, 
’ap-ha’,  there;  tsoudl-ha’,  thus;  etc.  After  ei,  -ha’  appears  as 
-hya’,  due  to  retrogression  of  h;  e.  g.,  ’oue-hya’,  there.  Cp.  -a’, 
at;  -ya’,  at. 

-ha-e-ga,  postp.,  beside,  near  [-ha-  as  in  ha’-bH,  beside;  -ei;  -ga]. 

■ - t'sdliH  tou-haega  dei,  the  boy  is  standing  by  the  house. 

ha’,  affirmative  particle,  yes  [Tewa  ha',  yes], 

-ha’-  in  Gu(a)-ha’-dei,  prsn.,  explained  as  meaning  “He  Cuts  Ribs 

Off.” 
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-he?  -  in  Mm-tsoudl-touha’-’qm-dou’,  he  soars;  see  -tou-hc?’-. 

ha’-bH,  adv.,  beside,  at  one  side  [ha’-  as  in  -hcc-e-goc,  beside-  -bH] 

Also  used  as  postp.  Cp.  ha’-bH-p,  on  the  side  of.  _ W-bn 

hfX’-bH  ’pi-touda,  talk  into  my  ear! 

-liR  -bH,  postp.,  beside,  at  one  side  of,  close  to.  Cp.  ha’  Iih,  adv. 
adl-ha  Iih,  at  one  side  of  the  head,  referring  to  a  style  of 
hairdressing;  cp.  ’adl-ha’bH-Eim 

-hcd-bH-p,  postp.,  on  the  side  of  [cp.  -ha’bH,  beside].  - ns  Koup- 

hR’bnp,  ’H-kiHdl,  I  live  on  the  side  (on  the  slope)  of  the  mountain, 
=  nq  ’H-kiHdl  koup-hR’bnp. 

hK’-d  .  .  .  (hq’deida,  fut.),  to  take  [cp.  ha’-gyH,  to  get,  take],  _ 

Keen  gyH-hR’deida’,  I  am  going  to  pull  the  scab  off. 

ha’-gyH  (ha’gu’a,  punct.  neg.;  hq’da,  curs.;  ha’da’,  fut,;  ha’gu’ada’, 
fut.  neg.;  ha’,  ha’hou,  imp.;  ha’heidl,  infer.;  ha’gu’aheidl,  infer, 
neg.;  kV-  in  comp.),  to  get,  take  [Tewa  xo-rj,  to  get].  Cp. 
kq’da-ha’gyH,  to  buy;  mqn-k'qn-hc?’gyH,  to  take  a  handful; 
kiH-hc?  gyH,  to  marry  a  man;  t'H’-hs’gyH,  to  marry  a  woman. 

- mcm-dou  gyH-hq’gyn,  I  took  it  with  my  hand,  nq  bn-ha’, 

let’s  get  it!  nq  gyH-hs’da’,  I  am  going  to  get  it.  ’mn  ’fi-ha’, 
you  get  it!  minn  dei-ha’da’,  I  am  about  to  take  or  get  it. 
’pi-ha’heidl,  he  took  them,  hqn  ’ei-hq’gu’aheidl,  he  did  not  take 
them,  poue  ’fi-ha’da’,  don’t  get  them!  ’p  mein-ha’,  you  get 
them  (the  two  milk  bags)!  hs’gi(H)  ’H-hcc’gyn,  where  have  you 
got  it?  scc’cxdl-gyH  gyh-ha’gyH,  I  have  it  in  my  mouth  (ans.). 
dei-hR’da,  I  have  been  taking  (or  am  taking)  them  all  the  time 
(referring  to  buying  cattle),  hqn  d6i-bou-ho;’gu’a,  I  am  not  buy¬ 
ing  them  all  the  time,  heit  poue  beit-hcc’da’,  let  us  not  take  it! 
gyH-t'a’-hoc’gyH,  I  took  her  for  wife.  ts<?i  t'ou  gyh-hcdgyH,  I  took 
the  water  away  from  the  horse,  ’ii-ha’hou,  take  it! 
hq-n,  neg.  particle,  not  [cp.  hq’-n-<ji,  no;  h§i,  away;  -h§i,  privative 

noun  and  adj.  postfix],  Cp.  poue,  proh.  particle.  - hqn  d&i- 

bouda’da’,  I  shall  not  get  enough  to  eat.  hqn  k'mdeidl  dei- 
dcc’pH’egoc’,  I  did  not  sing  yesterday,  hqn  kadi  ’eim-bopmq’heidl, 
they  did  not  see  anybody. 

hq-n,  interr.  prom,  what?  [Tewa  hd-q,  what?].  Cp.  hqn-dei,  what? 

hqn-dou,  why?  -  hs’deidl  nq  hqn,  who  and  what? 

hq’-n  (hq’nq’,  punct.  neg.;  hqnha’,  hqnmH,  curs.;  hqn,  imp.),  to 
finish  tr.,  finish  eating,  eat  up  [Tewa  ha-p,  to  finish  tr.,  to  eat  up, 
-xa-m-be,  to  cease].  Cp.  goum-hq’n,  wind  ceases  to  blow  (refl.); 

liH’n,  to  eat;  pa’,  to  eat.  -  heiga  gyfi-hq’n  nq  bfi-bH,  when 

you  finish  your  dinner,  let’s  go !  mfi-hq’n,  finish  it!  ba-ha’n,  you 
tpl.  finish  it!  hqn  yfi-hq’nq’,  I  did  not  finish  it.  yfi-handa’,  I 
shall  finish  it.  mmn  yfi-hqnmH,  I  am  about  to  finish  it. 
ha’-n  (ha’na’,  punct.  neg.;  handa’,  fut.),  to  win  [possibly  the  same  as 
hq’-n,  to  finish  tr.].  - ’eit-handa’,  I  am  going  to  win  the  game, 
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b6it-handa’,  we  are  going  to  win  the  game,  beit-ha’n,  we  won. 
h<xn  hs’bei  ’eit-hq’na’,  we  neither  of  us  won. 

-hqc-n  (hq’-  in  comp.),  to  finish  intr.,  cease,  be  consumed,  be  satiated, 
in  k'yHdl-hqn,  to  get  wet  through;  toy-han,  to  cease  talking; 
t'Hp-han,  to  dry  up  intr.;  tsqjn-hqn,  to  get  burnt  [Tewa  -hd-q,  to 
finish  intr.]. 

-ha-n,  to  burn  intr.,  in  guadl-han,  to  get  burnt;  guadl-hq’dei,  flicker 
[Tewa  hg-q,  thing  burns]. 

-ha’-n,  to  burn  tr.,  in  guadl-ha’n,  to  burn  tr.  [Tewa  ha-q,  to  burn 
(a  thing);  hd-ny,  to  make  a  burn  on  tr.  (flesh)], 
hqn-dei  (han-ga,  tpl.,  but  -han-dei-ga  when  forming  instrumental 
nouns  of  class  man.  II),  what?  what  kind  of?  something,  thing; 
also  used  as  a  postpound  to  form  nouns  of  instrument,  e.  g.  boygbn- 
toubH-handeigcc,  strainer;  p'mhout-hqndeiga,  flying  machine  [ha-n, 

what?;  -dei] .  Cp.  hqn,  what?  hs’-tsou-dei,  what  kind  of? - 

handei,  what  (do  you  want)?  =  hqn-dei  mdn-da?  handei  guadl, 
what  color?  =  hn’tsoudei  guadl,  what  kind  of  color?  handei-dou 
m-t'aiga,  what  did  he  shoot  with?  ’nm  handei  gyH-houdl,  I 
killed  yours.  nq  handei,  it  is  mine,  handei  (hq’kynkiH  tsyn, 
what  kind  of  a  person  (tribesman)  came?  hanga  ’n-tsyn,  who  tpl. 
came?  hqnga  ha’kyHga  ’h-tsyn  (’H-tsyn  where  we  should  expect 
’ei-tsmi),  what  kind  of  tribesmen  came?  KyHegua,  Comanches 
(ans.).  ’oueidei  hqn  handei  ’Hn-hnegyn-da,  that  man  does  not 
know  anything,  hqn  yh-hHega’  handei  ’R’mj’HgyH’,  I  do  not 
know  what  he  is  doing,  handei  ’a’ma,  he  is  doing  something,  tei 
handei,  everything,  sa’dei-handei,  a  tool,  lit.  a  work  thing. 

han-dou,  adv.,  why?  [hqn,  what?  -dou,  postp.,  by].  -  nq 

han-dou,  what  qio  you  Avant),  how  now,  why?  han-dou  hqn 
’h-hougua,  why  didn’t  you  kill  him? 
ha,  interj.  of  pain. 

hq’-,  breath,  in  SHdl-ha’-t'qy-gyH,  steam,  lit.  hot  breath  water; 

hq’-zoun,  to  breathe  [Tewa  hd,  breath,  life], 
ha’-,  prepound  form  of  hq’-gyH,  metal,  iron, 
hq’-’adlsqqm,  metal  comb  [metal  hairbrush]. 

hR’-’qnk'iH-ga  (inan.  II;  hR’-’qnk'm,  dpi.),  railroad-train  [hq’-,  iron; 

’qnk'iH-,  nominal  form  of  ’anhiH-t,  to  go  along;  -ga].  - 

hq’-’ank'in-ga  beit-’an,  the  train  whistled. 
hq’-’Ht-gyH  (an.  II;  hq’-’ntgR’t,  tpl.),  bufTalo  fish  [hq’-,  metal;  w. 
-’hI-  cp.  p'a-’ni-doup,  to  be  round;  -gR’t:  the  name  is  said  to  refer 
to  discs  the  size  of  a  half  dollar  on  that  fish]. 

hq’-’eii-da  (inan.  IIa;  hq’-’eidl,  dpi.),  anvil  [big  iron].  - hq’-’eiida 

dei-boy,  I  saw  the  anvil. 

hq’-gR’-t  (inan.  IP;  hq’-gyH,  dpi.;  hq’-  in  comp.),  piece  of  metal, 
iron,  or  wire.  Cp.  ’adl-hq’-gyH,  money,  lit.  metal  with  a  head 
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stamped  on  it;  ’H’-IasH’-hq’-gyH,  wedge.  - hq’ga’t  d6i-boq,  I 

saw  a  piece  of  iron.  hq’-gyH  gyM-bop,  I  saw  the  iron  (coll.), 
hq’-kuat  (inan.  Ia),  telegraph,  typewriter,  =  .hq’-tog-kuat  [iron 
writing-instrument] .  Cp.  hq’ga’t  dei-guada’,  I  am  going  to  tele¬ 
graph,  lit.  I  am  going  to  wire  write. 
hq’kuat-H’-da  (inan.  II;  hq’kuat-H’,  dpi.;  hqkuat-n’-  in  comp.), 
telegraph  pole. 

hq’-ka’  (an.  II;  hq’-kq’-ga,  tpl.;  hq’-ka’-  in  comp.),  iron  knife, 
hq’-koudl-p's’-ga  (man.  II;  hq-koudl-p'n’,  dpi.;  hq’-koudl-p's’-  in 
comp.),  bell  [metal  neck  tied;  said  originally  of  cow  or  horse  bell 

tied  around  the  neck  of  the  animal].  - hq’koudlp'H’  gyb-bpii, 

I  saw  the  bells. 

hq-kyu-kiH  (an.  II;  hq-kyn-ga,  tpl.),  alien  man,  man  of  some  other 
tribe — Wichita,  Arapaho,  Sioux,  Oto,  or  any  tribe  other  than  the 

Kiowa  [unexplained],  - hqndei  hR’kynkiH  tsmi,  what  kind  of 

tribesman  came? 

hq’-n-ej,  neg.  particle,  no  (in  ans.  to  question)  [hq-n,  not;  -§i,  unex¬ 
plained].  — —  ha  kadi  t'ou,  do  you  want  some  water?  liq’n^i, 
no  (ans.).  hq’n§i,  hqn  iHigafa’,  no,  it  will  not  be  severed. 
hq’-phH-da  (inan.  II;  hq’-p'in,  dpi.;  hq’-p'in-  in  comp.),  stove  [iron 

fire].  - hq’p'iH-doygyn  gyht-sa,  I  put  them  in  the  stove. 

ha’-p'ou  (man.  Ill;  ha’-p'ou-  in  comp.),  iron  fishhook  [p'ou,  trap, 
snare,  fishhook].  Cp.  t'ousei-p'ou,  bone  fishhook, 
hq’-sa’-’n’-da  (inan.  II;  ha’-sa’-’n’,  dpi.;  liq’-sa’-’H’-  in  comp.), 
barbed  wire  fence  post  [iron  put-in  post].  Cp.  ’eikua’s’da,  fence 
post,  lit.  planted  field  post. 

hq’-sei-sei-ga  (inan.  Ia;  hq’-sei-sei,  tpl.;  hq’-sei-sei-  in  comp.),  iron 
arrowhead. 

hq-tou-kuat  (inan.  P),  telegraph,  typewriter,  =  hq’-kuat  [iron  talk 
writing-instrument] . 

hq’-Ia’-kua  (inan.  Ia;  hq’-Ia’-kua-  in  comp.),  iron  nail  [hq’-,  iron; 

la’-,  by  a  blow;  -kua,  hitter,  fr.  gou-p,  to  hit]. 
hq’Ia’kua-’adlt'ei’-m  (inan.  IP;  hq’Ia’kua’-adlt'oii,  dpi.;  hq’ta’kua- 
-’adlt'ou-  in  comp.),  nail  head.  — —  hq’ta’kua  ’adlt'ou-h$i  da, 
the  nail  is  headless. 

ha’-ts’-dou-p  (inan.  IP;  hq’-ts’-dei,  dpi.;  hq’-ts’-  in  comp.),  piece 
of  barbed  wire  (fencing)  [iron  enclosed:  hq’-,  iron;  ts’-dei,  shut  in]. 
Cp.  ks’boudliH-hq’ts’dei-’eidl,  sheep  ranch,  lit.  big  sheep  iron 
enclosure. 

hq’-t'nt-da  (inan.  II;  hq’-t'Hdl,  dpi.;  hq’-tWl-  in  comp.),  drill  for 
boring  metal  [iron  borer:  hq’-,  iron;  w.  fn-dl-,  t'n-t-  cp.  t's’  .  .  ., 
to  pierce;  -da]. 

hq-t'o\i  (inan.  II;  hq’-t'ou-  in  comp.),  axe,  tomahawk  [iron  club], 
hq’-tsoq-n  (inan.  IP),  windpipe  [breather:  fr.  hq’-zou-n,  to  breathe]. 
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hq’-tsoyn-gyH  (inan.  Ill),  breath  [nominal  form  of  he?  -zou-n,  to 

breathe;  -gyH],  - ns  hq’zoyngyH,  my  breath. 

ha’-Isou-t'H-’e  (inan.  IIa),  hammer  (ha’-,  iron;  Isou-tVe,  pounding 
stone;  tsou,  stone;  tVe,  unexplained]. 
hq’IsoutVe-’eit-da  (inan.  IP;  hq’tsoutVe-’eidl,  dpi.),  sledge  ham¬ 
mer  [big  hammer], 

hq’-zei-bcc’-t  (inan.  IP;  hq’-zei-bH,  dpi.),  bullet;  also  piece  of  lead, 
pig  of  lead  [metal  arrow]. 

hft’-zeip-gee  (inan.  II;  hq’zeip,  dpi;  hq’-zeip-  in  comp.),  gun,  rifle 

[metal  bow].  - hq’zeip-dou,  with  the  gun. 

hq-zqp-n  (hq’zouna’,  punct.  neg. ;  hq’zqunmq,  curs. ;  hq’zounda’,  fut. ; 
Wzounq’dcd,  fut.  neg.;  hq’zoim,  imp.),  to  breathe  [hq’-,  breath; 

zoyn,  to  take].  -  dei-hq’zoun,  I  took  a  breath,  dei-bou- 

hq’zounma,  I  am  breathing  all  the  time,  bei-hq’zoun,  take  a 
breath!  dei-hq’zounma,  I  am  breathing. 
hH’  (hs’gu’cc,  punct.  neg.;  hn’gucc,  curs.;  hiT’dcc’,  fut.;  hs’gu’adoc’,  fut. 
neg.;  Iih,  imp.;  app.  Is’-,  t's’-  in  comp.),  to  stand  up,^get  up. 
Cp.  *’an-hH’,  to  stand  up;  pei-sqi-lm’,  to  revive  intr.;  Is’-dou’, 
one  is  erect;  t'a’-dou’,  tpl.  are  erect;  *zout-badlhcc’-hH’-gua,  to 
have  waves.  — —  dei-lm’,  I  stood  up.  hccn  dei-hs’gu’a,  I  did 
not  get  up.  dei-bou-hu’gua,  I  am  getting  up  all  the  time.  bei-hH, 
get  up!  heit  btii-hu,  let’s  get  up!  heidcc  poue  bei-hR’dcc’,  don’t 
get  up ! 

hu-dl-,  to  hurry,  in  hndl-’u,  to  hurry. 

-hH-dl-,-hH-t-in  ’R’-t'cx-t-bH-hH-t-dcc  (’s’-t'cc-t-bH-hH-dl,  dpi.),  chair, 
lit.  wood  one  sits  on. 

-hn-dlm  t'ou-hHdl,  lame  [t'ou-,  leg]. 

-hn-dl-  in  -pR’-hndl  dou’,  to  have  confluence  [pH’-,  together], 
liHdl-H  (curs.;  hHdl-H’mq,  curs,  neg.;  hHdl-nnmH,  imm. ;  hndl-H’do:’, 
fut.;  Imdl-s’inq’to:’,  fut.  neg.;  liHdl-H,  imp.),  to  hurry  [hn-dl-, 
referring  to  hurrying;  ’h,  to  come].  There  is  no  such  form  as 

hHdl-bn  (bH,  to  go).  Cp.  kuan-da,  to  hurry.  -  ’H-lmdl-H,  I 

was  in  a  hurry.  ’H-bou-hmll-H,  I  am  in  a  hurry  all  the  time. 
’eim-liHdl-H,  hurry,  run! 

hH-e-gyH  (stat.;  hHega’,  stat.  neg.;  hneyH,  imm.;  hHedeila’,  fut.; 
hHega’doc’,  fut.  neg.),  to  know  [Tewa  hg,  h^-p-gi-,  to  know]. 

- yH-hnegyH,  I  know;  also  I  came  to  from  a  faint,  I  recovered 

consciousness,  hccn  yh-hHegoc’,  I  do  not  know,  mimi  yh-hHeyH, 
I  am  about  to  know,  hccn  miHn  yH-lmegoc’,  I  am  not  about  to 
know. 

huegyH-dcc,  to  know  [-da,  to  be].  - handHn-liHegyH-da  (handmi- 

for  hqndei  kin-)  he  does  not  know  anything. 
liHegyH-hqi,  adv.,  anywhere,  one  does  not  know  where  [hnegyH,  to 
know;  -hqi,  priv.].  - — —  ’ahya’  hHegyH-hqi  bei-tsei,  just  set  it 
(the  tumbler)  there  anywhere! 
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HH-e-tsi-k'iH,  name  of  a  Kiowa  man  who  was  interviewed  by  Mr. 
Mooney  [unexplained]. 

-hH-p,  excessive  usitative  postfix,  in  ’cd-lmp,  to  be  a  great  gambler; 
tsnhy-Hp-KiH,  asker  of  many  questions  [cp.  -hn-t,  excessive 
agentive]. 

-liH-p-dcc  (or  -liH-t.-dcc?)  in  teigyn  kqn-liH^dcc-,  icicle,  lit.  ice  hanging. 

"hn-t,  app.  excessive  agentive  postfix,  in  s^jm-hnt,  thief,  mouse  [cp. 
-hH-p,  excessive  usitative  postfix]. 

-hH-t  in  Es’-lm-t,  to  listen  to  [fa5-,  to  hear], 

-hn-t-godn  p'oudl-lmtgcc,  to  tell  a  lie. 

hn’-,  interr.  stem,  in  hs’-dei,  what  kind  of?  etc.  [Tewa  ha',  what  kind 
of?]. 

hs’-b  .  .  .  (hs’ba  curs,  neg.;  hs’beidcc’,  fut.  t'a’bs’-  in  comp.),  to 
smoke  [cp.  t'a’ba’-t,  tobacco].  Cp.  t's’bs’-kuadl,  several  sit 
smoking. 

hs’-b  a  (hs’ba’,  punct.  neg.;  ha’boup,  curs.;  hs’beidcc’,  fut.;  Imbedded, 
fut.  neg.;  hs’bei,  imp.;  t's’bei-  in  comp.),  to  lift,  carry  off  [cp. 
lis’-bn],  Cp.  zoim-t's’bei,  tree  squirrel,  lit.  carrier  off  with  his 

teeth.  - gyh-hs’ba,  I  lifted  it.  hqn  gyH-hs’bo:’,  I  did  not  lift 

it.  mHQgyH-bou-ha’boup,  I  am  lifting  it  up  all  the  time.  ’H-ha’bei, 
lift  it  up!  heit  bh-hs’bei,  let’s  lift  it  up!  mqn-dou  gyn-hs’ba,  I 
carried  it  off  in  my  hand.  mH<j  gyH-hs’ba,  I  raised  it  (the  window) . 
mcenfsou-dou  gyH-hs’ba,  I  carried  it  away  in  my  claws.  =gyir- 
mqntsqu-hs’ba.  peidei  d6i-hs’ba,  I  stood  the  pencil  on  end. 
k'indeidl  dei-hs’ba,  I  erected  the  pole  yesterday. 

hs’ba,  interr.  adv.,  where?  [hs’-,  interr.  stem;  -bH,  postp.,  at],  - 

hs’-bH  ga-goup,  where  did  he  hit  you?  beidl-gyH  ’§i-goup,  on  the 
mouth  (ans.). 

ha’-bH  (hs’ba’,  punct.  neg.;  hs’beip,  curs.;  hs’beifoc’,  fut.;  ha’beddod, 
fut.  neg.)  in  k'iHn-hs’bH,  to  cough  up;  sa-’oum-hs’bH,  to  have 
hemorrhage;  zout-ha’bH,  to  be  carried  (away)  by  the  current. 
Also  in  niHQgoc  ha’bH-’^i,  in  mid  forenoon,  explained  as  high  lifted 
when  [cp.  ha’-ba,  to  lift]. 

hs’-bei,  interr.  and  indef.  adv.,  where?  somewhere  [hs’-,  interr.  stem; 

-bei  postp.,  at].  - hs’-bei  hu’ccn-t'He  Aim-tspn,  on  which  road 

did  you  come?  hs’-bei  (-tsou)  (’ei)m-tsHn,  where  did  you  come 
from?  koup-ya’  ’H-tspn,  from  the  mountain  (ans.).  hqn  ha’bei 
’eit-hq’nq,  we  neither  of  us  won,  we  did  not  win  on  either  side. 

-hs’-bei  in  ’eim-sndl-ha’bei,  you  are  making  it  hotter  (possibly  from 
hs’bcc,  to  lift). 

-hs’-bei-p  in  bou-hs’beip,  to  be  spariding  [cp.  bou^-bH-hei-^-gyH, 
lightning]. 

hs’-bei- tsou,  interr.  and  indef.  adv.,  where?  somewhere.  -  hs’- 

bei  (-tsou)  ’§im-tsHn,  where  did  you  come  from? 
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ha’-da  (hs’dcc’,  punct.  neg.;  ha’doup,  curs.;  ha’deida’,  fut. ;  ha’dtx’dcc’, 
fut.  neg.;  ha’dei,  imp.),  to  shout.  Also  in  ’at-ha’da,  to  cry; 
SQim-hs’dcc,  to  whistle;  tadl-ha’da,  to  hiccough;  tsHt-hn’da,  to  give 

a  wnoop.  - dei-ha’da,  I  gave  a  yell,  bei-ha’dei,  yell!  poue 

bei-liHcleidcd,  don’t  yell!  ’tqm-ha’deida’-squ,  he  is  going  to  be 
yelling  too  much,  hccndou  bei-bou-ha’doup,  what  do  you  keep 
yelling  all  the  time  for? 

ha’-dei,  interr.  and  indef.  pron.,  what?  what  kind  of?  something, 
thing  [ha’-,  interr.  stem;  -deij.  Cp.  hs’-dei-dl,  who?  tHQ-symi- 
ha’dei,  dime,  lit.  white  small  thing.  - tei  ha’dei  guccdl,  all¬ 

colored.  ’apga  gyh-kR’dei-ha’dei-’^im,  to  a  bad  place, 
ha’-dei-dl,  interr.  and  indef.  pron.,  who?  somebody  [ha’-,  interr. 

stem;  -dei-dl].  Cp.  ha’-dei,  what?  - ha’deidl  dec,  who  was  it? 

hr  ’n-dcc,  it  was  I  (ans.).  ha’deidl  ’a’da  ’ei-ta’tHdl,  who  cut 
down  this  tree?  ha’deidl  tsiin,  who  came?  ha’deidl  ’h-houdl, 
you  killed  somebody. 

ha’-gyH,  interr.  and  indef.  adv.,  where?  somewhere,  sometime, 
perhaps  [ha’-,  interr.  stem;  -gyH].  Cp.  pa’-ha’gyn,  somethnes. 

- - ha’gyH  hj’ngyn,  1.  where  did  he  die?  2.  he  died  somewhere. 

ha’gyn  m-kindl  (for  ha’gyH  ’qim-kmdl)  where  do  you  live?  pn’iiyii 
’an  ha’gyH  ynn-guada,  I  write  him  just  once  in  a  while,  pa’ 
ha’gyH  ’hu  tsimniH,  sometimes  he  comes,  man  ha’gi  ’h-1cc’,  I 
guess  somewhere  they  are  staying,  hem  heigoc  ha’gyH  gyii- 
bounmcc,  I  am  not  going  to  see  him  at  all.  hem  kccdl  ha’gyH 
gyn-bounmex,  I  never  see  him.  ha’gyn  sou  tee’,  maybe  it  will 
rain. 

ha’-gyH-e,  interr.  and  indef.  pron.,  which  one?  someone  [ha’-,  interr. 

-  stem;  -gyH ;  -eij.  - ha’gyne  ’tqm-da,  which  one  of  you  did  it? 

’oueidei  cla,  that  fellow  cliel  it  (ans.). 
ha’-’ou-e,  interr.  and  indef.  adv.,  when?  sometime  [ha’-,  interr. 
stem;  -’ou-e,  postp.,  at].  Cp.  hs’-’ou-dei,  how  much,  how  many? 

-  ha’oue  ’^im-bHnmn,  when  are  you  going?  ha’oue  bei- 

houtdo:’,  when  are  you  going  to  kill  them?  pHe  heigex  ha’oue 
yiHlex’,  the  sun  is  going  to  set  sometime,  hern  houdldei  tsa’ncx’ 
gec  sat  ha’oue  kmgyH  tsm,  he  did  not  come  back  for  a  long  time 
and  at  last  way  afterward  he  came  back,  ga  ha’oue  sat  tsnnheidl, 
and  I  heard  that  he  came  back  way  after, 
ha’-’ou-dei  (spl.),  interr.  and  indef.  pron.,  how  much,  how  many? 
some,  several  [ha’-,  interr.  stem;  -’ou-  as  in  -’ou-e  postp.,  at; 

-dei].  Cp.  ha’-’ou-e,  when?  - ha’oudei  ’adlha’gyH,  how  much 

money?  ha’oudei  Eya’hyoup,  how  many  men?  ha’oudei  k'm, 
how  many  days?  hs’oudei  t'Hdl  da,  how  many  holes  are  there? 
ha’oudei  t'HdlgyH,  in  how  many  holes?  ha’oudei  t'HdlgyH,  in 
several  holes  (ans.;  sounds  the  same  as  the  question),  ha’oudei 
ts^iga  ’ei-da,  how  many  horses  are  there?  ha’oudei  tsqiga  ’ei-da, 
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there  are  several  horses  (ans.).  hs’oudei  gd-’iH-da,  how  many 
children  have  you?  kcdk'm  n<£-’m-da,  I  have  ten  (ans.).  hH’oudei 
tsejgoc  ’ei-Euadl,  several  horses  are  lying  down. 

hs’oudei-dou,  interr.  and  indof.  adv.,  how  many  times?  several 

times  [-dou,  postp.,  by].  -  hs’  ’oudei-dou  (heigcc)  ’^jha’ 

’ii-tsiin,  I  came  here  several  times. 

hn’-tsou,  interr.  and  indef.  adv.,  how?  in  some  way  [hs’-,  interr. 

stem;  -tsou,  postp.  like]. - hs’-tsou  m-k'a,  how  is  your  name? 

=  hs’-tsou  ’mi  bei-k's’mqc,  how  are  you  called?  han  yH-lmega’ 
hs’-tsou  m-k'^’gyHdei,  I  don’t  know  what  your  name  is.  hs’-tsou 
gd-k'a’mda’,  how  are  we  going  to  call  you?  hs’-tsou  m-tougyH, 
what  did  you  say?  hs’-tsou  ’h-tope,  I  said  something  (ans.). 
hem  hnyn’  ’h-topga’,  I  did  not  say  anything  (ans.).  hs’-tsou 
gyH-touzHnmH,  what  are  they  talking  about?  ’(u-ded-t'^inda  nei 
hs’-tsou  houdlda’,  I  could  not  kill  him  if  I  wanted  to.  hn’-tsou 
tsou  ’ejdei  bM-k'qc’ma,  what  do  you  call  this  stone?  hs’-tsou 
beii-k's’ma  ’pm,  what  do  you  call  those  tpl.  an.  min.?  hs’-tsou 
k'a  tsou,  what  is  “stone”  called? 

hs’tsou-dei,  interr.  and  indef.  pron.  and  adv.,  of  what  kind?  of 

some  kind  [hs’tsou,  how?  -dei].  -  hs’tsoudei  guccdl,  what 

color?  =hcmdei  guadl? 

hs-yH’,  interr.  and  indef.  adv.,  where,  in  which  direction,  how?  some¬ 
where,  somehow,  [hs’-,  interr.  stem;  -yn’,  postp.  at,  in  the  region 

of].  Cp.  hs’-gyH,  where?  - hs-yH’  m-bs,  where  are  you  going 

to?  koup-gucc  ’h-bs’ta’,  I  am  going  to  the  hill?  hs-yH’  ’H-bs’tcc’ 
where  shall  I  go?  hsyH’  bH,  where  did  he  go?  where  has  ho 
gone?  where  is  he?  han  yp-hHega’  hsyn’  ’s-bs’gyH,  I  don’t 
know  where  they  went.  hsyH’  yH’e,  which  way?  hsyH5  ( yn’e ) 
’H-(tsHe-)bs’ta’,  which  way  am  I  to  go?  gei  heiga  hsy  s'’-bs’- 
gys’dei  ( =  hsyH’  ’h  -)  ga  han  gyik-hHega’,  they  don’t  know  where 
they  went  to.  ’ahya’ga  hsy  s'’m-hou’a’zo\mheidl  (  =  hsyH’  ’§im-), 
they  moved  off  somewhere.  hsyH’  k'agyH  tsHdl  han  yh-liHega’, 
I  don’t  know  what  (lit.  where,  how)  my  own  name  is.  han  hsyn’ 
’ii-touga’,  I  did  not  say  anything.  hsyH’  m-da,  what  is  wrong,  lit. 
where  are  you? 

hsys’-dou,  adv.  maybe,  if  [hsyH’,  somewhere,  somehow;  -dou,  postp., 

by,  as].  - hsys’-dou  tsmta’  na  hqcn  hsyH’  yp-tsHQga’da’  (or 

’H-kiHt's’ma’fa’  instead  of  the  last  word),  if  he  comes  I  will  not 
be  afraid,  hsys’-dou  ’ii-bs’ta’,  I  may  go.  hsys’-dou  gyM- 
seddeida’da’  k'yshiHga,  I  may  be  working  tomorrow. 

hs-y-op-dei,  adv.,  plainly  [hH-e-,  unexplained;  -ou,  ev.  mtensive; 

-dei].  - hsyoudei  ’H-touk'j’nmH,  you  talk  just  as  plain  as  you 

can! 

-hp-Q-  in  p'oudl-hs-y-iH,  cottontail  rabbit. 
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liH’-n  (hs’na’,  punct.  neg.;  hmuncc,  curs.;  hrmda’,  fut.;  hH’nH’da’, 
fut.  neg.;  hii’n,  imp.),  to  eat  [Tewa  hu-nya,  to  eat].  Cp.  -hir’n, 

eater;  pcc’,  to  eat;  ha’n,  to  eat  up.  - gyh-hn’n,  I  ate  it.  tei 

gyb-hAn,  I  ate  it  all.  mimi  gyii-hHnma,  I  am  about  to  eat  it. 
’hhi  ’H-liH’n,  you  eat  it!  dei-hH’n,  I  ate  it  (the  watermelon), 
-hp’-n,  eater,  in  SQi-hij’n,  horned  toad,  lit.  cactus  eater  [hp’n,  to  eat]. 
HHndsdlei,  prsn.  of  Andres  Martinez  [fr.  Span.  Andres].  The 
initial  h  is  o.  k.,  despite  Mooney  and  more  recent  writers  who 
give  it  without. 

-hs’-d  ...  in  tadl-hfl’-d  .  .  .,  to  have  hiccoughs, 
hei,  adv.,  now,  already,  more  commonly  occurring  as  hei-ga,  of  same 
mg.  Also  said  in  ans.  when  one  is  called  to,  or  in  answering  the 

roll  call  in  school.  - t'n’  ’(ji-hei’m  hei  kiHgyH  ’h-t'ouyH,  when 

my  wife  died  I  went  traveling. 

hei,  interj.  Mr.  Smoky  has  heard  that  when  the  Utes  start  to  make 
a  run  (in  battle)  they  cry  thus, 
hei-  in  hei-bcc,  to  carry  in;  hei-bH,  to  enter, 
hei-  in  hei-dop’m-tsou,  downslope;  hei-t'Hp-tsou,  upslope. 

-hei  in  sa-hy-ei,  blue,  green. 

-hei  in  p'a’-hei,  straight,  adv.;  pa’-hei,  in  the  middle  (cp.  k'ou-pa’, 
in  the  middle). 

hei-bcc  (heiba’,  punct.  neg.;  heiboup,  curs.;  heibeida’,  fut.;  heibcdda’, 
fut.  neg.;  heibei,  imp.),  to  take  in,  carry  in  [cp.  hei-bH,  to  enter], 

- gyb-heiba,  I  carried  it  in.  gyb-bou-heiboup,  I  carry  it  in 

all  the  time,  ’b-heibei,  carry  it  in!  poue  ’b-heibeida’,  don’t  take 
it  in! 

hei-bH  (heiba’,  punct.  neg.;  heibeip,  curs.;  heibeifa’,  heibintcc’,  fut.; 
heiba’ta’,  fut.  neg.;  heibei,  imp.),  to  enter  [cp.  hei-bcc,  to  take  in]. 

- ’eim-heibei,  come  in!  kyHhi’H  ’H’gyH-dei-’m  ’H-heibintcc’, 

I  am  going  to  go  in  to  where  the  man  is  sitting.  ’h-heibH,  I  came  in. 
hei-da,  adv.,  yet,  still  [hei,  now;  app.  adverbial  -dec,  but  cp.  possibly 

hei-t,  exhortative  particle].  - heidcc  n  (for  heidoc  han)  sypn 

ii-da’mcc’,  the  child  is  not  bom  yet.  heida  heen  h^imcc’,  he  is  not 
dead  yet.  heida  sHdl,  it  is  still  hot;  ct.  heiga  sndl,  it  is  already 
hot. 

hei-da-n-liH  -gyH,  adv.,  never;  [app.  even  not  somehow:  hei-da-n- 

for  hei-da  hqc-n,  yet  not;  -hs’gyH,  somewhere,  somehow].  - 

heidanhs’gyH  dei-bouda’,  I  never  get  enough, 
hei-dou  m-tsou,  adv.-,  downslope  (hei-  as  in  hei-t'H-p-tsou,  upslope; 

dou’-m,  down;  -tsou].  - heidou’m-tsou  ’H-bH’heidl,  they  went 

downhill. 

hei-ga,  adv.,  already,  now,  then,  and,  and  then  [hei,  now;  ga,  and]. 
-  heiga  m-  a  zo\m,  he  (the  child  or  cripple)  is  already  walking, 
heiga  gyH-ba  ,  I  have  brought  it  with  me.  heida  han  pHe  ba’da’ 
heiga  dei-liH5,  I  got  up  before  sunrise,  heiga  dei-dcc’da,  I  am 
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singing  already,  I  am  singing  now.  heiga  miiin  han  dei-da’pH’ega’, 

I  am  not  about  to  sing,  mimi  heiga  gyH-deifsoujida’,  I  am  about 
to  put  him  to  sleep,  heiga  gat-liinda’,  we’ll  bring  it  to  you, 
=  heiga  gat-ba’da’.  heiga  ’H-h^ima,  now  I  am  going  to  die. 
heiga  h^i’m,  he  already  died,  heiga  d6i-houtda,  I  am  going  to 
kill  them  right  now.  han  dei-houtgua  heiga,  I  am  not  killing 
them  now.  heiga  SHdl,  it  is  already  hot;  ct.  hieda  sndl,  it  is 
still  hot. 

-hei-p-  in  bope-bH-hei-p-gyH,  lightning  [cp.  bop-hn’-bei-p,  to  be 
spariding]. 

hei-t,  exhort,  particle  used  with  fut.  and  imp.;  poue,  proh.  particle, 
follows  heit  to  form  the  negative  [hei,  now;  -t,  unexplained,  cp. 

possibly  heida].  -  heit  bH-’antout'i-i’,  let  us  forgive  him! 

heit  poue  bH-’anfout'H’ta’,  let  us  not  forgive  him!  heit  bn-hn’bei, 
let  us  lift  it  up!  heit  bH-hou,  let  us  kill  it! 

hei-t'Hp-,  upslope,  in  ku’an  heit'np-ka,  the  road  runs  uphill.  See 
hei-t'Hp-tsou. 

hei-t'Hp-tsou,  adv.,  upslope  [hei-  as  in  hei-dou’-m-tsou,  downslope; 

t'H-p-,  up;  cp.  t'n-e,  on  top;  -tsou].  - heit'np-tsou  ’H-’s’heidl, 

they  went  uphill. 

hei,  adv.,  away,  gone  away;  well,  recovered  [cp.  -hei,  privative; 
ha-n,  not],  Cp.  hei-gyn,  away;  luji-da,  to  throw  away,  go  away. 

-  mem  heiga  hsji  heiga  gyh-da,  bH-kyHmdei-ba’ta’,  maybe 

they’re  gone  away,  we  shall  be  going  for  nothing;  hei  ’amgyn,  he 
got  well;  man-Ea’ya’  heiga  hei  ’H-’amgyH,  my  cut  place  has 
gotten  well,  lit.  at  my  cut  place  I  have  become  well. 

hei-,  unexplained,  in  hei-tei-t,  to  tell  a  story  or  myth. 

-he],  privative,  postfixed  to  nouns  and  adjectives  [he],  gone  away, 

used  as  postfix;  cp.  hem,  not].  - tsei-hej  ka’dHcll,  automobile, 

=  tsQi-h§i.  k'uepbi  [horseless  wagon],  tou-hei  da,  there  is  no 
house,  gua-hei  yH-da,  I  am  not  wise;  ct.  na  yn-gua,  I  am  very 
wise,  seip-hej  gyii-da,  it  is  a  dry  year,  lit.  rainless  it  is.  . 

hei-da  (heida’,  punct.  neg. ;  hejdoup,  curs.;  heideida’,  fut.;  heida’da’, 
fut.  neg.;  hejdei,  imp.),  to  remove  tr.,  depart,  separate  oneself,  go 

away,  open  (koor).  [Cp.  hei,  away.]  - sa’-p'mi  gyn-h^ideida’, 

I  am  going  to  throw  away  the  ashes,  dei-heida,  I  departed,  lit. 
I  awayed  myself,  han  dei-h§ida’,  I  did  not  leave,  bei-heidei,  go 
away!  poue  bei-hejdeida’,  don’t  go  away!  heit  bei-liQidei,  let’s 
leave?  ka’deidl  ’ei-’fx’mej-dei  peidou  dei-heida,  he  treated  me 
bad  and  that’s  why  I  left.  dei-tsHt-hejda,  I  opened  the  door. 
tsHt  han  dei-heida’,  I  did  not  open  the  door,  bei  hejdei,  open  it! 
poue  bei-hejdei,  don’t  open  it! 

h§i-gyH,  adv.,  away  [hei,  away;  -gyH].  -  ta’dei  hejgys  darnel 

ga  ha’oue  sat  tsHnheidl,  I  heard  that  he  was  away  for  a  long  time_ 
and  that  he  came  back  way  after,  mqcn  helgys  da  heiga,  maybe 
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he’s  gone  now.  hqigyH  ’-da-’qi  man  tsmi,  I  was  away  when  he 
came. 

liqi-’in  (an.  II;  hqi-you-p,  tpl.),  doll  [hqi-  as  in  Tewa  hq  ’u  ,  doll; 

-’in,  child,  dim;  the  word  is  equivalent  to  Tewa  hu'V’e',  little  doll], 
hqi-m  (liQimga’,  stat.  neg. ;  hqimla’,  fut. ;  hqimga’ta’,  fut.  neg.  ; 
hqimheidl,  infer.),  to  be  short  of  food,  famish  [cp.  liQi’-rn,  to  die. 

-  ’oueiga  gyH-h?imheidl,  those  folks  in  that  house  were  hard 

up.  ’oueidei  ’H’n-hqim-heidl,  he  was  hard  hit  for  food.  ki'Hkamba 
gyH-hqimla’,  the  people  are  going  to  be  hard  up.  k'iHkamba 
gyb-heim,  the  people  are  hard  up,  =  k’iHkqmba  koupdei-’a’ka. 
hqn  gyii-hqimga’,  they  are  not  hard  up. 
hqi’-m  (also  hi’HgyH,  punct. ;  hqi’mq’,  punct.  neg.;  hqi’mH,  curs.; 
hi’nla’,  fut.;  hj’H,  imp. ;  hi’Hheidl,  punct.  infer. ;  hi’HyiH, curs,  infer.), 
to  die  [cp.  hqi-m,  to  be  short  of  food;  hou-dl,  to  kill;  hou-dl-da,  to  be 

sick;  Tewa  he';  1.  to  kill;  2.  to  be  sick].  - ,  hs’gyH  hqi’m,  or 

hs’gyri  hi’qgyn,  1.  Where  did  he  die?  2.  he  died  somewhere,  heiga 
hqi’m,  he  already  died,  t'ouga  hei’m,  he  has  been  dead  along  time, 
sat  hqi’m,  he  died  just  a  little  while  ago.  hqn  hqi’ma’,  he  did  not 
die;  cp.  pei-hqj  da,  he  is  alive  yet.  heida  hqn  hqj’ma’,  he  is  not 
dead  yet.  mim  ’H-hqj’mH,  I  am  on  The  point  of  dying,  heiga 
houdldei  hj’Hfa’,  he  is  going  to  die  pretty  soon.  bH-tougyn 
heiga,  hi’Hheidl,  they  say  that  he  died.  bn-tougyH  heiga  hi’HyiH, 
they  say  that  he  is  dying.  ’H-hi’HyiH,  they  say  I  was  dying. 
kyshi’H  ’ei-hi’nyiH  nein-boqhouda’,  I  am  going  to  see  the  two 
dying  men.  Eyshoup  ’H-hi’HyjH  dei-pouhouda’,  I  am  going  to 
see  the  tpl.  dying  men.  Emhi’H  ’n-poubn  nq  heiga  hi’Hheidl,  I 
went  to  look  at  the  man  who  had  died.  ’.H-’a’dlin  bout  tsqihiH 
’qi-hqi’m-dou,  I  cried  because  my  dog  died. 
hqim-’amgyH  (hqim-’q’niH,  curs.;  hqjm-’qmdeita’,  fut.)  to  get  short 

of  food  [to  famish  become].  - nq  gyHt-hqim-’amgyH,  we  were 

hard  up  for  food,  mi  fin  gyH-heimq’mH,  they  are  on  the  verge  of 
being. short  of  food. 

hqj-n,  adv.,  maybe  [unexplained].  - mq  ’qnhs’dei  hqjn  da,  maybe 

it  is  a  bear. 

hqiteit-gyn,  story,  myth  [hqiteit,  to  tell  a  story;  -gyH].  Cp.  p'oudl- 

hqiteiigyn,  lie,  false  story.  -  ’H-hqiteii-Ia’,  I  heard  a  myth. 

hH’oud  (for  ha’oudei)  ’H-bqitcit-ta’,  I  heard  several  myths, 
hqi-tei-t  (hqiteida’,  punct.  neg.;  hqiteitda,  curs.;  hqiteidlda’,  fut.; 
hqjteida’da’,  fut.  neg.;  hqiteidl,  imp.;  hqiteidlei’,  infer.),  to  tell  a 
story  or  myth,  narrate  [hqi-,  unexplained;  tei-t,  to  tell].  Cp. 
hqiteit-da,  to  be  told  as  a  story;  hqiteitgyH,  story;  kqiteit-touk'q’m, 

to  mention  in  a  story;  p'oudl-hqiteiigyH,  lie. - gyH-hqiteit,  I 

told  a  story,  hqn  gyir-hqiteida’,  I  did  not  tell  a  story,  ’n-hqiteidl, 
tell  a  story !  poue  ’H-hqiteidlda’,  do  not  tell  a  story !  ’qi-hqiteidl,  tell 
me  a  story! 
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hqiteit-dcc,  to  be  told  as  a  story  or  myth  [ht>jteit ;  da], 
gyh-hejteit-dcc,  that  is  all  there  is  to  the  story. 

hqiteii-tqpk'q’m,  to  mention  in  a  story  [to  narrate,  mention].  - 

’eit-hqiteii-topk'a’m-tsqi  ’hii  ’K’zs’tR’hoiip|’eit-k'R’ma,  whenever 
we  mention  them  in  myths  we  call  them  Udder-angry  Travelers-off. 
hin-dl  (inan.  I;  hin-dl,  also  hm-dl-du,  tpl.),  arroyo,  draw,  gulch 
[Tewa  hu’u,  I16A,  arroyo]. 

-hiH-dl-  in  kR’-k'ocebiH-hindl-bH,  bank  caved  out  underneath. 
hiH-dl-b  .  .  .  (hiudlbeidcc’,  fut.),  to  light  (fire)  [unexplained].  Cp. 
t's’-,  app.  to  light. 

hiH-dcc  (hindeido:’,  fut.),  to  vomit  [cp.  hint,  to  ascend].  Cp.  zou-  .  .  ., 

to  vomit.  - d^i-hindcc,  I  vomited.  d^i-brndeido:’,  I  am  going 

to  vomit. 

himn  (hinnqc’,  punct.  neg.;  hirnimoc,  curs.;  himida’,  fut.;  limn,  imp.), 

to  dig  [cp.  k'iH-n,  to  dig,  cough],  -  ’s’gcc  gyH-himidcc’,  I  am 

going  to  dig  a  well,  gyii-hinri,  I  dig  him  up !  ’n-himihou,  go  and 
dig  him  up ! 

hin-t  (limdltcc’,  fut.),  to  ascend  [cp.  him-da,  to  vomit].  Cp.t'ocp-hiHt, 

to  cross  (water);  seip,  to  descend.  -  p'm-t'ne  ’H-hindltcc’,  I 

am  going  up  on  top  of  the  hill,  ’h-hiiit,  I  climbed  up.  p'lm-mHq 
hiHt,  he  ascended  into  the  sky.  t'ou-gyH  p'cdici  ’fi-hint,  I  went 
right  through  the  water. 

-hm,  -lii’H  (-hyii-’e,  -hyou-p,  tpl.;  -his-,  -hyp-’?-  in  comp.),  noun, 
adj.,  verb  and  adv.  postfix,  real,  right,  very,  in  sH’nqi-hi’H,  rattle¬ 
snake,  lit.  right  snake;  ’a-hin,  plain;  ’a’-hi’n,  to  be  a  good  gambler; 
mnp-hi’H,  highest  (adv.);  etc.  Referring  to  this  postfix  Gatschet 
says:  “These  Indians  [the  Kiowa]  do  not  use  a  special  word  to 
express  heal,’  'principal,’  or  'true/  but  they  append  a  suffix  -hi 
(nasalized  hin),  for  the  purpose,  according  to  Mr.  Mooney.” 
(A.  S.  Gatschet,  “Real,”  “True,”  or  “Genuine”  in  Indian  languages, 
American  Anthropologist,  n.  s.,  I,  Jan.  1899,  pp.  159-160)  [cp. 
’am-hyu’m-dei,  right,  for  *’can-hyp’q-ni-dei].  Cp.  ’R’-ga,  own,  real, 
hou’-,  hou-,  to  go,  travel,  in  hou’-’qd-zopn,  to  travel  along;  hou’-’n,  to 
travel;  p'iHhout-hou’-kou’m,  to  fly  around;  hou’-sam-’oc’doc,  sun¬ 
flower;  hou’-tHt,  to  travel  off  apart  [cp.  hou-t-,  to  go;  -hou,  to  go; 
t'ou-yn,  to  go]. 

-hou  (-hougu’cc,  punct.  neg.;  -houda’,  fut.;  hougu’ccda’,  fut.;  -hou’, 
imp.  houheidl,  infer.),  itive  postfix,  to  go  (appears  not  to  harden 

the  verb)  [cp.  hou’-  to  go;  t'ou-yH,  to  go].  - ’H-doun-hou’,  go 

and  look  for  it!  han  gyii-dounhougu’ccdo:’,  I  am  not  going  to  look 
for  it.  ’n-bou-hou’,  go  and  look  at  him. 
hou’-’a’-zou-n  (hou’^’zpuna’,  punct.  neg.;  hou’fx’zounmcc,  curs.; 
hou’Rzounda’,  fut.;  hou’R’zouna’da’,  fut.  neg.;  hou’a’zpun,  imp.; 
hou’a’zoun-heidl,  infer.),  to  travel,  to  travel  off  [to  travel  foot  take 
oneself  off].  - dei-hou’$’zo\m,  I  traveled  (on  foot,  horseback, 
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by  wagon,  etc.),  bun  dei-hou’q’zouna’,  I  did  not  travel,  belt 
bei-hou’q’  zoun,  let’s  go  traveling! 

hou’-’n,  to  come  [hou’-,  to  travel;  ’h,  to  come].  Cp.  hou-t-H,  to  come. 

- ’h-Iiou’h,  I  was  coming  traveling. 

bou’-bH,  to  travel  [hou-,  to  travel;  bn,  to  go].  - bSyH’  ’(h)- 

hou’-  bunmH,  I  am  going  to  go  traveling.  ’h-houbn,  I  moved. 
hou’-doc-’H,  to  travel  [hou’-,  to  travel;  -dec;  unexplained;  ’h,  to  come]. 

- hucm-t'He  ’H-hou’dcc’H  gee  mi(H)  ’H-t'ouh§i’m,  as  I  was  going 

along  the  road  I  got  pretty  thirsty. 

hou-dei,  to  be  blind  (hou-,  unexplained;  -dei].  - yH-houdei,  I  am 

blind,  =  yn-touegyii-do:. 

boudei-kiH  (houdei-ga,  tpl.),  a  blind  man  (boudei,  to  be  blind;  -km], 
bou-dl  (hougu’cc,  houdlgcc’,  punct.  neg.;  bout-da,  curs.;  houdldcc’, 
fut.;  hougu’ada’,  fut.  neg.;  hou,  imp.;  houdllm,  proh.;  houdl- 

heidl,  infer.).  - to  kill  [cp.  hou-dl-dcc,  to  be  sick;  hei’m,  to  die; 

h^i-m,  to  be  short  of  food;  Tewa  he';  1.  to  kill.  2.  to  be  sick]. 

Cp.  bout-houdl,  to  fill  tr.  - hcc  ’Hm  ’H-houdl,  did  you  kill  it? 

ha  ’hid  hqn  ’H-hougu’a,  didn’t  you  kill  him?  ha  hqn  ’H-hougu’ada’, 
aren’t  you  going  to  kill  him?  gyik-houdl,  I  killed  him.  poue 
’H-houdlda’,  don’t  kill  him!  =poue  ’H-houdlhn heit  bh-hou,  don’t 
let’s  kill  it!  ’<jim-hou’da-dei  gyb-bou,  I  saw  the  killer,  =  dcdkiH 
gyb-bou.  minn  gyn-houtda,  I  am  going  to  kill  him  right  now. 
’H-houdlda  ga  heiga  m-t'oup'st’ta’,  if  you  lull  him,  they’ll  get  you. 
hqn  ’H-hougu’ada’  nq  heiga  hqn  ga-t'oup'Hya’da’,  if  you  don’t 
kill  him,  they  won’t  get  you.  mi(H)  houdl,  he  pretty  near  killed 
him.  nq  ’ei-houdl,  we  dpi.  excl.  killed  him. 
bou-dl-,  referring  to  siclmess,  in  houdl-da,  to  be  sick;  houdl-gyH, 
houdl-dn,  etc.  Lcp.  h^i’m,  to  die]. 

-hou-dl,  intensive,  in  k'ae-kan-houdl,  dragonfly,  lit.  rough  skin; 
k'ahy-oudl,  lung;  k'yHe-hyoudl,  woodrat,  lit.  jumper;  mHn-p'a- 
houdl,  lion,  lit. .  upper  body  furry;  pou-guan-houdl,  muskrat; 
tou-p'a-houdl,  owl  sp.,  lit.  leg  downy  [cp.  -p'oudl,  intensive], 
houdl-da  (houdl-da’ma’,  punct.  neg.;  houdl-da’beip,  curs.;  houdl- 
da’ta’,  fut.;  houdl-da’ma’ta’,  fut.  neg.;  houdl-da’m^i’,  hnp.; 
houdl-dq’m^i’,  infer.),  to  be  sick  [houdl  as  in  houdl-gyH,  sickness; 

da,  to  be].  - ’ii-koudou-houdlda,  I  am  very  sick.  kmhi’H 

houdldomei-dei  gyn-bouliouda’,  I  am  going  to  go  over  to  see  the 
man  who  is  (said  to  be)  sick,  kyrihyoup  ’ h - h o u d  1  d am p. i -g a  dei- 
bouhoudcc,  I  am  going  to  go  over  to  see  the  tpl.  men  who  are  said 
to  be  sick. 

hou-di-dH  (inan.  Ill),  shirt,  article  of  clothing,  clothes  [hou-dl-, 
unexplained;  -dH].  Cp.  ’q’yH-houdl-dH,  buckskin  dress,  lit.  fringe 

shirt;  tou-gyH,  shirt.  - houdldn  gyiit-bou,  I  saw  the  shirt. 

houdldH-h^i,  naked. 

-houdl-dn,  sickness,  in  t'ein-  houdldH,  heart  disease;  etc. 
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houdl-dei,  adv.,  soon  [hou-dl,  unexplained;  -dei]. - heigcc  houdl- 

dei  hitotoc’,  he  is  going  to  die  soon,  heigcc  houdl-dei  ’H-bmimH,  I 
am  going  soon  (e.  g.  in  a  few  days);  but  ’ejhcc’  houdldei  heigcc 
’H-brniniH,  I  am  going  soon  now  (e.  g.  in  a  few  moments),  hccn 
houdl-dei  tsn’nqc’,  he  did  not  come  back  soon. 
houdl-gyH  (inan.  I),  sickness  [cp.  houdl-dcc,  to  be  sick;  -gyH],  Cp.- 
houdl-dH,  sickness. 

-hou-dl-gyH,  postp.,  amidst  [hou-dl-,  unexplained;  -gyn],  - 

m uy i ir-h oudlgy n  ’n-dei,  I  was  standing  in  the  midst  of  the  women, 
’s’-houdlgyH,  in  the  midst  of  the  smoke, 
hou’-kou’m  (an.  I;  hou’-kQp’-boc,  tpl.),  coyote,  =  ma’t'outspuhi’H 
[traveler  about:  hou’-,  to  travel;  kou’m  to  be  about,  here  used  as 
a  noun  stem].  Cp.  hou’-kin,  traveler. 

-hou’-kou’m,  to  move  about,  in  phHhout-hou’kou’m,  to  fly  about 
[hou-,  to  travel;  -kou’m,  to  be  about]. 
hou’-kiH  (an.  I,  hou-p,  tpl.),  traveler  [hou-,  to  travel].  Cp.  hou’- 

kou’m,  coyote,  lit.  traveler  about.  - pH’ga  hou’km  gyH-bo\i, 

I  saw  a  traveler,  hfi’oudei  houp  dei-bou,  I  saw  several  travelers. 
hou-pou-H,  to  go  along  making  a  noise  [hou-,  to  travel;  pou-,  to  sound; 

’h,  to  come].  -  ’cc’bei  k'uepto  ’hn-hou-pou-’H,  the  wagon 

went  past  making  a  noise. 

hou’-sam-’n’-doc  (inan.  II;  hou-  sqcm-’H’,  dpi.;  hou-sccm-’s’-  in  comp.), 
a  sunflower  sp.  with  flowers  only  1 Y2'  diam.  [travel  look  plant, 
so  called  because  it  turns  its  gaze:  hou’-,  to  travel;  seem-  to  look; 
’s’dcc,  stick,  plant].  Cp.  t'eip-sae-H’dcc,  sunflower  sp.  with  large 
(6"  diam.)  flowers. 

hou-t-,  to  go,  travel,  in  hout-H,  to  come;  p'iH-hout-,  referring  to 
flying  [cp.  hou’-,  -hou,  to  go].  Cp.  -t'ou-t,  which  is  perhaps  the 
nominal  form  of  hou-t-. 

hou-t-H,  to  come ,  in  ’s’-hout-n,  distant  shower  comes  [hou-t-,  to 
travel;  ’h,  to  come].  Cp.  hou-’H,  to  come. 
hou’-lHt  (hou’-ts’dcc,  punct.  neg.;  hou’tn’dcc,  curs.;  hou’tndldoc’,  fut.; 
hou’tndl,  imp.;  hou’tHdlheidl,  infer.),  to  travel  off  apart  [hou’-,  to 

travel;  tot,  to  sever].  - ka’gcc  ’eim-hou’fHt,  the  others  traveled 

off  apart,  heit  bei-hou’tHdl,  let  us  separate! 

hou-n-,  adverbial  verb  prefix,  last.  -  gyH-houn-goup,  I  hit  him 

the  last  tune.  kyHhi’H  hito  hpun-dei-dei  gyh-tsHe,  I  asked  the 
last  man  (standing),  kyshyoup  ’n-houn-dei-ga  dei-tsHe,  I  asked 
the  last  men  (standing), 
horni-kin  (an.  I;  hounqc’-goc,  tpl.),  the  last  man. 

h\i’cc-n  (inan.  I;  hu’cc-n-  in  comp.),  trail,  road  [unexplained].  - 

gyH-t'an  hu’cxn-gyH,  I  found  it  on  the  road. 
hyH,  interj.  used  in  calling  one’s  attention, 
hyn,  interj.  of  scorn. 

-hvp-’e,  real,  see  -hiH. 
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in 

’in  (an.  II;  ’yue,  -you-p,  tpl.;  ’in-  in  comp.),  1.  child,  offspring,  son, 
daughter  (cp.  bou-dl,  son,  voc.)  (but  ’n-’iH-dei,  his  or  their  child); 
dim.  postpound;  2.  (for  ’m-frae),  egg;  semen  [Tewa  ’§'  child, 

dim.  postpound].  Cp.  sypn,  child,  little  one;  -t'qn,  dim.  - ’in 

gyH-bpu,  I  saw  my  child,  ’yue  dei-bop  (app.  an.  I  decl.  here),  I 
saw  my  tpl.  'children.  But  sypn  gyik-bou,  I  saw  the  child  (not 
my  own),  syp’dcc  dei-bop,  I  saw  the  children  (not  my  own), 
tpinqih-tseiou  ’m-fseip,  the  hen  laid  an  egg.  fqinqit-tseioup 
’eii-’in-koup,  the  hens  laid  eggs.  Iqineit-tseiou-’in,  chicken  egg 
(app.  *ipinQii-tseiou-sypn  would  be  applied  to  young  chicken). 
IsHdl-in,  calf,  fopdei-’m,  mouse;  hqi-’in,  doll;  p'Htcc-’in,  twin. 

’in-bout-dcc,  to  be  pregnant  [to  be  child  full].  - ’iH-bouidcc,  she 

is  pregnant.  ’&i-’iH-bouidcc,  they  d.  are  pregnant. 

’in-bout-mp  (an.  I;  ’m-boui-mpp-mq,  tpl.),  pregnant  woman  [cp. 
’iH-bouidcc,  to  be  pregnant]. 

’m-k'q’  (’mk'q’nq’,  punct.  neg. ;  ’ink'qnmq,  curs.;  ’ink'q’dq’,  fut. ; 
’iH-k'q’nq’dcc’,  fut.  neg.;  ’ink'q’,  hup.;  ’mk'q’heidl,  infer.),  to  fuss 

over  [unexplained].  -  ’ein-’mk'q’,  they  d.  fussed  over  it  (inf. 

distinguished  between  quarreling  over  and  fussing  over),  k'mdeidl 
bei-tsqihip-’iHk'qnma,  yesterday  we  were  fussing  over  the  dog. 
khedeicll  hqn  bei-tsQihip-iHk'q’na’,  yesterday  we  did  not  fuss  over 
the  dog.  hqn  bei-tsqihip-’iHk'cc’np’dcc’,  we  shall  not  fuss  over  the 
dog.  poue  bei-tsqjhip-’iHk'q’dcc’,  don’t  ye  (tpl.)  fuss  over  the  dog! 
bei-tsqihip- ’ink'q’,  ye  tpl.  fuss  over  the  dog! 

’in-k'qq  (inan.  IIa),  womb  [child  peeling,  child  bag]. 

’i(H)-’oup  (an.  II,  ’i{H)-’oup-da,  tpl.;  ’i(H)-’oup-  in  comp.),  maggot 

[possibly  ’in,  child  ’ou-p,  unexplained].  -  mq  ’i(n)’oup  ’eim- 

zpngoup’  (the  many  people  bathing  in  the  reservoir)  are  moving 
like  maggots  (a  Kiowa  expression). 

’iH-pR’-gyH  (an.  I;  ’in-pcc’-ga’t,  tpl.;  ’m-ps’-gyn-  in  comp.),  (newborn) 
baby  [fresh  baby].  Cp.  ’ei-pcc’gyn,  roasting-ear  of  corn. 

’iH-tcc’-mq  (an.  I;  ’iH-tcc’-mpq-mq,  tpl.),  midwife  [’in,  child;  -tcc’-, 
unexplained;  -mp,  woman], 

’iHtH-kin  (an.  II;  ’iHtH-ga,  tpl.),  Ute  man. 

’iH-fpq  (an.  II;  ’in-lpp-mq,  tpl.;  ’in-tpq-  in  comp.),  egg;  (in  tpl.) 

semen  [white  child].  -  ’iH-tpqma  dei-bop,  1.  I  saw  the  tpl. 

eggs;  2.  I  saw  the  semen. 

’intpq-k'qp  (inan.  IP),  eggshell. 

’iH-t'H’  (an.  I;  ’iH-t'ei,  tpl.),  daughter  [woman  child].  Cp.  ’mt's’-t'qn, 

brother’s  daughter.  -  ’H-’mt's’-dei,  somebody’s  daughter. 

’oueidei  ’mt'a’,  his  daughter,  ’oueidei  ’int'ei,  his  tpl.  daughters. 
’iH-t's’-t'qn  (app.  an.  I),  brother’s  daughter  [little  woman  child: 
-t'qn,  dim.].  Cp.  ’m-t'qn,  brother’s  son. 
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’iH-t'ocn  (app.  an.  I),  brother’s  son  [little  son:  -t'cpi,  dim.].  *Cp. 
’m-t's’-t'an,  brother’s  daughter. 

’m-Iseip,  to  give  birth  to  a  child  [Isei-p,  to  lay  s.  o.].  -  ’1h- 

Isoupda’,  she  is  going  to  have  a  baby. 

i?- 

’in-,  deni,  stem,  in  ’iH-ha’,  right  here,  now,  etc.;  also  used  as  postp. 
[cp.  deni,  stem], 

-’in,  postp.,  at  [’in-,  deni,  stem  used  as  postp.].  - pHdl-t'He(-’m) 

hei’m,  he  died  in  the  bed  here.  ’fi-hedm  ’cc’ga  ’eidlkm  tou’e 
Ia’dei-’iH,  I  went  in  where  the  old  man  was  staying  inside,  ’ii- 
heibH  ’a’ga  kyHjit'a’da  tou’e  Icc’-dei-’iH,  I  went  in  to  where  the 
old  men  were  staying  inside,  ’a’ga  ’mi  ’(um-kcc’Iaida-’iH,  a 
swimming  place,  ’cc’ga  tou’e  dei-dei-’iH  ’H-he.ibeita’,  I  am  going 
to  enter  where  he  is  standing  inside. 

’[(H)-ha’,  adv.,  1.  right  here;  2.  now  [’m-,  dem. ;  -ha’].  - 1.  sat 

’i(H)ha’  sat  ’H-tsmi,  this  is  the  first  time  that  I  have  been  up  here. 
’i(H)ha’  ’m  ’^im-ka’Iada,  they  swim  right  here;  cp.  ’ouhya’  (or 
’ougat'a’)  ’m  ’^im-kcc’tada,  they  swim  way  over  there,  ’mha’ 
’s’gyH,  he  was  sitting  right  here;  cp.  ’§iha’  ’s’gyn,  he  was  sitting 
here,  ’^iha’dei  pHe  ’mha’  ’ii-fa’Ia’,  I  am  going  to  stay  right  here 
this  summer.  2. ’i(H)ha  gyfit-peidldou’,  I  am  thinking  about  it 
right  now. 

’i(n)hcc’-dei  (’i(H)hcc’-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.,  this  one,  here 

[’i(H)ha’,  here;  -dei] .  - ’i(H)ha’dei  tou’e  ’fi-kindl,  I  live  in  this 

room. 

’i(H)-dei  (’i(H)-ga,  tpl.),  dem.  pron.  and  adv.  this,  here  [’1(h)-,  dem. 

stem;  -dei].  -  ’i(H)dei  tou  gyii-bou,  I  saw  this  house;  stated 

by  the  informant  to  mean  the  same  as  ’qddei  tou  gyn-bcju.  ’i(n)dei 
h§i’m,  this  part  right  here  (of  the  tree)  is  dead.  ’i(H)dei  kyHhi’H, 
this  man  right  here.  ’](H)ga  kyflhyoup,  these  tpl.  men.  ’oueidei 
ga  ’mdei  ga  ’§jdei,  that  one,  and  this  one  here,  and  this  one. 
’mdei  da,  this  is  the  one  right  here. 

k 

ka’,  mother,  voc.  Mr.  Smoky  commented:  Young  children  prolong 
the  word,  older  children  cut  it  short.  Cp.  tsa,  mother;  koc’ka’e, 
my  or  our  mother;  ta’,  father,  voc. 

ka’,  tpl.  others,  recorded  only  with  following  ’hcII  or  fimdl:  occurring 
in  kcc’  ’Hdl,  the  others;  ka’  tsHdl,  the  others.  Cp.  ka’-dei,  other. 

ka-’a  (an.  II;  ka-’cc’-ga,  tpl.),  a  kind  of  spear  having  feathers  along 
the  edge.  Cp.  Ka’cc’-pin-t'cm,  prsn. 

Ka’ec’-piH-t'an,  prsn.;  cp.  Mooney,  p.  408.  [said  to  mean  “he  speared 
with  ka’a:  -t'an,  app.  dim.]. 
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ka-dl  (an.  II;  ka-t-da,  tpl.;  ka-dl-  in  comp.);  1.  buffalo;  2.  cow,  cattle 
[Tewa  kov’o'-q,  buffalo].  Cp.  kadl-hm,  buffalo;  ’a’gccpiH,  buffalo, 

ts^i-bou,  cow,  cattle.  - kadi  gyn-bop,  I  saw  buffalo  (app.  s 

and  also  coll.),  kaida  dei-bou,  I  saw  a  bunch  of  cattle,  ’cdgapia 
’^i-kadl-guanmHQ,  the  buffalo  hooked  me. 
ka-dl,  hortative  or  emphatic  particle  [cp.  kan-,  hortative  verb 

prefix].  Also  in  ’q’-kadl,  particle.  -  kadi  ’^i-’a’  ’udlhq’gyH, 

give  me  some  money!  kadi  syandei  ’^i-’a’,  give  me  a  little!  kadi 
t's’ba’t,  give  me  some  tobacco!  kadi  t'ou,  I  want  some  water, 
ha  kadi  Mdl,  do  you  want  some  more?  ha  kadi  ’hcII  t'ou,  do  you 
want  some  more  water?  ha  kadi  t'ou,  do  you  want  some  water? 
ha’nQi,  no  (ans.).  kadi  bn-guadl,  let  us  owe  him!  kadi  ’Hdl 
sys’da  daffa’,  (the  woman  has  borne  five  children)  and  is  going 
to  have  some  more,  hqn  kadi  ’eim-bouma’heidl,  they  did  not  see 
anybody,  hqn  kadi  kingyH  ’(um-ka’da’heidl,  they  never  after¬ 
ward  met  each  other,  hqn  kadi  hs’giH  gyH-bounma,  I  never  used 
to  see  him. 

kadl-hiH  (an.  II;  kadl-hyu-Q,  tpl.),  buffalo  [real  buffalo,  in  contra¬ 
distinction  to  cattle:  kadi,  buffalo;  -hm,  real], 
kadl-k'a’-da  (kadl-k'a’,  dpi.),  buffalo  robe  (w.  -k'a  cp.  k'ae,  skin). 
kadl-s^ilm-’s’-k'yH’dlei  (an.  II;  kadl-s^im-’s’-k'ys’dlou-p,  tpl.),  tad¬ 
pole  [kadl-s^im-’s’-,  unexplained;  app.  k'ys’dlei,  to  be  wet].  Cp. 
k'a’dlei-k'yH’dlei,  frog  sp. 

kadl-zeip,  cow  milk  [cattle  milk].  — —  (kadi-)  zeip  gyH-t'opda’,  I 
am  going  to  drink  some  milk. 

-ka’e  in  man-ka’e-ga,  wrist;  ’an-ka’e,  ankle. 

Kae-katda-kin  (an.  II;  Kae-katda-ga,  tpl.),  Kiowa  Arikaree  man; 
cp.  Mooney,  p.  110. 

Kae-£m  (an.  I;  Kae-kys’hyoup,  Kae-gua,  tpl.;  Ivae-  in  comp.), 
Kiowa  man  (kae-,  unexplahaed;  -kin,  man]. 

Kae-koup,  “Kiowa  mountains,”  mountains  in  Montana  region;  see 
Mooney,  p.  153. 

Kae-niH  (an.  I;  Kae-miiQ-mq,  Ivaegua,  tpl.),  Kiowa  woman, 
kae-s^i-’a’-da  (inan.  IIa;  kae-s^i-’H*,  dpi.),  box-elder  tree  [Kiowa 
smelling  tree]. 

kae-topznn,  to  talk  Kiowa  [touznn,  to  talk].  - yn-kae-touzHnniH, 

I  talk  Kiowa. 

kapk'ou-’am-dou’,  to  make  a  shadow.  - gyM-kapk'op-’qm-dou’, 

I  am  making  a  shadow. 

kap-k'ou-gyH  (inan.  Ill),  shadow,  shade  [ka-p-,  unexplamed;  k'ou-, 

to  be  dark],  - ’<jidei  kap-k'ougyn  Moup'out  (or  gyH-Ioup'out), 

it  is  cool  here  in  the  shade,  na  kap-k'pugyH,  my  shadow,  kap- 
kcQygyH  gyM-bou,  I  saw  the  shadow, 
ka-t  (ka’da’,  punct.  neg.;  katda,  curs.;  kadlda,  fut.;  ka’da’da’,  fut. 
neg. ;  kadi,  imp.),  to  cross.  - gyn-pa’-kat,  I  crossed  the  river, 
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=  pcc’  gyn-kcct.  han  gyH-ka’doc’,  I  did  not  cross  it.  mimi  gyh- 
katda,  I  am  about  to  cross  it.  gyh-kadlda’,  I  shall  cross  it.  han 
gyir-ka’da’da’,  I  shall  not  cross  it.  ’h-kadl,  cross  it!  bd-kadl, 
let  us  cross  it! 

ka-i-s?i,  nine  (also  in  an  old  Kiowa  count)  [ka-t-,  unexplained,  cp. 

possibly  ka’-k'jH,  ten;  -sqi  as  in  yHi-sQi,  eight].  -  kats^i 

kys’hyoup,  nine  men;  kaisqd  sHe,  nine  years. 
katsQi-k'iH,  ninety, 
kals^i-n,  nine  by  nine. 
katsQi-dou,  in  nine  places. 
kalsQi-t'n,  nineteen. 

ka-?HtgyH  (inan.  Ill),  crotch  =  zHdl-tHigyH  [ka-,  unexplained; 
-tnigyH,  between]. 

ka’-,  referring  to  swimming,  going  as  boat,  in  ka’-’Fi’da,  paddle; 
ka’-bout,  canoe;  ka’-ta’e,  to  swim;  ka’-zei  .  .  .,  to  swim  [Tewa 
ko\  to  bathe,  k5'-fe,  boat,  bridge,  footlog]. 
ka’-’s’-da  (inan.  IIa;  ka’-’H’,  dpi.),  paddle,  =  ka’bout-’H’-da. 
ka’-bout  (inan.  IIa),  canoe,  boat  [ka’-  referring  to  swimming,  going 

as  boat;  -bou-t,  unexplained].  -  ka’bout  ’ae,  lots  of  canoes. 

ka’bout-s’-da  (inan.  IIa;  ka’bout-n’,  dpi.),  paddle,  =  ka’-’H’da. 
ka’-da’-Iqc-m  (an.  II;  ka’-da’-ta-ba,  tpl.),  red-winged  blackbird 
[unexplained]. 

ka’-dei  (ka’-ga,  tpl.),  pron.,  other  [ka’-  occurs  without  postfix  as 
ka’,  tpl.  others  (followed  by  ’Hdl  or  IsHdl);  -dei] .  Cp.  kya-dei, 
other.  - — - —  ka’-ga,  the  other  fellows. 
ka’-dou-k'iH,  one  hundred  [ka’-  as  in  ka’-k'iH,  ten;  app.  dou,  postp.; 
-k'm,  tens].  Cp.  ka’k'm-dou,  in  ten  places].  ka’douk'iH-n  was 

given  as  meaning  “ten  by  ten.”  - ka’douk'iH  t'ae  ps’ga,  one 

hundred  and  one,  lit.  one  beyond  a  hundred. 
ka’douk'iH-n,  ten  by  ten,  as  ten. 

-ka’-ga,  postp.,  through  [-ka’-  as  m  ka’-gyH,  abreast;  -ga].  - 

tsHt-ka’ga  ^i-t'atga,  he  shot  me  through  the  door. 
ka’-gyH,  adv.,  abreast  [ka’-  as  in  -ka’-ga,  postp.,  through;  -gyH]. 
Cp.  nimim,  two  abreast,  kyshyoup  ’H-ka’gyH-tsfl’dei,  the  men 
are  marching  two  abreast. 

ka’-ka-’e,  my  or  our  mother.  Cp.  tsa,  mother;  ka’,  mother,  voc.; 
’H-ka’-ka,  your  (spl.)  mother;  ta-dl,  father;  ta’-ta-’e,  my  or  our 

father.  - na  ka’ka’e  ’§i-da,  it  is  my  mother,  =  na  tsa  ’§i-da. 

na  ka’ka’e  cld-da,  it  is  our  mother,  =  na  tsa  da-da. 
ka’-k'iH,  ten;  so  also  in  an  old  Kiowa  count  [ka’-,  unexplained;  -k'iH, 

ten, -ty,  forming  the  tens].  Cp.  ka’- dou-k'm,  one  hundred.  - 

ka’k'iH  kyflhyoup,  ten  men.  ka’k'iH  sne,  ten  years. 
ka’k'yH-n-dei,  the  tenth, 
ka’k'in-dou,  in  ten  places. 
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ka’t-eit,  wide  [ka’t-,  as  in  ka’t-syqn,  narrow;  w.  -’ei-t  cp.  ’ei-dl, 
large].  - — -  pa’-ka’t-eit,  a  wide  river  (wide  in  one  place);  but 
pa’-k'ou-’eidl,  a  wide  river  (wide  all  the  way  along,  a  large  river), 
’inde’  ka’t-eit,  it  (the  river)  is  wide  right  here, 
ka’i-syqn,  narrow  [kq’t-  as  in  ka’t-eit,  to  be  wide;  syan,  a  little]. 

- pa’-ka’tsyqn,  a  narrow  river,  ’mdei  ka’i-syqn,  it  is  narrow 

here. 

ka’ta-’qmda,  to  swim  [cp.  *ka’ta-’q’mpi,  to  make  swim].  - 

gyH-ka’ta-’qmda,  it  is  a  swimming  place, 
ka’ta-’q’m^i,  to  make  swim,  with  refl.  to  swim  [cp.  ka’-Ia-’e,  to 
swim.]  — — —  dei-ka’ta-’amdoc’,  I  am  going  to  swim,  gyik-ka’ta- 
’q’mQi,  I  made  it  swim  (e.  g.  plaything  on  water), 
ka’-ta-’e  (ka’ta’gu’a,  punct.  neg.;  ka’Iaida,  curs.;  ka’Ia’doc’,  fut.; 
ka’ta’gu’ada’,  fut.  neg.;  ka’ta,  imp.),  to  make  swim,  with  refl. 
to  swim  [app.  ka’-  as  in  ka’-bout,  canoe;  app.  la’,  to  go  about; 
-ei,  causative].  Cp.  ka’Ia-’qmda,  to  swim;  kq’Ia-’q’m^i,  to 

make  swim;  ka’-zei  .  .  .,  to  swim.  - k'mdeidl  dei-ka’Ia’e, 

I  swam  yesterday,  hqn  dei-ka’Ia’gu’a,  I  did  not  swim,  dei-bou- 
ka’tatda,  I  swim  all  the  tune,  dei-ka’ta’doc’,  I  shall  swim,  hem 
dei-ka’tq’gu’ccda’,  I  shall  swim,  bei-ka’ta’,  swim!  poue  bei- 
ka’da’,  don’t  swim!  b6i-ka’ta’,  let  us  swim!  ’i(H)ha’  ’hu  ’(um- 
ka’-tatda,  they  swhn  right  here,  ’ouhya’  (or  ’ougat'a’)  ’irn  ’4im- 
ka’tatda,  they  swim  way  over  there.  pa’gyH  bei-ka’ta,  take  a 
bath  in  the  creek!  ’oueiEmtoudl-tsou  dei-ka’ta’da’,  I  am  going 
to  swim  like  a  duck. 

ka’-zei  .  .  .  (ka’-zeiniH,  curs.),  to  swim  [ka’-  as  in  ka’-bout,  canoe; 

-zei  .  .  .,  unexplained].  Cp.  ka’-ta-’e,  to  swhn;  etc.  - - 

’a’piHda  t'op-t'HohiH  ’ei-ka’zeiniH,  the  fishes  are  swimming  at  the 
top  of  the  water. 

kq  (an.  II;  kq’ga,  tpl.),  wild  goose  sp.  [Tewa  ka-gi,  Canada  goose]. 

Cp.  kq’-koudl,  squash,  lit.  “goose”  neck;  kq’-lH§,  “white  goose.” 
kq’  (kq’mq’,  punct.  neg.;  kq’mq,  curs.;  kq’da’,  fut.;  kq’mq’da’,  fut. 
neg.;  kq’,  imp.),  to  grease,  smear.  Cp.  kq’-da,  to  be  greased. 

Also  in  kadlsei-kq’,  to  glue;  etc.  - gyH-kq’,  I  greased  it  (the 

wagon).  gyH-kadlsei-kq’,  I  glued  it,  smeared  sticking  material  on 
it.  gyH-bou-kq’mq,  I  smear  it  all  the  time.  gyH-kq’da’,  I  shall 
smear  it.  ’h-kq’,  you  grease  it! 

*kq-m  (kq’mq,  curs.),  to  want.  Cp.  ’qn-da,  t'§in-da,  to  want.  - 

’qngadouyeidei  bHi-kq’mq,  you  want  too  much. 

-kq-m-,  to  point,  in  -kqm-dou’,  to  point;  mqn-kqm,  index  finger, 
-kqm-dou’,  to  point,  in  mqn-kqm-dou’,  to  point;  mqnsa-kqmdou’,  to 
point  with  the  thumb;  etc.  [-kq-m-,  to  point;  dou’]. 
kqm-ya’-ga  (inan.  IIa;  kqm-ya’,  dpi.),  notch  (in  butt  of  arrow)  [unex¬ 
plained;  w.  kq-m-  cp.  possibly  kqm-oc,  to  play  arrow- thro  wing 
game;  -ga]. 
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kq-n,  to  be  many.  Cp.  ’ae,  to  be  many.  - mq’sedga  d6i-bop  nq 

gyH-kccn,  I  saw  ravens  and  many  of  them. 

kq’-n  (kq’nq’,  punct.  neg.;  kqnmq,  curs. ;  kq’ndcd,  fut. ;  kq’nq’da’,  fut. 
neg.),  to  bring  [Tewa  kd-q,  to  bring].  Cp.  bed,  to  bring;  ha’,  to 
bring.  gyn-kq’n,  I  brought  it.  hqn  gyii-kq’nq’,  I  did  not 

bring  it.  gyH-bou-kqnmq,  I  bring  it  all  the  time.  gyii-kq’nda’,  I 
shall  bring  it.  hqn  gyh-kq’nq’da’,  I  shall  not  bring  it.  But  ’rt-ba’, 
bring  it  here,  hand  it  here!  (the  imp.  of  bed  is  app.  substituted  for 
the  imp.  of  kq’n).  t'ou  gyh-kq’n,  I  fetched  water.  But  t'oq 
’h-ba’,  fetch  water!  tsou  gyH-kq’n,  I  brought  you  a  stone,  tsou 
’(fl-kq’n,  he  brought  me  a  stone. 

kq-n-,  hortative  verb  prefix,  used  with  third  person  in  the  examples 

obtained  [cp.  possibly  kadi,  particle].  -  kqn-hpi’m,  let  him 

die!  kan-’H,  let  him  come,  ’(fl-kqn-’n,  let  them  d.  come! 
gyH-kan-’qmgyH,  let  it  happen ! 

-kq-n  in  sei-kan,  green  scum. 

-kq’-n,  in  p'ou-ka’n,  venter  of  wind  [cp.  p'ou-  in  p'ou-t'atga,  to  vent 
wind]. 

ka’da-  in  ka’da-’q,  to  sell;  kq’da-hcdgyH,  to  buy  [cp.  Tewa  ku-nrn, 
to  buy]. 

ka’da-’q,  to  sell  [’a,  to  give].  -  tspi  gyH-ka’cla-’q’da’,  I  am 

going  to  sell  the  horse. 

kq’da-hR’gyn,  to  buy  [ha’gyu,  to  get].  - tspi  gyii-kq’da-hq’da’, 

I  am  going  to  buy  a  horse. 

kam-a,  to  play  arrow-throwing  game  [w.kq-m-  cp.  possibly  kqmya’-ga 

notch  (in  arrow);  ’a,  to  play].  - dei-kqm-’a’da’,  I  am  going  to 

throw  arrows. 

kqm-a’-gyH  (inan.  III),  arrow-throwing  game. 

kq’-tHQ  (an.  II;  ka’-tHQ-ma,  tpl.),  white  goose  [kq,  wild  goose  sp.]. 

IviH-dl  (kiHga’,  punct.  neg.),  to  live,  dwell.  Cp.  -kiHcil,  dweller. 

- oueiga  ’H-kindl-dei-’Qi  ’H-yiit-bR’ta’,  I  am  going  to  live  with 

those  people. 

-kin-dl,  dweller,  in  t's’-kindl,  prairie-chicken  [km-dl,  to  live]. 

Kin-guadl-da’-dei-kiH  (an.  I;  Kin-guadl-da’-ga,  tpl.),  Indian  (man) 
“red  meat  man,”  here  referring  to  skin  color:  kiH,  meat;  guadl-da, 
to  be  red;  -dei;  -kin]. 

kiH  (inan.  P  kin-  in  comp.),  meat,  flesh.  - kin  gyb-bop,  I  saw 

the  piece  of  meat,  nq  kiH,  my  flesh. 

kin-  (occurring  in  the  material  only  with  postp.),  chest  (anat.)  [cp. 
possibly  kiH,  flesh].  Cp.  zeip,  female  breast;  boui-doukyH,  in 

the  belly;  ’s’-kiH-dougq’t,  heart  of  wood.  -  nq  kiH-dopgyH, 

in  my  chest. 

kiH-  in  kyn-hiH,  highest;  kiH-t'a’-hi’H,  very;  kyH^-hn’dei,  highest. 

-kiH-dei  in  toidl-ki n-dei (-tsou ) ,  backward,  on  head  [teidl-,  rump; 
-kiH-,  unexplained;  -dei]. 

ki(H)-sq’-da,  kettle  [meat  boiler;  w.  sq-  cp.  san-tsei,  to  put  to  boil]. 
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-kiH-t-  in  beidl-kmi-gyH,  screech-owl. 

kiH-t'ed-hi’ii,  adv.,  very  [kirn,  app.  as  in  kyH’^-ha’-dei,  highest; 

t'cd-hi’H,  very  far].  -  ’pm  kmt'cJ’hi’H  ypn-gucc,  you  are  very 

wise. 

*kiH-t'p’  (*kin-t'H’ma’,  punct.  neg. ;  kiH-t'p’mK’to:’,  fut.  neg.),  to  be 

afraid  [km-,  unexplained;  -t'p’].  - hHyEt’-dou  tspntcc’ nqc  han 

hayH’  yp-tspQgcdda’  (or  ’H-kiH-t'a’mR’fa’),  if  he  comes,  I  shall  not 
be  afraid. 

km-tsoue  (inan.  I),  broth  [meat  soup].  Cp.  kan-tsoue,  tomato  soup. 

- kiHtsoue  gyH-toudla’bH-’R’n§i,  I  took  a  taste  of  broth. 

kip-,  in  kip-hiHt-,  in  single  file;  kip-nip,  to  be  long. 

kip-dei-  in  kip-dei-’amgyH,  kip-dei-doc,  to  menstruate  [unexplained]. 

kip-dei-’amgyH,  to  menstruate. 

kip-dei-da,  to  menstruate.  - kipdei-da,  she  has  menstruation. 

kip-hin-t-,  verb  prefix,  in  single  file;  one  by  one,  two  by  two,  etc. 
[cp.  -kin-hint  in  t'ap-kiH-hmt,  to  ferry  across;  and  possibly  kiH-niH, 

long,  tall].  Cp.  kcdgyH-,  abreast.  -  kvahyoup  ’H-kiphiHt- 

tsp’dei,  the  men  are  marching  in  single  file,  kyphyoup  ninny k 
’H-kmhiHt-tsa’dei,  the  men  are  marching  two  abreast,  pa’nyn 
’H-kj(H)hmi-t'eipdo:,  they  are  coming  out  one  by  one. 

-kip-hint  in  t'ccp-kiphiHt,  to  ferry  across.  Cp.  t'ap-hint,  to  cross 
(water);  kin-hint-,  in  single  file,  etc. 
kiH-niH  (kyu-o,  kyu-Q-ma,  km-nyou-p,  km-nou-p,  tpl.),  long,  tall  [cp. 
kiH-hmt-,  in  single  file].  Cp.  ’antsa’-kimiiH,  to  be  a  great 

walker;  etc.  -  ’a’-kyu^mcc  dei-bou,  I  saw  the  long  stick. 

’a'-kiHniH  nein-bou,  I  saw  d.  long  sticks.  ’a’-kimiH  gyh-bou,  I 
saw  tpl.  long  sticks.  nqc-’adl-kmniH,  I  have  long  hair.  ts^ihm-kyuQ 
gyir-bou,  I  saw  a  long  dog.  tsejhiH-kmnyoup  dei-bou,  I  saw  long 
dogs. 

kou-  in  kou-bH,  app.  to  enter, 

-kou-  in  ta’-kou-da,  to  be  deaf  [cp.  possibly  kou-t,  to  be  hard]. 

-kou  in  bei-kou,  go  ahead! 

kou-bH,  app.,  enter  [cp.  kou-bei,  captive].  -  poudl  tn’-gyH 

5ei-koubH,  a  bug  has  gotten  into  my  eye. 
kou-bei  (an.  I;  koubou-p,  tpl.),  captive  [cp.  koubH,  to  enter], 
kou-dou-,  verb  prefix,  very,  very  much,  very  many,  pretty  [w.  kou- 
cp.  possibly  kou-t,  hard;  w.  -dou-  cp.  possibly  -dou-e-,  too  much,  or 

-dou,  postp.,  with,  as].  - koudou-’eitdei-dou  yfin-guat,  I  wrote 

to  him  many  times.  ’H-koudou-houdl-da,  I  am  pretty  sick,  ’h- 
koudou-dHmgyn-dcc,  I  am  pretty  tired.  gymkoudou-zHdlbei,  that 
is  awful,  p phi h  yH-koudou-k'oup-’amgyH,  I  am  going  to  be 
suffering,  kinkoonbcc  gyn-koudou-heim-’amdeita’,  the  people  are 
going  to  be  hard  up. 

kou-dl-ou  (an.  II;  kou-dl-ou-gcc,  tpl.),  a  small  sized  dog  such  as  the 
Kiowa  used  to  have,  =  tsHdou. 
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kou-’e  (inan.  IIa),  pus  [unexplained].  -  kou’e  dei-bop,  I  saw  the 

pus.  kou’e  ’ei-da,  there  is  pus. 

kou’e-da,  to  be  mattery  [da].  Cp.  sou-kou’e-da,  to  have  clap.  - 

’G’p'p  ’^i-kou’e-da,  my  boil  is  mattery, 
kou-kop-ba  (inan.  IIa;  kou-kop’-m,  dpi. ;  kou-kop’-m-  in  comp.),  wild 
gourd  fruit  [possibly  fr.  Eng.  cucumber].  Cp.  t'R’ga,  gourd  rattle, 
kou-kou’m-goup  (inan.  IP),  wild  gourd  plant. 
kou£)-ga’,  several  do  not  lie;  see  Euadl. 

kou-t  (kout-ga,  tpl.),  hard;  strong;  expensive  [Tewa  ke',  to  be  hard, 

be  strong].  - - Isou-kout,  a  hard  rode.  Isou-kout  gyH-bop,  I  saw 

a  hard  stone,  hs’oudei  fsou-kout  gyM-bop,  I  saw  several  hard 
stones.  kyRhi’H  kout,  the  man  is  strong,  kyahyoup  ’fi-kout,  the 
men  are  strong,  ’ei-kout,  it  (the  wood)  is  hard,  ’piga  ’a’da 
koutdei  dei-’amda’,  I  am  going  to  harden  this  stick,  ’a’-kout 
dei-bop,  I  saw  a  hard  stick,  kyahyoup  ’ii-koutga  dei-bop,  I  saw 
strong  men.  fsou  gyH-kout,  they  are  hard  stones.  gyH-kout,  it 
is  (too)  expensive. 

kout-dei-’a’ka,  to  have  hard  times  [kou-t,  hard,  expensive;  -dei; 

-’r’-,  unexplained;  ka,  to  lie].  -  kyHkamba  koupdei’G’-ka, 

the  people  are  having  hard  times.  kyHkamba  koupdei’R’-tsouyn’, 
the  people  are  going  to  have  hard  times. 

kout-pn’ega,  to  wrestle  [to  strong  act,  strong  fight].  - -  dd- 

koutpn’egoup,  I  am  going  to  wrestle. 

koui-pH’egyH-kiH  (an.  II;  kout-pH’egyH-ga,  tpl.),  wrestler.  - 

koutpa’egyH-kiH  ’fi-da,  I  am  a  professional  wrestler, 
kpu-m  (an.  I;  kou-ba,  tpl.),  friend.  Cp.  ’H-kopm,  your  (spl.)  friend; 

tsH’n-dei,  friend.  -  koum  gyH-bou,  I  saw  a  friend.  nG 

kouba,  my  friends,  ’oueiclei  koum,  that  fellow’s  friend. 

-kou’-m,  to  be  about,  in  ’an-kop’m,  to  buzz;  hou’-kou’m,  coyote, 
traveler  about;  p'R’-kpu’m,  to  stand;  p'iHhout-hou’kpu’m,  to  fly 
about. 

koum-’a,  to  play  shinny  [koum-,  unexplained;  ’a,  to  play], 
kopm-’a’-gyn  (inan.  Ill),  shinny  game. 
kpum-’a’kiH  (an.  I;  koum-’a’-ga,  tpl.),  shinny  player, 
kopm-’a’-t'ppp  (inan.  IP;  kpum-’a’-t'op,  dpi.),  shinny  stick  [t'pp-p, 
stick]. 

-kua,  -ku’a,  hitter,  in  da’Hdl-kua,  bird  sp.,  lit.  bucket  hitter;  dam- 
ku’a,  digging-stick,  lit.  earth-pecker;  hcx:’-fG’-kua,  iron  nail,  lit. 
iron  blow  hitter  [goup,  to  hit]. 

kua-n,  thrown  away  thing  [cp.  gua-n,  to  throw  away,  dance].  Cp. 

kuan-gyn,  dance.  -  kuan  gyH-bou,  I  saw  the  thrown  away 

thing. 

kua’-n  (kua’nda’,  fut.),  to  mix,  stir.  Cp.  ’ei-kua’n,  mush.  - 

gyht-kua’n,  I  mixed  it.  gyHt-kua’nda’,  I  shall  mix  it. 
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kuan-’eidl,  a  big  dance,  fiesta  [’eidl,  large]. 

kua-n-gyu  (inan.  Ill),  dance  [gua-n,  to  dance].  Cp.  kucm,  thrown 

away  thing.  - kuangyn  gyM-bop,  I  saw  the  dance. 

kucm- kin  (an.  II;  kuan-da,  tpl.),  dancing  man. 

kuan-mp  (an.  II;  kuan-mHQ-ma,  tpl.),  dancing  woman. 

kua-sei-t  (kua-sei-£-da,  tpl.),  bob-tailed.  Cp.  bous^in-kuocseit,  bird 

sp.,  lit.  bob-tailed  buzzard.  - kuaseit,  he  is  bobtailed. 

kuoc-t,  1.  marked,  painted;  2.  as  noun  (inan.  Ia),  marking,  painting, 
picture,  writing  instrument,  pen,  pencil,  writing  table  [guoc-t,  to 
mark,  paint].  Cp.  k'a’-kuat-s’da,  mulberry  tree;  kuat-da,  to  be 
marked;  seif-kuat,  raccoon;  loue-kuat,  spotted;  top-kuat,  book; 

ha’-tou-kuat,  telegraph,  typewriter.  - - -  1.  tsou-kucxt  gyH-bou, 

I  saw  a  painted  rock.  2.  kuat  gyn-bop,  I  saw  one  picture,  kuat 
gyM-bop,  I  saw  the  tpl.  pictures.  ’^idei  Dcc’EyH  kuat  gyii-da, 
this  is  God’s  (preaching)  book  (words  quoted  from  a  Kiowa  lrymn). 
kua-t  (kuatga,  punct.  neg.;  kuadlda’,  fut.;  kuatga’da’,  fut.  neg.) 

to  owe.  Cp.  k'a’-dou’,  to  owe.  - ’oueidei-’^i  ’§i-kuat,  I  owe 

that  fellow,  ’oueidei-’^i  hem  ’§i-kuatda,  I  do  not  owe  that  fellow, 
’oueidei  nK-’^im  ’H-kuat,  that  fellow  owes  me.  ’oueidei  na-’ejm 
han  kadi  ’fi-kuatda,  that  fellow  does  not  owe  me.  k'yHhipga 
’oueidei-’Qi  ’^i-ku^dlda’,  tomorrow  that  fellow  will  be  owing  me. 
k'ynhipga  ’oueidei-’^i  hqn  ’cj-kucctgR’da’,  tomorrow  that  fellow 
will  not  be  owing  me. 

-kua-t-  in  boudl-kuat-gyn,  scurf,  filth. 

kuat-s’-da  (inan.  IIa;  kuat-H’,  dpi.),  1.  pen,  pencil;  2.  writing 
table  [writing  wood].  Cp.  pip-’s’da,  eating  table. 

kuai-da,  to  be  marked,  be  painted  [da].  - kuat-da,  it  is  marked. 

kuat-hpi  da,  it  ib  not  marked,  gy H-ku at-d Cc ’ f a ’ ,  it  is  going  to  be 
painted. 

kuat-ha’koucllp'H’-ga  (inan.  II;  kuat-hu’koudlp'H,  dpi.),  school  bell 
[marking  neck  hung  metal]. 

kua-tou  (an.  II;  kua-tou-ga,  kua-tou-ba,  tpl.),  bird.  Cp.  kuatou- 
hip,  eagle;  ts^i-kuatou,  blackbird  sp.;  lejnQi,  bird, 
kuatou-hjq  (an.  II;  kuatou-hyp-Q,  tpl.),  eagle  [real  bird,  right  bird], 
kuatouhiH-’n’ga’-t  (inan.  IP;  kuatouhjH-’n’,  dpi.),  eagle  feather, 
kuat-outk'ae  (inan.  IP),  bookcase,  =  kuat-sa’-ga.  Also  tQukuat- 
outk'ae. 

kuatou-tou  (inan.  I),  bird  cage  [bird  house].  Ct.  kuatou-tousou’n, 
bird  nest. 

kuatou-tousop’n  (inan.  Ill),  bird  nest.  Ct.  kuatou-tou,  bird  cage, 
kuat-sa’-ga,  bookcase,  =  kuat-outk'ae  [sa,  to  put  several  in], 
kuat-tou  (inan.  I),  schoolhouse  [writing  house], 
kuai-t'op,  ink  [markhig  water]. 

ku-e’  (an.  II;  ku-ei-gua,  tpl),  wolf  [Tewa  xi)’-y6,  wolf].  Said  to  be 
the  most  general  term  for  wolf,  including  black  wolf,  gray  wolf, 
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coyote,  etc.  Cp.  kyH-Iije,  gray  wolf;  m^’t'outsop’hi’H,  liou’kou’m, 
coyote. 

kue’-’iH  (an.  II;  kue’-’yu-e,  tpl.),  wolf-cub. 
kue’-k'op-gyu  (an.  II;  kue’-k'ou-gcd-t,  tpl.),  black  wolf. 
Kue’-ps’ga’e,  prsn.,  Lonewolf;  cp.  Mooney,  p.  404  [hue’,  wolf; 
pn’ga’e,  lone:  ps’ga,  one;  -eij. 

kue’syrrn,  “little  wolf,”  a  descriptive  term  applied  to  the  coyote  by 
one  of  the  informants.  Cp.  mK’t'outsou’hi’H,  hou’kop’m,  coyote. 
kue’-fHQ  (an.  II;  kue-fHQ-mqc,  tpl.),  white  wolf, 
kue’-zou  (an.  II;  kue’-zop-ga,  tpl.),  canine  tooth  [wolf  tooth], 
kpa-dei  (kpa-ga,  tpl.),  pron.,  other  [kua-,  unexplained;  -dei].  Cp. 

ka’-dei,  other;  ka’,  tpl.  others.  -  kuadei  tou’e,  in  the  other 

room. 

kyH-,  wolf,  in  kyH-fpe,  gray  wolf. 

kyH-e-,  prepound  form  referring  to  fighting,  enemy,  Comanche; 

scalplock,  vertex  [cp.  kyHe-da,  to  fight], 
kyHe-’adlguadl  (an.  II;  kyHe-’adlguat-da,  tpl.),  woodpecker  sp.  (?) 
[kyH-e-,  said  to  refer  to  vertex,  cp.  kyHe-pqc’-da,  scalplock].  Cp. 
’adlguadl,  woodpecker  sp.,  lit.  red  head. 
kyHe-da  (an.  I;  kyHe-da’-ga,  tpl.),  enemy  [cp.  kyHe-kiH,  enemy;  etc.]. 

- nR  kyHeda  gyfi-bQU,  I  saw  my  (personal)  enemy. 

kyHe-da,  to  fight  [cp.  ma-’m-kyH’e,  to  have  cramps,  kyne-pH’ega,  to 

fight].  - ’eim-kyHeda,  they  are  fighting. 

kyHeda’-bH,  to  go  to  fight.  Cp.  kyHe-dcc’-- kin,  warrior.  - 

’H-kyH’eda’-bs’fa’,  I  am  going  to  go  to  war. 
kyueda’-kiH  (an.  I;  kyHe-da’-ga,  tpl.),  warrior  [kyHe-da,  to  fight]. 
kyHe-gyH  (inan.  Ill),  war  [cp.  kyHe-pH’ega,  to  fight;  etc.]. 
kyHe-kiH  (an.  II;  kyHe-gua,  tpl.),  1.  enemy  (man);  2.  KyHe-kin, 
Comanche  (man).  In  very  early  times  the  Comanches  were 
enemies  of  the  Kiowa;  hence  the  name.  Cp.  kyue-da,  enemy; 

etc.  - KyHe-’Qi,  among  the  Comanches. 

kyHe-pH’ega,  to  fight,  war  [cp.  kyue-gyH,  war;  etc.].  Ct.  pH’ega, 

to  fight  (an  ordinary  fist  fight,  e.  g.).  - - heiga  ’(um-kyHe- 

pH’egoup,  they  are  going  to  fight. 

IvyHe-pan-kiH  (an.  II;  KyHe-pa’da,  tpl.),  Chinaman,  =THn-pan-kiH 
[scalplock  man].  Cp.  kyHe-ptdda,  scalplock. 
kyHe-pa’da  (inan.  II;  kyHe-pan,  dpi.),  scalplock  [kyHe-,  referring  to 
war;  -pan,  referring  to  the  braid].  Cp.  kyHe-’adlguadl,  wood¬ 
pecker  sp.,  in  which  kyHe-  is  said  to  refer  to  the  vertex. 
kyHe-stc’-dei  (an.  II;  kyHe-sa’dou-p,  tpl.),  mourning  dove  [said  to 
sound  like  “enemy  worker”].  Cp.  lak'ae-kyHesR’dei,  domestic 
pigeon. 

kys’-boudl-iH  (an.  II;  kys’-boudl-yu-e,  tpl.),  domestic  sheep,  kys’- 
boudl-,  unexplained;  -’iH,  dim.]. 
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kya’boudliH-hs’Ia’dei-’eidl,  sheep  ranch  [sheep  wire  fenced  place 
large]. 

kyu’boudliH-p'ot’-gyH  (inan.  Ill),  wool  [sheep  fur]. 
kyH^ba’-pH’ega,  to  take  care  of  [kyHQba’-  as  in  kyH<jba’-da,  to  take 

care  of;  pH’ega].  -  gyii-kyHQba’-pa’ega,  I  cared  for  him. 

’H-kyH^-bii’-pH’edei,  take  care  of  him! 
kyH$-ba’-da  (kyHQba’da’gu’a,  punct.  neg. ;  kyH^ba’da’,  imp.),  to  take 

care  of  [cp.  kyH^ba’-pH’ega,  to  take  care  of].  - gyH-kyH^ba’da, 

I  am  taking  care  of  him.  lian  gyH-kyH^ba’da’gu’cc,  I  am  not 
taking  care  of  him.  ’H-kyHQba’da’,  you  take  good  care  of  him! 
kyijVha’-dei,  to  be  highest  [w.  kyH-’§-  cp.  kiH-t'a’-hig,  very;  -ha’- 

unexplained,  cp.  possibly  Iih’,  to  stand  up;  -dei].  -  k's’gyH 

’Hn-kyg’^ha’dei,  your  name  is  highest. 

-kyH-Q-gyH  in  boui-kyg§gyH,  to  be  bloated. 
kyu-§,  see  kiH-niH,  long. 

k 

ka  (defective  verb;  ka’ga’,  tsouga’,  stat.  neg.;  tsouya,  curs.; 
tsouta’,  fut. ;  ka’ga’da’,  tsouga’ta’,  fut.  neg.;  tsoudei,  imp.),  one 
lies.  Tpls.  correspondent  is  kuadl.  [Cp.  Eucc-dl,  several  lie;  kou-p, 
to  lay  several;  Tewa  ko,  one  lies,  ku’u,  to  put;  and  for  tsou-ga’  cp. 
tsei-p,  to  lay  one].  Cp.  d^i-ka,  to  lie  asleep;  ’H-’oudl-ka,  whore; 

met’,  to  lie  down.  - pa’ga  ts^i  kcc,  one  horse  is  lying;  yiH  ts^i 

’&i-ka,  two  horses  are  lying;  but  ha’oudei  ts§iga  ’ei-kuadl,  tpl.  horses 
are  lying,  pa’gcc  koup  ’ei-kee,  one  mountain  is  lying;  yiH  koup 
’ei-ka,  two  mountains  are  lying;  but  ha’oudei  koup  kuadl,  several 
mountains  are  lying,  nei-pa’bi-koc,  they  are  my  d.  brothers. 
’<dm-tsoudei,  lie  (there)!  poue  ’Mm-tsouta’,  don’t  lie  (there)! 
heit  bn-tsoudei,  let  us  d.  lie  down!  pa’  koc,  moon  lies,  there  is  a 
moon,  pa’  ka,  river  lies.  pHe  ka,  the  sun  is  up. 
ka’  (an.  II;  kec’-ga,  tpl.;  ka’-  in  comp.),  knife  [cp.  ka’,  to  cut].  Cp. 
ka’-sou,  grindstone;  kae-kou-ga,  flint;  ha’-ka’,  iron  knife.  — — - 
ka’  gyH-dou’,  I  have  a  knife. 

ka’,  to  cut  [cp.  ka’,  knife].  -  pa’gyHbei-bH  gyb-ka’,  I  cut  him 

with  the  edge,  man-ka’-ya’  heiga  h<g  ’h-’amgyn,  my  cut  place 
has  gotten  well,  has  healed, 
ka-  ka’-  in  ka-’Hi-da,  dish;  ka’-dHdl,  wheel. 

ka-’Ht-da  (inan.  IIa;  ka-’Hdl,  dpi.;  ka-’Hdl-,  ka-’nt-  in  comp.),  dish 
(of  any  kind)  [ka-  as  in  ka’-dadl,  wheel;  -’H-dl-,  -’H-t-,  round;  -da]. 
Cp.  sopn-ka’Htda,  basket,  lit.  grass  dish, 
ka-dl  (inan.  I),  gum,  chewing  gum.  Cp.  k'ou-kadl,  tar,  lit.  black 

gum;  zoun-kadl,  pitch,  lit.  pine  gum;  kadl-sei,  glue.  -  kadl- 

dougyH,  in  the  gum. 

-ka-dl  in  pH-kadl,  clitoris;  ’ou-pHkadl,  uvula;  ’ou-poum-kadl,  Adam’s 
apple. 
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ka-dl-a  -k  ccy-iH  (an.  II;  ka-dl-a’-k'ay-ou-p,  tpl.),  grasshopper 
[ka-dl-a’-,  unexplained;  k'cce,  app.  skin;  -m,  dim.], 
kadl-n’-’ei-p'eip  (inan.  IIa),  tree  sp.  [gum  tree  fruit  bush].  Said  to 
have  good-tasting  berries  of  a  black  color  and  containing  black 
seeds.  Also  bark  is  removed  from  the  tree  and  gum  is  scraped  from 
the  surface  of  the  wood  and  used  as  chewing  gum. 

Radl-km  (an.  II;  Rai-da,  tpl.),  Arikaree  man  [stated  by  Mooney, 
p.  410,  to  mean  “biters”;  evidently  agentive  of  ka’dlei,  to  bite], 
Cp.  Kcce-kccdlkiH,  Kiowa-Arikaree  man. 
kadl-sei  (inan.  Ill),  glue,  paste  [kadi,  gum;  -sei,  unexplained].  Cp. 
kadlsei-ka’,  to  glue. 

kadlsei-ka’,  to  glue  [kadlsei,  glue;  ka’,  to  smear].  - ’h-kadlsei-ka 

you  glue  it! 

kadlsei-ka’-da,  to  be  glued  [da,  to  be].  - heiga  kadlsei-ka’da,  it 

is  already  glued,  tsou  kadlsei-ka’da’-dei  gyb-bop,  I  saw  the  stone 
with  glue  smeared  on  it.  heiga  k’adlsei-ka’-hpi  da,  it  is  not  glued 
yet. 

kae-kpu-ga  (inan.  IIa;  kae-kou,  dpi.),  flint  [ka’,  knife;  -ei;  lkou, 
unexplained;  -ga]. 

-ka-t'ou-e-  in  ’(Xdl-kat'oue-kiH,  Nez  Perce  Indian, 
ka’-,  referring  to  cold,  in  ka’-hpi’m,  to  freeze  to  death;  etc.  [Tewa 
ko'-,  referring  to  cold,  in  ko'-SH-po’o,  to  feel  cold;  etc.], 
ka’-  in  ka’-ga,  cliff;  ka’-gyHp,  cliff;  ka’-da,  to  be  precipitous  [Tewa 
ko'-q,  barranco]. 

ka’-da  (ka’deida’,  kmda’,  fut.),  to  burst  open  tr.  Cp.  sfi’  .  .  .,  to 
burst  tr.;  la-ka’da,  to  burst  by  hitting,  zpim-ka’da,  to  crack  with 

teeth.  -  t'oudei  gyH-kmda’,  I  am  going  to  break  open  the 

marrow. 

ka’-da,  to  be  precipitous,  be  a  cliff  [ka’-  as  in  ka’-ga,  ka’-yHp,  cliff; 

da,  to  be].  - ’ei-ka’-da,  it  is  a  cliff,  it  drops  off  precipitously. 

ka’-dH-dl  (an.  II;  ka-dH-i-da,  tpl.),  circular,  cylindrical;  as  noun, 
circular,  cylindrical  thing,  wheel,  wagon  (  =  k'uep'H,  wagon)  [ka- 
as  in  ka-’Htda'  dish;  -dH-dl-,  -dH-t-,  unexplained].  Ct.  p'a’ntdoup, 

ball.  Cp.  iHp-ka’dndl-’eiga,  turnip,  lit.  white  cylindrical.  - 

pa’  ’6n-  (ka’dHdl)-kuat,  there  is  a  ring  around  the  moon,  lit.  the 
moon  is  ring  marked. 

ka’dHdl-k'uep'H  (inan.  Ill),  harness  [ka’dHdl,  wheel,  wagon;  k'uep'H, 
harness,  wagon]. 

ka’dHdl-da,  to  be  circular,  cylindrical,  be  a  wheel,  a  wagon  [da, 

to  be].  -  gyii-ka’dHdl-da,  it  is  round  (said  of  a  tumbler). 

ka’-dei  (ka’da’,  punct.  neg.;  ka’doup,  curs.;  ka’deida’,  fut.;  ka’da’da’, 
fut.  neg.;  ka’dei,  imp.;  ka’da’heidl.  punct.  neg.  infer.),  to  meet. 

-  gyH-ka’dei,  I  met  him.  han  gyfi-ka’da’,  I  did  not  meet 

him.  mimi  gyh-ka’doup,  I  am  about  to  meet  him.  gyH-bou- 
ka’doup,  I  meet  hhn  all  the  time.  gyH-ka’deida’,  I  shall  meet 
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him.  hem  gyii-Ecc’da’da’,  I  shall  not  meet  him.  poue  ’H-Eft’deida’, 
don’t  you  meet  him!  ’h-Ea’dei,  you  meet  him!  heii  bii-Ea’dei, 
let  us  meet  him!  licit  poue  bik-Ecc’deida’,  let  us  not  meet  him! 

Ecc’-dl-ei  (Ecx’da’,  punct.  neg. ;  Eaida,  EadlhH,  curs.;  Eadlda’,  fut.; 
Ecc’dcC’da’,  fut.  neg.;  Eadl,  imp.),  to  bite  [cp.  Tewa  Eo',  to  eat]. 

Cp.  Radl-Em,  Arikaree  man,  ev.  biter.  -  gyir-Ea’dlei,  I  bit 

him.  hexn  gyH-EcC’dcx’,  I  did  not  bite  him.  gyir-bou-Ecctdoc,  I 
bite  him  continually.  gyn-Eccdlda’,  I  shall  bite  him.  hexn  gyh- 
Ea’da’da’,  I  shall  not  bite  him.  ’H-Ecxdl,  bite  him!  bir-Eadl,  let 
us  bite  him!  EyHhi’H  ’^i-sfl’n^i-Ecc’dlei  ncc  heidexn  (for  heida  hexn) 
tou  tspn  gcc  heiga  liQi’m,  the  man  bitten  by  a  rattlesnake  died 
before  reaching  camp.  ’^i-Ea’dlei,  he  bit  me,  also  he  stung  me 
(e.  g.  of  yellowjacket).  ’pn  ’^im-Eaidcc  ts^ihiH,  he  is  a  dog  who 
is  always  biting  people. 

Ea’-dou-bei-tsou-hm  (Es’-dou-bei-tsou-hyou-p,  tpl.),  a  kind  of  idol 
[unexplained:  Ecc’-,  app.  cliff;  -dou-bei-,  app.  in,  under;  app. 
tsouhm,  mother-in-law]. 

Ea’ga  (inan.  II;  Ea’,  dpi.;  Ecc’-  in  comp.),  cliff,  =  Ea’gyHp.  Cp. 
Ea’-da,  to  be  precipitous;  touha’,  cliff;  yHdldH,  cliff. 

Es’-gyH  (inan.  Ia;  ev.  Ea-ga’-t,  tpl.;  Ea’-gyH-,  ’ex’-  in  comp.),  1. 
skin;  2.  rubber  (so  called  from  its  resemblance  to  skin)  [cp.  ’cc’-, 
skin,  in  ’cc’-yH-t,  to  skin;  etc.;  also  possibly  -Ecx  in  ta’-Ecx,  eyelid, 
which  may  be  a  dim.  of  Ecc’-].  Cp.  ’ai-Eec’-gcc’t,  scalp;  k'cce,  skin; 
tei-t,  skin.  - Ea’gyH-dou’m,  under  (my)  skin,  =  teii-dop’m. 

k&’-gyHp  (inan.  Ill),  cliff,  =  £a’-ga.  Cp.  Ecc’-dcc,  to  be  precipitous; 
yHdldn,  cliff. 

Ea’gyHp-ps’dan  (an.  II;  Ecc’gyH^-ps’da’-dcx,  tpl.),  chickenhawk  sp. 
[said  to  sound  like  cliff-prairie:  kec’gyHp,  cliff;  ps5-,  prairie; 
-dex-n,  unexplained].  Cp.  EyH^-ps’dan,  which  is  evidently  another 
form  of  the  same  name. 

ka’gyH-tsout'H’e  (inan.  Ia),  yucca  plant  [hammer  skin:  Ea’gyH, 
skin;  tsout'H’e,  hammer-stone]. 

£a’-h§i’m,  to  feel  cold;  to  die  of  cold  [Ecc’-,  referring  to  cold;  hQi’m, 

to  die].  - ’H-Eoc’-h§i’m,  I  am  cold.  Ecc’-h§i’m,  he  froze  to 

death,  mim  ’ii-£a’-h§imH,  I  am  dying  with  the  cold.  Eyn’hi’H 
mi(H)  Ea’-hmheidl,  the  man  almost  died  from  the  cold. 

Ea’houdl-sHdl-’oungyH,  to  have  chills  and  fever  [app.  to  be  chill  sick 
feverish;  Ea’-,  referring  to  cold;  app.  houdl-  as  in  houdl-dcx,  to  be 
sick;  SHdl-’amgyn,  to  have  fever], 

Ea’-k'ae-bi(H)-hmdl-bH  (inan.  Ill),  cave  (in  bank)  [Ecx’-,  cliff; 
-k'ae-bi(H)-,  unexplained;  w.  -hiH-dl-,  cp.  possibly  hiH-dl,  arroyo; 
-bH,  postp.  and  noun  postfix]. 

Ea’-sou  (inan.  II;  Ea’-sop-ga,  tpl;  Ecc’-sou-  in  comp.),  grindstone 
[app.  Ea’,  knife;  -sou,  grinder,  cp.  spp-m,  to  grind;  cp.  ’ei-sou-ba, 
metate,  lit.  seed  grinder]. 
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-Ea-t-  in  p'ou-Eat-da,  to  be  syphilitic  [cp.  -Em  in  toudl-Em,  to  have 
venereal  disease]. 

Ecr-tou  (inan.  I),  sundance  [Eq’-,  unexplained;  -tou  is  said  to  sound 
like  tou,  house]. 

Eq’tou-tou  (inan.  I),  sundance  house  [tou,  house]. 

Ecc’-?Ht,  to  cut  in  two  with  a  knife  [to  knife  sever].  - gyii-Ea’lHt, 

I  cut  it  (the  meat)  with  a  knife.  dei-EcdlHt,  I  cut  it  (the  bread) 
with  a  knife. 

Ea’-Eqi-nip-ba  (inan.  IIa;  Eq’-Iqi-niH,  dpi.;  Ecd-Iqi-nip-  in  comp.), 

root  [unexplained;  Er’-  said  to  sound  like  cliff;  -ba].  - 

ER’tqiniH-dopbH,  underneath  the  roots. 

Ea’IqiniH-syE’-da  (inan.  IIa;  ERffpinip-sypn.  dpi.),  rootlet  [sypn,  to 
be  small], 

Eq’  (inan.  IP;  Ecf-da,  tpl.;  Eq-n-  in  comp.),  wild  tomato,  tomato 
[cp.  Eqc’-n,  to  scowl,  be  puckered;  it  was  explained  that  the  part 
of  the  wild  tomato  fruit  adjacent  to  the  stem  is  puckered,  whence 
the  name].  Cp.  Eqn-tsoue,  tomato  soup. 

-Eq  in  ts’-Eq,  eyelid  [cp.  possibly  Ea’-gyH,  skin]. 

Eq-n  (inan.  I),  scab  [cp.  Ean-,  stiff;  Eqn-da,  to  be  stiff,  chapped]. 
- Eccn  gyu-hR’deida’,  I  am  going  to  pull  off  the  scab. 

Eqc’-n,  to  scowl  (wrinkle  forehead),  be  puckered  [cp.  Eq’,  wild 
tomato  fruit].  - dei-Eq’n,  I  scowl. 

-Eq-n-,  stiff,  hard,  chapped,  rough,  in  dqm-Eq’-da,  clod;  (Eqn-)- 
bouhou-da,  hat;  Eqn-k'ip,  turtle,  app.  hard  shield;  k'ae-Eqn- 
houdl,  dragonfly,  lit.  rough  skin;  sai-Ean,  hard  animal  excrement; 
tqigyH  Ean-lmi-da,  icicle,  lit.  ice  hanging  down;  tsoudl-Eqn-bH- 
tsHt,  whig  feather. 

-Eq-n  in  ’qn-Eqn,  hoof  [’an-,  foot]. 

-Ea’-n  in  mq’-Ea’n,  nose  [mq’-,  nose]. 

Eqn-bouhou-da  (inan.  II;  bouhou,  dpi.;  bophop-  in  comp.),  hat, 
=  bpuhpu-da  [Ean,  stiff]. 

Ean-da,  to  be  stiff,  hard,  chapped  [da,  to  be].  - gyH-Ean-da,  it 

is  stiff.  ’h-man-Ean-da,  my  hand  is  chapped. 

kqn-k'ip  (an.  II;  Eqn-k'jp-ga,  tpl.;  kan-k'jH-  in  comp.),  soft-shelled 
turtle  [app.  hard  shield:  Ean-,  to  be  stiff;  -k'ip-,  shield].  Also 
called  Eank'iH-p'HigyH,  thin  soft-shelled  turtle.  Cp.  t'op-Eqnk’jq, 
hard-shelled  turtle,  lit.  water  hard  shield. 

Eank'ip-p'Ht-gyH  (an.  II;  Eqnk'ip-p'Ht-ga’-t,  tpl.),  soft-shelled  turtle 
[p'nt-gyH,  thin].  Also  merely  Eank'jp.  Cp.  t'ou-Eqnk'ip,  hard- 
shelled  turtle. 

Eqn-tsoue,  tomato  soup  [Eq-n-,  (wild)  tomato;  tsou-e,  soup]. 

Ea’-,  to  be  greasy,  in  Eq’gyH,  grease;  Eq’-da,  to  be  greasy;  *Eq’-tq’, 
to  frj^;  poudl-Eq’-ta’q,  pinacate;  etc. 

Eq’-’q’mqi,  to  grease  [Tewa  Ed-n-a'-p,  to  grease].  -  k'uep'p 

gyH-Eq’-’amda’,  I  am  going  to  grease  the  wagon. 
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ka’da  (inan.  Ill),  sweetbread  [the  greasy  one,  the  one  which  is  fried: 
*k’q-,  to  be  greasy;  -da]. 

kq’-da,  to  be  greasy  [da,  to  be].  Cp.  kq’-gyH,  grease;  etc.  - 

’fi’da  ‘ei-kq’da  dei-bou,  I  saw  a  greasy  stick,  ’h’  ’<)i-kq’da  ndin-bop, 
I  saw  d.  greasy  sticks,  ’h’  gyir-ka’da  gyM-bou,  I  saw  tpl. 
greasy  sticks.  kq’-hQi  da,  it  is  not  greasy, 
kq’-dei,  to  be  bad,  unpleasant.  Cp.  kq’-dei-dl,  badly;  ’n’kq’dei, 

toudl-kq’dei,  app.  swallow  sps.  -  tsQ.ihiH  gyH-ka’dei,  your 

dog  is  no  good.  gytr-kR’dei,  it  is  not  good  (for  me  to  see  you  tired)- 
gyir-ka’dei,  it  is  no  good;  also  too  bad! 
kiH-dei  (kmdeiga’,  punct.  neg.;  kmdeideip,  curs.;  kmdeila’,  fut.  ; 
kmdeiga’Ia’,  fut.  neg.;  kiHdeidei,  imp.),  to  have  a  husband  [kiH, 
husband;  -dei  as  in  t'H’-dei,  to  have  a  wife].  Cp.  kiH-hcdgyH,  to  be 

married,  get  a  husband.  - ’H-kmdei,  I  have  a  husband,  han 

’H-kiHdeiga’,  I  am  not  married,  mmn  ’it-kindeideip,  I  am  about 
to  be  married.  ’H-kmdeila’,  I  shall  have  a  husband,  han 
’H-kmdeiga’fa’,  I  shall  not  have  a  husband.  ’eim-kiHdeidei,  be 
married!  ms’ym  kmdei-dei  gyii-bop,  I  saw  the  married  woman, 
=  kiHdei-mflyiH-dei  gyit-bou. 

ka’-dei-dl,  badly  [kq’-  as  in  ka’dei,  to  be  bad;  -dei-dl] .  - kq’deidl 

’^i-’a’niQi-dei  peidou  dei-h^ida,  he  did  not  treat  me  well  and 
that  is  why  I  left. 

ka’dei-’ei-da,  to  feel  bad,  sad  [ka’dei,  to  be  bad;  unexplained; 

da,  to  be].  - ’H-kcc’dei-’§i-da,  I  feel  bad. 

kiH-’eidl  (an.  II;  km-’eii-da,  tpl.),  father-in-law  [kiH-,  man;  ’eidl, 
big,  here  in  the  sense  of  old;  ct.  ’eidl-km,  old  man,  which  has  the 
same  stems  in  reversed  order].  Cp.  dopm,  father-in-law,  son-in- 
law;  yHi-kiH,  son-in-law. 

ka’-gyH  (inan.  Ill;  kq-  in  comp.),  grease,  greasy  place  [kq’-,  to  be 
greasy;  Tewa  kd,  grease;  -gyH],  Cp.  kq’-pouQ,  to  sizzle;  *kq’-ta’, 

to  fry;  ts’-gyH,  grease.  - ka’gyH  gyHt-bou,  I  saw  some  grease. 

kq’-ma-n  (inan.  Ia),  testicles. 

kq’mqn-bmmk'ae  (inan.  IIa),  scrotum  [testicles  bag]. 
kq’nat-sap'ouy-iH  (an.  II;  ka’nat-sap'ouy-ou-p,  tpl.;  kq’nat-sap'ouy- 
iH-,  in  comp.),  fly  [app.  kq’nqt-  as  in  kq’na’-t'q’,  spider;  sa,  unex¬ 
plained;  -p'oue-in:  p'ou,  trap,  web;  -ei;  -’iH,  dim.], 
kq’natsap'ouym-’eidl,  blue  fly  [large  fly]. 

kq’-nq’-t'q’  (an.  II;  kq’-nq’-t'q’-gcc,  tpl.;  kq’-nq’-t'q’-,  in  comp.), 
spider  (said  to  refer  to  any  kind)  [cp.  kq’nat-sap'ouy-in,  fly], 
kq’nq’t'q’-k'ou-’eidl  (an.  II;  kq’nq’t'q’-k'pu-biH-da,  tpl.),  tarantula 
[large  black  spider], 

kq’nq’t'q’-k'op-gyH  (an.  II;  kq’nq’t'q’-k'ou-ga’-t,  tpl.),  black  spider, 
ka’nq’t'q’-p'ou  (inan.  Ill),  spider  web  [spider  trap], 
ka’-pou?,  to  sizzle  [to  grease  sound:  kq’-,  grease;  pou§,  to  sound]. 
- kiH  ’pn  kq’-pougyH,  the  beef  is  sizzling. 
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koc -p  oudl  (an.  II;  Er -p  out-da,  tpl.;  ER’-p'oudl-  in  comp.),  wart 
[unexplained].  Cp.  E’-Eqfp'oudl,  excrescence  on  a  tree. 

kR’-p'oup  (an.  H;  Ea’-p'oup-gR’-t,  tpl.;  Eqf-p'oup-  in  Comp.),  bobcat 
[£r’-;  unexplained;  app.  p'ou-p,  to  be  spotted]. 

*kR’-ta’  (ER’-tR’da’,  fut.),  to  fry  [Er’-,  grease;  *t<x’,  to  roast].  - 

gyH-kR’tR’da’,  I  am  going  to  fry  it. 

km  (an.  I;  Eyme-gua,  tpl.;  Eh-  in  comp.),  husband.  Cp.  EyshiE, 
man;  Em-’eidl,  father-in-law;  -bin,  man;  Ein-dei,  to  have  a  hus¬ 
band;  kiH-hR’gyH,  to  marry  a  man;  tV,  wife.  - nR  Eh,  my 

husband.  nR  EyHegua,  my  husbands. 

-kin  (an.  I  and  an.  II,  usually  the  latter;  in  tribe  names,  adjective 
forms  and  agentives  usually  replaced  by  a  noun  postfix  in  tpl., 
although  -EyahjE  can  be  substituted  in  sd.  and  -EyRhyoup  in  tpl. ; 
but  in  animal  names  indicating  the  male,  -EyshiE  is  not  substituted 
in  sd.,  and  the  tpl.  is  -Emgcc,  -EHba),  man,  male:  postpounded  to 
the  stems  of  norms,  especially  to  tribe  names  and  animal  names, 
and  to  adjective  stems  to  indicate  masculine  gender,  and  to  verb 
stems  to  indicate  masculine  agentive  -Sin-  in  comp.  The  cor¬ 
responding  feminine  postpound  is  -niH.  Cp.  Ein,  husband; 
Eys-hiE,  man.  The  chance  -gee,  -kee  of  Eng.  Muskogee,  Chero¬ 
kee  was  felt  to  be  -Ein,  these  names  being  taken  over  as  Mccskou- 
EiH  (Maskou-ga,  tpl.),  Tseirou-Ein  (Tseirou-ga,  tpl.)  respectively. 

-  Kae-EH,  Kiowa  man;  Kcxe-guoc,  tpl.  ts^ihiH-EiH,  male  dog; 

ts§ihiH-EH-goc,  tpl.  pei-EH,  dead  man;  pei-ga,  tpl.;  guan-Em 
(male)  dancer;  guan-mH,  (female)  dancer;  guada,  tpl.  of  common 
gender;  but  also  guan-EyRhiE,  masc.  s.;  guan-Eynhyoup,  masc. 
tpl.;  guan-mHym,  fern,  s.;  guan-mn^mcc,  guan-mHyoup,  fern.  tpl. 

EiH-  in  EiH-Etda’-dei,  tonsil. 

EiH-  in  EH-ts’-dn,  to  be  frosty. 

Em-,  to  get  firewood,  in  Ein-E,  to  come  for  firewood;  Eiii-bH,  to  go 
for  firewood,  [cp.  Em-ba,  firewood].  Cp.  EiH-t'ejm-bH,  to  go  to 
get  firewood. 

-EiH,  -Eyn  in  toudl-EiH,  to  have  venereal  disease  [cp.  -Ecc-t-  in  p'ou- 
Eat-dcc,  to  be  syphilitic], 

-EiH-E  m  Seit-’eim-EiH-E,  prsn.,  lit.  “bear  knocking  them  over.” 

-EiH-E  in  Seit-’eim-EiHE,  prsn.,  Bear  Knocking  Them  Over. 

EE-Ei-dR’-dei  (inan.  Ill),  tonsil  [Ein-,  unexplained;  -E-dl-,  -E-t-, 
round;  app.  da,  to  be;  -dei]. 

EiH-E,  to  come  to  get  firewood.  -  E-Eh-E,  I  am  on  my  way 

to  get  firewood. 

Emba  (inan.  II;  Ein,  dpi.;  EiH-  in  comp.),  1.  stick  of  firewood, 
firewood;  2.  fire,  in  ’ei-Em-kEcct,  there  is  a  fire  (over  there)  (-kEcct 
with  sbje,  series  unexplained,  app.  distinct  from  kEcct,  to  pull 
out)  [cp.  EiH-,  to  get  firewood].  Cp.  E’-doc,  stick  of  wood;  p'E, 
fire.  - Embcc  d4i-bou,  I  saw  a  stick  of  firewood.  EiH  nein-bou, 
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I  saw  two  sticks  of  firewood.  EiH  gyii-bop,  I  saw  some  firewood, 
a  bunch  of  firewood. 

kiH-bH,  to  go  to  get  firewood.  -  ’fi-Embs’fa’,  I  am  going  to  go 

after  wood. 

km-dei  (Emdeideip,  curs.),  to  have  a  husband  [kiH,  husband;  -dei  as 
is  t's’-dei,  to  marry  a  woman].  Cp.  EiH-hft’gyH,  to  marry  a 
man.  - ’ik-EiHdei,  I  have  a  husband. 

EiH-ga’-m  (also  EmgK’nnp,  stat.;  EmgR’ma’,  punct.  neg.;  kiHgR’ma, 
curs.;  EiHgamda’,  fut. ;  EiHgft’ma’da’,  fut.  neg.;  Emga’m, 
Emgec’mip,  imp.),  to  rule  [w.  EiH-  cp.  EyHtHeEm,  chief;  -ga’m, 

unexplained].  Cp.  EiHga’m-gyH,  Emgcdm-dH,  rule  kingdom.  - 

ns  gyH-kiHgK’ma,  I  am  ruling  (said  e.  g.  by  chief).  gyH-kiHgccmdcc, 
I  am  going  to  rule,  hem  gyH-EiHga’ma’da’,  I  am  not  going  to 
rule,  ’urn  bH-EmgR’-mm,  you  rule!  ’pm  mfin-EmgR’mip,  ye  d. 
rule!  poue  bh-Emgamda’,  don’t  rule!  nR  bH-Emgam,  let  us 
rule!  heit  poue  bfi-EiHgamda’,  let  us  not  rule!  gyir-EiHga’inei, 
I  ruled,  hdn  gyH-EiHgR’ma’,  I  did  not  rule,  na  gyH-EiHgcc’m,  I 
am  the  ruler,  ’pm  bH-Emga’m,  you  are  the  ruler. 

kiHgex’m-dH  (inan.  P),  rule,  kingdom.  - ’pm  kmgqc’mdH  gyH-bou, 

I  saw  thy  kingdom,  ’pm  kiHgcc’mdH  gyfit-bop,  I  saw  thy  kingdoms. 

EiHga’m-gyH  (inan.  Ill),  rule,  kingdom.  - EiHgqc’mgyH  gyni-bop, 

I  saw  the  kingdom. 

EiHga’m-tou  (inan.  I),  courthouse  [EiHgq’m,  to  rule;  tou,  house]. 

Em-gyu  (Eingu’a,  punct.  neg. ;  Einda,  curs. ;  Emda’,  fut. ;  EiHgu’ada’, 
fut.  neg. ;  EiH,  imp.),  to  throw  [Tewa  ke'-,  to  toss].  Cp.  mpedei-EiH, 
plaited  sinew  used  in  game,  lit.  thing  thrown  up;  fsou-Ein-k'ae, 

sling;  p'ou-EmgyH,  to  lasso;  etc.  -  t'ougyH  n§i-EiHgyH,  he 

threw  me  into  the  water,  fsou-dou  gyH-EiHgyn,  I  threw  a  stone 
at  him.  ’a’gapip  ’§i-kadl-guanmpe  nei-Emgyn  ’oueihip,  the 
buffalo  hooked  me  and  threw  me  way  over.  n^i-Em,  push  me 
(said  when  sitting  on  swing)!  fsou  n§in-EmgyH,  I  threw  a  stone, 
hem  n^in-Eiagu’cc,  I  did  not  throw  it.  mimi  n^in-Emdcc,  I  am 
about  to  throw  it.  tsou  n^in-EiHda,  I  shall  throw  the  stone,  hen 
fsou  nein-Emgu’ada’,  I  shall  not  throw  the  stone,  fsou  ’(iim-Em, 
throw  the  stone!  m-Em,  you  throw  at  him!  ’§i-tsou-EiHgyH,  he 
threw  at  me  with  a  stone,  "fsou  nein-Emda’,  I  am  going  to  throw 
stones. 

EiH-gyn,  adv.,  afterward  [EiH-,  unexplained;  -gyn].  Cp.  Emgyn-e-, 

next;  Eingyn-tsou,  afterward;  -Eip-hip,  after.  -  na  EingyH 

koc’dei  EyHtHeEiH  tspnheidl,  and  later  the  other  chief  came  up. 
hem  kadi  Erngyn  ’^im-Ea’da  heidl,  they  never  met  again,  han 
lioudldei  tsp’na  ga  sat  hs’oue  EiHgyH  tspn,  he  did  not  come  back 
for  a  long  time,  and  he  came  way  afterwards. 

Ein-gyn-e  (Emga’,  punct.  neg.;  Emdeip,  curs.;  kiHgyHefa’,  fut.; 
Emga’Ia,  fut.  neg.;  EiHdei,  imp.),  to  be  stuck  in.  - ’n-EmgyHe, 
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I  am  stuck  (e.  g.  in  a  hole  which  I  was  crawling  through),  man 
’^i-EiHgyne,  my  finger  is  stuck,  hccn  ’fi-kinga’,  I  was  not  stuck, 
mimi  ’fi-Emdeip,  I  am  about  to  be  stuck.  ’H-EmgyHefa’,  I  shall 
be  stuck,  han  ’H-Eingcdfa’,  I  shall  not  be  stuck.  ’^jm-Emdei,  be 
stuck!  (ct.  ’eim-Emdei,  you  are  married,  said  to  woman). 

EmgyH-e,  next  [kmgyH,  afterward;  -ei].  - kingyHe-pa  ’heiga  ’ae 

tsHnniH,  he  is  going  to  come  back  next  month.  Kingyire  pHe,  next 
summer.  EiHgyHe-SHe-,  next  winter. 

Emgyn-tsou,  adv.,  afterward  [-tsou,  like].  - ’§iha’  han  tseiguan 

gyH-pa’hiHguada’  nei  EiHgyH-tsou  heiga  gyn-pa’limda’,  I  am  not 
going  to  take  the  dog  this  time,  but  will  take  him  later. 

-kin-lm’,  -Em-hs’-,  in  ’adl-Eae-Emlm’,  1.  crest,  2.  kingfisher; 
’adl-t'ou-(k'ae-)kiHhH’-kiH,  Flathead  man;  kinhs’-bHp-ga,  occiput; 
Eae-kmlm’,  sun-perch,  lit.  crested  (referring  to  the  dorsal  fin). 

kmhH’-bHp-ga  (inan.  IIa;  kinhs’-bn^-dei,  kiHhs’-bHp,  dpi.),  occiput, 
back  of  head  [-kmhs’-  as  in  ’adl-Eae-Emlm’,  crest;  -bH-p,  postp., 
at;  -gee]. 

En-ha’gya,  to  marry  a  man  [hcdgyH,  to  take,  get].  Cp.  Em-dei,  to 

have  a  husband.  - gyn-kiHhK’gyH,  I  married  him,  I  took  him 

as  husband. 

kin-Eoup,  to  make  a  fire  [Eoup,  to  lay  several].  - d6i-EiH-Eoup,  I 

made  a  fire,  han  dei-kmEu’a,  I  did  not  make  a  fire.  bei-EmEua 
light  the  fire! 

EiH-syH-da  (inan.  II;  EiH-sypn,  tpl.),  piece  of  kindling  wood,  kindlings 
[small  firewood].  - k'yShm-kiH-symi,  mornnag  kindlings.^ 

kiH-ts’-da,  to  be  frosty  [Eh-,  said  to  refer  to  freezing  solid;  -Ih’,  -£h’-, 
white;  da]. 

EH-t'?im-bH,  to  go  to  get  firewood  [Em-,  here  app.  noun;  -t'§i-m-, 

unexplained;  bn,  to  go].  Cp.  Em-bn,  to  go  to  get  firewood.  - 

’H-kiH-t'QimbH’ta’,  I  am  going  to  go  for  firewood. 

Emtsei-ba  (inan.  IP;  £m-tsei,  dpi.),  stick  hidden  in  hand  in  hand- 
game  [w.  EiH-  cp.  possibly  ErnyH,  opponent  in  game;  tsei-,  unex¬ 
plained;  -ba].  Cp.  tou-’a,  to  play  hand  game. 

Ein-yH  (an.  I;  kmyH’ga,  tpl.;  km-yH-  in  comp.),  opponent  (in 

game). 

ErnyH-,  verb  prefix,  beside,  among.  -  n§i-EmyH-sa,  you  sit 

down  beside  me!  mH’ym  t3ie  woman  was 

sitting  beside  me.  mH’yin  gyH-EiHyH-’s’gyH,  I  was  sitting  beside 
the  lady,  p's’ou  shc  KyHe-’^i  ’n-EHyH-ta’,  I  lived  three  years 
among  the  Comanches. 

ErnyHe-ba  (man.  Ia),  wood-gathering  rope. 

-Ein-hiH,  postp.,  after,  in  da’k'iH-EmhiH,  Monday,  lit.  after  Sunday 
[-kiH-  as  in  kiH-gyH,  afterward;  -hm]. 

kou-  in  kou-gae,  elk. 

Eou-  in  kou-kiH,  spy;  Eou-bH,  to  go  spying. 
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-kou  in  guat-kou,  yellow  [guccdl-,  guat-,  red], 
kou-bn,  to  go  spying.  Cp.  kou-krn,  spy. 

-kou-dei  in  p'cc’kou-dei,  measuring-worm. 

kou-dl  (an.  II;  kout-dcc,  tpl.;  koudl-  in  comp.),  neck  [Tewa  ke,jieck] 
[cp.  ’ou-sei,  throat;  ’ou-,  throat,  neck  in  comp.].  Cp.  kcx’-koudl, 
squash,  lit.  goose  neck;  ha’koudl-p'fit’-ga,  bell,  lit.  metal  tied  at 
the  neck. 

koudl-dei-p' H’-gcc  (inan.  IIa;  koudl-dei-p'H,  dpi.;  koudl-dei-p' h’-  in 
comp.),  necktie  [koudl,  neck;  -dei;  -p's  as  in  koudl-p'H,  necklace]. 
Cp.  koudl-p'H,  necklace. 

koudl-guccdl,  a  red-neck,  red-necked  person.  Cp.  koudl-tirq,  bald 
eagle. 

koudl-guocdl-doc,  to  be  red-necked.  -  ’rt-koudl-guadl-dcc,  I  am 

red-necked. 

koudl-p'H  (inan.  Ill),  necklace  [koudl-,  neck;  p'h,  to  be  tied].  Cp. 
koudl-dei-p's’-ga,  necktie;  t’ousei-koudlp'H,  necklace  of  long  beads, 
t  =  koudlp'H-hyu’q. 

koudlp's’-hyu-q  (inan.  II;  koudlp's’-hiH,  dpi.;  koudlp's’-hm-  in 
comp.),  necklace  of  long  bone  beads,  =  t'oqsei-koudlp'H  [real 
necklace]. 

Eoudl-lnq  (an.  II;  koudl-tH^-mcc,  tpl.;  koudl-tHp-  in  comp.),  bald 
eagle  [white  neck].  Cp.  koudl-guccdl,  red-necked  person. 
koudl-t'Hp-ei-ga  (inan.  IIa;  koudl-t'Hp-ei,  dpi.),  fall-grape.  The 
grapes  are  small  where  fastened  to  the  stem  and  that  portion  is 
called  the  neck  [dry  neck  fruit].  Cp.  teidei-’ei-gee,  wild  grape. 
Soue-tsQi-kiH  (an.  I;  Soue-tsqi-gcc,  tpl.),  member  of  a  Kiowa  order; 

cp.  Mooney,  p.  230  [kou-e,  unexplained;  app.  -tsqj-,  horse;  -km], 
kou-ga-e  (an.  II;  kou-goc-e-gucc,  tpl.;  kou-ga-e-  in  comp.),  elk  [unex¬ 
plained;  kou-  was  thought  by  Mr.  Waldo  to  mean  big]. 
Sougae-kiH,  member  of  a  Kiowa  division,  lit.  elk  man;  cp.  Mooney, 

p.  228. 

Kougae-t'adl,  "lean  elk,”  recent  prsn.  of  Mr.  James  Waldo. 
kou-kiH  (an.  I;  kou-goc,  tpl.),  sp}^.  Cp.  kou-bH,  to  go  spying, 
kou-p,  kyou-p  (inan.  II),  1.  knob  (e.  g.  at  end  of  war  club);  2.  moun¬ 
tain  [Tewa  ku\  stone].  Cp.  koup-guccpga’t,  war  club;  bccdlhcc’,  hill; 

p'mga,  hill.  - ps’ga  koup  "ei-kee,  one  mountain  is  lying,  ym 

koup  ’ei-koc’,  two  mountains  are  lying,  hs’oudei  koup  kuadl, 
several  mountains  are  lying. 

kou-p  (kuagu’a,  punct.  neg. ;  kuapdcc,  curs.;  kuada’,  fut. ;  kuagu’ccdcc’, 
fut.  neg.;  kua,  imp.),  to  lay  several.  So.  correspondent  is  tseip. 
[cp.  ka,  one  lies;  kuadl,  several  lie].  Cp.  *’cc’-koup,  to  put  away 

several.  - d6i-koup,  I  laid  them,  hccn  dei-kuagu’a,  I  did  not 

lay  them,  dei-bou-kuapda,  I  am  laying  them  all  the  time,  mmn 
dei-kuapda,  I  am  about  to  lay  them,  dei-kuada’,  I  shall  lay  them, 
hccn  dei-kuccgu’ccda,  I  shall  not  lay  them,  bei-kuoc,  lay  them! 
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bei-kua,  you  camp!  heit  b6i-kua,  let  us  put  them,  heit  b6i-kua, 
let  us  camp,  poue  bei-kuada’,  don’t  lay  them!  ’eihcc’  poue 
bei-kuada’,  don’t  you  camp  here!  sqqn  pH’s’ga  gyM-kuada’,  I 
am  going  to  stack  the  hay,  lit.  I  am  going  to  put  the  hay  in  one 
place. 

-koup-dei  in  p'iH-koup-dei,  crane. 

Koup-’eii-da,  Mount  Scott  [big  mountain]. 

koup-guap-ga’-t  (inan.  II;  koup-guocp-gyH,  dpi.),  war  club  [rough 
knob:  koup,  knob;  guap-gyH,  rough]. 

Soup-ou-t's’-ba,  plc.n.  [mountain  that  is  raising  its  chin:  cp.  ’ou- 
t'fl’-dou’,  to  raise  chin,  throw  head  back;  -ba]. 
koup-taha’-sadl,  range  of  mountains  [-lochs’-  as  in  ms’-taha,  to  be 
hook-nosed;  t'oq-fahs’-sadl,  waterfall;  sccdl,  several  stand]. 
Roup-Icc’k'ae-km  (an.  II;  Roup-tcdk'ae,  tpl.;  Koup-tcdk'ae-  in 
comp.),  Mexican  man  [mountain  Whiteman], 
koupla’k'ae-ss’nei  (an.  II;  koupta’k'ae-ss’nou-p,  tpl.),  campamocha 
[Mexican  snake]. 

koup-tsou  (inan.  Ia),  mountain  rock. 

-Eou-t  in  ’s’-kout,  to  smoke  tr. 

-koy.  in  koce-kou-ga,  flint. 

-kou-m,  said  to  mean  old,  in  tsH-kopm-zH’dlei,  ground  squirrel  [cp. 
possibly  ko\un-sa,  jackrabbit]. 

koum-scc  (an.  II;  koum-sa’-ga,  tpl.;  koum-sec’-  in  comp.),  jack- 
rabbit  [w.  kou-m-  cp.  tsH-kqqm-zH’dlei,  ground  squirrel;  Tewa 
kwd-q,  jackrabbit;  app.  -sa,  augmentative]. 

-kua-  in  ’a’-kua-tou’e,  storeroom;  ’cc’kua-soudei,  hook  for  hanging 
things  away  [kou-p,  to  lay  several], 
kua-dl  (defective  verb),  1.  (koupga’,  punct.  neg.;  koupta’,  fut.; 
koupga’tcc’,  fut.  neg.;  koupdei,  imp.),  several  lie:  ss.  correspon¬ 
dent  is  kcc;  2.  (kuadl,  kuaya’,  stat.  positive;  all  other  forms  sup¬ 
plied  from  ’s’gyH,  to  sit),  several  sit:  ss.  correspondent  is  ’s’gyH 

[cp.  kcc,  one  lies;  Eou-p,  to  lay  several].  - 1.  ps’gcc  ts^j  kcc,  one 

horse  is  lying.  yiH  ts§i  ’ei-ka,  two  horses  are  lying,  hs’oudei 
ts^iga  ’ei-kuadl,  several  horses  are  lying,  hem  ’ei-koupgee’,  they 
are  not  tying  down,  ts’  kuadl  ptyn-bei,  the  stars  are  in  the 

sky. - 2.  ’H-’a’gyH,  I  am  sitting.  ’ei-’s’gyH,  we  d.  are  sitting. 

’ei-kuadl,  1.  we  tpl.  are  sitting;  2.  we  tpl.  are  tying,  han  ’6i-’s’ga’, 
we  dpi.  are  not  sitting,  han  ’6i-koujiga’,  we  tpl.  are  not  tying, 
kua-n-da,  to  be  in  a  hurry  (da,  to  be).  Cp.  Imdl-H,  to  be  in  a  hurry. 

- ’ii-kuan-da,  I  am  in  a  hurry,  han  ’H-kuan-da’ma’,  I  am  not 

in  a  hurry. 

ku-e-gyH,  to  fall.  Cp.  ’ouigyH,  one  fall,  peitgyH,  several  fall.  - 

tsou  gyh-kuegyH,  the  rocks  are  falling  down. 
kyH-kou-m-,  km-kQq-m-,  alive,  in  kyHkoqm-dH,  kyHkoum-gyH,  life; 
kyHkoum-ta’,  to  be  alive;  etc.  [unexplained]. 
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EyHkqqm-dH,  life,  =  EyHkoqm-gyH.  - na  EyHkoqm-dH,  my  life. 

EyHkQ^m-gyH  (app.  inan.  Ill),  life,  =  EyHkoum-dH. 

EyHkopm-kiH  (an.  I;  EyHkoqm-ga,  tpl.),  person  (masc.),  people. 

Eynkoum-niH  (an.  I;  EyHkoum-ga,  Ey nk o u m-m h Q-m q ,  tpl.),  person 
(fem.),  people. 

EyHkoqm-ta’,  to  be  alive  [ta’,  to  be  around].  - heidcc  ’it-kyii- 

koum-tcc’,  I  am  still  alive.  Cp.  heidcc  pei-h§i  ’h-da,  I  am  alive, 
lit.  I  am  not  dead. 

EyH^-pR’dan  (an.  II;  EyH^-pn’dfx’-doc,  tpl.),  chicken  hawk  sp.  Evi¬ 
dently  another  form  of  Eedgynp-ps’dan,  q.  v. 

EyH-p-t'cc  (an.  I;  EyH-p-t'a’-da,  tpl.),  old  man  [unexplained].  Cp. 
TsHn-EyHpt'cc,  “cheating  old  man,”  a  name  of  Sqindei;  ’eidl-EiH, 
old  man. 

Eymt  (Eyndldcc’,  fut.;  EyHdl,  imp.),  to  open.  Cp.  tsHt-q’mQi,  to 
close.  — —  dei-sa’adl-EyHt,  I  opened  my  mouth,  bei-sa’adl- 
EyHdl,  open  your  mouth!  dei-sa’adl-EyHdlda’,  I  shall  open  my 
mouth. 

EyHtHe-gucc-dcc  (inan.  II;  EyHtHe-gua,  dpi.),  the  lowest  rib  [chief 
rib]. 

EyH-tH-e-EiH  (an.  I;  EyH-tH-’e,  tpl.),  chief  [w.  EyH-  cp.  Em-gq’m,  to 
rule;  -tH-e-,  -tH-’e-,  unexplained;  -Em]. 

Eya'-dl-ei  (Eys’da’,  punct.  neg.;  EyHtdcc,  curs.;  EyHdlda’,  fut.; 
Eys’doc’da’,  fut.  neg.;  EyH’dl,  imp.),  to  call,  summon,  invite  [cp. 

Tewa  tu-kq-md,  to  call,  summon],  - dei-Eys’dlei,  I  summoned 

them,  han  dei-Eya’da’,  I  did  not  summon  them,  mmn  dei- 
Eyntdcc,  I  am  about  to  summon  them,  han  mmn  dei-Eys’da’,  I 
am  not  about  to  summon  them.  dei-Eyndlda’,  I  shall  summon 
them,  han  dei-E,y  h  da’da’,  I  shall  not  summon  them,  poue  bei- 
EyHdlda’,  do  not  summon  them!  bei-Eymil,  summon  them!  heit 
bei-EyHdl,  let  us  summon  them!  heit  poue  bei-EyHdlda’,  let  us 
not  summon  them.  gyH-bou-kyntda,  I  call  him  over  all  the  time. 
’h-EyH’dl,  call  him  over! 

Eya’-gou-p,  (inan.  II a),  brain  [unexplained]. 

Eyp-m-dei-,  adverbial  verb  prepound,  in  vain  [unexplained;  -dei] . 

- man  heiga  h§i  n^iga  gyn-da,  bH-EyHmdei-ba’ta’,  maybe  he 

is  gone,  we  d.  will  be  going  there  for  nothing. 

Eyq-hi’H,  (an.  I;  Eys-hyou-p,  tpl.;  Eya-hi’H-  in  comp.),  man  [Ein- 
as  -EiH,  man;  EiH,  husband;  -hi’n,  real].  Cp.  mfly-m,  woman; 
’eidl-EiH,  old  man. 

k' 

-k'a  in  Ia’-bH-k'a,  eanvax. 

-k'a  in  padl-k'a’-ga,  drum  [cp.  possibly  k'a-e,  skin]. 

k'a-deidl,  used  in  the  expression  k'adeidl  ’<jim-da,  =  sap'oudl  ’^im-da. 
See  sap'oudl. 
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k'a-dl-hei-,  adverbial  verb  propound,  together.  -  ’h’  k'adlhei- 

sccdl,  the  trees  are  standing  together,  are  in  a  grove, 
k'a-e  (an.  II;  k'a-e-gua,  tpl.;  k'a-e-  in  comp.;  k'qcQ,  dim.),  skin,  hide, 
tegument,  membrane,  cloth,  mat  [Tewa  xd-wa,  skin].  Cp.  ka’gyH, 
skin;  k'qp,  little  skin,  rind;  k'a’-da,  blanket;  tou-doumdei  k'ae, 
mat;  loubH’-k'ae,  cradle  hood,  lit.  face-cloth;  k'ahy-oudl,  lung; 
bimn-k'ae,  bag;  poudl-a-k'ae,  connective  tissue,  membrane  of 
meat;  p'eipoup-k'ae,  navel  cord;  Isou-kyH-k'ae,  sting;  etc. 
k'ae-bn-toudlei  (an.  II;  k'aebH-toudlou-p,  till.;  k'aebH-toudlei-  in 
comp.),  butterfly  [explained  as  meaning  skin  flapper,  referring  to 
its  flapping  skinlike  wings:  k'ae,  membrane;  -bn-;  w.  -tou-dl-ei  cp. 
tou-t-goup,  to  flap,  flutter].  Cp.  k'aebHtoudlei-’atap,  bat,  lit. 
smooth  skin  flapper;  k'ae-Ganhoudl,  dragonfly,  lit.  rough  skin. 
k'aebHtoudlei-’atqp  (an.  II;  k'aebHtoudlei-’atap-mq,  tpl.;  k'aebHtou- 
dlei-’atqp-  in  comp.),  bat  [smooth  skin  flapper]. 

-k'ae-bi(H)-  in  Ea’-k'aebi(H)-hiHdl-bH,  bank  caved  out  underneath, 
k'ae-kanhoudl  (an.  II;  k'ae-kqnhoui-da,  tpl.;  k'ae-kanhoudl-  in 
comp.),  dragonfly  [rough  skin:  kocn,  stiff,  rough;  -hou-dl,  intensive]. 
Cp.  k'ccebntoudlei-’odcce,  bat. 

k'ae-ki(H)hH5  (an.  II;  k'ae-ki(H)hH’-ga,  tpl.;  k'ae-ki(H)hs’-  in  comp.), 
sun-perch  [skin  crest,  so  called  from  arched  dorsal  fin:  k'cce,  skin; 
-kinlm’,  crest].  Cp.  ’OCdlt'op-(k'ae)ki(H)hH’-kiH,  Flathead  man, 
lit.  head-crested  man. 

k'aeki(H)hs’-’ei-p'eip  (inan.  IIa),  a  bush  which  bears  bluish  edible 
berries,  flattish  or  arched  in  shape  [skin  crest  berry  bush]. 

k'cce-p'H§,  to  tie  cloth  (around  head)  [to  cloth  tie].  - ’ccdlt’Qi’m 

dei-k'ae-p'nQdcc’,  I  am  going  to  tie  a  cloth  around  my  head, 
k'ahy-oudl  (inan.  Ill),  lung  [ev.  k'ae,  skin;  -houcll,  intensive]. 
k'ahyoudl-k'oup-dH,  pneumonia  [lung  pain]. 

k'a-t-gyn,  bunch,  knob.  Cp.  IqQ-k'ai-gyH,  knob,  lit.  smooth  knob; 
k'a’-dei-dou’,  to  be  in  a  bunch. 

k'atgyn-da,  to  be  in  a  bunch  [da,  to  be].  Cp.  k'a’dei-dou’,  to  be  in 

a  bunch.  - p'mi  k'atgyH-da,  the  clouds  are  in  a  bunch. 

k'a’-,  propound  form  of  ha’-gyH,  to  get,  in  k'a’-’H,  to  come  to  get; 
k'a’-bH,  to  go  to  get;  k'cd-touda,  to  send  to  get.  k'a’-ta’,  .to  want 
to  get;  k'a’-t'<jinda,  to  want  to  get;  etc.  [Tewa  xo-q-,  to  get]. 

k'a’-’H,  to  come  to  get  [Tewa  xq-q-’h',  to  come  to  get].  - ’ir-k'a’-’H, 

I  have  come  after  it. 

k'a’-bH,  to  go  to  get  [Tewa  xp-m-ms',  to  go  to  get]. - ’h-k'a’-bH, 

I  went  after  it. 

k'a’-da  (inan.  II;  k'a’,  dpi.;  k'a’-  in  comp.),  blanket  [cp.  k'a-e,  hide, 
cloth].  Cp.  kadl-k'a’da,  k'a’-hi’H,  buffalo  robe, 
k'a’-dei  (inan.  Ill),  pants  [k'a’-,  blanket;  -dei]. 
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k'cc’-dei-dou’,  to  be  in  a  bunch  [cp.  k'ai-gyH,  bunch,  knob].  Cp. 

k'aigyH-da,  to  be  in  a  bunch.  -  ’eit-k'a’dei-dou’  dei-bou,  I 

saw  a  bunch  (e.  g.  of  grapes). 

k'cc’dlei-k'ya’dlei  (an.  I;  koc’dlei-k'ys’dlou-p,  tpl. ;  k'a’dlei-k'ys’dlei- 
in  comp.),  frog  sp.  [k'a’dlei,  unexplained;  w.  k'ys’dlei  cp.  k'yH-dl-, 
wet].  Cp.  k'ccdleik'yH’dlei-’eidl,  bullfrog;  kadl-s§im-’a’-k'yH’dlei, 
tadpole. 

k'cc’dleik'yn’dlei-’eidl  (an.  II;  k'cc’dleik'yti’dlei-biH-da,  tpl.),  bullfrog 
[large  frog]. 

k'cc’-dou’,  to  owe  [app.  k'a’-,  to  get;  dou’].  Cp.  kuoct,  to  owe. 
’adlhs’gyH  ’<ji-k'cc’-dou’,  he  owes  me  money. 

k'cc’-touda,  to  send  to  get.  -  gyH-k'a’toudlda’,  I  am  going  to 

send  after  it. 

k'ec’-ku’a  (an.  II;  k'ec’ku’a-ga,  tpl.;  k'a’ku’a-  in  comp.),  badger 
[unexplained,  hardly  -ku’a,  hitter]. 

k'ec-kuat-fi’da  (inan.  IP;  k'cc’-kuat-H’,  dpi.;  k'a’-kuat-s’-  in  comp.), 
mulberry  tree  [painted  blanket  tree]. 

k'cc’-p'eidl  (k'cc’p'eit-da,  tpl.),  flat,  broad,  wide  [w.  k'cc’-  cp.  possibly 
k'ou-  in  k'ou-’eit,  broad;  w.  -p'ei-dl  cp.  Tewa  fd-gi,  fl'-gi,  to  be 
flat,  broad].  Cp.  k'a’p'eidl-synn,  to  be  narrow;  k'ou-’eit,  to  be 
wide;  Mqc-k'cc’p'eidl,  prsn.,  “flat  nose.”  ’s’-k'a’p'eitda  dei-bou, 
I  saw  a  broad  board,  ’s’-k'a’p'eidl  gyirt-bou,  I  saw  tpl.  broad 
boards. 

k'cc’p'eidl-symi  (k'a’p'eidl-syfl’-da,  tpl.),  narrow  [broad-small]. 
’s’-k'a’p'eidl-syH’da,  a  narrow  board. 

k'ec’-ta’,  to  want  to  get  [app.  toe’,  to  be  around].  Cp.  k'a’-t'ejnda,  to 

want  to  get.  -  ’cc’zHe  ’H-k'a’-Ia’,  I  wanted  the  udder,  hqcn 

’H-k'a’-ta’ga’,  I  did  not  want  it.  k'yshiHga-tsou  ’a’zHe  ’H-k'ata’- 
la’,  I  shall  want  the  udder  tomorrow,  poue  ’eim-k'cC’-Iec’Ia’, 
don’t  you  be  wanting  to  get  it! 

k'ec’-?H§  (an.  II;  k'cc’-lHe-ma,  tpl.;  k'a’-lH§-  in  comp.),  bumblebee 
[k'cc’-,  unexplained;  app.  ?h§,  to  be  white,  referring  to  the  whitish 
stripe  on  the  bumblebee]. 

k'K’-t'^indcc,  to  want  to  get.  Cp.  k'a’-Ia’,  to  want  to  get.  - ha 

gyh-k'CC’-t'Qinda,  do  you  want  to  get  it?  ’a’ztre  han  ’§i-k'a’- 
t'ejnda’ma’,  I  did  not  want  to  get  the  udder  (yesterday). 

k'a’-t'pp,  shoulder,  in  k'a’t'ou-guadl,  red- winged  blackbird;  k'cc’t'ou- 
’ei-ga,  “shoulder  bread”  [k'cc’-,  unexplained;  t'ou-,  bone].  Cp. 
dan,  shoulder  blade. 

k'a’t'op-’ei-ga  (inan.  IIa;  k'a’t'op-’ei,  dpi.),  “shoulder  bread.”  It 
was  stated  that  Mexicans  make  this,  and  Kiowas  used  to  trade  a 
horse  for  a  sack  of  it. 

k'a’t'op-guadl  (an.  II;  k'cc’t'op-guai-da,  tpl.),  red- winged  blackbird 
[red  shoulder]. 
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k'cc  (stat.  also  k'q’gyH;  k'^’gcc’,  stat.  neg.;  k'q’tcc’,  fut.;  k'R’gcc’tcc’,  fut. 
neg.),  to  be  called,  named  [Tewa  x<[i-wh,  1.  to  be  called,  2.  name]. 

Cp.  k'qc’-m,  to  call;  k'$’-gyH,  name.  -  P'cc’dl  ’&-k'qc,  Paul  is 

my  name,  hem  P'q’dl  ’H-k'R’goc’,  I  am  not  called  Paul.  P'cddl 
’H-k'q’foc’,  I  shall  be  called  Paul.  P'tt’dl  hocn  ’H-k'q’gK’Ioc’,  I 
shall  not  be  called  Paul.  hayH’  ’H-k'q’gyu  tsndl  heen  yH-hHega’, 
I  do  not  know  what  my  own  name  is.  hqn  yH-hnegcc’  hs’-tsou 
m-k'R’gya’-dei,  I  do  not  know  what  your  name  is.  hs’-tsou 
m-k'qc,  what  is  your  name?  tsqihiH  T'eidei  ’qj-k'q,  I  call  my  dog 
Teddy. 

k'ex-Q  (man.  IIa;  k'qc-q-  in  comp.),  little  skin,  rind,  pod,  bark  [dim.  of 
k'oe-e,  skin],  Cp.  ’cchiH-k'ccQ,  cedar  bark;gu  (cc)hei-k'qcq,  mes- 
quite  pod;  Kqcnk'iH-k'qcq,  turtle  shell;  k'qq-k'uoct,  to  remove  skin 

whole;  sadl-k'ccq,  leaf  tripe.  - k'ccq  dei-boq,  I  saw  an  (orange) 

peel. 

k'ocq-k'uoct,  to  remove  sldn  whole  [k'ucc-t,  to  pull  off].  - hou’kop’m 

gyH-k'ccq-k'ucct,  I  pulled  the  skin  off  the  coyote, 
k'qc-hou-dl-  in  mHmdei  k'qc-houdl-douboc,  (at)  the  roof  of  the  mouth, 
k'qc’-m  (k'R’mqc’,  punct.  neg. ;  k'q’mqc,  curs.;  k'cc’mdo:’,  fut.;  k'cc’mq’dcc’, 
punct.  neg.;  k'R’mcc,  curs.;  k'qc’mdoc’,  fut.;  k's’mcc’da:’,  fut.  neg.; 
k'qc’m,  imp.),  to  call,  name  [k'qc,  to  be  called;  -m,  causative].  Cp. 

tou-k'qc’m,  to  speak  of.  -  gyH-k'cc’m,  I  called  him.  gyh- 

k'cc’mcc,  I  am  calling  him.  horn  gyH-k'q’ma’,  I  did  not  call  him. 
gyH-k'cc’mdo:’,  I  shall  call  him.  han  gyH-k'q’mq’da’,  I  shall  not 
call  him.  ’H-k'cc’m,  call  him!  biTk'q’m,  let  us  call  him!  poue 
’H-k'q’mdoc’,  do  not  call  him!  hoc  ’qi-k'qc’m,  did  you  call  me? 
tsoudlhcc  dd-k'q’mqc,  that  is  just  the  way  they  call  us.  hH’-tsou 
ga-k'q’mq,  what  do  they  call  you?  hs’-tsou  tsqihiH  ’H-k'q’mdcc’, 
what  are  you  going  to  call  your  dog?  tsqihjH  T'eidei  gyH-k'qcmdoc’, 
I  am  going  to  call  my  dog  Teddy  (ans.).  poue  T'eidei  ’H-k'qmdcc’, 
don’t  you  call  him  Teddy!  T'eidei  ’H-k'qc’m,  call  him  Teddy! 
T'eidei  heit  b  H-k'cc’m,  let  us  call  him  Teddy!  T'eidei  poue 
bH-k'oi’mdcc’,  let  us  not  call  him  Teddy!  kcc’goc  ’an  ’OC’zH’Icc’houp 
’eim-k'q’mcc,  those  others  they  call  ’OC’zS’fK’houp. 
k'oemeisei,  commissioner  (fr.  Eng.). 

-k'qc-n-,  referring  to  end,  fullness,  in  ’ccp-k'ccn-,  referring  to  end; 

mqn-k'cm-hcc’gyH,  to  get  a  handful  [cp.  Tewa  xq-q-ge,  at  the  end], 
k'q’-,  referring  to  being  pitiable,  in  k'q’-’qcn,  to  be  pitiable;  k'q’-t'H’, 
to  pity. 

k'qc’-’cm  (inan.  Ia),  moccasin  [w.  k'q’-  cp.  Tewa  xo,  legging;  -’qc-n, 
unexplained].  Cp.  tou-dei,  tou-hiH,  moccasin, 
k'q’-’qn,  to  be  pitiable  [k'q’-  as  in  k'cd-t'H’,  to  pity;  -’qc-n,  unexplained]. 

- k'q’-’qn,  poor  fellow!  kyshi’H  k'q’an,  poor  man!  kyflhyoup 

’H-k'a’an,  poor  men! 
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k'$’(xn-EiH  (an.  I;  k's’R’-da,  tpl.),  poor  man  (in  sense  of  either  pitiable 
or  not  rich).  Ct.  ’ogdei-km,  rich  man. 

k's’-gyH  (inan.  Ill),  name  [k'qc,  to  be  called;  -gyH].  - ns  k'ft’gyH, 

my  name. 

k'q’-hi’H  (inan.  I),  buffalo  robe,  =  kadl-k'a’da  [real  blanket], 
k'q’-t'n’  (k'q’t'H’ma’,  punch  neg.;  k'K’t's’ma,  curs.;  k'a’t'H’ta’, 
fut.;  k'ft’t'R’ma’ta’,  fut.  neg.;  k'ft’t'H,  imp.),  to  pity  [k'cd-  as  in 

k'cc’-’qcn,  to  be  pitiable;  -Ch’].  - gyii-k'a’t'H,  I  pitied  him. 

han  gyH-k'fx’t's’ma’,  I  did  not  pity  him.  gyH-bou-k'R’t'H’ma,  I 
pity  him.  gyH-k'a’t'R’fa,  I  shall  pity  him.  han  gyH-k'a’t'H’mcdta’, 
I  shall  not  pity  him.  ’H-k'q’t'H,  pity  him! 
k'in,  day  [cp.  Tewa  ki-po’o,  to  dawn;  ki-na,  to  be  daylight,  be 
visible].  Cp.  k'mdH,  day;  k'm-bH’,  daytime;  k'm-sa,  noon; 

k'iH-deidl,  yesterday;  k'yH-hm-ga,  tomorrow;  etc.  -  tei 

k'in,  every  day.  k'indeidl  na-’qim  ’ff-kuat,  ’qjhcddei  k'iH  ’ei-’a, 
he  owed  me  yesterday  but  payed  me  today,  fou^dei  k'iH,  day 
before  yesterday. 
k'iH-  in  k'iH-bou-m,  to  save. 

-k'iH,  in  poudl-k'mdei,  worm  sp.  which  bores  holes  in  wood. 
k'i’H-ba  (k'i’nboc’,  punct.  neg.;  k'i’Hboup,  curs.;  k'i’Hbeida’,  fut.; 
k'i’Hbs’da’,  fut.  neg.;  k'i’Hbei,  imp.),  to  walk  off,  fly  away.  Cp. 

p'mhoui-k'i’Hba,  to  fly  away.  - dei-k'i’Hba,  I  walked  off,  flew 

away,  han  dei-k'i’Hba’,  I  did  not  walk  off.  dei-k’i’Hboup,  I  walk 
off  all  the  time,  dei-k'i’iibcida’,  I  shall  walk  off.  bei-k'i’Hbei, 
walk  off! 

k'iii-hou-da,  to  -  be  saved.  Cp.  k'iH-bqum,  to  save.  - ’^hn- 

k'mbou-da,  you  are  saved.  Eyrihihi  k'inbquda’dei  ’-bouhouda’, 
I  am  going  to  g o  to  see  the  saved  man. 

k'iH-dH  (inan.  I),  day,  daytime.  Cp.  k'iH.  - k'mdH  sHdl,  the 

day  is  hot. 

-k'iH-dei  in  poudl-k'iHdei,  worm  sp. 

k'iH-deidl,  adv.,  yesterday  [k'iH,  day;  -dei-dl].  - k'indeidl  hqi’m, 

she  died  yesterday,  k'mdeidl  ginga  hqi’m,  she  died  yesterday 
morning. 

k'iH-bop-m  (khii-bouma’,  punct.  neg.;  k'iHbounma,  curs;  k'm- 
bouda’,  fut.;  k’iH-bouma’da,  fut.  neg.),  to  save.  [cp.  k'm-bou-da, 

to  be  saved;  -m,  causative].  - gyH-k'mbqpm,  I  saved  him 

(e.  g.  from  drowning),  ban  gyH-k'mbquma’,  I  did  not  save  him. 
minn  gy h - k ' i n  1  > q p n i n a ,  I  am  about  to  save  him.  han  minn  gyn- 
k'iHbouma’,  I  am  not  saving  him.  gyh-k'mbquda’,  I  shall  save 
him.  k'yshiHga  han  gyH-k'iHbouma’,  tomorrow  I  shall  not  save 
him. 

k'iH-gu’a,  not  to  take  out.  See  t'eip. 
k'in-n  (inan.  I),  phlegm  [cp.  k'm-n,  to  cough]. 
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k'iH-n  (k'imiqc’,  punct.  neg.;  k'mnmqc,  curs.;  k'mndoc’,  fut;  k'iima’da’, 
fut.  neg;  k'inn,  imp.),  1.  to  dig;  2.  to  cough  [cp.  hm-n,  to  dig; 
k'm-n,  phlegm;  Tewa  xp-p,  to  dig].  Cp.  guadl-k'mn,  to  sneeze; 

k'imi-’amgyH,  to  catch  cold;  k'mn-ha’bH,  to  cough;  etc. - -  1. 

gyH-k'mn,  I  dug  a  hole,  hqcn  gyH-k'mnqc’,  I  did  not  dig.  gyh- 
bou-k'mnma,  I  am  digging,  gyn-khmida’,  I  shall  dig.  hem 
gyH-k'mnR’da’,  I  shall  not  dig.  bik-k'mn,  you  dig  a  hole!  heit 
bH-k'mn,  let  us  dig  a  hole!  docm-gyH  gyik-k'mn,  I  dug  in  the 

ground.  ’adlha’gyH  gyh-k'iHn,  I  dug  up  some  money. - 

2.  gyH-k'mn,  I  coughed.  gyH-bou-k'mnma,  I  am  coughing  all  the 
time. 

k'mn-’amgyH,  to  catch  cold  [to  cough  get].  -  k'mdeidl  ’6i- 

k'mn-’amgyH,  yesterday  I  caught  cold. 

k'mn-lm’bH  (k'iHn-hH’ba’,  punct.  neg.;  k'iHn-hH’beip,  curs.;  k'irni- 
lm’beila’,  fut.;  k’mn-lm’bcdda’,  fut.  neg.),  to  cough  [k'mn,  to 

cough;  -Im’bH  as  in  sa-’oum-hs’bH,  to  have  a  hemorrhage].  - 

han  ’pi-k'mnlm’ba’,  I  was  not  coughing.  ’pi-k'mnhH’bH,  I 
coughed.  ’ei-bou-k'mnlm’beip,  I  am  coughing  all  the  time. 
’pi-k'iHnhfi’beifa’,  I  shall  cough,  han  ’ei-k'mnha’b&’da’,  I  shall 
not  cough.  But  ’H-k'mn,  cough!;  can  not  form  *k'iHnhH’hei,  hnp. 

k'iH-pn’  (inan.  Ill),  daylight,  daytime  [k'iH,  day;  -pH’,  light,  shine]. 
Cp.  k'mpH’-tou’e,  sitting  room. 

k'mpH’-tou’e  (inan.  I),  sitting  room  [daytime  room].  Ct.  dpi-tou’e, 
sleeping  room. 

k'iH-sa,  noon  [k'iH,  day;  app.  -sa,  augmentative].  Cp.  k'msa-t'a’, 
afternoon.  - - k’insa  hpi’m,  she  died  at  noon. 

k'insa-piH  (inan.  Ill),  dinner  [noon  food]. 

k'iHsa-t'a’,  adv.,  in  mid-afternoon  [k'iHsa,  noon;  -t'a’,  beyond]. 
- k'mscc-t'a’  hpi’m,  she  died  in  the  middle  of  the  afternoon. 

k'iH-ts’-gyH,  at  dawn  [k'iH,  day;  -1h’-,  white;  -gyH].  -  k'in- 

In’gyn  hpim,  she  died  at  dawn. 

k'i’H  (k'i’Hda,  k'i’HmH,  curs.),  to  blossom.  k'i’H-guadl-’s’da, 
tree  sp.  — —  gyH-k'i’Hda,  it  is  blossoming,  heiga  ’-k'i’HmH,  it 
is  about  to  blossom.  gyH-k'i’H,  it  blossomed. 

k'iH-,  prepound  form  of  k'yu-’p,  shield. 

-k'in,  -ty,  in  p's’ou-k'iH,  thirty;  katspi-k'm,  ninety;  etc.  Cp.  -t'n, 
-teen. 

k'iH-bmmk'ae  (inan.  IIa),  shield  bag. 

K'iH-’eip  (tpl.;  s.  not  obtained),  name  of  a  Kiowa  division  [explained 
by  Mooney,  p.  411,  as  “big  shields,”  -’ei-p  being  therefore  evi¬ 
dently  connected  with  ’eidl,  to  be  large;  but  Mr.  James  Waldo 
denied  this  and  explained  -’ei-p  as  the  postposition  meaning  “  right 
up  to  ”]. 

k'i’H-guadl-’s’da  (inan,  IIa;  k'j’H-guadl-’H’,  dpi.),  tree  sp.  [red 
blossoming  tree]. 
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k'jH-t'Hdl  (an.  II;  k'iH-t'Ht-dcc,  tpk),  moth  [unexplained].  Said  also 
to  be  prsn.  of  Mr.  James  Waldo’s  sister, 
k'ou-,  verb  prepound,  now  [cp.  perhaps  ’H-k'ou,  hello;  ’s-hou, 

thanks].  -  gyH-k'ou-gu’aymda’,  I  am  going  to  peck  it  now. 

’eim-k'ou-da’,  be  born  now!  ’H-k'ou-tVdl,  break  it  in  two  now! 
’eim-k'ou-’H,  you  would  better  come  now.  ’^jm-k'ou-bH,  you 
would  better  go  now.  ’H-k'ou-dQihi’Hta’,  I  am  going  to  go  to 
sleep  now. 

k'ou-,  prepound  form  of  k'ou-gyHp,  body,  in  k'ou-pei-dcc,  to  be 
paralyzed;  k'ou-’n’Hidoc,  lump  on  body;  etc. 
k'ou-  in  k'ou-’eit,  wide  [cp.  possibly  k'cc’-  in  k'a’-p'eidl,  to  be  wide]. 
k'ou-’H’Htdcc  (inan.  IIa;  k'ou-’H’Hdl,  dpi.),  lump  on  body  [body 
lump] . 

k'ou-bei,  to  be  too  bad  [unexplained].  Cp.  k'oubei-peidlpH’ega,  to 

get  angry  at.  - gyH-k'oubei,  too  bad! 

k'ou-bei,  adv.,  everywhere  [k'ou-  as  in  k'ou-gyH,  everywhere;  -bei] 

[cp.  k'ou-gyH-e,  everywhere].  -  tei  k'oubei  bit-kindl,  we  live 

all  over. 

k'oubei-peidlpH’ega,  to  get  angry  at  [k'oubei,  to  be  too  bad; 

peidlpH’egcc,  to  think].  Cp.  sa’a’dei,  to  be  angry.  -  gyH- 

k'oubei-peidlpH’ega,  I  got  mad  at  him. 
k'ou-’ei-t,  wide  [w.  k'ou-  cp.  possibly  k'ed-  in  k'a’-p'eidl,  to  be  wide; 

w.  ’ei-t  cp.  ’ei-dl,  large].  - pa’-k'ou-’eit,  a  wide  river. 

k'ou-gyH-e,  adv.,  everywhere  [k'ou-  as  in  k'ou-bei  everywhere; 

-gyn-e,  postp.].  -  tei  k'ougyHe  guccdl  ts§i  gyH-bou,  I  saw  a 

many-colored  horse  (k'ougyHe  refers  to  various  places). 
k'ou-gyH-p  (an.  I;  k'ou-  in  comp.),  body;  on  body  [-gyH-p,  noun 
postfix  and  postp.].  — —  nq  k'ougyHp,  my  body.  k'ougyHp-dei, 
on  the  body.  k'ougyHpgyii-dou’,  I  had  it  right  up  next  to  my 
body,  poudl  k'ougynp  ’ei-tsou-’H,  there  is  a  bug  on  my  body. 
k'ou-liH-e,  particle,  own  [k'ou-  as  in  k'ou-hiH,  own;  -1ih-c,  unex¬ 
plained].  Cp.  ’a’ga,  own.  -  ’hih  ts^i  gyh-da,  that  is  your 

horse,  ’inn  k'ouhHe  ts$i  gyh-da,  that  is  your  own  horse, 
k'ou-p  (k'oupda,  k'ouyiH,  curs.),  to  pain,  hurt,  ache,  be  sore.  Cp. 
k'oupdH,  pain,  ailment;  boui-k'oup,  to  have  colic;  t'Hdl-k'oup,  to 

have  smallpox;  k'oup-t'H’,  to  suffer;  etc.  - fa’-dopgyH  yh- 

k'oup,  I  have  the  earache,  gyh-k'oup,  it  hurts,  ’ccdlt'^i’m  nd- 
k'oup,  my  head  aches,  ts’-dei  n§i-k'oup,  my  eyes  ache,  man 
’(bk'oup,  my  fingers  ache. 

-k'ou-p  in  tcc?-k'oup,  firefly  [explained  as  meaning  “something  like 
sparkling”]. 

k'oup-’qmgyH,  to  get  to  paining.  -  ps’hiH  yh-koudou-k'oup- 

amgyH,  I  am  going  to  be  suffering, 
k'ou-p-bei-,  referring  to  running,  in  k'oupbei-’He,  to  run;  etc. 
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k'oupbei-’He  (k'oupbei-’Hya’,  punct.  neg.;  k'oupbei-’Hegua,  curs.; 
k'oupbei-’Heda’,  fut.;  k'oujAei-’Hya’da’,  fut.  neg.;  k'ou£)bei-’He, 
imp.),  to  run  [k'oupbei-,  as  in  k'oupbei-ta’-’H,  to  run;  Me,  to  run], 

Cp.  to\im-’He,  to  run  away;  fsHndei,  to  run.  - gyHi-k'ouiVbei- 

Me,  I  ran.  han  gyHt-k'ou£)bei-’Hya’,  I  did  not  run.  gyM-bou- 
k'oupbei-’Hegua,  I  run  all  the  time,  gy h i-k'o u jibci-  ’  ncd  a  ’ ,  I  shall 
run.  ban  gyHi-k'oupbei-’Hya’da’,  I  shall  not  run.  btkt-k'oupbei- 
Me,  run!  ’a’kadl  han  gyM-k'oupbei-’Hya’-’ei,  heigcc  ’(ji-t$i’da’,  if 
I  had  not  run  he  would  surely  have  caught  me. 
k'oupbei-ta’-’H,  to  run  [k'oupbei-  as  in  k'oupbei-’He,  to  run;  ta’-’H, 
to  chase].  -  k'ou£)bei-ta’-’H  ga  mccn  fsou’eigyH,  he  was  run¬ 

ning  and  maybe  he  fell  down,  fsou’eigyn  man  k'oup’bei-ta’H’- 
doup-dou,  he  fell  down  because  he  was  running. 
k'oup-dH,  pain,  ailment.  Cp.  k'ahyoudl-k'oupdH,  pneumonia. 

k'oup-dei,  adv.,  very  much  [cp.  possibly  k'oup,  to  pain  -dei],  - 

k'oupdei  ’ei-’a’mej,  they  (the  Mexicans)  injured  me  much  (by 
stealing  my  land). 

k'oup-ga’-t,  adv.,  on  side  [k'ou-p-  as  in  k'oup-SHt,  on  side;  -ga’-t]. 

- k'oupga’t  dei-ma’da’,  I  am  going  to  lie  on  my  side,  k'oupga’t 

bei-ma,  let  us  lie  on  our  sides  (not  on  back  or  stomach),  k'oupga’t 
’ihka,  I  am  lying  on  my  side,  k'oupga’t  ’ei-Ka,  it  (the  tumbler) 
is  lying  on  its  side. 

k'ou-pei-da,  to  be  paralyzed  [to  be  body  dead].  - ’H-k'ou-pei-da, 

I  am  paralyzed. 

k'ou-pei-kiH  (k'ou-pei-da,  tpl.),  paralyzed  man. 

k'oup-SHt,  adv.,  on  side  [k'ou-p-  as  in  k'oup-ga’-t,  on  side;  -sH-t, 

unexplained].  Also  used  as  postp.  - k'oupsHt  ’ei-ka,  it  (the 

stove)  is  lying  on  its  side,  k'oupsnt  yH-k'oup,  I  have  a  pain  in 
my  side. 

-k'oup-SHt,  postp.,  at  side  of.  Also  used  as  adv.  -  t'fl’dliH 

tou-k'oupsHt  dei,  the  boy  is  standing  beside  the  house. 
k'oup-t'H’,  to  suffer  [k’ou-p,  to  pain;  -t'H’  as  in  k'a’-t'H’,  to  pity, 

etc.].  - ’h-k'oupt'H’,  I  suffered  (e.  g.  when  the  Mexicans  were 

stealing  my  land);  ct.  yH-k'oup,  I  suffered  (e.  g.  when  sick), 
k'ou-pa’,  adv.  in  the  middle,  halfway,  half  [k'ou-,  unexplained;  w. 
-pa’  cp.  pa’-hi’H-dei,  half  dollar].  Also  used  as  postp.  - — - 
k'oupa’  ’(d-fedl,  cut  it  for  me  right  in  the  center!  k'oupa’  ’4i-V, 
give  me  half! 

-k'ou-pa’,  postp.,  in  the  middle  of,  halfway  on.  Also  used  as  adv. 

- hu’an-k'oupa’,  halfway  on  the  road. 

-k'ou-pa-Vgua,  postp.,  through  the  middle  of  [-k'ou-pa’,  in  the 

middle  of;  -’ei;  -gua].  - t'ou-k'oupa<jgua  ’H-hint,  I  went  right 

through  the  water,  =  t'opgyH  pa’hei  ’ik-limt. 

-k'ou-pa-’^-gyH,  postp.,  in  the  middle  of.  - tou’H’-k'oupa’egyH 

’H-dei,  I  was  standing  in  the  middle  of  the  corral.  gjH-k'oupa’§gyH 
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hyi’m,  he  died  in  the  middle  of  the  night.  ’s’-k'oupa’ygyH,  in  the 
middle  of  the  woods.  ’Hesyi-k'oupqc’ygyH,  in  the  smoke. 

-lt'ou-pa-’y-ya’,  postp.,  from  the  middle  of.  -  ’s’-k'oupa’yya’ 

’h  tsyn,  I  came  from  the  middle  of  the  woods, 
k'ou-p'ai-da  (inan.  IP;  k'ou-p'adl,  dpi.;  k'ou-p'adl-  in  comp.),  body 
hair  [body  hair].  — —  ’oueidei  k'ou-p'adl-sadl,  he  is  hairy  on  his 
body. 

K'ou-tsyjn-Rm  (an.  II;  K'ou-tsyin-da,  tpl. ;  K'ou-tsyin-  in  comp.), 
Navaho  man  =  NHbHhou-kiH  [mud  body  man].  The  Navaho 
used  to  have  their  bodies  all  painted  up,  hence  this  nickname; 
they  never  had  mud  on  their  bodies;  it  does  not  refer  to  mud  on 
their  bodies,  but  to  paint. 

k'yy,  dark,  black;  as  noun,  night  [Tewa  xy',  to  be  dark,  night].  Cp. 
k'ou-gyH,  dark,  black;  k'ou-doc,  to  be  dark,  black;  k'oy-gyH,  dark¬ 
ness,  night;  kap-k'oygyH,  shadow,  etc.  -  Isou-k'ou  gyii-byy, 

I  saw  a  dark  or  black  stone,  =  Isou-k'ougyH  gyH-bou.  tsou-k'yy 
gyM-bou,  I  saw  tpl.  dark  or  black  stones,  =  Isou-k'ougyH  gyikt-boy. 

- hst’oudei  k'yy,  how  many  nights  (ago)?  p'y’ou  k'yy,  three 

nights  (ans.),  =  p's’ou  k'yygyH. 

k'oy-da,  to  be  dark,  be  black  [da,  to  be].  -  gyH-pa-e-k'ou-da, 

the  moon  is  dark,  app.  lit.  it  is  dark  in  the  moon.  hH;oudei  heiga 
’-k'ou-da,  how  many  nights  ago?  ym  gyH-k'ou-da,  two  nights 
ago  (ans.). 

k'ou-dei,  grandfather,  see  k'yu-gym 

K'yy-’eidl,  a  prsn.  of  Mr.  Delos  Lonewolf  [great  dark].  Mr.  Lone- 
wolf’s  other  Indian  name  is  ’IJ'im-ha’-’H’,  He  Captured  Them, 
-k'yy-?  in  sei-k'oy-y,  large  intestine  [app.  dark  gut;  notice  that  the 
ending  is  dropped  in  sei-k'ou,  dpi.] 

k'ou-hiy,  particle,  own  [k'ou-  as  in  k'ou-hn-e,  own;  -hiy,  real].  Cp. 

’a’-ga,  own.  - na  ’iH  k'oyhiy,  my  own  child. 

k'Qy-gyn  (s.  also  k'ou-dei;  an.  I;  k'ou-gyou-p),  grandfather  (paternal 

or  maternal) ;  man’s  grandson.  - n$  k'yygyH,  my  grandfather. 

k'w-gyH  (k'ou-ga’-t,  tpl.;  k'ou-  in  comp.),  dark,  black;  as  noun 
(man.  Ill),  darkness,  night,  blackness,  black  paint  [k'oy,  dark; 

-gyn]-  Cp.  k'oy,  dark,  night;  giy,  night.  -  tedl-k'oygyH 

gyH-bou,  I  saw  a  black  skunk.  tHdl-k'oygs’t  dei-boy,  I  saw  tpl. 
black  skunks.  toukat-H’-k'ouga’t,  a  black  oak.  pH’ga  k'ougyH, 
one  night;  p'y’ou  k'yygyH,  three  nights.  k'yygyH  gyiti-boy,  I  saw 
the  black  paint. 

k'CTgyn-da,  to  be  dark,  black.  - tsyiga  ’ei-k'ougj^H-da,  the  horses 

are  black. 

k'yygyn-’oy,  very  black. 

K  oygyH-’ou-kiH  (an.  II;  K'oygyH-’oy-ga,  tpl.;  K'oygyH-’yy-  in 
comp.),  Negro  [very  black  man], 
k  yu-kadl  (inan,  I)?  tar,  =*  k'oy-kadlsei  [black  gum]. 
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k'o^-kocdlsei  (inan.  Ill),  tar,  =  k'p\i-Eadl  [black  gum]. 

"k'o^’-m  in  tHQ-k'oij.’m,  firefly  [unexplained]. 

k'oum-pa’-ga  (inan.  IIa;  k'o^m-pa,  dpi.;  k'o\im-pa’-  in  comp.), 
windshield  of  smokehole;  chimney  [unexplained;  -ga].  Cp. 
k'qumpcdgyH,  smokehole;  etc. 

k'oumpR’-gyH  (inan.  Ill),  place  of  the  windshield,  smokehole. 

k'oumpR’-biHn  (man.  IP),  large  windshield.  -  k'qumpcd-bjHn 

gyfit-bou,  I  saw  tpl.  windshields. 

K'oumpcc’-biHn-kiH  (an.  I;  K’oumpa’-b  in-da,  tpl.),  Kiowa  man, 
=  Koce-£iH;  cp.  Mooney,  p.  412  [large  windshield  man], 
k'opmpcd-tou  (inan.  I),  house  having  a  chimney  (in  contradistinction 
to  a  tipi)  [chimney  house]. 

k'Qum-sei  (inan.  Ill),  old  canvas,  rags  [k'qp-m-,  unexplained;  app. 
-sei,  noun  formative]. 

k'opmsei-’s’piH  (an.  II;  k'oymsei-’cdpjH-dcc,  tpl.),  fish  sp.  [old  canvas 
fish].  Described  as  spotted;  called  trout  by  one  informant, 
k'o um to u-dam-gy  h,  happy  hunting  grounds,  =  k'oumtou-gyii  [spirit 
country]. 

k'o\rmtou-gyH  (inan.  Ill),  happy  hunting  grounds,  =k'o\imtou- 
dccmgyH  [spirit  place]. 

k'oymtou-kiH  (an.  I;  k'qpmtou-ga,  till.;  k'qqmtou-  in  comp.),  spirit 
man,  ghost  [k'ou-m-tou-,  unexplained,  cp.  possibly  kajVk'oygyii, 
shadow;  -EIh]. 

k'oumtou-mH  (an.  I;  k'qqmtou-ga,  tpl.),  spirit  woman. 

k'op-Ia’,  to  spend  night  on  road  [k'oq,  night;  ta’,  to  be  around].  - 

pndl  yiH  yfi-k'qu-ta’,  I  am  going  to  sleep  two  nights  on  the  road. 
k'ou-t'Hdl,  buckeye  [black  pierce].  The  seeds  were  pierced  and 
strung  as  necklace;  hence  the  name. 
k'ou-t'H’dliH  (an.  I;  k'ou-t's’dlou-p,  k'oq-t'H’dlyu-e,  tpl.),  name 
of  a  Kiowa  division  [black  boy]. 

k'pp-yiH,  night  passes,  comes  [-yiH,  unexplained].  -  pHdl  yiH 

yH-k'ouyiH,  I  was  two  nights  on  the  road.  pHdl  yiH  gyHi-k'ouyjH, 
we  were  two  nights  on  the  road,  scddeidcc  heiga  ’mi-k'ouyiH,  he 
worked  all  day,  lit.  he  worked  and  it  got  dark  on  him. 
k'ucc-t  (k'uccdoc’,  punct.  neg. ;  k'uccidoc,  curs.;  k'uadlda’,  fut.; 
^uadcc’da’,  fut.  neg.;  k'uadl,  imp.),  to  pull  out,  pull  off;  w.  refl. 
to  go  out  [Tewcc  xwa',  to  drag].  Cp.  t^jm,  to  pull  [cp.  k'u-e-,  to 

drag,  pull].  - gyfi-k'uat,  I  pulled  it  out.  han  gyfi-k'uada’, 

I  did  not  pull  it  out.  gyH-bou-k'uaidoc,  I  am  pulling  it  out  con¬ 
tinually.  gyH-k'uadlda’,  I  shall  pull  it  out.  han  gyfi-k'uada’da’, 
I  shall  not  pull  it  out.  ’fi-k'uadl,  pull  it  out!  gyfi-k'uat  ga 
gyfi-’ae-tsei,  I  pulled  it  out  and  then  I  put  it  back  in  again,  sat 
tsrni  nei  ’^im-tsou  ’^im-k'uat,  he  came  here  a  while  ago  but  he 
went  out  this  way. 

-k'ua-t  in  ’ei-km-k'uat,  there  is  a  fire  (over  there)  (with  sbj.  series). 
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K'uai-EiH  (an.  I;  K'ual-da,  tpl.),  an  extinct  Kiowa  division;  cp. 
Mooney,  p.  413  [puller]. 

k'u-e-,  to  drag,  pull,  in  k'ue-ba,  k'ue-hH’ba,  k'uehy-a’,  to  drag; 
k'ue-zoun,  to  pull  out;  etc. 

k'ue-ba,  to  drag  [ba,  to  bring],  - gyfi-k'ueba,  I  am  dragging  it. 

k'ue-hs’ba,  to  drag  [hs’ba,  to  lift,  carry],  - dei-k'ue-lm’beida’, 

I  am  going  to  drag  it. 

k'uehy-a’  (k'uehyiHgu’a,  punct.  neg.;  k'uehymida,  curs.;  k'ue- 
hymda’,  fut.;  k'uehymgu’ada’,  fut.  neg.;  k'uehym,  imp.),  to 

drag  [hoc5,  to  bring].  - gyii-k'uehya’,  I  dragged  it.  han 

gyH-k'uehyiHgu’a,  I  did  not  drag  it.  mim  gyH-k'uehyintda,  I  am 
about  to  drag  it.  gyH-k'uehymda’,  I  shall  drag  it.  han  gyH- 
k'uehyiHgu’a,  I  shall  not  drag  it!  ’h-k'uehyiH,  you  drag  it!  poue 
’H-k'uehymda’,  don’t  drag  it!  heit  na  bH-k'uehyin,  let  us  drag  it! 
heit  poue  na  bH-k'uehyiHda’,  let  us  not  drag  it.  dei-k'uehya’,  I 
crawl  (as  snake  does);  ct.  tsou-bH,  to  crawl  on  all  fours. 

k'ue-ka’n,  to  drag  [ka’n,  to  bring].  - ’(Xdlt'^i’m  ’fiht-k'ue-ka’n- 

dei  Pa’,  plcn.,  “head  dragging  creek.” 
k'ue-p'H  (inan.  Ill),  harness,  wagon  [drag  tied].  Cp.  ka’dHdl,  wheel, 
wagon;  ka’tHdl-k'uep'n,  wagon  harness;  tsQi-k'uep'n,  horse 
harness. 

-k'ue-tsoun,  puller,  in  bout-k'uetsoun,  fish  spear. 

k'ue-zoun,  to  pull  out  [zopn,  to  take  outj.  - yHn-k'uezounda’,  I 

am  going  to  pull  it  out. 

k'yH,  to  stretch  tr.  - gyfi-k'yH,  I  stretched  it  (e.  g.  a  rubber). 

k'yH-dl-  in  k'yHdl-da,  to  be  wet;  k'yHdl-han,  to  get  wet  through; 
loudl-k'yndl-H’da,  sagebush;  tout-k'yHdl,  spittle.  Cp.  -k'yn’-dl-ei 
in  kadlseim’a’-k“  n’dlei,  tadpole;  k'a’dlei-k'yn’dlei,  frog  sp. 

k'yHdl-da,  to  be  wet  [da,  to  be].  Cp.  t's’-ds’-da,  to  be  wet.  - 

gyfi-k'yHdl-da,  it  is  wet. 

k'yHdl-han,  to  get  wet  through  [k'yH-dl-,  wet;  -hq-n,  to  be  finished,  be 

satisfied],  - -  ’H-k'yHdl-hqn,  I  got  wet  through  (in  the  rain). 

-k'yH-e-  in  ’oubn-k'yHe,  to  swallow;  k'yue-guan,  to  jump, 
k'yne-guan  (an.  II;  k'yHe-gpq-da,  tpl.),  deer;  the  name  fnp  is  also 
applied  to  this  sp.  of  deer  and  also  to  the  antelope  [jumper], 

k'yHe-guan,  to  jump  [guan,  to  throw  oneself,  dance].  - dei-k'yne- 

guan,  I  jumped.  dei-k'yHe-guanda’,  I  am  going  to  jump,  hqn 
dei-k'yHe-guana’,  I  did  not  jump.  bei-k'yHe-guan,  jump! 
k'yHehy-oudl  (an.  II;  k'yHehy-out-da,  tpl.),  mouse  or  rat  sp.  [said 
to  mean  jumper:  k'yHe-  as  in  k'yHe-guan,  to  jump;  -hou-dl,  inten¬ 
sive].  Cp.  k'yHe-guan,  deer,  lit.  jumper. 

-k'yH-t-da  in  mq’-k'yHtda,  septum  of  nose. 

-k'ys’-di-ei  in  kadls^iin’a’-k'yH’dlei,  tadpole;  k'a’dlei-k'ys’dlei, 
frog  sp.  Cp.  k'yHdl-,  wet. 

-k'yH-  in  tou-k'yH-hi’H-da,  to  be  homesick. 


HARRINGTON] 


VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE 


115 


k'yS-hfH-gcc,  adv.,  tomorrow,  tomorrow  morning,  the  next  day,  the 
next  morning  [k'iH,  day;  -hi’H,  real;  -goc,  adverbial].  Cp.  k'yHhi’- 

Hga-tsou,  tomorrow;  k'yshi’H-’oue,  tomorrow  morning;  etc.  - 

k'yshi’nga  hmla’,  he  will  die  tomorrow,  in  the  morning. 

k'yRhi’Hga-t'a’-dei  k'iH,  day  after  tomorrow.  - k'yflhj’Hga-t'a’dei 

k'in  hiHta’,  he  will  die  day  after  tomorrow. 

k'yflhi’Hga-tsou,  adv.,  tomorrow  [-tsou,  postp.,  like].  -  k'yHhi’- 

qga-tsou  ’a’zn’e  ’H-k'a’tR’Ia’,  I  shall  want  the  udder  tomorrow. 
k'yshj’H-’oue,  adv.,  tomorrow  morning  ]-’ou-e,  postp.,  on,  at]. 
k'yshi’H-piH  (inan.  Ill),  breakfast  [morning  food]. 
k'yp-’§  (inan.  II;  k'iH,  dpi.;  k'iH-  in  comp.),  shield  [unexplained].  Cp. 
k'lH-bimnk'oce,  shield-bag;  kqn-k'iH,  turtle,  app.  stiff  shield;  etc. 

m 

-m,  postfix  added  to  postps.  referring  to  more  indefinite  locality,  in 
’§j-m,  at  the  region  of  (cp.  -’§i,  right  at);  etc. 

-m,  intr.  verb  postfix,  in  liQi’-m,  to  die;  etc. 

-m,  tr.  verb  postfix,  in  k'q’-m,  to  call  (cp.  k'qc,  to  be  called);  etc. 
ma-’adq’-mq’  (punct.  neg.),  to  be  unable  to  do  [app.  ma-,  hand; 

-’a-da’-  as  in  ’a-’a’-da’,  to  be  unable;  -mq,  unexplained].  - hqn 

hccndei  gyH-ma’adq’ma’,  there  is  nothing  too  great  for  you  to  do. 
Maskou-kin  (an.  II;  Maskou-goc,  tpl.),  Creek  man  [fr.  Eng.  Mus¬ 
kogee].  v 

mq  (*mq’mq’,  punct.  neg.;  mtc’mq,  curs.;  mq’da’,  fut. ;  ma’  imp.), 
to  move  (from  one  place  to  another),  change  camp,  travel,  go. 
— —  bH-ma’mcc,  we  are  going  to  move  camp.  ’fi-ma’,  you  move 
(to  another  house  or  out)!  poue  ’H-mq’dq’,  don’t  move! 
mo;’  (mBintt’,  punct.  neg.;  mR’ma,  curs.;  ma’da’,  fut.;  ma’ma’da’, 
fut.  neg.;  ma’,  imp.),  to  lie  down  (to  assume  lying  position). 

Cp.  koc,  kuadl,  to  lie  (to  be  in  lying  position).,  - dei-ma’,  I  lay 

down,  hqn  dei-mq’mq’,  I  did  not  lie  down,  rnmn  dfh-mq’mq,  I 
am  about  to  lie  down,  dei-bou-mq’ma,  I  keep  lying  down 
all  the  time,  dei-ma’da’,  I  am  going  to  lie  down,  hqn  dei- 
mq’mq’da’,  I  am  not  going  to  lie  down,  bei-mq’,  lie  down! 
poue  bei-mq’da5,  don’t  lie  down!  bei-ma-^ye  tpl.  lie  down!  heii 
tei  bei-ma’,  let  us  tpl.  lie  down!  k'oupga’t  d^i-ma’da’,  I  am  going 
to  lie  on  one  side. 

mq-,  ma’-,  ma-n-,  verb  prefix,  with  the  hand,  in  ma-ku§,  to  stir; 
mqn-’an-’a,  to  play  arrow  throwing  game;  mqn-seipga,  to  rub; 
ma-tsH§,  to  wrap;  ms’-gua,  to  let  loose;  mq’-kuanga,  to  twist; 
ma’-’ouda,  to  cover;  ma’-tq’dei,  to  turn  over;  etc.  [Tewa  ma-, 
verb  prefix,  with  the  hand].  Cp.  ma-n-,  prepound  form  of  mq’-da, 
hand. 

-mq,  noun  and  adj.  postfix,  in  TsQi-t'H-^-n-ma,  Horse  Headdresses; 
-mH-Q-mq,  women;  etc, 
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-mqc-Q  in  -bqqn-maQ,  to  indicate  [cp.  possibly  mq’-da,  hand]. 
mq-’m-kyH’e,  to  have  cramps  [ma-’iH-,  unexplained;  -kyH-’e,  app. 

as  in  kyHe-da,  to  fight].  - ’H-(t'opdei)-mq’iHkyH’e,  I  have 

cramps  (in  my  leg). 

mq-kpq  (mq-k\iqdeida’,  fut.),  to  stir  [mq-,  hand;  w.  ku-q  cp.  perhaps 

kua’-n,  to  mix],  - gyfit-mqgqqdeida’,  I  am  going  to  stir  it 

(the  mush). 

mq-n,  particle  of  uncertainty,  perhaps,  maybe,  like  [cp.  ms’,  like]. 
— —  k'oupbei-tcd-’H  gcc  man  Isou’eigyH,  he  was  running  and 
maybe  he  fell  down,  tsou’eigyn  man  k'oupbeit&’-’H-dou^-dou,  he 
fell  down  maybe  because  he  was  running,  man  heiga  hqi  heiga 
gyn-da,  maybe  he  has  gone,  man  ha’gi  ’u-l a’,  I  guess  they  are 
staying  somewhere,  man  hqi  gyn-da  heiga,  maybe  he  is  gone 
now. 

ma-n-,  prepound  form  of  mR’-da,  hand, 
ma-n-,  verb  prefix,  with  the  hand,  see  met-, 

mqn-’an-’a  (mqn’qn’a’da’,  fut.),  to  play  arrow  throwing  game  [man-, 
unexplained,  possibly  man-,  hand;  -’an-,  unexplained;  ’a,  to 
play]. 

mqn-’qn-’a’-gyH  (inan.  Ill),  arrow  throwing  game,  a  game  played 
by  throwing  four  arrows  with  the  hand.  He  who  throws  the  arrow 
closest  wins  one  point.  Four  counter-sticks  (toudl)  are  used  [cp. 
man-’an-’a,  to  play  the  game]. 

man-’H’Hi-da  (inan.  IIa;  man-’H’Hdl,  dpi.),  lump  or  excrescence  on 
hand  [hand  lump]. 

mqn-goup,  to  hit  with  the  hand  [to  hand  hit].  - -  mqn-dou  ’ii-gua, 

hit  him  with  your  hand!  =  ’fi-man-gua. 
man-ka’e-ga  (inan.  IP;  man-ka’e-dei,  dpi.),  wrist  [man-,  hand; 

-ka’e-dei,  app.  ptc.  of  a  verb  *ka-’e  .  .  .]. 
man-kam,  index  finger  [pointer  finger]. 

man-kam  .  .  .  (mqn-kqmda’,  fut.),  to  point  [man-,  hand].  Cp. 

man-kam-dou’,  to  point;  man-kqm,  index  finger.  - gyHt-man- 

kamda’,  I  am  going  to  point. 

man-kam-dou’,  to  point  [app.  dou’].  -  gyHt-mqn-kqm-dou’, 

I  point  (with  hand),  gynt-mansa-kam-dou’,  I  point  with  thumb. 
gyHi-beidl-man-kam-dou’,  I  point  with  lips. 
man-k'a-’iH  (also  recorded  as  mqn-k'a-y-m,  inan.  I),  cyclone  [cp. 

mq’-t'ou-i(H)-gyH,  whirlwind].  -  mank'aym  dd-’n,  a  cyclone 

is  coming  our  way. 

mqn-k'qn-hR’gyH,  to  take  a  handful  [man-,  hand;  -k'q-n-,  referring 

to  end,  fullness;  ha’gyH,  to  get,  take].  - ’oudeihin  gyirt-man- 

k'qn-hq’gyn,  I  have  taken  a  handful, 
man-poudl-t'aiga  (man-poudl-t'atdeida’,  fut.),  to  snap  fingers  [man-, 
hand;  -pou-dl-,  unexplained,  hardly  related  to  pop-q,  to  sound; 
t'atga,  to  shoot].  -  dei-man-poudl-t'atga,  I  snapped  my  fin- 
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gers.  dei-mqn-poudl-t'aideida’,  I  shall  snap  my  fingers,  poue 
bei-mqn-poudl-t'aideida’,  don’t  snap  your  fingers! 
mmi-p'a-houdl  (an.  II;  niHn-p'a-houi-da,  tpl.),  given  as  a  name  of 
the  mountain  lion  equivalent  to  ’s’-kqe’,  but  the  meaning  would 
suggest  that  perhaps  the  old  world  lion  is  intended  [upper  or  fore 
part  of  body  very  hairy:  niH-n-,  up;  p'cd-,  fur,  body-hair; 
-houdl,  intensive]. 

mcoi-p'at-dcc  (inan.  II a;  man-p'adl,  dpi.),  hair  of  hand.  - 

mqnp'adl-doq’m,  under  the  hair  of  (my)  hand. 
mctn-SK  (an.  II;  mqn-sR’-ga,  tpl.),  thumb,  lit.  big-finger  [man-, 
hand,  finger;  -sa,  big,  as  in  ’ou-sa,  crop  (of  bird,  lit.  big-throat, 

etc.].  - mqn-sa  ’-bou,  I  saw  the  thumb. 

mansa-t^jn^i  (an.  II;  mqnsa-l^inou-p,  tpl.),  humming  bird  [thumb 
bird,  so  called  because  it  is  the  size  of  one’s  thumb], 
man-seip-ga  (mqn-seipga’,  punct.  neg. ;  mqn-seipgoup,  curs.;  man- 
seipdeida’,  fut. ;  mqn-seipga’da’,  fut.  neg.;  man-seipdei,  imp.),  to 
rub,  stroke  [man-,  hand;  whether  -sei^ga  can  be  used  independ¬ 
ently  was  not  ascertained].  -  gyH-mqn-seipga,  I  stroked  or 

rubbed  him  (with  my  hand),  ’ansou-dou  gyH-man-seipga,  I 
rubbed  him  with  my  foot,  han  gyH-man-seipga’,  I  did  not  rub 
him.  gyH-man-seipgoup,  I  am  rubbing  him.  gyH-man-seipdeida’, 
I  shall  rub  him.  hqn  gyH-mqn-seipgcdda’,  I  shall  not  rub  him. 
’H-mqn-seqbdei,  rub  him!  bH-mqn-seipdei,  let  us  rub  him! 
mqn-sou-dei  (app.  inan.  I),  fingering;  alsosou-dei;  [man-,  hand;  sou- 

as  in  sou  .  .  .  ,  to  insert;  -dei].  Cp.  man-sou-dou’,  bracelet.  - 

(mqn)soudei  ’(n-soudei-da,  I  have  a  ring  on  my  finger, 
mqn-sou-dou’  (inan.  II;  mqn-sou-dei,  dpi.),  bracelet  [man-,  hand, 
arm;  -sou-  as  in  mqn-sou-dei,  with  which  the  present  word  is 
perhaps  identical;  dou’]. 

man-ta’-gyH  (inan.  Ill),  palm  of  hand  [-ta’-gyH,  flat]. 
man-Iou-gu’a  (an.  II;  man-tou-gu’a-da,  tpl.),  salamander  sp.  which 
lives  in  moist  places  on  the  prairie  [app.  man-,  hand;  -tou-,  ex¬ 
plained  as  equivalent  to  tou-e,  spotted  (the  sp.  is  spotted);  gu’a, 
app.  connected  with  kua-t,  painted]. 
man-t'Qi’m  (inan.  II;  man-t'ou,  dpi.),  elbow,  elbow-bone,  funny-bone 
[arm  bone]. 

mqn-tsou  (an.  II;  mqn-tsou-ga,  tpl.),  fingernail,  claw  of  hand  [-tsoq 

as  in  ’qn-tsou,  toenail,  claw  of  foot].  - man-tsoq-dou  hn’ba, 

he  carried  it  off  in  his  claws. 

mqntsou-’H’p'eip  (inan.  IIa),  a  sp.  of  bush  [claw  wood  bush], 
mantsou-t^i’,  to  grab  hold  of  [to  claw  catch]. 

mantsou-t'H’bei  (an.  II;  mqntsou-t's’bou-p,  tpl.),  hawksp.  [carrier-off 
with  claws:  -t's’bei,  carrier-off,  hardened  form  connected  with 
hs’ba,  to  carry  off].  Cp.  goum-t'H’bei,  chipmunk. 
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mqc-sa’,  six;  so  also  in  an  old  Kiowa  count  obtained  [app.  mqc-,  hand; 

-see’  equivalent  to  Tewa  si,  six].  -  mqcsa’  kys’hyoup,  six  men. 

masa’,  SHe,  six  years. 
mqcsa’-k'iH,  sixty, 
moesa’-t,  six  by  six. 
mqsa’-dei,  mqcsai-dei,  the  sixth, 
mqcsa’-dou,  in  six  places. 
masa’-t'H,  sixteen. 

moc-ta’-dei  (mqc-ta’deida’,  fut.),  to  turn  over  tr.  [mix-,  hand;  -ta’-dei, 

unexplained].  - gyH-mata’clei,  I  turned  it  (e.  g.  a  stone)  over. 

gyH-mqtcc’deidcd,  I  am  going  to  turn  it  over. 
mq-IsHq-mq:  (inan.  IIa;  ma-fsHQ,  dpi.;  mcc-IsHq-  in  comp.),  sheet  of 
paper,  paper  [wrapping:  fr.  mqcfsHq,  to  wrap;  -nice].  Cp.  moctsHQ- 
t's’bcc,  cigarette. 

nnx-fsH-Q  (mqc-fsHqda’,  fut.),  to  wrap  [mqc-,  hand;  -Ish-,  unexplained; 

-ei,  causative].  Cp.  mcc-IsHq,  sheet  of  paper.  - dei-mqctsHq,  I 

wrapped  it  up. 

mqtsHq-t'H’-ba  (app.  inan.  II;  *mccfsHq-t'H’-bH,  dpi.),  cigarette  [paper 
cigar],  Cp.  ta’k'ae-t's’ba,  white  man  cigar. 

ma’,  particle  or  adv.,  like  [cp.  mqc-n,  perhaps],  Cp.  -tsou,  like.  - 

m«’  ’h-houdl-da,  I  feel  sickish,  like  sick,  ma’  pqinha’-da,  it  is 
sweetish,  mq’  ’M-pqinhs’-da,  they  d.  are  sweet,  fsou  ma’ 
guadl-da,  the  stone  looks  like  red,  reddish,  mq’  tHdl  (da),  just 
like  a  skunk,  ma’  tsqihm  da,  he  is  like  a  dog,  =  tsqihiH-tsou  da. 
ma’  Tssneikm  ’ii-da,  I  look  like  a  Chinaman,  ma’  syqn  ’fi-da, 
I  am  just  like  a  child, 
ma’-,  verb  prefix,  with  the  hand,  see  ma-. 

ma’-,  prepound  form  referring  to  nose,  in  Ma’-seip-kiH,  Caddo  man; 
mq’-’H’Htda,  lump  on  the  nose;  etc.  Cp.  ma’-kq’n,  nose;  p'ou-, 

nose.  - ma-bH-tsHt-a’,  at  the  end  of  the  nose,  at  the  point. 

ma’-’H’ntda  (inan.  IIa;  ma’-’H’ndl,  dpi.),  lump  on  nose  [nose  lump], 
ma’-da  (inan,  II;  man,  dpi.;  mqc-n-,  in  comp.),  hand,  arm  [Tewa 

ma-Q,  hand,  arm].  - ma’da  dei-bou,  I  saw  the  hand,  ’emta’ 

man  ’4}-da,  I  have  five  fingers,  ma’da  na-goup,  he  hit  my  arm, 
he  hit  me  on  the  arm.  gyit-man-goup,  I  hit  him  with  my  hand 
(or  arm),  mqcn  ’qi-kiHgyHe,  my  fingers  are  stuck  (e.  g.  in  a  crack). 
mccn-Ioupt'He,  on  top  of  the  hand. 

ma’-da-,  referring  to  widower,  widow,  in  mc:’da-kiH,  widower;  ma’da- 
niH,  widow  [unexplained]. 
ma’da-kiH  (an.  I;  ma’da-ga,  tpl. ) ,  widower. 
mq’da-mH  (an.  I;  ma’da-ga,  tpl.),  widow. 

ma’-gua  (ma’-guagu’a,  punct.  neg.;  ma’-guada,  curs.;  ma’-guada’, 
fut.;  ma’-guagu’ada’,  fut.  neg.;  ma’-gua,  imp.),  to  let  loose  [mg’-, 

hand;  -gua,  unexplained].  -  gyH-ma’gua,  I  let  him  loose. 

hoai  gyn-ma’guagu’a,  I  did  not  let  him  loose,  miim  gyfi-ma’guada, 
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I  am  about  to  let  him  loose.  gyH-mR’guada’,  I  shall  let  him  loose, 
’n-mccgua,  let  him  loose!  hqcn  gyik-m$’guagu’ada’,  I  shall  not  let 
him  loose,  hem  ’<£i-mR’gua-t'eindR’ma’,  I  do  not  feel  like  turning 
him  loose.  tsQihiH  ’ii-mR’gua,  let  the  dog  loose! 

mR’-han  (mR’-hcm,  imp.),  to  finish  [ms’-,  hand;  han,  to  finish],  - 

bHi-ma’han,  finish! 

ma’-hiH  (an.  II;  mG’-hm-ga,  tpl. ;  mG’-hiH-  in  comp.),  horned  owl 
sp.,  also  called  Isopgua  and  Isopgua-mR’hiH.  [Tewa  mdhu,  horned 
owl].  Cp.  mf^hjH-lHQ,  horned  owl  sp. 
mK’hiH-lHQ  (an.  II;  mqliiH-lHQ-ma,  tpl.),  horned  owl  sp.  [white 
horned  owl]. 

MR’-k'a’-p'eidl,  prsn.,  “flat  nose;”  see  Mooney,  p.  414  [mR’-,  nose; 
k'a’-p'eidl,  flat]. 

mR’ka’n  (inan.  II;  mR’-ka’n-,  mR’-kq:’-  in  comp.),  nose  [mR’-,  nose; 

-Ka’n  unexplained].  -  ’pm  mR’ka’n,  your  nose,  noses  of  ye  d. 

(’mu)  mG’ka’n  ma-bou,  I  saw  the  noses  of  ye  d.  (’pm)  mR’ka’n 
bd-bou,  I  saw  the  noses  of  ye  tpl.  kuatou-ma’ka’n,  bird’s  nose. 
ma’Kan-’eidl-kiH  (an.  I;  mR’kqn-biH-da,  tpl.),  large-nosed  man. 

Some  of  the  Kiowa  had  large  noses.  - niR’kan-binda  dei-bou, 

I  saw  some  big-nosed  fellows. 
mR’kq’n-goup,  to  bump  into  with  the  nose  [goup,  to  hit]. 
mR’kan-lHQ  (an.  II;  mG’kqn-lHc-mq,  tpl.),  mud  hen  [white  nose, 
said  to  be  so  called  because  the  tip  of  the  nose  is  white]. 
mR’kq’-kyu’Q  (an.  II;  mR’ka’-kyu’e-mqc,  mR’kR’-kyu’e-gucc,  tpl.; 
both  s.  and  tpl.  forms  were  given  by  another  informant  with 
mR’ka’n-  as  prepound),  garfish  [long  nose]. 
mR’-kuan-ga  (ma’-kuanga’,  punct.  neg.;  mR’-kuandoup,  curs.; 
inR’-kuandeida’,  fut.;  mR’-kuanga’da’,  fut.  neg.;  mR’-kuandei, 
imp.),  to  twist;  to  turn  crank  [ma’-,  hand;  w.  kua-n-ga  cp.  possibly 

kua’-n,  to  mix,  stir].  Cp.  mR’kuan-gR’t,  grinder,  lit.  cranker.  - 

gyH-mR’kuanga,  I  twisted  it,  I  cranked  it.  ban  gyH-mR’kuanga’, 
I  did  not  twist  it.  mmn  gyH-mR’kuandoup,  I  am  about  to  twist 
it.  gyh-ma’kuandeida’,  I  shall  twist  it.  han  gyH-mq’kuanga’da’, 
I  shall  not  twist  it.  ’H-mR’kuandei,  twist  it ! 
ma’kuan-gR’-t,  grinder,  lit.  cranker,  in  tsoue-mR’kuanga’t,  coffee 
grinder. 

ma’-k'a-’iH  (an.  II;  mR’-k'a-’yu-’e,  tpl.;  mR’-k'a-’m-  in  comp.), 
minnow  [unexplained;  -’in,  dim.]. 

ma’-k'yHt-da  (inan.  II a;  mR’-k'yHdl,  dpi.;  mR’-k'yHdl-  in  comp.), 
septum  of  nose  [ma’-,  nose;  k'yHdl-,  unexplained]. 
mR’-’ou-da  (mR’-’ouda’,  punct.  neg.;  mR’-’oudoup,  curs.;  ma’-’ou- 
deida’,  fut.;  mR’-’oudR’da’,  fut.;  ma’-’oudei,  imp.),  to  cover  [niR’-, 

hand;  w.  -’ouda  cp.  possibly  ’out,  to  descend].  - gyn-mR’ouda, 

I  covered  him  up.  han  gyH-ma’ouda’,  I  did  not  cover  him. 
gyH-mR’oudeida’,  I  shall  cover  him.  mirni  gyn-mR’oudoup,  I  am 
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about  to  cover  him.  hocn  gyn-mcdouda’da’,  I  shall  not  cover  him 
’H-’mft’oudei,  cover  him! 

ma’-pHdl  (inan.  Ill),  rubbish  pile  [unexplained].  -  hs’oudei 

mex’-pHdl  gybi-bop,  I  saw  several  rubbish  piles, 
mfx’-p'ai-dcc  (inan.  IIa;  mfx’-p'cxdl,  dpi.),  nostril  hair  [nose  hair], 
mn’-scc  (an.  II;  mft’scd-gcc,  tpl.),  raven  [unexplained].  mG’sa’tH<j, 

white  raven;  sakodroc,  crow.  -  ma’sc’ga  dei-bop  na  gyb-kocn, 

I  saw  ravens  and  lots  of  them,  mccsoc’  mR’sa’gcc,  six  ravens. 
ms’scc-lHQ  (an.  II;  ma’scc-tpe-mcc,  tpl.),  white  raven. 

Mtx’seip-kin  (an.  II;  Ms-seip-goc,  tpl.),  Caddo  man  [pierced  nose 
man:  mR’-,  nose;  sei-p-,  related  to  sei-ba,  to  stab,  pierce;  -kin]. 
Cp.  Mooney,  p.  414. 

Ma’sou-dcc-e,  prsn.  of  Adam  Smoky,  said  to  mean  “to  pass  each 
other”  [unexplained]. 

ma’-tcc-hcc,  to  be  hook-nosed  [mfx’-,  nose;  IScc-ha,  as  in  koup-tahcd- 

sccdl,  mountain  range].  Cp.  ma’tcdicc-kin,  hook-nosed  man.  - 

’nm  ’eim-ma’tcxhcx:,  you  are  hook-nosed. 
ma’tcdnx-kiH  (an.  I;  mR’fochcc-gcc,  tpl.),  hook-nosed  man  [ma’-tahcx, 
to  be  hook-nosed]. 

ma’-ta-ku’a  (an.  II;  niR’-Ia-kua-gcx,  tpl.),  woodpecker  sp.,  said  to 
be  another  name  for  ’adl-guadl  [app.  hook-nosed  pecker:  ma’-ta- 
possibly  as  in  ina’-Iocha,  to  be  hook-nosed;  -ku’cc,  hitter], 
ma’-t'ndl  (inan.  Ill),  nostril  [nose  hole], 
mcc’-t'ei’m  (inan.  II;  man-t'ou,  dpi.),  nose  bone. 

mq:’-t'ou-’i(H)-gyH,  whirlwind  [cp.  mqm-k'cc-’iH,  cyclone;  -gyH]. 

-  ma’t'ou’iHgyn  ’ouei  goum-k'iHbcc,  a  whirlwind  went  on 

away  from  over  yonder. 
mR’-t'op,  watery  mucus  [nose  water], 

ma’-t'op-tsou-hi’H  (an.  II;  ma’-t'ou-tsop-hyou-p,  tpl.;  ma’-t'op- 
tsou-hi’q-  in  comp.),  coyote  [explained  as  sharp  nose;  app.  nose 
bone  awl:  ma’-,  nose;  t'op-,  bone;  tsop-hi’n,  awl].  Cp.  hou’- 
kou’m,  kue’-sypn,  coyote. 

ma’-tsHt  (an.  II;  ma’-tsHi-doc,  tpl.;  ma’-tsHt-  in  comp.),  point  [ma’-, 
nose;  -tsH-t,  point,  as  in  mcc’-bH-tsHt-cc’,  at  end  of  nose].  Cp. 

zeip-mc’tsHt,  point  of  breast,  nipple;  etc.  -  kcc’-matsHt 

gyfi-bop,  I  saw  the  point  of  the  knife.  gyH-ma’tsHt-se.iba,  I 
stabbed  him  with  the  point  of  the  knife,  =ms’tsHi-dou  gyh-seibcc. 
koup-mfx’tsHt-oc’,  at  the  peak  of  the  mountain;  cp.  koup-t'He,  on 
top  of  the  mountain.  p'in-mR’tsHt-cc’  ’H-ba’tcc’,  I  am  going  to 
go  up  to  the  top  of  the  hill,  p'm-ycc’  ’h-ba^a’,  I  am  going  to  go 
up  on  the  hill. 

inn,  adv.,  up,  above  [Tewa  mb-kowd,  up,  above].  Also  used  as 
postp.  Cp.  rnH-,  ms’-,  verb  prefix,  up;  iuh-q,  adv.,  up;  mp-m, 

adv.,  up;  mp-n,  adv.,  up;  etc.  -  mp  ’H-bpnmp,  I  am  going 

to  go  up,  =  mpn  ’H-bpnmp,  I  am  going  to  go  upstream. 
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mp-,  mil’-,  verb  prefix,  up,  iu  mp’-ha’,  to  carry  on  the  back;  mp’-dou’, 
to  carry  on  the  back  [cp.  mp,  adv.,  up]. 

mm,  assertive  verb  prefix,  indeed.  - ’mu  ’fi-houdlga’,  didn’t 

you  kill  him?  But  ’pin  ’H-mp-houdlgoc’,  didn’t  you  kill  him  (said 
when  I  am  certain  that  you  killed  him)? 

-mp  (an.  II;  -mp-e-mq,  -mp’-ga  tpl. ;  in  tribe  names,  adjective  forms 
and  agentives  -mpyip  can  be  substituted  in  sd.  and  mpyoup  in 
tpl.;  in  animal  names  indicating  the  female,  -mpyiH,  -mnyoup 
cannot  be  substituted;  -mp’-  in  comp.),  woman,  female.  This  is 
the  feminine  postpound  corresponding  to  -kin,  man,  male.  Cp. 

msyiH,  woman.  - Ivae-mp,  Kiowa  woman;  Kae-mpqmq, 

tpl.  tseihip-mp,  ts§jhip-mpQmq,  tpl.  ts^i-mp,  mare;  ts?i-mp’gcc, 
tpl.  pei-mp,  dead  woman;  pei-mpQinq,  tpl.  guom-mp,  dance- 
woman  (feminine  correspondent  to  guan-km,  dancer,  dance-man), 
=  guan-mpyip;  guan-mpqmq,  tpl.,  =  guan-mpyoup. 

-mp,  postp.,  up,  above,  over.  Also  used  as  adv. - pcc’-mp 

’H-bpnmp,  I  am  going  to  go  way  up  river,  p'pn-mp  la’,  he  is  in 
heaven,  lit.  above  the  sky,  on  top  of  the  clouds,  =  p'pn-mpQ  !a\ 
mp-’p-dei,  the  upper  part  of  the  body  from  waist  up;  also  said  of 
the  fore  part  of  the  body  of  horizontal-bodied  animals,  [mp,  up; 
-’p-,  unexplained;  -dei] .  Cp.  pm-dei-p,  the  part  of  the  body 
from  waist  down. 

mp-§,  adv.,  up,  above  [mp,  adv.,  up;  ~ei] .  Also  used  as  postp. 
-mp-Q,  postp.,  up,  above.  Also  used  as  adv.  - — —  p'pn-mpe  la’, 
he  is  in  heaven,  lit.  above  the  sky,  =  p'pn-mp  la’. 
mpQ-dei,  up,  in  mp^dei-Em-’cc,  to  play  the  sinew  game  [mp-§,  up; 
-dei].  Cp.  mpQ-ga,  up. 

mpedei-kin  (inan.  Ill),  plaited  sinew  used  in  game  [thing  thrown 

up]- 

mpedei-kin-’a,  to  play  a  game  in  which  a  braid  of  sinew  eight  inches 
long  is  shot  at  with  a  bow  [’a,  to  play]. 

mpp-ga,  adv.,  up,  high  [mp-e,  up;  -ga].  - mq  mpega  hs’bH-’^j 

h§i’m,  he  died  in  the  mid-forenoon  (mp§ga  hs’bH-’^i  explained  as 
meaning  when  high;  see  hs’bn). 

mpQ-hi’p,  adv.,  very  high  [-hi’p,  real].  -  ’pm  k'q’gyH  mpQhi’p, 

your  name  is  highest,  real  high. 
niH-m,  adv.,  up,  above  [mp,  up;  -m].  Also  used  as  postp. 

-mp-m,  postp.,  up,  above.  Also  used  as  adv.  - kuatouba  t'op- 

mpm  (or  t'ou-t'He)  ’6i-p'inhout-houkop’m,  the  tpl.  birds  are  flying 
above  the  water  (t’ou-mpm  means  only  above  the  water;  t'ou-t'He 
means  either  above  or  on  the  surface  of  the  water),  p'pn-mpm,  in 
heaven,  above  the  sky  or  clouds,  =  p'pn-mp. 

mpm-dei,  up,  upper,  roof.  - mpm-dei  beiida,  upper  lip.  mpm- 

dei,  roof,  =  tou-t'He-dei. 
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mpm-ga,  adv.,  up,  high.  - mmn-ga  gyM-’Heda’,  I  am  going  to 

swing  high,  ’pm  k'R’gyH  mpmga,  your  name  is  highest. 

mp-n  (mp-n-  in  comp.),  adv.,  up,  above  [mp,  adv.,  up;  -n].  Also 

used  as  postp.  - mpn  ’H-bpnmp,  I  am  going  to  go  up.  mm- 

p'tdhoudl,  (Old  World?)  lion,  lit.  above  hairy. 

-mp-n,  postp.,  up,  above.  Also  used  as  adv.  -  poi’-mnn 

’H-bpnmp,  I  am  going  to  go  up  river. 

mpnp’np  (inan.  IP),  banana  [fr.  Eng.]. 

mpn-tsou,  up.  - mpn-tsou  t'op-da,  his  legs  are  in  the  air  (said 

of  a  man  standing  on  his  head). 

-mp’-dei-tsou,  up.  -  pa-mp’-dei-tsou  ’h-tspn,  I  came  from  up 

river.  hj 

mp’-dou’,  to  carry  on  back  [app.  mfl-,  up;  dou’,  to  have].  Cp. 

*ma’-hcc’,  to  carry  on  back.  -  gyH-mp’-dou’,  I  am  carrying 

it  on  my  back. 

ma’-gcc  (mp’ga’,  punct.  neg. ;  mp’goup,  curs.;  mp’da’,  fut. ;  mp’ga’da’, 
fut.  neg.;  mp’dei,  imp.),  to  give,  hand  [Tewa  mp-gi,  to  give]. 

Cp.  *mp’-ha’,  to  give;  ’cc,  to  give.  -  gyH-mp’ga,  I  gave  it. 

han  gyH-mp’ga’,  I  did  not  give  it.  mimi  gyii-mp’goup,  I  am  about 
to  give  it.  gyn-ma’da’,  I  shall  give  it.  ’H-mp’dei,  give  it! 
heii  b  H-mp’dei,  let  us  give  it! 

*mp’-ha’  (ma’-hi’H,  imp.),  to  give  [ms’-  as  in  mp’-ga,  to  give;  app. 

ho:’,  to  bring,  carry].  -  tei  k'iH  pipgyH  ’ei-hK’dei  k'iH  da- 

ma’hi’H,  give  us  today  our  daily  bread! 

*ma’-ho;’  (ma’-hiHda’,  fut.),  to  carry  on  back  [app.  mH,  up;  ha’,  to 
biing,  carry],  ] 

mfl’-t'an  (an.  I;  ma’-t'a;’-da,  tpl.),  little  girl  [ms’-  as  in  ma-yin, 
woman;  -t'an,  dim.]. 

niH-y-iH  (an.  I;  ma-y-ou-p,  tpl.),  woman  [app.  for  mn-Q-hin;  msy 
as  in  -niH-§-ma,  tpl.  women;  -hip,  real;  cp.  kyahi’H,  -Eih,  man], 
Cp.  -mp,  woman,  female. 

mip-n,  adv.,  soon,  about  to;  maybe  [cp.  mi(n),  almost,  quite].  App. 

used  with  curs,  positive  and  fut.  positive  only.  - mipn  gyH- 

bqnmcc,  I  was  thinking  about  bringing  it.  mimi  ’H-piH-bHnmH, 
I  am  about  to  go  to  eat.  mipn  heiga  gyn-dei-isoupda’,  I  am 
about  to  put  him  to  sleep,  mimi  ’H-kin-deideip,  maybe  I  am  go¬ 
ing  to  get  married. 

mi(n),  adv.,  almost,  nearly,  pretty,  quite  [cp.  mip-n,  pretty  soon]. 

-  k'yphi’pga  mj(p)  ’H-sHdl-h<?i’m,  yesterday  I  pretty  nearly 

died  from  the  heat.  mi(p)  houdl,  he  pretty  nearly  killed  him. 
mi(p)  ’H-’outgyn,  I  came  pretty  near  to  falling  down.  hu’qn-t'He 
’h-houda-’p  ga  mi(p)  ’H-Cop-h^i’m,  when  I  was  going  along  the 
road  I  got  pretty  thirsty. 

minit,  minute  [fr.  Eng.]. 


’qnta  minit,  five  minutes. 
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-n,  postfix  forming  distributive  numerals,  in  katsqi-n,  nine  by  nine; 

etc.  Certain  numeral  stems  take  -t  instead  of  -n. 
ncc,  particle,  and,  and  then,  that  (conj.).  Cp.  nqjga  (fr.  nq  heigcc), 

and  already;  nqi  (fr.  nq  hei),  but;  ga,  and.  - dr  dei-dcdda  na 

’oueidei  ’eim-’a’gua,  I  was  singing  and  he  was  gambling.  pa’bH 
11  cc  hihiheidl,  some  said  that  he  died.  nqin-’n’nqi  ncx: 
sq’q’dei,  I  waked  linn  up  and  he  got  mad.  hem  ’ii-houguada’  nq 
heiga  lion  ga-t'oup'Hya’da’,  if  you  don’t  kill  him  they  won’t 
arrest  you.  heiga  gyn-han  nq  bir-bn,  when  you  finish  eating,  let 
us  go.  nq  nq  ’H-to\iIa’,  and  I  am  going  to  say  it.  kyHhi’H  fet  nq 
(nq)  gyH-bou,  I  saw  the  man  break  it.  ’h-Icc’  nq  yHebcc  ’pn 
tntgyn-poue,  I  heard  the  rope  break,  hqn  ’ei-boqmq’da’  nq  hqn 
gyH-tqp-t's’guada’,  I  shall  not  speak  to  him  unless  he  sees  me. 
kynhi’n  ’qi-goup  nq  gyn-t'octgcc,  when  the  man  hit  me,  I  shot  him. 
nq  hqndou  (or  nqndou),  what  do  you  want? 
nq,  independent  personal  pronoun,  I,  my,  we,  our,  spl.  [Tewa  nq\  I]. 

- yindei  nq,  we  d.  tei  nq,  all  of  us.  nq  ’in,  my  son,  our  son. 

Nnhuhou-kiH  (an.  II;  NnbHhou-ga,  tpl.),  Navaho  man  =  K'ou- 
tsqin-kin,  lit.  mud  body  man  [fr.  Sp.  or  Eng.], 
nqi,  fr.  nq  hei,  and  now,  and,  but.  — — -  nqi  t'nqn-gyH  ’n-tcc’,  but  I 
was  in  town,  nqi  hqn  tsn’na’,  but  he  did  not  come,  ’qi-dq’- 
t'qinda  nqi  hn’-tsou  houdlda’,  I  could  not  kill  him  if  I  wanted  to. 
gyn-t'atga  nqi  hqn  ’qi-guaba’,  I  shot  at  him  but  did  not  hit  him, 
nqi-gcc,  fr.  nq  hei-goc,  and  already. 

nin-nyH,  two  by  two,  two  abreast  [cp.  yin,  two;  yrn-nyH,  alternately]. 

- kyshyoup  nimiyn  ’ fr-ki nh i ut- ts H ’ d ei ,  the  men  are  marching 

two  abreast. 

-nyH,  adverbial,  in  ps’nyn,  one  by  one;  nm-nyH,  two  by  two;  yi(H)- 
nyn,  alternately, 
nmnyiit-dei,  the  second. 


ou 

ou,  adv.,  there  [this  is  the  bare  dem.  stem  used  as  an  adverb;  the 
other  dem.  stems  cannot  be  used  without  postfixes;  cp.  Tewa 

’o’o,  ’o'-,  ’b-,  there].  Cp.  ’ou-e,  there;  etc.  -  tsqi  ’ou  bn, 

the  horse  is  going  over  there,  sat  ’ou  ’u-tsnn,  I  just  came  from 
over  there. 

’ou,  inter] .  of  surprise.  Cp.  hill. 

’ou-,  prepound  form  of  5ou-sei,  throat,  referring  to  throat,  neck  [cp. 

kou-dl,  neck].  -  ’ou-dougyH  kiH-’ntdq’dei,  tonsil,  lit.  lump  in 

the  throat. 
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’ou-Vni-da  (inan.  IIa;  ’ou-’h’hc11,  dpi.),  lump  in  the  throat,  said  to 
be  applied  not  to  the  tonsils  but  to  small  nodules  which  one  can 
feel  by  laying  the  fingers  on  the  throat  [thi’oat  lump]. 

’ou-ba-e,  adv.,  surely,  really  [unexplained].  Also  used  as  verb 

prefix.  -  ’f^’kccdl  ’adlhtfgyH  ’(ji-’ae-tsei,  (’oubae)  ts§i  (kcxdl) 

gyH-hcc’dcc’  (if  oubcce  is  added,  kadi  must  be  inserted  also),  if  I 
had  a  lot  of  money  I  would  buy  me  a  horse. 

’ou-ba-e-,  adverbial  verb  prefix,  surely,  really  [unexplained].  Also 

used  as  free  adverb.  -  ’H-’oubae-houdlda’  na  heiga  ga- 

houdlda’,  if  you  (really)  killed  him,  they  will  kill  you.  ’(fi-da’- 
t'ejnda’fa’  ga  heiga  gyH-’oubae-houdlda’,  I  could  kill  him  if 
I  wanted  to.  tshnta’  ga  heiga  ’<ji-’oubae-bouda’,  if  he  comes 
he  will  surely  see  me.  ’a’kadl  tspnla’  na  heiga  ’-’oubahy- 
-oudlda’,  if  that  man  had  come,  I  would  have  killed  him. 

’ou-bn-  in  ’oubn-k'yHe,  t°  swallow;  -’oubH-da,  to  taste  intr. 

’oubH-da,  to  taste  intr.  [da,  to  be].  - p^inhH-’oubH-da,  it  tastes 

sweet. 

’oubH-k'yne  (inan.  Ill),  gullet  [swallower]. 

’oubn-k'yne  (’oubH-k'yHeda’,  fut.),  to  swallow  [’oubn-;  -k'yHe,  as  in 
k'yne-guan,  to  jump]. 

’ou-bH-ha’,  adv.,  enough  [’ou,  dcm.  stem.;  -bn,  postp.,  at;  -ha’, 

postp.,  at].  Cp.  ’ou-dei-ha’,  that  is  all,  enough.  -  ’oubHha’, 

translated  “that’s  enough.” 

’ou-dHpgyH-  in  ’oudntgyH-guan,  to  jump  out  of  [unexplained]. 

’oudHtgyn-guan,  to  jump  out  of  [guan,  to  jump,  dance].  - 

’a’piH  t'ou-gyn  ’^im-’oudntgyH-guan,  a  fish  jumped  out  of  the 
water. 

*’ou-dei,  dem.  pr^n,  and  adv.,  that,  there,  implied  in  ’oudei-ha’, 
that’s  enough  [’ou,  dem.  stem;  -dei]. 

’ou-dei-ha’,  enough,  that  is  all  [*’ou-dei,  that;  -ha’,  postp.,  at].  Cp. 
’ou-bH-ha’,  enough;  ’oudei-ha’-tsou,  there;  ’oudei-hiH,  there, 

enough;  ’ouei-ga,  there,  only  so  far.  - ’oudei-ha’  gyii-heidei-da, 

that  is  all  the  story  (said  at  the  end  of  a  story). 

’oudei-ha’-tsou,  there.  -  ’oudei-ha’-tsou  tsrni,  he  came  from 

over  there. 

’oudei-hiH,  there,  enough.  -  ’oudeihiH  gyHi-mcm-k'an-ha’gyH, 

I  have  taken  a  handful. 

’ou-dl  (inan.  II;  ’ou-dl-,  ’ou~t~  in  comp.),  load;  clothes,  property, 
provisions.  Cp.  ’oudl-Eoup,  to  load;  ’oudl-poudl,  clothes  moth; 

etc.  - pa’ga  ’oudl  kiH,  one  load  of  wood. 

’ou-dl-,  ’ou-t-,  prepound  form  of  ’out,  to  descend. 

’oudl-dou’,  to  overhang  [’oudl-,  compl.  form  of  ’out,  to  descend; 

dou’].  - -  ’ei-beidlk'ae-’oudl-dou’,  the  lip  is  hanging  over  (said 

of  overhanging  lower  lip). 
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’oudl-guadlhoc’n,  to  cremate  property.  - gyM-’oudl-guadlhqcnda’, 

I  am  going  to  burn  the  things  up.  pe.ikm  y6n-’oudl-guadlhanda’, 
I  am  going  to  burn  the  dead  man’s  things  up. 

’oudl-koup,  to  load  [kou-p,  to  lay  several],  -  gyHt-’oudl-koup, 

I  put  the  load  (on  my  back). 

’oudl-poudl  (an.  II;  ’oudl-pout-da,  tph),  clothes  moth  (applied  both 
to  larva  and  adult)  [clothes  bug]. 

’oudl-p'H,  to  be  loaded  [p'h,  to  be  tied].  - ts^i  ’Hn-’oudl-p'H,  the 

horse  is  loaded. 

’oudl-p'H’^,  to  tie  load  on  [p'H-’<j,  to  tie].  -  yhn  ’oudl-p'H’§da’, 

I  am  going  to  load  (the  pack  horse). 

’oudl-p's’-goc  in  t'o\i-’oudlp's’ga,  water  jug  made  of  internal  organ  of 
buffalo  [app.  load  tied?]. 

’oudl-tsn’-da  (inan.  IIa;  ’oudl-tsnn,  dpi.),  rawhide  box  for  storing 
clothes  or  provisions  [-tsH’-da,  unexplained]. 

’ou-e,  adv.,  there,  look  there!  Also  used  as  postp.  [’ou-,  dem.  stem; 
-ei,  postp.,  at],  Cp.  ’ou,  ’ouehy-a’,  ’ouhy-a’,  ’ouei-ga,  all  meaning 

there.  - ’oue  kmdl,  he  lives  there,  ’oue  ’s’gyn,  he  is  sitting 

there,  ’oue  ’H-fa’dei,  they  are  staying  over  there. 

’oue,  look  there!  used  in  calling  attention  (cp.  ’oueigcc,  ’cc’gcc,  look 
there!). 

-’ou-e,  1.  postp.,  at,  when;  2.  subordinating  verb  postfix,  when 

since.  Also  used  as  adv.  - 1.  h’s’-’oue,  when?  k'yshi’H-oue, 

tomorrow  morning.  2.  heiga  ’§i-goup-dei-’oue,  hem  kadi  gyit-tou- 
t's’gua,  I  have  not  spoken  to  him  since  he  hit  me.  heiga  ga 
’n-goup-dei-’oue,  han  kadi  dei-tou-t's’gua,  I  have  not  spoken  to 
them  since  they  hit  me.  kVshi’H-’oue,  tomorrow  morning, 
’ouehy-a,  adv.,  there  [’ou-e,  there;  -ha’,  postp.,  at].  Cp.  ’ouhy-a’, 
there.  — - —  ’ouehya’  kmdl,  there  he  lives. 

’ouei-dei  (’ouei-ga,  tph),  dem.  pron.  and  adv.,  that,  there  [’ouei,  there; 

-dei] .  - ’oueidei  yindei,  they  d.  ’oueiga,  those  people,  ’oueidei 

tsa,  his  mother,  ’oueidei  tadl,  his  father. 

’ouei-ga,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’oueidei,  that;  2.  adv.,  there,  look 

there!;  only  so  far,  somewhat,  slightly  [’ouei,  there;  -ga].  - - 

’oueiga  dei,  he  is  standing  over  there,  ’oueiga  t'ae,  way  over 
there,  ’oueiga  guadl,  to  be  somewhat  red,  a  little  red  (opp.  of 
guadl-’ou,  to  be  very  red),  ’oueiga  guadl-da,  it  (the  stone)  is  a 
little  red.  ’oueiga  lou,  it  is  somewhat  cold,  a  little  cold,  ’oueiga, 
look  there!  (cp.  ’edga,  look  there!). 

’ouei-hiH,  adv.,  way  over  there  [’oue,  there;  -hiH,  real].  Cp.  ’ouhiH, 
way  over  there. 

’ou-ei-kyH-toudl,  ’oueikiH-toudl  (an.  II;  ’ou-ei-kyH-toui-da,  tph), 
duck  [unexplained]. 
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’ou-ga,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’ou-dei,  that  one;  2.  adv.,  there  [’ou, 

there;  -ga].  - ’ouga  ’H-tss’dei,  they  tpl.  are  traveling  over 

yonder,  ’ouga-t'a’,  way  over  there. 

’ou-guatKou  (an.  II;  ’ou-guatkouga,  tpl.),  a  blackbird  sp.  with 
yellow  stripe  around  the  neck  [’ou-,  throat;  guatkou,  yellow], 
’ou-hiu,  adv.,  Avay  over  there  [’ou,  there;  -hm,  real],  Cp.  ’oueihin, 

way  over  there.  - ’ouhin  ’it-tsnn,  I  came  from  way  off  there. 

’ou-hou-ma-kuan,  war  dance  [’ou-hou-ma-,  unexplained;  kuan, 
dance]. 

’ou-hyoc’,  adv.,  there  [’ou-,  dem.  stem;  -ha’,  postp.,  at;  for  possible 

etymology  see  ’cdiya’,  there,  and  cp.  ’ou-ehy-a’,  there],  - 

’ouhya’  ta’,  he  is  staying  there. 

’ou’-gat-H’  (in an.  Ill),  pole  mattress,  made  of  poles  of  ’HepiH 
(willow  sp.)  woven  side  by  side  [’ou’-gat-,  unexplained;  -’h’,  Avood, 
poles]. 

’ou-p  (’ouda’,  fut.),  to  dip  up.  Cp.  to.ubH-’oup,  to  strain;  t'op-’oup, 

dipper;  t’ou-’oudl-p's’-ga,  Avater  jug. - heiga  gyH-’oup,  I 

dipped  it  up. 

’ou-p-,  dem.  stem,  in  ’oup-ha’,  there,  etc.  [’ou,  there;  -p-]. 

-’oup,  dipper,  in  t'ou-’oup,  dipper  [’oup,  to  dip  up]. 

’ou-pHt-kadl  (an.  II;  ’ou-pirt-Eat-da,  tpl.),  uvula  [throat  clitoris]. 
Cp.  ’ou-popm-kadl,  Adam’s  apple. 

*’oup-dei,  dem.  pron.  and  adv.,  that  one,  there ;  implied  in  ’oupha’tsou, 
there  [’oup-,  dem.  stem;  -dei]. 

*’oup-ga,  1.  dem.  pron.,  tpl.  of  ’oupdei,  that  one;  2.  adv.,  there; 

implied  in  ’oupha’tsou,  there  [’oup-,  dem.  stem;  -ga]. 

*’oup-ha’,  adv.,  there,  implied  in  ’oupha’tsou,  there  [’oup-,  dem. 
stem;  -ha’,  postp.,  at]. 

’oup-ha’-tsou,  adv.,  there,  in  that  direction  [’oup-,  dem.  stem; 

-ha’-tsou,  postp.,  at],  - znedei  kyshyoup  ’oupha’tsou  ’H-bs’- 

heidl,  half  of  the  men  Avent  in  that  direction. 

’ou-poum-kadl  (inan.  Ia),  Adam’s  apple  [’ou-,  throat;  popm-kadl 
is  said  to  be  applied  to  “soft  joints  of  boiled  up  calf-meat,”  Avhether 
it  may  be  a  general  term  for  gristle  is  uncertain;  kadi  as  in  ’ou-pHi- 
kadl,  uvula].  Cp.  ’ou-pHt-kadl,  uvula. 

’ou-p'H-’ei-ga  (inan.  II a;  ’ou-p'H-’ei,  dpi.),  chokecherry  fruit  [tied 
at  neck  fruit]. 

’ou-p'H-yue-ba  (man.  Ia),  a  kind  of  band,  split  at  one  end,  worn 
diagonally  across  the  chest  [neck  tie  rope]. 

’ou-sa  (inan.  Ill),  crop  (of  bird)  [app.  big-throat:  ’ou-,  throat;  -sa, 
big,  as  in  mqn-sa,  thumb,  lit.  big  finger,  etc.]. 

’ou-sei  (an.  II;  ’ou-seiga,  tpl.;  ’ou-,  ’ou-sei-  in  comp.),  throat,  often 
also  translated  neck  [’ou-,  throat;  -sei  as  in  t'ou-sei,  bone;  etc.]. 

’ousei-tn’^-h^i’m,  to  be  choked  to  death  [-tH-’§,  unexplained].  - 

’ousei-IijVhtji’m,  he  was  choked  to  death. 
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’ousei-icH’ehy-oudl,  to  choke  to  death  tr.  [-IhV,  unexplained],  - 

gyfr-’ousei-foj’e-hyoudl,  I  choked  him  to  death,  hqn  gyh-’ousei- 
fajVhoutgu’cc,  I  did  not  choke  him  to  death,  mimi  gyh-’ousei- 
l?Vhyoutdcc,  I  am  about  to  choke  him  to  death,  gyh-’ousei- 
tukyliy  on  aided,  I  shall  choke  him  to  death. 

’ou-t  (’oudldo:’,  fut.  ’oudl-,  ’out-  in  comp.),  to  descend;  to  slide  down. 
Cp.  ’oudl-dou’,  to  overhang;  doudlei-’out  to  slide  down;  ’out- 

’out-bH-tsHy-iH-’He,  to  swing  in  swing.  - dou’m  dei-’oudlda’,  I 

am  gomg  to  descend  (e.  g.  hi  ah’plane),  I  am  going  to  slide  down 
(e.  g.  a  bank). 

’out-bH-tsHy-iH-’ne,  to  swing  in  swing  [ ’o ut-b  h- ts iry-i h,  swing;  ’He,  to 

run,  go]. - gyHt-’outbHtsHyin-’Heda’,  I  am  going  to  swing; 

cp.  niHmga  gyHt-’Heda’,  I  am  going  to  swing  high. 
’oui-bH-tsHe-you-p  (inan.  II;  ’out-bH-tsny-iH,  dpi.;  ’out-bH-tsHy-ra- 
in  comp.),  swing  [app.  ’ou-t,  to  descend;  -bn-;  -tsn-e-,  to  go;  ’nr, 
dim.]. 

’ou-t-gyn  (’outgo:’,  punch  neg.;  ’oudlrn,  curs.;  ’outdeidcc’,  fut.; 
’outga’ta’,  fut.  neg.;  ’outdei,  imp.),  one  falls  (from  elevated  posi¬ 
tion).  Tpl.  correspondent  peit-gyH  [cp.  ’ou-t,  to  descend],  Cp. 

tsoueigyn,  to  fall.  -  ’h-’outgyH,  I  fell,  ban  ’H-’outga’,  I  did 

not  fall.  ’H-bou-’oudliH,  I  fall  constantly,  mimi  ’H-’outgyn,  I 
came  pretty  near  to  failing,  mimi  ’H-oudhm,  I  am  about  to  fall. 
k'yshi’Hgcx  ’H-’ouideidcc’,  tomorrow  I  shall  fall.  k'yHhi’Hga  hem 
’H-’outga’Icc’,  tomorrow  I  shall  not  fall,  ’eim-’ouidei,  fall  off! 
heit  bh-’outdei,  let  us  fail  off!  t'ou-gyH  ’n-’outgyH,  I  fell  into  the 
water.  tH’  ’outgyn,  a  star  fell  (said  of  a  shooting  star);  cp.  ’eii-aei 
tn’  peitgyn,  there  are  lots  of  stars  falling. 

-’out-k'ae-  in  kuat-’outk'ae,  bookcase;  ’out-k'ae-sa,  to  put  several  in. 

’ouik'cce-sa,  to  put  several  in  [see,  to  put  several  in],  -  gynt- 

’ouik'oce-scc’dcc’,  I  am  going  to  put  it  in  (into  the  sacks). 
’ou-toudl-t'§i’m  (app.  inan.  IP;  ’ou-toudl-t'ou,  dpi.),  collar  bone 

[’ou-,  neck;  -toudi-,  unexplained].  -  yinkyup  ’ou-toudl-t'ou, 

both  collar  bones,  lit.  the  collar  bones  on  both  sides. 

’out-t'H  (inan.  Ia),  carrying  strap  (of  quiver,  cradle,  etc.)  [’out-,  load; 
t'n,  unexplained]. 

’ou-fat-bn-t'H,  to  mock  [unexplained].  - -  gyn-’ouIocibHt'H  p§i- 

sypn,  I  mocked  the  quail. 

’ou-tcc’-,  referring  to  edge  or  corner,  in  ’oufa’-bn,  in  corner;  ’outoc’-yoc’, 
on  the  edge  of. 

’outa’-bn,  in  the  corner  (e.  g.  of  the  room). 

’outa’-ycc’,  on  the  edge  of.  — - —  kK’ncdsccp'ouym  ’oufa’-yo:’  (or 
’ccpk'q’n-<x’)  ’s’gyH,  the  fly  is  standing  on  the  edge  (of  the  table). 
’ou-ts’-dH,  to  be  choked  [’ou-,  throat;  w.  fs’-dH  cp.  ts’-dei,  to  be 
shut  in]. 
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’ou-t'ec’-ga,  to  push  [’ou-t'a’-,  unexplained;  -ga].  Cp.  tqim,  to  pull. 
- gyh-’out'a’ga,  I  pushed  it. 

’ou-t's’-dou’,  to  have  the  chin  raised  [’ou-,  throat;  t's’-,  tpls.  pre- 

pound  form  of  hn’,  to  stand;  dou’j.  -  dei-’out'n’dou’,  1  have 

my  cPin  raised. 

’ouyadl-Inq  (an.  II;  ’ouyadl-tHq-mq,  dpi.),  yellow  horse  [white 
mane]. 

’ou-y-a’-da  (inan.  II;  ’ouy-adl,  dpi.),  mane.  ’ouya’da  was  explained 
as  meaning  mane,  and  not  single  hair  of  mane;  ’ouy-adl  as 
meaning  dpi.  manes;  this  is  prob.  due  to  Eng.  influence  [’ou-, 
neck;  -ei;  ’at-da,  hair]. 

ou 

’ou,  quotative  particle.  - kyHtHekm-dei  t's’  ’op  hsyH’  ba’heidl, 

the  chief’s  wife  went  off  somewhere. 

’ou-,  to  like,  in  ’qu-da,  ’qp-dei,  ’pu-peidl-dou’,  to  like;  ’qu-ta,  to  be 
dissatisfied;  ’ou-Ch  .  .  .,  to  be  happy;  ’op-t's’-da,  to  be  happy, 
-pp,  intensive  noun,  adjective  and  verb  [postfix,  denoting  intensity, 
abundance,  hi  ’at'plHQ-’ou,  to  be  (too)  salty;  tsou-’ou,  to  be 
rocky;  guadl-’op,  to  be  very  red;  sahyei-’ou,  to  be  very  blue; 
-sqi-’ou-,  to  be  sweet  smelling;  ’adlk'ae-’pu,  to  be  crazy,  [cp. 
’op-dei,  much;  ’qu-da,  ’qu-dei,  to  like;  and  possibly  -sou,  inten¬ 
sive  verb  postfix], 

’qu-’a’lHm-poudl  (an.  II;  ’qu-’a’fHm-pout-da,  tpl.),  leech  [blood 
suck  bug:  ’op-,  blood;  ’a’tpm-,  to  suck;  poudl,  bug]. 

’qp-bs’-,  referring  to  diving,  drowning,  in  ’oubs’-guan,  to  dive; 
’opbH’-hqi’m,  to  be  drowned;  etc. 

’opbs’-guan,  to  dive,  - dei-’oubs’-guan,  I  dived. 

’oubH’-hqi’m,  to  be  drowned.  - ’opbs’-hqi’m,  he  was  drowned. 

’ouba’-houdl,  to  drown  tr.  - gyH-’opbfi’-houdl,  I  drowned  him. 

’op-da  (’qp-da’mq’,  punct.  neg. ;  ’op-da’bei,  imp.),  to  like  [’op-  as  in 

’qu-dei,  to  like;  da].  - hqn  ’H-’op-da’mq’,  I  don’t  like  him. 

’qu-da,  to  be  bloody.  - ’qu-da,  it  is  bloody,  ma’ka’n  ga-’op-da, 

your  nose  is  bloody. 

’op-dei  (’ouga’,  punct.  neg.;  ’opdeip,  curs.],  to  like  [cp.  ’qu-da,  to 

like].  -  yp-’qpdeip,  I  like  it.  kin  yp-’qudeip,  I  like  beef. 

han  yp-’qpda’,  I  do  not  like  it.  dei-’oudei,  I  am  glad. 

’qu-dei,  adv.,  much  [cp.  -’ou,  mtensive  noun,  adj.  and  verb  postfix]. 

Cp.  ’opdei-kiH,  rich  man.  - hqn  ’qu-dei  ynn-guada’,  I  do  not 

write  to  him  very  much. 

’qp-dei-kin  (an.  I;  ’op-goup,  tpl.),  rich  man  [’qpdei,  much;  -Ein]. 
’qp’-m  (inan.  IP;  ’op-  in  comp.),  blood  [Tewa  p’-q,  blood],  sa-’qum- 

hs’beip,  to  have  hemorrhage,  etc.  -  ’qp’m  dei-bou,  I  saw 

blood,  particle  of  blood,  spot  of  blood,  ’qu-dqugyn,  in  the  blood. 
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’oy-peidl-dou’,  to  like  [’oy-,  to  like;  peidl-dou’,  to  think].  - 

’^im-’oypeidldou’,  I  like  you.  ho?,  gyiii-’oypeidldou’  dei-’ada’-clei, 
yes,  I  like  to  gamble. 

’oy-peitgyH,  to  bleed  intr.,  in  p'yy-’oupeiigyH,  to  bleed  at  the  nose 
[blood  falls]. 

’yy-ta’,  to  be  wanting  something  better,  be  dissatisfied  [’oy-,  to  like; 

toe’,  to  stay].  - ’H-’outa’,  I  want  something  better  (said  when 

I  am  dissatisfied  with  what  I  have  and  keep  wanting  something 
better) . 

’oy-t'H  .  .  .  (’oy-t's’ta’,  fut. ;  ’oy-t's’- in  comp.),  to  be  happy  [’oy-, 
to  like;  -t'n-  .  .  .  ,  unexplained].  Cp.  ’qu-t'H’-da,  to  be  happy. 

- poue  ’^im-’oytoH’icc’,  don’t  be  happy! 

’oy-t's’-da,  to  be  happy  [’out's’-,  to  be  happy;  da,  to  be].  - 

’H-’oyt's’-da,  I  am  happy.  bH-’out's’-ds’bei,  let  us  be  happy! 
heii  poue  bH-’out's’-da’ta,  let  us  not  be  happy!  ’ifim-’oyt'n’- 
da’bei,  you  be  happy,  =  ’eim-’ouda’bei.  ’§im-’out's’-da’ta’,  don’t 
be  happy!  han  ’H-’yyt's’ds’ma’,  I  was  not  happy. 

*’ou-zeip  (’oy-zoudlin,  curs.),  to  bleed  intr.  [to  blood  flow].  - 

’oy-zoudliH,  he  is  bleeding. 


P 

-p,  1.  noun  postfix  in  -you-p,  tpl.  of  ’in,  child;  k'ou-gyn-p,  body; 
etc.;  2.  postp.  postfix  in  -bH-p,  at  (cp.  -bH,  at);  -ta-p,  beyond 
(cp.  -t'a’,  beyond). 

-p,  intr.  verb  postfix,  in  ’a’-lm-p,  to  be  a  great  gambler;  etc. 

-p,  tr.  verb  postfix,  in  kou-p,  to  lay  several  (cp.  kua-dl,  several  lie). 

pa’  (also  pa’gyH,  punct. ;  pa’da’,  punct.  neg.;  patda,  curs.;  padlda’, 
fut.;  pa’dec’da’,  fut.  neg.;  pa,  imp.),  to  eat.  Cp.  piy,  food;  pei-de, 

to  have  plenty  to  eat;  hy’n,  to  eat;  ha’n,  to  eat  up.  - gynt- 

pa’gyH,  I  ate.  han  gyHi-pa’da’,  I  did  not  eat.  gyiit-bou-paida, 
I  am  eating  all  the  time,  gyiii-padlda’,  I  shall  eat.  han  gyni- 
pa’da’da’,  I  shall  not  eat.  biit-pa,  eat!  heii  bhi-pa,  let  us  eat! 
poue  bhi-padlda’,  let  us  not  eat!  kyshi’y  han  gyH-pa’da’,  the 
man  is  fasting,  not  eating. 

pa-dl-,  to  sing,  in  padl-dei,  singer;  padl-dou’,  to  sing;  padl-k'a’-ga, 
drum. 

padl-dei  (padl-ga,  tpl.),  singer;  also  Pa-dl-dei,  persn.  of  Mr.  Light, 
his  other  name  being  P'in-boy,  Light  [pa-dl-,  to  sing;  -dei] . 

padl-dou’,  to  sing  [pa-dl-,  to  sing;  -dou’].  Cp.  da’fm’ega,  da’da,  to 
sing. 

padldou’-kiH  (an.  I;  padldou’ga,  tpl.),  singer  (man). 

padl-k'a’-ga  (inan.  II;  padl-k'a,  tpl.;  padl-k'a’-  in  comp.),  drum 
[padl-,  explained  as  in  padl-tou’,  to  sing;  w.  -k'a  cp.  possibly  k'a-e, 
hide;  k'a’-da,  blanket]. 
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pocdlk'R’-t'QVQ  (inan.  IIa;  padlk'R’-t'pp,  dpi;  pocdlk'R’-t'ou-  in 
comp.),  drumstick. 

pcc-’ei-dou’,  to  resemble  [pa-’ei-,  unexplained;  -dou’j. - tsQihyoup 

’ei-pa’eidou’,  they  tpl.  look  like  dogs, 
pc?’-,  prepound  form,  thigh,  in  pR’-t'oudei,  thigh;  pR’-kin,  flesh  of 
thigh;  pR’-p'atdcc,  hair  of  thigh;  etc.  [Tewa  po,  thigh]. 
pK’-,  app.  prepound  form  of  bR’-dH,  to  rise,  in  t'ou-pR’-t'out,  pump, 
windmill. 

ptd-,  adverbial  verb  prefix  denoting  accompaniment,  in  pR’-bcc’,  to 
bring  along;  pcc’-hcc’,  to  take  along;  pa’-heiboc,  to  take  into;  pR’- 
h^idcc,  to  remove  tr.;  pR’-dou’,  to  keep  (an  animal);  pa’-t'a’mct’, 
not  to  be  able. 

pR’-bcc’,  to  bring  along  [bcx’,  to  bring].  - gyH-pR’bcc’,  I  brought 

him  along.  gyH-pa’bcc’dcc’,  I  shall  bring  him  along. 

pR’-dou’,  to  keep  (animal),  treat  [dou5,  to  have].  -  ts^ihiH 

gyH-pR’dou’,  I  kept  a  dog.  ts^ihyoup  dei-pR’dou’,  I  kept  tpl. 
dogs,  ts^ihyoup  hqn  dei-pR’tougcc’,  I  did  not  keep  dogs,  ts^ih- 
youp  dei-pcc’touda’,  I  am  going  to  keep  dogs,  ’ran  ts^ihin  ’n-pR’- 
dou’,  you  keep  a  dog!  hqn  dei-pR’dougR’dcc’,  I  am  not  going  to 
keep  dogs.  ts§ihm  bH-pR’dou’,  let  us  keep  a  dog!  ’H-ts^ihiH- 
pR’dou’,  they  treat  him  as  a  dog,  as  a  slave. 
pR’-doubH  (inan.  Ill),  underside  or  ‘backside  of  thigh.  — —  pR’- 
tpubH  gynt-bou,  I  looked  at  his  thigh.  pR’-toubn  ’eim-se.iba,  he 
cut  himself  in  the  thigh. 

pR’-ha’,  to  take  along  [hoc’,  to  bring,  take].  - - -  dd-pR’hinda’,  take 

us!  miiin  g y h - p R ’ li i h td cc 5 ,  I  am  going  to  take  him  away,  gyh- 
pR.’he:’,  I  took  him  along  with  me.  hqn  gyH-pR’hmguoc,  I  did  not 
take  him  along,  gVH-pR’hiHdoc’,  I  shall  take  him  along,  hqn 
gyfi-pR’hiHgua,  I  shall  not  take  him  along,  ’n-pa’liin,  take  him 
along!  poue  ’H-pR’hinda’,  don’t  take  him  along!  heit  nR 
bH-pR’hiH,  let  us  take  him  along!  heit  hr  poue  bn-pR’liindcc’,  let 
us  not  take  him  along! 

pR’-heibcc,  to  take  inside  [heibcc,  to  take  inside].  - gyn-pR’heiba,  I 

took  him  in  (e.  g.  I  led  him  into  a  room),  hqn  gyH-pR’heibcc’,  I  did 
not  take  him  in.  mimi  gyn-pR’heiboup,  I  am  about  to  take  him 
in.  gyb-pR’lieibeida’,  I  shall  take  him  inside,  hqn  gyn-pR’liei- 
bR’da’,  I  shall  not  take  him  inside.  ’H-pR’heibei,  take  him  inside! 

pR’-hQida,  to  remove  tr.  [h^idoc,  to  remove  tr.].  -  dd-pR’h^idei, 

keep  us  away  from  (evil)!  gyb-pR’li^ideidcc,  I  am  going  to  take 
him  away.  ’H-pR’h^idei,  remove  him!  heit  nR  bn-pR’heidei,  let 
us  remove  him!  heit  nR  poue  bH-pR’h<jideida’,  let  us  not  remove 
him! 

pR’-ka’n,  to  bring  [ka’n,  to  bring].  -  ts<ji  gyH-pR’kq’nda’,  I 

am  going  to  bring  the  horse,  ts^i  gyfl-pR’kq’n,  I  brought  the 
horse. 
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pR’-kiH  (inan.  Ia),  flesh  of  the  thigh  [km,  flesh]. 

pR’-p'm  (inan.  I),  thigh  vein  [p'iH,  vein].  Applied  tq  large  veins  vis¬ 
ible  on  thigh. 

pR’-t'H’mcc’  (punct.  neg. ;  corresponding  positive  not  obtained; 
pR’-t's’foc’,  fut.;  pR’-t'R’mR’Ia’,  fut.  neg.),  not  to  be  able  [unex¬ 
plained].  Cp.  ’a’R’da’,  not  to  be  able.  -  han  ’H-pop-pR’- 

t'H’incc’,  I  could  not  see  him.  beit'Qindei  ’n-pou-pR’t'H’la’,  I 
never  can  see  him. 

pR’-t'ou-dei  (an.  II;  pR’-t'ou-gcc,  tpl.),  thigh  [thigh  leg,  i.  e.  upper  leg]. 

p(X’  .  .  .  (pR’da’,  fut.),  to  extinguish.  -  dei-pR’da’  p'mdcc,  I 

am  going  to  put  out  the  fire. 

pn’,  one  (enumerative  series).  Also  used  as  tpl.  indef.  pron.,  some¬ 
bodies.  Cp.  pH’-goc,  one  (predicative  series);  pH-’n’-ga,  in  one 
place;  etc. 

pH’,  indef.  pron.  used  in  tpl.  only,  1.  somebodies,  some  (tpl.),  =  pB’-bH. 
2.  some  kinds  of  [pn5,  one,  used  as  pron.].  Cp.  pB’-handei, 

somebody;  ps’-hs’gyH,  sometimes;  hfl’deidl,  somebody.  - 

1.  hn’deidl  gyh-houdl,  I  lolled  somebody;  but  pH’  dei-houdl, 
I  killed  some  people,  kynhyoup  ph’  dei-houdl,  I  killed  some  men. 
sHnoup  pn’  dei-houdl,  I  killed  some  snakes,  pn’  ’ndlR’ga  dei-seit, 
I  picked  some  plums,  apples,  pn’  (or  ps’bH)  toun^i  ncc  hi’Hheidl, 
some  said  that  he  was  dead;  cp.  tei(bn)  toun^i  ncc  hi’Hheidl,  all 
said  that  he  was  dead.  pH’  ’e-brnmn  na  nR  han  ’H-bmimH, 
some  folks  are  going  but  I  am  not  going,  pn’  ’eitdei  gyH-touzHnnm, 
some  people  are  talking  too  much;  cp.  ’eitdei  gyH-touzmimH,  I  am 

talking  too  much.  - 2.  ps’  ’ndlR’ga,  some  kinds  of  plums. 

-pH5,  pH’-,  light,  shine,  in  k'iH-pn’,  daylight;  pH-’s’-da,  to  be  mirage; 

pR’-sHt-gyH,  hot  sunshine  [cp.  pH-e,  sun,  summer;  etc.]. 
pH-’n’-ga,  adv.,  in  one  place  [pH5,  one;  -’fl’-,  unexplained;  -gw],  Cp. 

pH’nynt-dou,  in  one  place.  - soun  pn’s’ga  gyM-kuada’,  I  am 

going  to  stack  the  hay,  lit.  I  am  going  to  put  the  hay  in  one  place. 
pH-dl  (inan.  Ill  pn-dl-  in  comp.),  bed,  bedding,  quilt  [cp.  Tewa 
pa’q,  bed].  Cp.  pHdl-’H’-syH’da,  stretcher;  pHdl-p'aida,  filament 

of  cotton.  - pHdl-dou’m,  in  bed. 

pH-dl-  in  pHdl-go\im-bH,  knee  pit. 
pH-dl-  in  pmU-H’-gcc,  bow. 

pH-dl-  in  pndl-k'ou-’ei-gyH,  to  turn  back  [cp.  Tewa  po-wd,  to  return]. 
pH-dl-  in  pndl-gyn,  on  this  side  of. 

pHdl-H5-ga  (inan.  II;  pn-dl-n’,  dpi.;  pH-dl-s’-  in  comp.),  bow.  Cp. 
zeipga,  bow. 

pHdl-’H’-syH’-da  (inan.  IP;  pudl-’Fi’-synn,  dpi.),  stretcher  [small  bed 
pole]. 

pHdl-goum-bH  (inan.  Ill),  knee-pit  [pH-dl-,  unexplained;  -goum-bH, 
behind]. 
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-pH-dl-gyH,  postp.,  on  this  side  of  -pH-dl-,  unexplained;  -gyn]. 

- pcd-pndlgyH  ’fi-kmdl,  I  live  this  side  of  the  river. 

pndl-k'cce  (inan.  II a),  quilt  [bed  cloth].  Cp.  ’qcnbH-pHdlk'cce,  rug, 
lit.  foot  quilt. 

pHdl-k;ou-’ei-gyH,  to  turn  back  [pH-dl-,  to  return;  k'ou-ei-,  unex¬ 
plained;  -gyH],  -  kysi’H  p&’-beigucc  bH,  n?i  han  pcc’gyn 

tss’ncx’,  pndlk'ou'eigyH,  the  man  was  going  toward  the  river,  but 
he  did  not  reach  the  river,  he  turned  back.  ms’yiH  boqgyH  gcc 
heigcc  pndlk'ou’eigyH,  he  saw  a  woman  and  turned  back. 
pHdl-poudl  (an.  II;  pmU-poui-dcc,  tpl. ;  pHdl-poudl-  in  comp.),  bed¬ 
bug,  =  pHcll-p'ou,  lit.  bed  louse.  Both  terms  are  in  use. 
pudl-p'at-dcc  (inan.  IP;  pHdl-p'ocdl,  dpi.;  pndl-p'ccdl-  in  comp.), 
filament  of  cotton,  cotton  [quilt-fuzz], 
pHcll-p'ccdl-goup  (inan.  IIa),  cotton  plant. 

pHdl-p'ou  (an.  II;  p'ou-e,  tpl.;  p'ou-  in  comp.),  bedbug  [bed  louse], 
=  pHdl-poudl. 

pH-e,  1.  (an.  II;  pH-e-gucc,  tpl.),  sun,  clock,  watch;  2.  (app.  inan.  I), 
summer,  in  summer  [w.  pn-  cp.  -pn’,  ps’-,  light,  shine;  -ei;  cp. 
Tewa  pa’d-rf,  pa’a-ge,  sunny  place,  sunshine,  pq'-yo,  summer]. 

Cp.  pHe-dH,  summer;  pne-bei-,  south.  - 1.  pHhy-Qi’m  (for  pHe 

h§i’m),  the  sun  is  dead  (said  of  eclipse).  Ph,  dcc-boq,  Sun,  look 
at  us!  (said  in  praying  to  the  sun),  pne  gyri-t'an,  I  found  a 
watch.  2.  kingyHe  pHe  heigcc  hiuta’,  he  will  die  next  summer, 
louptei  pHe  h§i’m,  he  died  last  summer,  ’^ihcc’dei  pHe  ’mho:’ 
’fi-ta’-ta’,  I  am  going  to  stay  right  here  this  summer.  pHe-gyH, 
in  the  summer,  =psy-cc’. 

pHe-bcc’deip-,  east  [pHe-,  sun;  ba’deip,  curs,  of  btc’dH,  to  rise].  - 

’^imga  pHe-bcc’d^in-’ei  ’h-Ia’,  I  am  staying  in  the  east,  pne- 
bcddeip-’eim  ’H-bnnmH,  I  am  going  to  go  east. 

pne-ba’deip-dei,  east.  -  pne  bcc’deipdei-beigucc  ’H-bs’Ia’,  I  am 

going  to  go  east. 

pne-bei-,  south  [pH-e-,  summer;  -bei,  at,  referring  to  region].  Cp. 
sHdl-dccm-,  south,  lit.  hot  country;  ss’-bei-,  north,  lit.  at  the 
region  of  winter;  lou-dccm-,  north,  lit.  cold  country. 

pne-bei-bn,  in  the  south.  -  pHe-beibH  ’it-Ioc’,  I  am  staying  in 

the  south. 

pne-bei-gua,  to  the  south.  -  pHe-beigucc  ’H-bnnmH,  I  am  going 

to  go  south. 

pHe-dH,  summer  [pHe,  sun,  summer;  -dn]. 

-pH-e-dl  in  tou-pHedl,  talkative  person. 

pne-hu’ccn  (inan.  I),  sun-trail,  path  of  the  sun  through  the  sky. 
pnes<ji’n,  five  cents  (app.  with  unaspirated  p)  [fr.  Eng.]. 

pHe-yinyn-,  west  [pne,  sun;  ymyH,  curs,  of  yH’e,  to  set].  - 

’«?jmgo:  (pHe-)yiHyH-’Qim  ’h-Ik’,  I  am  staying  in  the  west.  pHe- 
yinyH-’^im  ’H-bmimH,  I  am  going  to  go  west. 
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ps-’ou  .  .  .  (pH’oudeidcc’,  fut.;  pH’oudei,  imp.),  to  close  tr.  - 

b&i-beidl-pn’oudei,  close  your  mouth!  dri-beidl-pH’oudeidcc’,  I 
shall  close  my  mouth. 
pH-t-  in  pn-t-kcc-dl,  clitoris. 

put-kadl  (an.  II;  pHt-kat-da,  tpl.),  clitoris  [pH-t-,  unexplained; 
-Ka-dl  as  in  ’ou-pqiun-kadl,  Adam’s  apple].  Cp.  ’ou-priikccdl, 
uvula. 

PH’-,  prairie,  in  kec’gyHp-pa’-dcm,  hawk  sp.;  ps’-gyn,  pa’-gyHp, 
prairie;  pa’-yoc’,  on  the  prairie. 

pa’-,  together,  in  pa’-gue-gcc,  in  a  bunch;  ps’-lmdl-dou’,  to  have 
confluence;  pa’-ya’,  together  [cp.  possibly  pn’,  one;  or  p'n-  in 
p'H-doc-’in,  twin]. 

ps’-  .  .  .  (pa’deidoc’,  fut.),  to  sharpen.  - kcc’  gyH-pa’deidcc’,  I 

am  going  to  sharpen  my  knife. 

ps-’s’-da,  to  be  mirage  [app.  pH’-,  light,  shine;  ’a’-dcc,  to  be  dewy]. 
- gyH-pH-’a’-da,  it  is  mirage. 

pa’-bn,  indef.  pron.,  somebodies,  see  pH’  [pH’,  somebodies;  -bH]. 
Cp.  tei-bH,  all,  tpl. 

ps’-biH  (an.  I;  ps’-byou-p,  tpl.;  pa’-bm-  in  comp.),  1.  man’s 
brother  (older  or  younger);  2.  man’s  great  grandson  [Tewa  pa’-r6, 

older  brother],  Cp.  ps’byou-’e,  my  or  our  brother.  - nR 

ps’byoup,  my  tpl.  brothers,  ’mn  ps’bm,  your  brother,  yrn 
nM-ps’biH-da,  I  have  two  brothers, 
ps’-byou-’e,  my  or  our  brother. 

-ps’-da-n  in  ka’gyHp-pa’dcai,  hawk  sp.,  said  to  sound  like  cliff- 
prairie. 

-pa’-dl-ei  in  dei-pa’dlei,  to  be  sleepy;  t'ou-pa’dlei,  to  be  thirsty. 

pa’-ga,  one.  - pa’ga  kyahi’H,  one  man.  pa’ga  SHe,  one  year. 

pa’gcc  tou-gyH  ’h-£oi’,  I  lived  in  the  same  house, 
pa’ga-’e,  lone,  in  Kue’-pa’ga’e,  prsn.  Lonewolf  [pa’ga-  one;  -’ei]. 
pa’ga-dou,  one  time,  once. 

pa’gcc-ycc’,  at  one.  - pa’goc-ycc’,  one  hour;  at  one  o’clock. 

pa’goc-ycc’-t'oc’  za’-ycd,  at  half  past  one. 
pa’-gue-gcc,  adv.,  together,  in  a  bunch  [pa’-  as  in  pa’-lmdl-dou’,  to 

have  confluence;  w.  -gu-e-  cp.  gu-e,  behind;  -gcc].  - Kymegucc 

pa’guegcc  tsa’dei,  the  Comanches  are  traveling  in  one  bunch  or 
company. 

pa’-gyH  (inan.  Ill),  plain,  prairie,  =pa’-gyHp.  [pa’-,  prairie;  -gyH]. 

Cp.  pa’-ya’,  on  the  prairie.  -  pa’gyH  ldHdl,  he  lives  on  the 

prairie,  han  tou’e-’ae-gyH  ’H-kiHgoc’,  pa’gyH  ’H-’eikua-kiHdl,  I 
do  not  live  in  town,  I  live  outside  of  the  town  on  a  farm.  pa’gi(H) 
’H-ba’ta’,  I  am  going  to  the  prairie. 
pa’gyH-beibH  (inan.  Ia),  edge  [app.  pa’gyH,  plain;  -bei-bH,  postp.]. 

- kcc’-pH’gynbeibH,  the  edge  of  the  knife.  pa’gyH-beibn 

gyik-kcc’,  I  cut  him  with  the  edge,  =pa’gyH-beibHe-dou  gyH-koc’. 
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ps’gyH-beibH-e  in  pa’gyH-beibHedou,  with  the  edge.  Cp.  pa’gyH- 
beibH,  edge. 

pa’-gyH-p,  plain,  prairie,  =  pa’gyH.  - pa’gyHp  ’H-ba’fa’,  I  am 

going  to  go  to  the  prairie.  KyH.egucx  tei  pa’gyHp  dg’nuji’,  the 
Comancbes  were  all  over  the  prairie. 

-pH’-lmdl-dou’,  to  have  confluence,  in  p’s’-pa’hHdldou’,  creeks  join 
[-pH5-  as  in  pR’-gue-ga,  in  a  bunch;  -ha-dl-,  unexplained;  -dou’]. 
pa’-handei,  indef.  pron.,  somebody  [pa’,  one;  handei,  something]. 

-  pa’handei  ’^im-teidlei’  na  hi’Hheidl,  somebody  has  been 

telling  that  he  died,  pa’handei  topn^i’  na  hi’Hheidl,  somebody 
said  that  he  died. 

pa’-ha’gyn,  adv.,  sometimes  [pn’,  some;  ha’gyH,  where?  somewhere]. 

Cp.  pa’nyn  ’m  ha’gyH,  sometimes.  - pa’ha’gyH  ’hii  tsnnmH, 

sometimes  he  comes.  * 

pa’-nyH,  one  by  one  [pa’-,  one;  -nyH,  adverbial].  - pa’nyH  ’pn 

ha’gyH  ypn-guada,  I  write  to  him  just  once  in  a  while  (cp.  ps’- 
ha’gyn,  sometimes). 
pa’nyHi-dei,  the  first. 

pa’nyHi-dou,  in  one  place.  Cp.  pH-’a’-ga,  in  one  place. 
pa’-pa’-dH  (app.  inan.  I)  shine  (of  sun,  moon)  [pa’-  as  in  pa’-sHt-gyH, 
hot  sunshine;  pa-e,  sun;  k'm-pH’,  daylight;  -pa’-,  unexplained;  -dH, 

noun  postfix],  -  pa’pa’da-gyH  dei-sa’da’,  I  am  going  to  sit 

in  the  sunshine,  =  dei-pa’-SHt-sa’da’.  pa’-pa’pa’dH-kyH  dei-sa’da’, 
I  am  going  to  sit  in  the  moonshine.  pa’pa’dH  gyH-bou,  I  saw  the 
sunshine. 

pa’-sHt-gyu  (inan.  Ill),  warm  sunshine  [pa’-  as  in  pa’-pcc’-dH,  sun¬ 
shine;  -sH-t-,  prepound  form  of  sn-dl,  to  be  hot].  - dei-pa’sHi- 

sa’da’,  I  am  going1  to  sit  in  the  hot  sun;  =pa’sHtgyH  ’fi-sa’da’. 
pa’-t'p,  eleven, 
pa’t'p-n,  eleven  by  eleven, 
pa’t'pn-dei,  the  eleventh, 
pa’t'pn-dou,  in  eleven  places. 

pay-a’,  in  summer  [pne,  summer;  -a’]  Cp.  sBy-a’,  in  winter.  - 

pay  a’  h§i’m,  he  died  in  the  summer. 

pa’-ya’,  on  the  prairie.  -  pa’-ya’  ’H-tsnn,  I  came  from  the 

prairie. 

pa’-ya’,  adv.,  together,  at  the  same  place  [pa’-,  together;  yoc’]. 

-  pa’-ya’  bH-kmdl,  we  (all)  live  in  the  same  place. 

pa’-da,  to  be  sore  [pH’-,  unexplained;  da].  - ma’ka’n  nd-pa’-da, 

my  nose  is  sore. 

pa-hiH,  adv.,  indeed,  surely  [pH’-,  unexplained;  -hiH,  real].  - 

pa’hiH  yn-koudou-k'oup-’amgyH,  I  am  going  to  be  suffering. 
pa’hiH  ’H-dmngyH,  I  surely  am  going  to  get  tired. 

pei,  dead  [cp.  Tewa  pe-ni,  dead  person].  - Ts^ihin-pei  gyH-bop, 

I  saw  a  dead  dog.  pei-h^i  ts^ihiH  gyH-bou,  I  saw  a  live  dog, 


HARRINGTON]  VOCABULARY  OP  KIOWA  LANGUAGE  135 

=  tsQihiH-pei-li<ji  gyn-bou.  tseihiu  pei-hgiga  dei-bgu,  I  saw  tpl. 
live  dogs. 

pei  (peigu’a,  punct.  neg.;  peiida,  curs.;  peida’,  fut.;  peiguada’,  fut. 

neg. ;  pei,  imp.),  to  fear  tr.,  be  afraid  of. - gyir-pei,  I  was 

airaid  of  him.  gyir-peitda,  1  am  afraid  of  him.  hem  gyir-peigu’cf, 
I  was  not  afraid  of  lmn.  gyh-peida’,  I  shall  be  afraid  of  him. 
heen  gyii-peiguada’,  I  shall  not  be  afraid  of  him.  ’h-pci,  be  afraid 
of  him! 

pei-  in  pei-dei,  to  be  straight;  pei-’op,  to  be  very  straight. 

pei-,  to  think,  in  pei-gyH,  thought;  pei-dl-,  referring  to  thought. 

pei-  d  .  .  .  (peidei,  imp.),  to  run  one’s  best.  -  bei-peidei,  run 

your  best  (in  the  race)!  =  tgim  ’eim-ba’dei!  (See  ba’dH,  to 
rise.) 

pei-doc,  to  be  dead  [da,  to  be]. - pei-da,  he  is  dead,  pei-hgi  da, 

he  is  alive,  he  is  not  dead. 

pei-dH,  to  have  plenty  to  eat  [cp.  possibly  pa’,  to  eat].  -  gyh- 

peitH,  there  is  plenty  to  eat;  opp.  of  piH-hei  da,  to  be  without 
food. 

pei-dei  (pei-dou-p,  tpl.),  to  be  straight,  stiff.  Cp.  pei-’ou,  to  be 
very  straight;  peidei-damku’a,  spade;  peidei-houkin,  stiff -legged 

man.  -  peidei  dei-ha’ba,  I  stood  it  (the  stick)  up  straight. 

t'ou-peidei  gyH-bou,  I  saw  a  stiff  leg.  t'ou-peidoup  dei-bop,  I 
saw  tpl.  stiff  legs. 

peidei-damku’a  (an.  II),  spade,  shovel  [straight  digging  stick]. 

peidei-t'ou-kiH,  a  stiff-legged  man. 

peidei-t'ou-dei  (an.  II;  peidei-t'ou-ga,  tpl.;  peidei-t'ou-  in  comp.), 
stiff  leg.  - peidei-t'oudei  ’ei-da,  I  have  a  stiff  leg. 

peidei-da,  to  be  straight,  stiff  [da,  to  be].  -  peidei-da,  he  is 

straight. 

pei-dl-,  prepound  referring  to  thinking,  in  peidl-pn’ega,  peidl-dou’, 
to  think  about;  peidi-doun,  to  think  [pei-  as  in  pei-gyH,  thought; 

-dl-]. 

-pei-dl-,  in  tou-peidl-kin,  talkative  man. 

peidl-dou’,  to  think  about.  - ’i(H)ha  gynt-peidldou’,  I  am  think¬ 

ing  about  it  right  now.  gyiit-peidl-douda’,  I  shall  think  about  it. 
han  gyM-peidldouga’,  I  am  not  thinking  about  it.  poue  bM- 
peidldou’,  don’t  think  about  it!  kyshi’H  gyM-peidldou’,  I  am 
thinking  about  the  man.  heiga  han  kynhi’H  gyM-peidldouga’,  I 
am  not  going  to  think  about  the  man  any  more. 

peidl-doun,  to  think  [dou-n,  to  seek].  - gyHu-peidl-tounma,  I  am 

thinking  (seeking  in  my  mind). 

peidl-pn’ega,  to  think  about.  — —  heii  bnt-peidl-pH’eda’,  let  us 
think  about  it. 

pei-dou,  adv.,  therefore  [pei-,  unexplained;  -dou].  Also  used  as  postp. 
-  ncx  ’ahya’-dei  pei-dou  m-ta’hou’a’zoijnheidl,  and  for  that 


136 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


reason  they  traveled  off  angry,  ka’deidl  ’^i-’a’mei-dei  peidou 
dty-lnjidcc,  he  did  not  treat  me  right  and  that  is  why  I  left.  ts§j 
houdl-dei  peidou  ts§i-h§i  da,  he  killed  his  horse  and  that  is  why 
he  has  no  horse  now.  ts^iga  ’ei-houida-dei  peidou  ’6-soudei,  he 
is  killing  his  horses  and  that  is  the  reason  that  he  has  only  a  few. 

-pei-dou,  postp.,  for  [  =  pei-dou,  adv.].  — -  ’H-tspn  na  kyfithi’H 

noc-peidou  t'eip,  I  arrived  and  a  man  came  out  for  me. 
pei-ga’-t  (inan.  IIa;  pei-gyn,  dpi.;  pei-  in  comp.),  grain  of  sand,  sand. 

Cp.  pei-sHdl-’at,  bird  sp.  - peigyH  gyiit-bou,  I  saw  the  sand. 

pei-gua  (peiguaya’,  pimct.  neg. ;  peiguayH,  curs. ;  peiguaf  a’,  fut. ; 
peiguaya’ta’,  fut.  neg.;  peigua,  imp.),  to  revive  intr.  [app.  pei- 
=  pei,  dead,  cp.  pei-s^i-lm’,  to  revive  intr.;  w.  -gua  cp.  possibly 

gua,  to  be  wise].  - -  ’n-peigua,  I  revived  (from  a  faint),  han 

’h-peiguaya’,  I  did  not  revive,  minn  ’ff-peiguayH,  I  am  about  to 
revive,  ’ii-peiguada’,  I  shall  revive,  han  ’H-peiguaya’ta’,  I  shall 
not  revive.  ’eim-peigua,  revive ! 

pei-gyH  (inan.  Ill;  pei-gyn-  in  comp.),  thought  [cp.  pei-dl-,  compl. 
referring  to  thinking],  Cp.  peigyn-bop’ou,  not  to  think  right; 
peigyH-dnmgyH,  to  be  though t-tired;  etc. 
peigyH-bou’ou,  not  to  think  right  [w.  bou-  cp.  boun-da,  to  be  bent; 

-’op,  very].  -  peigyH-bou’ou,  he  does  not  think  anything 

right. 

peigyH-dHmgyn,  to  be  thought-tired  [dHingyH,  to  be  tired],  =  peigyH- 
dmngyn-da. 

peigyH-dHmgyH-da,  to  be  thought-tired.  - ’H-peigyH-dHmgyH-da, 

I  am  thought-tired,  worried. 

peigyH-sa’-’ou  (peigyH-sa’  ’ou-ga,  tpl.),  to  be  wise,  smart  [-sa’-,  unex¬ 
plained;  -’op,  intensive].  - peikyHsa’ou  gyb-bou,  I  saw  a  wise 

person.  peikyHsa’ouka  dei-bop,  I  saw  wise  people. 

pei-ka,  to  lie  dead  [ka,  to  lie]. - pei-ka,  he  is  dead,  ts^ihip 

gyH-bou  peika,  I  saw  a  dead  dog. 
pei-kiH  (an.  I;  pei-ga,  tpl.),  dead  man. 
pei-mp  (an.  I;  pei-mp^-ma,  tpl.),  dead  woman, 
pei-’ou,  to  be  very  straight  [pei-  as  in  pei-dei,  to  be  straight  -5pu, 

intensive].  - kyshi’p  pei’ou,  the  man  is  straight. 

Pei-pa’-’eidl,  plcn.,  Red  River  [big  sand  river], 

pei-saegyH,  to  be  benumbed,  limb  goes  to  sleep  [app.  pei,  dead,  or  pei- 

to  be  straight,  stiff;  -sa-e-gyH,  unexplained].  - t'oudei  ’§i-pei- 

saegyH,  my  leg  has  gone  to  sleep. 

pei-SHcll-at  (an.  II;  pei-sHdl-at-da,  tpl.),  bird  sp.  [explained  as 
stayer  in  the  hot  sand:  pei-,  sand;  SHdl,  to  be  hot;  -’at,  unex¬ 
plained].  The  bird  is  said  to  live  in  the  desert. 
pei-sfi’nQi  (an.  II;  pei-sp’nou-p,  tpl.),  snake  sp.  [sand  snake]. 
Described  as  being  not  more  than  a  foot  long  and  having  body 
striped  like  a  rattlesnake. 
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pei-sei-liH’  (peisejhR’gu’a,  punct.  neg. ;  peisQihn’gua,  curs.;  peis^i- 
hn’da’,  fut. ;  peiseihs’gu’ada’,  fut.  neg.;  peis^iliH,  imp.),  to  revive 
intr.  [pei-  evidently  as  in  pei-gua,  to  revive  intr.;  -s§i-,  unexplained; 

app.  -hn’,  to  stand  up].  - dei-peis^ihn’,  I  revived  (e.  g.  from 

a  faint),  hqn  dei-peis^ihs’gu’cc,  I  did  not  revive  him.  minn 
d6i-peis<jilm’gua,  I  am  about  to  revive.  d^i-peis^iliH’da,  I  shall 
revive,  hqn  dei-peisQihs’gu’ada’,  I  shall  not  revive,  bei-pei- 
s^ilm’,  revive! 

pei-Isou  (inan.  Ia),  sandstone. 

pei-tsoudl  (an.  II;  pei-tsoudl-goc,  tph),  "top  of  thigh”  [unexplained; 
cp.  possibly  tsoui-doc  wing]. 

p§}’  (an.  II;  p^i’-ga,  tpl.;  pQi’-  in  comp.),  (wild)  turkey.  Cp. 
pei-symi,  quail. 

pei-n  (p^ina’,  punct.  neg.;  peinmcc,  curs.;  p^inda’,  fut.;  p<pna’da’, 
fut.  neg.;  pei’n,  imp.;  p^in^i,  infer.),  to  butcher  [cp.  possibly  pei, 

dead].  Cp.p§in-gyH,  pejn-da,  to  be  butchered.  - -  gyb-p^in,  I 

butchered  him.  han  gyb-p^ina’,  I  did  not  butcher  him.  heiga 
gyb-p^inma,  I  am  butchering  him  now.  hqn  gyb-p§inq’,  I  am 
not  butchering  him.  mimi  gyb-pejnmq,  I  am  about  to  butcher 
him.  gyb-p§inda’,  I  shall  butcher  him.  hqn  gyb-p^inq’  k'yphi’pga, 
I  shall  not  butcher  him  tomorrow. 

p^in-da,  to  be  butchered,  =pQin-gyH  [da,  to  be].  — —  heiga  p^in-da, 
he  is  already  butchered,  tnp  p^inda’-dei  gyb.-bqp,  I  saw  a 
butchered  antelope,  ta’seidl  ’ei-pQinda’ga  dei-bou,  I  saw  the 
butchered  antelope  herd. 

PQin-gyn  (p^inga’,  punct.  neg.;  p^indeila’,  fut.),  to  be  butchered, 

=  p^in-da  [p^in,  to  butcher;  da,  to  be].  - heiga  peindeita’,  it 

will  be  butchered,  heiga  p^ingyH,  he  is  already  butchered,  han 
PQinga’,  he  is  not  butchered. 

p§i-n-hir,  panocha,  honey,  sugar,  anything  sweet.  Cp.  p§inhs’-da, 
to  be  sweet;  etc. 

p^inhs’-’s’-da  (inan.  II a;  p^inha’-’H’,  dpi.),  sugar  cane  [sugar  stick]. 

p§inhH’-da,  to  be  sweet  [da,  to  be].  - ymdei  mq  ’(p-p'^inhs’-da, 

they  are  both  sweet. 

p^inha’-k'qu-gyH,  chocolate  [black  panocha].  - p§inhH’-k'qugyH 

gyb-bou,  I  saw  the  chocolate. 

pQinhs’-poudl  (an.  II;  p^inliFi’-pout-da,  tph),  honey  bee  [honey  bug]. 

p§i-sop-da  (inan.  IIa;  p$i-soqn,  dpi.),  foxtail  plant  [turkey  grass]. 

p^i-sypn  (an.  II;  p§i-sys’-da,  tph),  quail  [little  turkey]. 

-piH-  in  Ka’a’-pm-t'an,  prsn. 

piH-t'eidl  (an.  II;  piH-t'eii-da,  tph),  hip  [unexplained]. 

pip,  food,  meal,  =  pip-gyH  [cp.  pa’,  to  eat].  Cp.  kVphi’p-pip, 
breakfast;  k'msa-pip,  dinner;  tei-pip,  supper;  ’q’ga-pip,  buffalo; 
etc.  - pip-h§i  ’b-da,  I  have  nothing  to  eat.  pip-hei  gyp- 
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da’m§i’,  they  had  nothing  to  eat.  mitin  ’H-pm-bimniH,  I  am 
going  to  go  to  eat  (app.  to  meal-go). 

-pjH,  app.  fish,  in  ’cc’-pin,  fish,  q.  v. 
piu-’qm-tou’e,  kitchen  [food  make  room]. 

piH-n  (an.  II;  piH-dcc,  tph),  gopher.  Cp.  pmn  ts’h^i  dcddei,  mole, 
pinn  ts’liQi  ds’dei  (an.  II;  pinn  tn’hQi  ’ei-da’dei,  d.;  pinda  tFi’hQi 
’ei-da’ga,  tph),  mole  [blind  gopher]. 
piH-tou’e  (inan.  I),  dining  room  [meal  room]. 

*piH-’K’m?i,  to  prepare  food,  implied  in  pm-’ccm-tou’e,  kitchen. 
piH-’n’-doc  (inan.  IIa;  pm-’n’,  dpi.),  eating  table.  Ct.  kuat-’n’dcc, 
writing  table. 

pin-gyH  (inan.  Ill),  food,  =  pm.  - tei  khiepingyn  ’(jihcddei  k'iH 

dd-ms’hi’H,  give  us  today  our  daily  bread  (lit.  food) ! 

pin-koup,  to  lay  food,  feed  [koup,  to  lay  tplo.].  -  ts§i  spun 

ynn-pi(H)-koup,  I  gave  hay  to  the  horse.  Cp.  tspi  soun  ynn-’cc,  I 
handed  or  gave  the  horse  some  hay.  tspi  spun  ynn-koup,  I  gave 
the  horse  some  hay. 

pou  (an.  II;  pou-gcc,  tph;  pou-  in  comp.),  beaver,  =  t'pii-dou’mdei 
[Tewa  ’o-yo,  beaver],  Cp.  pou-guanhoudl,  muskrat. 
Pou-boudl-Fi’-kin  (an.  II;  Pou-houdl-’n’-ga,  tph),  Pueblo  man  [unex¬ 
plained;  -km],  Cp.  Teigua-kin,  also  given  as  meaning  Pueblo 
man. 

pou-da,  to  be  pit  marked  [da,  to  be].  Cp.  pou-’eiga,  strawberry,  lit. 

pit-marked  fruit;  t'Hdl-k'oup-da,  to  have  smallpox, 
pou-dl  (an.  II;  pou-i-da,  tph,  pou-dl-  in  comp.),  bug,  worm,  vermin 
[pou-  as  in  Tewa  pu-vn,  worm,  bug]. 

-pou-dl-  in  mqn-poudl-t'atgcc,  to  snap  fingers  [t'aiga,  to  shoot], 
poudl-a’-k'ae  (inar  IIa),  membrane  of  meat,  connective  tissue 
[poudl-cc’-,  unexplained;  -k'ae,  skin], 
poudl-ka’-la’p  (an.  II;  poudl-ka’tq’-da,  tph),  pinacate  [greasy  sleek 
bug:  -kcd-  as  in  ks’-gyH,  grease;  -Iq’§  =Icc§,  to  be  smooth].  Cp. 
p'oue-Iq’e,  nit. 

poudl-k'iH-dei  (poudl-k'iH-dou-p),  worm  that  bores  holes  in  wood 
[k'iH-dei,  unexplained]. 
poudl-p'iHt,  bug  hole  [-p'iH-t,  hole], 
poudl-synn  (an.  II;  poudl-sya’da,  tph),  small  bug. 
pou-e,  1.  prohibitive  particle  used  with  fut.  and  rarely  -with  curs.; 

2.  additional  particle,  then,  again,  also  [cp.  Tewa  -pi,  neg.].  - 

poue  ’fi-houdlda’,  don’t  kill  him,  =poue  ’H-houdllm!  poue 

’fi-guada’,  don’t  hit  him!  =poue  ’n-gualiH!  -  2.  gyn-goup 

ga  gyfi-’ae-goup,  ga  poue  gyH-’ae-goup,  I  hit  him  and  hit  him 
again  and  then  again. 

pou-’ei-gcc  (inan.  IIa;  pou-’ei,  tph),  strawberry  [pit-marked  fruit: 
pou-  as  in  pou-da,  to  be  pit  marked]. 
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pou-gucm-houdl  (an.  II;  pou-guan-hout-da,  tpl.),  muskrat  [app.  pou, 
beaver;  -gua-n-  as  in  tsei-guan,  dog;  -houdl,  intensive]. 

-pou-i-gyH,  round,  in  tqcQ-pout-gyH,  spherical;  tadl-(t'an)-Iqppou- 
igyn,  kidney,  lit.  sleek-round  liver  (let), 
pou-,  prepound  form  of  pop-ga’t,  bead. 

pou-,  prepound  form  of  bo\i,  to  see,  in  pop-’p,  to  come  to  see;  pop-bn, 
to  go  to  see;  pou-Riii,  inspector;  etc.  [Tewa  pu'-wn,  prepound 
form  of  mi)’i),  to  see]. 

pou-,  prepound  form  of  pou-e,  to  sound,  in  hou-ppp-’p,  to  sound  as  it 
travels  past;  etc. 

pop-’anda,  to  want  to  see.  - lia  m-pop’qcnda,  do  you  want  to  see 

him?  k'iirdeidl  ’n-pou’cmda,  I  wanted  to  see  him  yesterday, 
pop-’fl’-da  (inan.  IIa;  pou-’h’,  dpi.),  tree  sp.  [bead  tree].  The  tree 
is  said  to  be  of  medium  size,  and  has  bunches  of  yellow  berries 
containing  black  seeds  which  hang  down  like  bunches  of  grapes. 

pop-’p,  to  come  to  see  [Tewa  pu'-wp-’H,  to  come  to  see].  - 

’H-pou-’p,  I  came  to  see  him. 

pou-bH,  to  go  to  see  [Tewa  pu'-wH-mn,  to  go  to  see].  - ’ii-poubH, 

I  went  to  see  him. 

pou-t'pinda,  to  want  to  see.  - ’ei-pou-t'pinda,  I  want  to  see  him. 

hem  ’ei-pou-t'pinda’ma’,  I  do  not  want  to  see  him. 
pou-Q  (also  recorded  pou’p;  popgyH,  stat.;  pouta’,  fut.),  to  sound, 

ring  [Tewa  pu'-p,  to  sound,  ring;  bell].  Cp.  ’an,  to  sound.  - 

kin  s  ’pii-popp,  the  meat  gave  a  sizzling  sound,  km  ’pn-kR’- 
pougyH,  the  meat  is  sizzling,  heiga  beit-popq,  the  bell  rang  just 
now.  heiga  bcit-pputa,  the  bell  is  going  to  ring,  ’n-ta’  na  yHeba 
’Hn-tntgyH-pou§,  I  heard  the  rope  break, 
pop-ga’-t  (inan.  IIa;  pop,  dpi.;  pop-  in  comp.),  bead  [cp.  possibly 
bou-,  referring  to  light,  transparency].  Cp.  pop-’s’da,  tree  sp.; 

etc.  - pou  gyHt-bop,  I  saw  the  beads. 

-pou-m-  in  ’ou-poum-kadl,  Adam’s  apple. 

pou-kiH  (an.  I;  pop-ga,  tpl.),  inspector,  umpire  [pop-,  referring  to 
seeing].  p'a’Htdei-ppukiH,  ball  umpire. 

P 

pa’  (inan.  I),  river;  also  name  of  a  game  [cp.  ’a’-,  referring  to  water 

in  several  compounds;  Tewa  po\  water,  river,  ’a'-,  water. - 

pa’sypn,  a  small  river. 

pa’  (an.  I  ?),  moon;  month  [cp.  pa-e,  moon;  Tewa  po',  moon,  month], 

-  pa’  ’Hn(-ka’dsdl-)kuat,  there  is  a  ring  around  the  moon. 

ps’ga  pa’,  one  month,  p's’ou  pa’  heiga  ’Qiha’  kiHdl,  he  has  lived 
here  three  months. 

pa-e  (an.  I  ?),  moon  [pa,  moon;  -’ei].  -  gyH-pae-k'op-da,  the 

moon  is  dark. 

10559°— 28- 


10 


140 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


pa-e  (paefa’,  fut.),  to  get  lost.  -  ’h-pa’e  ’H’-topgyH,  I  got  lost 

in  the  woods.  ’qi-pae,  I  lost  it.  ’^i-pocela’,  I  shall  lose  it.  mH’yiH 
tsqihiH  ’H-pae,  the  woman  lost  her  dog. 

Ptd-’eidl,  Rio  Grande  [big  river]. 
pR’-’eidl-symi,  Pecos  river  [little  Rio  Grande]. 

pcdgyH,  fresh,  newborn.  -  ’ei-pcdgyn,  roasting  ears  of  corn,  lit. 

fresh  ears.  ’iH-pcdgyH,  baby,  lit.  fresh  child. 
pK’-pn’hndl-,  confluence.  -  ’H-btmmH  pR’-pH’hndl-a’,  I  am  go¬ 

ing  to  go  to  the  confluence. 

pR’-pfi’hHdl-dou’,  to  flow  together,  form  a  confluence.  - 

pa’-pHlmdl-dou’,  the  two  creeks  join  each  other. 
pa’-pa’pcd-dH  (app.  inan.  I),  moonshine  [pHpcd-dH,  shine  of  sun  or 
moon]. 

pcd-sou-t  (an.  II;  pcd-sou-i-ga,  tpl.;  pR’-sou-t-  in  comp.),  thunder 

[unexplained].  - ’Hn-pa’soui-tou’R’deip,  it  is  thundering. 

pa’soui-scd-gyH  (inan.  Ill),  toadstool  [thunder’s  excrement]. 

-pa’,  pcd-,  referring  to  middle,  in  k'ou-pa’,  in  the  middle;  -k'ou-pa- 
Vgua,  through  the  middle  of;  -pa-’q-gyH,  in  the  middle  of;  peP- 
hi’H-dei,  half  dollar  [Tewa  pi-q,  heart,  middle;  pj-q-ge,  in  the 
middle]. 

-pa-’a  in  ’adl-poc’a,  yucca  (-root),  soap,  lit.  head  washer, 
pcc-’a-q  (pa’qdda’,  fut.;  ptx’a,  imp.),  to  wash  [pa-,  app.  water;  -’a-, 
unexplained;  -ei,  causative].  Cp.  pa’a-mH,  washwoman;  ’adl- 
pa’a,  yucca,  soap.  -  dei-pa’cdda’,  I  am  going  to  wash  my¬ 

self.  tsqjhiH  gyH-pa’cdda’,  I  am  going  to  wash  my  dog.  tsqihiii 
gyu-pa’aq,  I  washed  my  dog.  tsqihiH  ’h-pa’a,  wash  your  dog! 
’adl-gyH  dei-pa’a’da’,  I  am  going  to  wash  my  head  or  hair. 
pa’a-mH  (an.  I;  pt/u-inHq-ma,  tpl.),  washwoman,  =  ’adl-pa’a-mn. 
-pa-’q-gyH,  in  the  middle  of,  in  tmi-pa’qgyH,  vertex;  iou-pa’qguH, 
cheek  [-pa’,  referring  to  middle;  -’ei;  -gyH], 
pa-n  .  .  .  (panda’,  fut.),  to  braid  (e.  g.  hair).  Cp.  -pa’da,  braid. 

-  ’R’da  dei-panda’,  I  am  going  to  braid  my  hair  [Tewa  p<j-q, 

to  braid]. 

pR’-hi’H-dei,  half-dollar  [ps:’-  as  in  k'ou-pc*’,  in  the  middle,  half; 
-hi’H,  real;  dei]. 

-pqc’-da  (inan.  II;  -pa-n,  dpi.;  -pa-n-  in  comp.),  braid  (of  hair),  in 
KyHe-pan-kiH,  Tim-pan-km,  Chinaman;  ’adl-pR’da,  braid  of 
hair  [pa-n  .  .  .,  to  braid]. 

pK-hei,  adv.,  in  the  middle  [pR,-  as  in  k'ou-pc*’,  in  the  middle;  -hei]. 

ps’hei  ’H-hiHt,  I  went  right  through  the  water. 

-pH-dl  in  mR’-pHdl,  rubbish  pile. 

pH-’e-ga  (pH’ega’,  punct.  neg.;  pH’egoup,  curs.;  pH’edeida’,  fut.; 
pn  edei,  imp.),  1.  to  fight;  2.  in  comp,  to  act.  Cp.  dcd-pH’ega,  to 
sing;  kout-pii  ega,  to  wrestle,  lit.  to  strong-fight;  kout-pH’egyH-kiH, 
wrestler;  kyHebH  -pK’ega,  to  take  care  of;  k'oupeidl-pH’ega,  to  get 
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angry  at;  t'oudl-pn’egcc,  to  cohabit  with;  scc’dei-pH’egcc,  to  work; 

etc.  -  dei-pu’egcc,  I  fought,  dei-pn’edeida’,  I  am  going  to 

fight. 

pei-t-gyH,  several  fall.  Ss.  correspondent  ’out-gym  Cp.  p'pp-’op- 

peitgyH,  to  bleed  at  nose.  - gympeiigyn,  they  tpl.  fell  (e.  g. 

from  roof  to  ground). 

pei-t'm’  (peit's’ioc’,  fut.),  to  laugh  [pei-,  unexplained;  -t'n’].  - 

’mpeit'H5,  I  laughed.  ’mpeit'^’lcc’,  I  shall  laugh, 
pin  (an.  I;  pimp,  tpl.),  sister  (woman  speaking).  Cp.  t&’,  sister 
(man  speaking). 

pin,  adv.,  down,  downstream.  Cp.' pimdei,  down.  -  pice 

’mbHnmH,  I  am  going  to  go  downstream,  =pmdei  ’i-bmimH. 
pimdei,  adv.,  down,  downstream.  Also  used  as  postp.  [piH,  down; 

-dei] .  - ’He-pingcc,  weeping  willow,  lit.  downward  (turned) 

willow;  pmdei  ’mbrnmiH,  I  am  going  down,  downstream. 

-pimdei,  postp.,  down,  downstream.  Also  used  as  adv.  - ■ 

pa’-pindei  ’mbHnmH,  I  am  going  down  river, 
pimdei-p,  adv.,  from  waist  down  [pimdei,  down;  -p],  Cp.  mm’mdei, 
from  waist  up. 

-pmdei-tsou,  postp.,  down.  - pec’-pmdeitsou  ’mtspn,  I  came 

from  down  river. 


P' 

P'(x-’h’  (inan.  II),  temple  (anat.),  lit.  ball,  p'a-’Hi-bH,  p'cc-’Ht>bme 
[p'cc-’h’,  p'cc-’Hi-  as  in  p'cc’Ht-dou-p,  ball;  p'a-  unexplained;  -’mdl-, 
’mt-,  -’h’,  round].  Cp.  p'a-’Hi-doup,  ball. 
p'a-’Ht-bH  (inan.  II),  temple  [-Im]. 
p'm’Ht-bme  (inan.  II),  temple  [-bH;  -ei]. 

p'cc-’Hi-dou-p  (inan.  II;  p'a-’Ht-dei,  dpi.;  p'cc-’nt-dei-  in  comp.),  ball 
(of  shinny,  baseball,  etc.)  [p'cc-’Hi-,  ball,  p'oc-’h’,  p'a-’.nt-,  temple; 
-dou-p]. 

p'cc'Htdei-pop-kiH  (an.  I;  p'a’Hidei-pop-gcc,  tpl.),  ball  umpire  [ball 
inspector]. 

-p'oc-e  in  tei-p'oce,  all. 

-p'a-houdl,  hairy,  in  t'ou-p'ahoudl,  to  be  hairy -legged ;  mHn-p'cchoudl, 
lion,  lit.  hairy  above  [p'cc’-,  body  hair;  -hou-dl,  intensive]. 
p'(x-i-d<x  (inan.  II a;  p'a-dl,  dpi.;  p'cc’-  in  comp.),  body-hair,  fur, 
fuzz;  also  including  beard-hair  as  in  s^in-p'R’gcx,  beard-hair; 
tsoudl-p'aidcc,  armpit  hair;  but  never  applied  to  Isppkcc’t,  feather 
down,  or  to  ’cc’da,  head  hair  [Tewa  fo,  hair].  Cp.  p'cc’gyH,  body 

hairs;  beidl-p'cc’-,  pubic  hair.  -  p'atdcc  dei-bop,  I  saw  one 

body  hair,  p'adl  gyM-bop,  I  saw  the  fur. 
p'cc’-,  prepound  form  of  p'a-i-da,  body  hair. 

-p'cc’-  in  ’ccn-p'cC’-gcc,  heel. 
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p'a’bou’n  (an.  II;  p'a’-boq~da,  tpl.),  fur-crook;  see  Mooney,  pp. 

415-416  [-bqu’n  as  in  bou’n-dcc,  to  be  bent,  bqu’n-gyn,  to  be  bent]. 
p'od-gyH  (inan.  Ill;  p'cd-gyH-  in  comp.),  body  nair,  lur,  wool,  fuzz, 
velvet  [cp.  p'oc-t-dcc,  body  hair].  Op.  ’n’k'iH-p'a’gyH,  stamens, 

lit.  flower  fuzz.  - ts§ihiH-p'cdgyH,  dog  fur. 

p'a’gyH-’ndla’-ga  (inan.  II;  p'ec’gyH-’Hdla’,  dpi.),  peach;  apricot 
[fuzz  plum]. 

p'a’-kou-dei  (an.  II;  p'a’-kou-dou-p,  tpl.),  measuring  worm  [p'ed-, 
body-hair;  kou-dei,  said  to  refer  to  going  like  a  measuring  worm], 
p'a’-tou-da,  scraper  (for  hides)  [fur  scraper:  p's’-,  fur;  lou-dcc, 
scraper],  Cp.  iHp-lou-dcc,  skin  scraper, 
p'a  (p'a’mix’,  punct.  neg.;  p'a’mH,  curs.;  p'cdfa’,  fut.;  p'q’maTa’, 
fut.  neg.;  p'a,  imp.),  to  stand  up.  Cp.  p'a<?,  to  erect;  p'q’-koq’m, 

dei,  to  stand.  -  ’H-p'a’niH,  I  am  about  to  stand  up.  hqcn 

’H-p'q’ma’ta’,  I  am  not  going  to  stand  up.  ’H-hou-p'a’mH,  I 
keep  standing  up  all  the  time,  k'iiideidl  ’h-p'oc,  I  stood  up  yes¬ 
terday.  k'mdeidl  han  ’H-p'qma’,  I  did  not  stand  up  yesterday. 
’§im-p'(x,  stand  up!  poue  ’§im-p'q’ta’,  do  not  stand!  heit  bii-p'q, 
let  us  stand  up ! 

p'a-e  (p'q^da’,  fut.;  p'a$,  imp.),  to  erect  [p'a,  to  stand;  -ei,  causa¬ 
tive].  - gyH-p'qeda’,  I  am  going  to  stand  him  up.  gyH-p'qe, 

I  stood  him  up.  ’h-p'ocq  peidei,  stand  him  up!  kyHhi’H  ts§j 
pcdkanda’  na  tsQi-tou’n’-tou’e  gyH-p'H<jda’,  if  the  man  brings 
his  horse,  I  am  going  to  put  him  in  the  barn  for  him. 

-p'q’-  in  ’n-sa’-p'q’-tspn,  X  have  returned  from  defecating. 

p's’-hei,  adv.,  app.  straight.  - t'ou-gyn  p'q’hei  ’H-hiHt,  I  went 

straight  through  the  water,  =  t'ou-k'oupqcygu (a)  ’fi-hint. 
p'a’-kou’m,  to  stand,  —dei  [p'a’,  to  stand  up;  -kou’m,  to  be  about]. 

- - ’ii-p'q’kou’m,  I  am  standing,  =  ’h-dei. 

p'n-da-’iH,  twin  [p'H-da-,  explained  as  meaning  right  together,  e.  g. 
like  two  forefingers  held  together;  w.  p'n-  cp.  possibly  ps’-, 
together;  ’m,  dim.].  mfl’yiH  ’oueidei  p'nda’iH  ’(qn-da,  that 
woman  has  twins. 

-p'H-dl  in  tap-p'Hdl,  buffalo  bull. 

-p'H-e-  in  ’ei-p'ne-’ndlt'out,  corn  cultivator. 

p'H-t-gyn  (p'niga’,  punct.  neg.;  p'n’yH,  curs.;  p'Htdeifa’,  fut.; 
p'ntga’ta’,  fut.  neg.;  p'Hidei,  imp.),  to  cease,  back  out;  also  as 

cessative  verbal  postpound].  -  ’H-bmimH  Teihs’n<ji-gua  n§i 

heiga  yn-p'HtgyH,  I  was  intending  to  go  to  Texas,  but  I  backed 
out.  kynhihi  ’Hn-da’-p'ntgyH,  the  man  quit  singing. 
p'H-t-gyn  (p'H-t-ga’-t,  tpl.),  fine,  thin  [cp.  possibly  -p'H-n  in  f^in- 
p'lin,  unidentified  internal  organ  of  buffalo].  Cp.  p's-’q’m§i,  to 

grind  fine;  p'a’-synn,  small;  t§in-p'Htga’t,  sleet,  lit.  fine  ice.  - - 

toqkuai  gyfi-p'HtgyH,  it  is  a  thin  book.  p'HtgyH  gyiii-bop,  I  saw 
the  drygoods,  lit.  the  thin  stuff. 
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p'H-’q’mpi,  to  grind  up  fine  [p'H’-  as  in  p'Ht-gyH,  fine;  ’q’mpi,  to 

make].  Cp.  *tap-p'ntda,  to  grind  fine.  -  gyM-p'H’q’mpi,  I 

ground  it  up  fine.  gyM-p's’canda’,  I  shall  grind  it  fine.  bM- 
p's’ccm,  grind  it  up ! 

p's’-sym  (p's’-sys’-dcc,  tpl.),  small  [p's’-  as  in  p'at-gyH,  fine].  Cp. 
’Qimhs’mQi-p's’syHn,  piss  ant,  lit.  tiny  ant. 

P'h,  to  be  tied  [cp.  Tewa  pd-q,  prisoner].  Cp.  koudldei  p'st’ga, 
necktie;  koudl-p'H,  necktie;  k'ue-p'n,  harness,  wagon;  ’ou-p'H-’eigcc, 
chokecherry;  p'h-q,  to  tie;  p's’-toup,  cradle;  p's’-tseip,  to  lock  up; 
p'ou-p'H,  to  be  tied  in  a  bundle;  tqn-p's’ga,  belt;  t'ou-p'H  .  .  .,  to 
lock  up.  — —  nqn-dou  (for  nq  liqn-dou)  ’ccdlt'pi’m  ga-(k'ae-)p'H, 
why  do  you  have  your  head  tied  up  (with  a  rag)?  tspi  ’mi-’oudl- 
P'h,  the  horse  is  loaded,  lit.  is  load-tied. 

-p'H  in  ’q’-p'H,  boil. 

P'h-§  (inan.  Ill),  dust,  dirt  [cp.  p'h’-  in  p'H’-gyn,  bloom;  and  possibly 
p'H-n,  cloud].  Cp.  p'HQ-’q’m^i,  to  rile.  p'Hp-da,  to  be  riled. 

*p'HQ-p'iHt,  to  dust.  p'H^-tou,  adobe  house,  lit.  dirt  house.  - 

p'np  gyM-bou,  I  saw  the  dust,  p'Hp  ’s’gyn,  the  dust  is  blowing, 
it  is  dust-windy. 

*p'n-§  (p'npda’,  fut.;  p'rip,  imp.),  to  tie  [p'h,  to  be  tied;  -ei,  causative]. 

-  gyfi-p'HQda’,  I  am  going  to  tie  it.  gyH-p'nmsoc-p'H^da’,  I 

am  going  to  tie  it  in  a  hard  knot,  ’eidei-tsou  bei-pkiQ,  tie  it  like 
this!  ynn-’oudl-p'H^da5,  I  am  going  to  load  him  (the  pack  horse), 
soun  gyM-p'Hpdo:’,  I  am  going  to  bale  the  hay.  ’adlt'pi’m  dei- 
k'cce-p'Hpda’,  I  am  going  to  tie  a  cloth  around  my  head. 

p'HQ-’q’mpi,  to  rile,  make  muddy  [p'Hp-  as  in  p'Hp-dcc,  to  be  riled, 

muddy;  ’q’mpi,  to  make].  -  gyii-p'Hp-’q’mpi,  I  riled  it  (the 

water). 

p'Hp-da,  to  be  riled  [w.  p'np-  cp.  p'pp,  dust,  dirt;  da,  to  be].  Cp. 

p'Hp-’q’mpi,  to  rile.  -  p'Hp-da,  it  (the  water)  is  riled,  dirty. 

t'ou  p'HQ-da’dei  gyii-bou,  I  saw  the  riled  water. 

p'Hp-p'mdl-H’-da  (inan.  IP;  p'Hp-p'indl-H’,  dpi),  whisk  broom, 
=  p'Hp-p'mt-da  [dust  sweep  stick]. 

*p'H$-p'iHt,  to  dust,  implied  in  p'Hp-p'iHdl-B’da,  p'Hp-p'mtda, 
whisk  broom. 

p'Hp-p'iHt-da  (inan.  IIa;  p'Hp-p'indl,  dpi.;  p'Hp-p'mdl-  in  comp.), 
whisk  broom,  =  p'np-p'iHd-H’da. 

p'Hp-tou  (inan.  I),  adobe  house  [dirt  house].  nq  p  np-tou 

’ei-da,  that  is  my  adobe  house. 

p'n-m-sa-,  verbal  prepound  referring  to  tying  a  hard  knot,  in 
p'Hmsa-p'np,  to  tie  in  a  hard  knot. 

p'mnscc-p'W  to  tie  in  a  hard  knot.  -  gyH-p'mnsa-p'Heda’, 

I  am  going  to  tie  it  in  a  hard  knot. 

p'H-n  (app.  inan.  II),  1.  cloud;  2.  sky  [cp.  possibly  p'pp,  dust].  Cp. 
pq’soui-p'Hn,  thundercloud.  p'Hn-’qmgyH,  to  cloud  up.  p'm-da, 
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to  be  cloudy,  seip-p'mi,  rain  cloud.  -  p'rai-fire,  a  white 

cloud;  but  p'mi-scc’hyei,  the  blue  sky  (not  a  blue  cloud).  p'irn-bH, 
p'mi-bei,  in  the  sky;  but  p'nn-mH,  p'ran-mne,  p'ra-mijm,  in 
heaven,  above  the  sky.  tut’  kuocdl  p'm-bei,  the  stars  are  in  (or 
along)  the  sky.  p'irn-mHQ  fa’,  he  is  in  heaven,  p'pn  gyir-bop, 
1.  I  saw  the  cloud;  2.  I  saw  the  sky. 

-p'H-n,  stated  to  mean  thin  in  fein-p'Hn,  unidentified  internal  organ 
[cp.  possibly  p'lrigyH,  fine,  thin], 

p'Hn-’amgyH,  to  cloud  up  [p'mi  as  in  p' un-da,  to  be  cloudy].  - 

mmn  p'nn-’a’mH,  it  is  about  to  cloud  up. 
p'nm-da,  to  be  cloudy  [p'Hn-  as  in  p'Hn-’amgyH,  to  cloud  up;  da,  to 
be].  — —  p'mi-da’Ia’,  it  is  going  to  be  cloudy. 
p's’-gyH  (man.  Ill),  1.  bloom  (on  fruit);  2.  =  fou-t'eiida,  face- 

powder  [cp.  p'h-q,  dust;  etc.].  - p'HgyH  gyiri-bou,  I  saw  the 

bloom,  ’ei-pm’-Euadl,  they  have  bloom  on  them  (said  of  a  bunch 
of  grapes). 

p'Hn-Ei’n-t,  to  be  puckery  [unexplained].  -  gyH-p'miEi’Ht,  it  is 

puckery-tasting. 

p'H-n-s^i,  seven.  -  peHns§j  Eya’hyoup,  seven  men.  p^nnsci 

sire,  seven  years. 
p'nnsQi-dou,  in  seven  places. 
p'nns§i-k'iH,  seventy. 
p'nns(ji-n,  seven  by  seven, 
p'nns^i-n-dei,  the  seventh. 
p'Hns^i-t'H,  seventeen. 

p'a-’ou,  three  [Tewa  po-ye,  three].  -  p'a’ou  Eya’hyoup,  three 

men.  p'a’ou  SHe,  three  years, 
p'a’ou-dl,  seven  (in  am  old  Kiowa  count). 
p'a’ou-Eou,  three  (in  an  old  Kiowa  count), 
p's’ou-k'iir,  thirty, 
p'a’ouk'iir  pn’t'H,  thirty-one. 
p'a’ou-t,  three  by  three, 
p'a’oui-dei,  the  third. 

p'a’ou-i-dou,  in  three  places.  -  p'a’oui-dou  ’fi-dei,  they  stand 

in  three  places,  p'a’oui-dou  dei-bou,  I  saw  all  three  of  them, 
p'a’oui-dou  kindl,  he  lives  in  three  places. 
p'a’ou-t'H,  thirteen. 

p'a’ou-ya’-dei,  the  third.  -  p'a’ouys’-dei  fsou  gyir-bop,  I  saw 

the  third  stone,  =  fsou  p'a’ou-ycddei  gyH-bou. 
p'a’-tou-p  (inan.  II;  p'a’-toudl,  dpi.),  cradle  [app.  p'h,  p'a’-,  to  be 
tied;  w.  -toup  cp.  tou-p,  handle,  or  tou-p,  dpi.  toudl,  counting 
stick],  Cp.  t'ouEae-p'a’toup,  old-time  cradle. 

p'a’-fseip,  to  lock  up  [fsei-p,  to  lay  one],  - ’H-p'a’fsou,  lock  him 

up!  gyH-p'a’Iseip,  I  locked  him  up.  gyn-p'a’fsouda’,  I  shall 
lock  him  up. 
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p'ei  (inan.  Ill),  vulva  [cp.  possibly  p'ei-p'out,  navel],  p'ei-beit-da 

(inan.  II;  p'ei-beidl,  dpi.;  p'ei-beidl-  in  comp.),  labium.  - 

p'eibeidl-’cdkoubei,  at  pubic  region  of  woman, 
p'ei-p  (inan.  II a),  bush  [Tewa  fe,  stick,  plant].  Cp.  ’(Xdl-p'eip-dei, 
persn.,  “bush  head.” 
p'ei-p-  in  p'eip-Iije,  to  be  gray. 

p'eip-lHe,  to  be  gray  [p'ei-p-,  unexplained;  Ih$,  to  be  white]. 
p'eiptHQ-sahyei,  to  be  grayish  blue  [sahyei,  to  be  blue]. 
p'eip-t?in?i-guadl  (an.  II;  p'eip-t?in§i-guat-da,  tpl.),  bird  sp.  [red 
bush  bird]. 

p'ei-p'al-da  (man.  IIa;  p'ei-p'ccdl,  dpi.;  p'ei-p'adl-  in  comp.),  pubic 
hair  of  woman. 

P'ei-p'cd-kiH,  white  man,  opprobrious  term  based  on  Beidl-p'ai-km, 
white  man  [pubic  hair  man]. 

p'ei-p'ou-t  (inan.  II),  navel  [w.  p'ei-  cp.  possibly  p'ei,  vulva  -p'ou-t, 
unexplained].  Cp.  p'eip'oui-k'ae,  navel  cord, 
p'eip'out-k'ae  (inan.  II),  navel  cord  [navel  skin], 

-p'ei-dl  in  k'cc’-p'eidl,  flat  [Tewa  fd-gi,  fl'-gi,  flat], 
p'iH  (an.  II;  p'm-da,  p'm-ga,  tpl.;  p'iH-  in  comp.),  porcupine 
[explained  by  an  old  Kiowa  as  referring  to  the  arched  shape  of 
the  porcupine;  cp.  p'in-goc,  hill],  Cp.  p'in-t'oun,  porcuphie  quill. 
p'iH  (inan.  Ill;  p'in-  in  comp.),  fire  [Tewa  fa',  fire].  Cp.  p'iH-dcc, 

fire.  - p'is  gyM-Mes^i,  the  fire  is  smoky. 

p'in  (inan.  I;  p'in-  in  comp.),  vein.  Cp.  t'^in-p'iH,  heart  vein; 

pa’-p'in,  thigh  vein.  - p'iH-bisn,  p'in-’eidl,  a  large  vein. 

p'in  (p'iH-doc5,  stat.  neg.;  p'iH-  in  comp.),  to  be  heavy.  Cp.  p'iH- 

’amgyH,  to  become  heavy.  - ’eim-p'm,  you  are  too  heavy. 

han  ’eim-p'inga’,  you  are  not  too  heavy,  doue  p'iH,  it  is  too 
heavy,  ’^idei  tsou  ’eidl  p'iH,  this  big  stone  is  heavy.  p'iH,  it  is 
heavy.  kys’hi’n-p'iH-dei  gyH-bou,  I  saw  a  heavy  man.  ky^’hi’H- 
p'iHgcc  dei-bou,  I  saw  heavy  men. 
p'iH-,  prepound  form  of  p'iH,  p'in-da,  fire. 
p'iH-,  prepound  form  of  p'iH,  vein, 
p'in-,  prepound  form  of  p'iH-ga,  hill. 
p'iH-,  prepound  form  of  p'iH,  to  be  heavy, 
p'in-  in  p'iH-hout-,  referring  to  flying. 

p'iH-’HmgyH,  to  become  heavy.  - ’fi-p'iH-R’mH,  I  am  going  to 

be  too  heavy,  han  ’H-p'in-’cpikcdlcc’,  I  am  not  going  to  be  too 
heavy. 

P'iH-bou,  prsn.  of  Mr.  “Light,”  said  to  mean  light,  bright  [app.  p'iH, 
fire;  -bqu,  referring  to  light].  Mr.  Light’s  other  name  is  Pccdldei, 
singer. 

p'iH-dcc  (inan.  II;  p'iH,  dpi.;  p'iH-  in  comp.),  fire  [p'iH,  fire;  -da]. 
Cp.  ha’-p'mda,  stove.  kiHba,  firewood,  fire.  P'm-boq,  prsn. 
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p'in-guadl,  p'n-seidl,  brown.  -  p'inda  dei-bou,  I  saw  a  fire. 

p'iH-gyn,  in  the  fire. 

p'in-dcxm  (inan.  Ill),  fireplace  [p'iH-,  fire;  dam,  earth,  ground]. 

p'iH-dHt-gyH  (p'iH-dHt-ga’-t,  tpl. ),  ridged  [p'iH-,  hill;  -dH-dl-,  dH-t-, 
referring  to  standing  up;  -gyH].  As  noun  p'mdHtga’t  (inan.  II a; 
p'iHdHtgyH,  dpi.),  muslonelon,  lit.  ridged  one. 

p'iH-ga  (inan.  II;  p'iH,  dpi.;  p'iH-  in  comp.),  hill  [Tewa  pj-q,  moun¬ 
tain],  Cp.  p'iH-tntgyH,  ridged.  Koup,  mountain,  badlha’,  hill. 
- — —  p'm-ya’  tou  tseidl,  the  house  stands  on  top  of  the  hill, 
p'm-t'ne  ’H-hindlta’,  I  am  going  to  go  up  to  the  top  of  the  hill. 
p'iH-ya’  ’n-tsHn,  I  have  been  up  on  the  hill. 

p'iH-guadl  (p'm-guai-da,  tpl.),  brown  [af>p.  p'iH-,  fire;  guadj*  red]. 
Cp.  p'iH-seidl,  brown. 

p'iH-hou-t-,  referring  to  flying,  in  p'mhout-hqndeiga,  flying  machine; 
p'iHhout-hou’kou’m,  to  fly  about;  p'mhoui-k'iHba,  to  fly  away;  etc. 
[p'in-,  unexplained;  w.  -hou-t-  cp.  possibly -hout-H],  (distant  shower) 
comes. 

p'iHhout-handei-ga  (inan.  II;  p'iHhout-handei,  dpi.),  flying  machine 
[hcmdei,  something,  thing;  -gab 

p'mhout-houkqu’m,  to  fly  about  [p'iHhout-,  referring  to  flying;  hou-, 

to  travel;  -kou’m,  to  be  about].  -  kuatouba  t'ou-t'He  ’ei- 

p'iHliout-hou’kpu’m,  the  birds  are  flying  above  the  water. 

p'iHhout-k'i’Hba,  to  fly  away  [p'iHhout-,  referring  to  flying;  k'inba, 

to  walk  off,  fly  away].  -  ’eim-p'mhout-k'iHba,  he  (the  bird) 

flew  away. 

p'mhoui-da,  to  project  [p'iHhout-,  referring  to  flying;  da,  to  be].  - 

’ei-dam-pinhoui-da,  there  is  a  point  of  land  (projecting  into  the 
lake). 

p'm-kou-p  (an.  II;  p'ra-koup-gcd-t,  tpl.),  crane  sp.  [app.  p'iH-, 
heavy;  -kou-p,  unexplained]. 

p'iH-sei-dl,  brown  [app.  p'iH-,  fire;  -seidl,  unexplained].  Cp.  p'iH- 
guadl,  browii. 

p'in-t  (p'iHdlda’,  fut.;  p'indl,  imp.),  to  wipe,  brush.  Cp.  Iq§-p'mt, 
to  sweep;  s§in-p'iHt-da,  handkerchief;  p'n^-p'iHt-da,  whisk  broom. 
- dei-p'int,  I  wiped  it  off.  dei-p'mdlda’,  I  shall  wipe  it  off. 

-p'in-t,  hole,  in  poudl-p'mt,  bug  hole;  boudl-p'migyH,  down  in  a 
hole  [Tewa  fo\  hole].  Cp.  possibly  ts’-p'iHt,  to  be  one-eyed,  app. 
to  be  eye-holed. 

p'iHt-da,  to  foam  [da,  to  be],  -  t'ou  pfini-da,  the  water  is 

foaming. 

P'in-t-gyH  (inan.  Ill;  p'in-t-  in  comp.),  foam.  Cp.  p'mt-da,  p'int- 
kuadl,  to  foam.  - p'iHtgyn  gynt-bou,  I  saw  the  foam. 

p'iHt-kuadl,  to  foam  [kua-dl,  several  lie].  -  t'Qh  p'int-kuadl, 

the  water  is  foaming. 

p'int-t'op  (app.  inan.  I),  beer  [foam  water]. 
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p'iH-t'ppn  (an.  II;  p'm-t'op-da,  tpl.),  porcupine  quill  (?) .  The  form 
given  means  lit.  porcupine  tail  [t'opn,  tail]. 

P'h-q,  app.  intensive  particle.  - Eyp’iii’H  p'h§  tou-lnji  da,  the  man 

has  no  house,  p'hq  tou-h^i  ’n-da,  I  am  without  house, 
p'ou  (an.  II;  p'ou-e,  tpl.;  p'ou-e-  in  comp.),  head-louse  [Tewa  fe', 
head-louse].  Cp.  p'oue-ia’e,  nit. 

p'ou  (inan.  Ill;  p'ou-  in  comp.),  trap,  snare,  fishhook  [cp.  p'ou-, 
to  catch,  trap].  Cp.  ha’-p'ou,  iron  fishhook;  t'ousei-p'ou,  bone 
fishhook. 

p'ou-,  to  catch,  trap,  in  ’ci’piH-p'ou-bH,  to  go  fishing;  p'ou-kingyH, 
to  lasso;  p'ou-tei’,  to  trap  [cp.  p'ou,  trap], 
p'ou-,  referring  to  venting  wind,  in  p'ou-t'aiga,  to  vent  wind; 
p'ou-ka’n,  venter  of  wind  [cp.  Tewa  f^-ij,  to  vent  wind;  cp.  also 
p'ou-dl-ei,  to  blow], 
p'ou-  in  p'ou-sou  ...  to  weave, 
p'ou-  in  p'ou-p'H,  to  be  tied  in  a  bundle. 

p'ou-’a’nnji,  to  make  a  loop  in  [p'ou,  snare].  Cp.  p'ou-kmgyH, 

lasso.  -  gyn-p'ori-’amda’,  I  am  going  to  put  a  loop  on  it, 

i.  e.  make  a  loop  at  the  end  of  the  rope. 

-p'ou-bH,  to  go  to  catch,  in  ’cc’piH-p'oubs,  to  go  fishing. 

p'ou-dl  (inan.  II),  branch,  limb  (of  tree)  [cp.  ka’-p'oudl,  wart],  - 

’ei-p'oudl-’ae,  it  (the  tree)  has  many  branches, 
p'ou-dl-  in  p'oudl-’s’-hiH,  cottontail  rabbit, 
p'ou-dl-,  prepound  form  of  p'oudl-gyn,  lie. 

-p'ou-dl,  intensive,  in  ’ai-p'oudl-t'sdliH,  crybaby  boy  [cp.  possibly 
-hou-dl,  intensive]. 

-p'ou-dl  in  t'oun-Ia’-p'oudi,  fish,  lit.  split  tail. 

-p'ou-dl  in  sa-p'oudl,  owl  sp.,  mountain  ghost. 

p'oudl-s’-hiH  (an.  II;  p'oudl-s’-hyoup,  tpl.;  p'oudl-s’-hiH-  in 
comp.),  cottontail  rabbit,  =tss’-hiH. 
p'ou-dl-ei  (p'oudlda5,  fut.),  to  blow  [cp.  Tewa  fe-re,  to  blow  tr. ;  cp. 
also  p'ou-,  referring  to  venting  wind;  p'ou-t-gyn,  to  be  bloated. 

- na  dei-p'oudlei,  I  blew,  dei-p'oudldab  I  am  going  to  blow. 

touba’t  dei-p'oudlda’,  I  am  going  to  blow  the  bugle, 
p'oudl-hnt-ga  (p'oudl-hntga’,  punct.  neg. ;  p'oudl-liHtgoup,  curs.; 
p'oudl-lmtteida’,  fut.;  p'oudl-hHtka’da’,  fut.;  p'oudl-hirMei, 
imp.),  to  lie  [p'oudi-  as  in  p'oudl-gyH,  lie;  p'oudl-kin,  liar;  Irntga, 

unexplained].  - dei-p'oudlhntga,  I  told  a  lie.  han  dei- 

p'oudlhHtga’,  I  did  not  tell  a  lie.  dei-bou-p'oudllmtgoup,  I  tell 
lies  all  the  time.  dei-p'oudlhHtdeida’,  I  am  going  to  tell  a  lie. 
han  dei-p'oudlhHiga’da5,  I  shall  not  tell  a  lie.  bei-p'oudlhHtdei, 
tell  a  lie!  heit  bei-p'oudlhHtdei,  let  us  tell  a  lie! 

p'ou-dl-gyH  (inan.  Ill),  lie.  - p'oudlgyu  'ir-ta’,  I  heard  a  lie. 

p'oudl-hejteit-gyH,  lie,  false  story  [p'oudi-  as  in  p'oudl-gyH,  lie; 
heiteit-gyH,  story]. 
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p'oudl-kiH  (an.  I;  p'oudl-ga,  tpl.),  liar  (male), 
p'ou-e-  in  p'oue-feidl-’HdldH’-guan,  to  turn  somersault. 
p'oue-lqc’Q  (an.  I;  p'oue-fe’da,  tpl.),  nit  [app.  smooth  louse]. 
p'oue-teidl-Hdldfl’-guan,  to  turn  somersault  [p'ou-e-,  unexplained; 
fei-dl,  buttocks;  ’n-dl-dn-,  ’Hdl-dn’-,  backward;  guoc-n,  to  jump]. 

- dei-p'oue-feidl-’HdldH’-guan,  I  turned  a  somersault. 

p'ou-ka’n,  to  be  venter  of  wind  [p'ou-  as  in  p'ou-t'afga,  to  break 
wind;  -ka’n,  app.  excessive  usitative]. 
p'ou-kat-da,  to  be  syphilitic  [p'ou-,  unexplained;  w.  -ka-t-  cp.  -kiH 

in  toudl-kiH,  to  have  venereal  disease;  da].  - ’H-p'oukai-da,  I 

have  syphilis. 

p'ou-kiHgyH,  to  lasso  [p'ou,  trap,  snare;  kmgyH,  to  throw].  - 

n^in-p'o-u-kinda’,  I  am  going  to  lasso  him.  yindei  mein-p'ou- 
kmda,  I  am  going  to  lasso  both.  beit-p'ou-kiHda’,  I  am  going  to 
lasso  them  (tpl.  cattle). 

p'ou-kiH-yHe-ba  (inan.  I),  lasso  [p'oukiH-,  prepound  form  of  p'ouki- 
HgyH,  to  lasso;  yHe-ba,  rope], 

p'ou-p,  (finely)  spotted.  Cp.  p'oup-da,  to  be  spotted;  ka’-p'oup, 

bobcat;  fou’e-kuat,  (coarsely)  spotted.  -  tsqihiH-p'oup  gyh- 

bou,  I  saw  a  spotted  dog. 

p'oup-da,  to  be  spotted  [da,  to  be].  - ’H-p'oup-da,  I  am  spotted. 

p'ou-p'H,  to  be  tied  in  a  bundle  [p'ou-,  referring  to  being  in  a  bundle; 

P'h,  to  be  tied].  -  gyH-p'ou-p'n’-dei  gyht-bop,  I  saw  the 

bundle. 

p'ou-sou  .  .  .  (p'ou-soudeida’,  fut.),  to  weave  [p'ou-,  unexplained; 

app.  sou  .  .  .,  to  sew].  -  k'a’da  dei-p'ou-soudeida’,  I  am 

going  to  weave  a  blanket. 

-p'ou-t  in  fou-p'oiU,  °bade. 

-p'ou-t  in  p'ei-p'out,  navel. 

p'ou-t^i’,  to  trap  [to  trap  catch:  p'ou,  trap;  t§i’,  to  catch].  —  - 
gyH-p'ou-tQi’,  I  trapped  him.  gyn-p'ou-tfjida’,  I  shall  trap  him. 
’H-p'ou-tQi’hou,  go  and  trap  him! 

p'ou-i-gyH,  to  be  bloated;  as  n.  (inan.  Ill),  gas  on  stomach  [w.  p'ou-t- 
cp.  p'ou-dl-ei,  to  blow;  -gyH]. 

p'ou-t'atga,  to  vent  wind  [p'ou-  as  in  p'ou-ka’n;  t'atga,  to  shoot]. 

- dei-p'ou-t'atga,  I  vented  wind. 

p'out-t'ndl-He,  to  knot  (at  end)  [unexplained;  app.  ’He,  to  go],  - 

t<jiga’t  dei-p'ouft'HdlHe,  I  knotted  the  thread  at  the  end. 
-p'ouymy-iH  in  t'opn-p'ouymy-m,  to  be  swallow-tailed  [unexplained; 
-in,  dim.]. 

p'ou-,  nose,  in  p'oy-’op-,  referring  to  blood  from  nose. 
p'ou-houn-V-da  (inan.  II a;  p'qu-hoim-’H’,  dpi.),  (wild)  walnut  tree 
[p'qu-hop-n-,  unexplained]. 

p'qphoun-’ei-ga  (inan.  IIa;  p'quhoun-’ei,  dpi.),  (wild)  walnut  nut. 
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p'o\i-n,  pay.  Cp.  p'opn-a,  to  pay.  -  p'ogn  yn-da,  that  is  my 

pay. 

p'opn-qc,  to  pay  [p'opn,  pay;  ’cc,  to  give].  -  gyH-p'oun-q’da’,  I 

am  going  to  pay  him.  gyn-p'oun-q,  I  paid  hhn  (also  merely 
gyn-’qc). 

p'ou-’op-,  referring  to  blood  from  nose  [p'ou-,  nose;  ’op-,  blood],  in 
p'op’op-zeip,  to  bleed  at  nose;  p'op’op-peitgyH,  to  have  blood  fall 
from  nose. 

p'ou’ou-peitgyH,  to  have  blood  fall  from  nose  [peitgyH,  several  fall]. 
- ’d-p'op’ou-peitgyH,  blood  falling  from  his  nose. 

p'ou’op-zeip,  to  bleed  at  nose  [zeip,  to  flow]. 

s 

sa  (sa’gu’a,  punct.  neg.;  satda,  curs.;  sa’da’,  fut.;  sa’gu’ada’,  fut. 
neg. ;  sa,  imp.),  1.  to  put  several  in;  2.  to  set,  erect  several.  So. 
correspondent  is  tsei.  [Cp.  sa-dl,  several  are  in;  several  stand; 

Tewa  sa',  several  are  (in  position),  sa'V,  to  put  several],  - 

gyht-sa,  I  put  them  in.  han  gyHt-sa’gu’a,  I  did  not  put  them  in. 
gyiii-bou-satda,  I  put  them  in  all  the  time.  gyM-sa’da’,  I  shall 
put  them  in.  han  gyiii-sa’ku’ada’,  I  shall  not  put  them  in. 
bhi-sa,  put  them  in!  poue  bbt-sa’da’,  don’t  put  them  in!  heii 
bht-sa,  let  us  put  them  in.  tou’e-tsou  gyni-sa,  I  put  them  in  the 
house.  hq’p'iH-dougyH  gyiti-sa,  I  put  them  into  the  stove,  t'ou 
trnigua  gyH-sa’da’,  I  am  going  to  put  water  on  top  of  my  head, 
dei-sa’da’,  I  am  going  to  put  it  (the  tobacco)  in  (the  pipe);  bei-sa, 
put  it  in  (ans.). 

sa-,  sa’-,  in  sa-dl,  food  in  the  bowels;  sa-t,  animal  excrement;  sa’-bH, 
ire  cacandum;  sa’-gyH,  excrement;  sa’-ba,  to  defecate;  etc.  [Tewa 
sd,  excrement,  sa-r),  to  defecate]. 

sa-,  sa’-,  to  seat,  in  sa-e,  to  seat;  sa’-gyn,  to  seat  oneself  [cp.  Tewa 
so-ge,  to  seat], 

-sa-,  sa’-,  large,  augmentative  prepound  and  postpound,  in  sa-bim, 
large;  sa-p'pn,  large;  man-sa,  thumb,  lit.  big  finger;  ’ou-sa,  crop 
of  bird,  lit.  big  throat;  etc.  [Tewa  so'-,  to  be  large]. 

-sa  in  k'iH-sa,  midday  [possibly  -sa-,  large,  augmentative]. 

-sa-  in  ’^irnhs’inqi-tsoudl-sa,  winged  ant;  peigyH-sa-’ou,  to  be  wise; 
fsoudl-sa-mH,  angel  [possibly  sa,  to  put  several  in,  set  several]. 

sa-’a-dl  (inan.  Ill),  mouth  (referring  to  the  cavity  or  interior  of  the 
mouth  whereas  beii-da  refers  to  the  lips)  [cp.  Tewa  so,  mouth]. 
Cp.  sa’adl-kyn,  mouth;  and  possibly  sa-’ou’m,  hemorrhage.  — — 
sa’adl  gyiii-bou,  I  saw  a  mouth. 

sa-’adl-gyH  (app.  an.  I),  mouth  (internal,  ct.  beidl-gyH,  lips)  [sa’adl; 
-gyH],  - sa’adl-gyH  ’eim-bouda’,  let  me  look  at  your  mouth! 

sa-bipn  (sa-biH-da,  tpl.),  large  [-sa-,  large;  bmn,  large].  Cp. 
say-eidl,  large;  the  an.  tpl.  of  say-eidl  is  app.  supplanted  by 
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sa-bin-da,  cp.  ’eidl;  cp.  also  sa-p'pn,  large.  -  tou-sa-bmn 

gyH-bpu,  I  saw  a  big  house. 

sa-dl  (man.  Ill),  food  in  the  bowels  [cp.  sa-t,  animal  excrement; 
sa’-gyn  excrement;  etc.].  Cp.  sadl-k'ae,  leaf  tripe;  Sadlk'ae-koup, 
the  Black  Hills. 

scc-dl  (sa’ga’,  punct.  neg.;  stc’Ia’,  fut.;  scdga’Ia’,  fut.  neg.),  several  are 
in;  to  stand  several  [cp.  see,  to  put  several  in;  to  set  several].  Ss. 

correspondent  is  tseidl. - ’H-socdi,  they  are  inside,  han 

’6-sadlga’,  they  are  not  inside.  ’H-bou-sadl,  they  are  inside  all  the 
time.  ’H-soc’Ia’,  they  will  be  inside,  han  ’H-sa’ga’ta’,  they  will 
not  be  inside,  poue  bd-saTa’  ’ae,  don’t  ye  be  in  the  ditch!  poue 
bb-saTa’,  don’t  ye  be  in  that  hole!  hs’oudei  gyH-’Htaha’e-sadl, 
they  tpl.  have  war  bonnets  on.  ymgyHt  ’H-t'ou-sadlga,  four¬ 
legged  creatures. 

sadl-k'a§  (inan.  IP),  leaf  tripe,  many  plies.  Described  as  an  internal 
organ  of  cattle  which  has  lobes  like  the  leaves  of  a  book  [undigested 
food  membrane]. 

Sadlk'a^-koup,  Leaf-tripe  Mountains,  Kiowa  name  of  the  Black  Hills 
of  South  Dakota.  The  Black  Hills  were  the  home  of  the  Kiowa 
in  an  early  period  of  the  migrations  of  the  tribe.  The  name  is 
given  because  of  the  peculiar  appearance  of  the  Black  Hills,  resem¬ 
bling  the  leaf  tripe  of  the  buffalo  (see  Mooney,  p.  156)  [food  in 
bowels  membrane  mountains], 

sa-e-,  blue,  green,  in  t'eip-sae-’R’da,  sunflower  sp.  [see-  as  in  Tewa 
tsa-wH,  to  be  blue,  green;  -ei].  Cp.  sec-hy-ei,  blue,  green, 
sa-e  (saeda’,  fut.;  sae,  imp.),  to  seat  [sa-,  to  seat;  -ei,  verb  formative]. 

Cp.  scc’-gyH,  to  seat;  t'a’dab  .  .  .,  to  seat. - heiga  ’-saeda’, 

I  am  going  to  seat  him.  ’n-scce,  seat  him!  = ’h-t'a’da’bei! 

-sa-e-  in  pei-sa-e-gyH,  (limb)  is  asleep. 

sa-’e  (sa-’e-gua,  tpl.),  to  be  swift  [sa-  =Tewa  cd,  to  be  swift;  -’ei]. 

Cp.  ’an-tsn’-sa’e,  to  be  a  fast  walker;  etc.  -  ’h-sa’e,  I  am 

swift,  I  am  a  swift  runner,  ts^i-sa’e  gyri-bou,  I  saw  a  swift  horse. 
ts§i-sa’egua  dei-bou,  I  saw  tpl.  swift  horses, 
sa-hy-ei  (sa-hy-ei-ga,  tpl.),  blue,  green  [sa-e-,  blue,  green;  -hei,  unex¬ 
plained]. 

sahyei-’ei-goup  (inan.  II a),  1.  lettuce;  2.  cucumber  [green  fruit  plant]. 
sahyei-I<jin<ri  (an.  II;  sahyei-Ieinou-p,  tpl.),  bluebird  [blue  bird], 
sa-ka-ha  (an.  II;  sa-ka-ha-e-gua,  tpl.),  crow  [unexplained].  Cp. 
ma’sa,  raven. 

sa-’pp’m,  hemorrhage  [app.  big  bleeding:  -sa-,  large,  augmentative; 
’ou’m,  blood;  although  sa-  as  possibly  a  prepound  form  of  sa’adl, 
mouth,  is  also  to  be  thought  of]. 

sa’ou’m-hH’bn,  to  have  a  hemorrhage  [hs’bH  as  in  k'irni-hs’bH,  to 

cough].  - ’H-sa’oum-hH’beip,  I  have  a  hemorrhage. 

sa-p'im,  large  [-sa-,  large;  -p'n-n,  unexplained].  Cp.  sa-bmn,  large. 
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sa-p'oudl  (an.  II;  sa-p'ou-i-da,  tpl.),  1.  a  large-sized  owl  sp.;  2. 
=  Koup-sap'oudl,  lit.  mountain  owl  sp.,  one  of  a  kind  of  mytho¬ 
logical  beings  called  by  the  Kiowa  in  English  “mountain  ghosts.” 
Mr.  Lonewolf  expressed  the  theory  that  they  must  be  gorillas, 
sap'oudl  is  also  used  as  an  oath,  e.  g.  sap'oudl  ’<)im-da,  you  devil!, 
lit.  you  are  a  mountain  ghost  [sa-,  unexplained;  -p'oudl,  probably 
-p'oudl,  intensive]. 

sa-t  (inan.  Ill),  animal  excrement,  =  sai-Ran  [cp.  sa-dl,  food  in  the 
bowels;  sa-gyn,  excrement;  etc.].  Cp.  ts^i-scct,  horse  manure, 
sa-t,  adv.,  just  now,  now,  then,  recently,  at  last  [cp.  sat-dei,  to  be 

new].  - sat  hei’m,  he  just  now  died  (ct.  ta’ta’e  t'ouga 

hi’Hheidl,  my  father  died  long  ago);  hqn  houdldei  tss’na’  ga  sat 
hs’oue  kiugyH  tsiin,  he  did  not  come  back  for  a  long  time,  he 
came  back  way  afterward;  gyH-p'n’ou-goup  na  ’ahjm’  sat  ’§im- 
’aths’da,  but  when  I  hit  him  the  third  time,  he  cried;  Roup-ya’ 
sat  tspn,  he  just  came  from  the  mountain;  sat  ’i(H)ha  sat  ’H-tsmi, 
this  is  the  first  time  that  I  have  been  here. 
sat-Ran  (inan.  Ill),  (dry)  animal  excrement,  =sat  [Ran,  stiff,  hard]. 
Dry  horse  manure  (spoken  of  as  sat-Ron)  is  used  as  kindling  mate¬ 
rial  when  making  fire  with  firesticks. 

sat-dei  (*sat-ga,  tpl.),  to  be  new  [sa-t,  just  now;  -dei]. - sat-dei 

sH’dH,  new  year,  sat-dei  ts§i,  a  new  horse,  sat-dei  ts§i  ’ei-da,  it 
is  my  new  horse.  ’§iga  saidei-tsqiga  nd:-da,  these  are  my  tpl. 
new  horses,  sat-dei  pa’,  it  is  new  moon, 
say-eidl  (say-eit-da  app.  only  used  as  inan.  II  and  inan.  IP  s.;  an. 
tpl.  is  supplanted  by  sa-biH-da;  see  sa-binn;  say-eidl-  in  comp.), 
large  [for  sa-e-’ei-dl;  -sa-,  large;  -ei,  formative;  ’eidl,  large].  Cp. 
’eidl,  large;  sa-binn,  large;  sa-p'iin,  large, 
std-,  excrement,  see  sa-. 
scd-,  to  seat,  see  sa-. 
sa’-,  large,  see  sa-. 
stc’-  in  sa’-p'nn,  ashes. 

sa’-ba  (scc’beida’,  fut.;  sa’bei,  imp.),  to  defecate.  - dei-sa’ba’, 

I  already  defecated,  dei-sa’beihouda’,  I  am  going  to  go  to  defe¬ 
cate.  bei-sa’hou,  go  and  defecate! 
sa’-biH  (inan.  P),  quiver  [sa,  to  put  several  in;  biH  as  in  ’a’-bin, 

paunch;  cp.  bimn-k'ae,  bag].  - sR’-bin  gyH-boq,  I  saw  the 

quiver. 

stc’-dei,  work.  - Rys’hi’H  sa’dei-’eidl  gyn-’R’m§j-dei  gyit-bou,  I 

saw  the  man  who  did  the  great  work. 
sR’-dei-,  prepound  form  of  sa’deida,  to  work. 

sa’dei-bH,  to  go  to  work.  - ’H-sR’dei-bs’ta’,  I  am  going  to  go 

over  to  work. 

sa’dei-handei  (inan.  Ill),  tool  [work  thing],  - sK’dei-handei 

gyM-bop,  I  saw  the  tool(s). 
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sR’dei-kin  (an.  I;  sR’dei-ga,  tpl.),  workman. 

scddei-pH’egyH  (sa’dei-pn’edeida’,  fut.),  to  work  [pH’egyH,  to  act]. 

sR’dei-p'Higyu,  to  stop  working.  - gyHt-sR’dei-p'Hidei,  let  us 

stop  working! 

sR’-dei-da  (sR’deidR’da’,  fut.;  sR’deidR’yiH,  infer.),  to  work  [unex¬ 
plained].  Cp.  sR’dei-bH,  to  go  to  work;  sR’dei-km,  workman; 

scc’dei,  work;  etc.  - kyR’hi’H  gyH-bou  gyfi-sR’deidR’dei,  I  saw 

the  man  who  was  working.  kyH’hi’H  gyH-sR’deida’yiH-dei  gyfi- 
bop,  I  saw  the  man  who  had  been  working,  kyn’hyoup  ’eit- 
sa’deidcc’yiH-ga  dei-bou,  I  saw  the  tpl.  men  who  had  been  working, 
ha  biit-scc’deidcc,  have  you  been  working? 
sR’-tou  (inan.  I),  privy. 

sR’-gyH  (inan.  Ill),  excrement  [sr’-,  as  in  sR’-ba,  to  defecate;  -gyir]. 
Cp.  pasout-sR’gyH,  toadstool,  lit.  Thunder’s  excrement;  sa-dl,  food 
in  bowels;  sa-t,  animal  excrement;  sai-kccn,  hard  manure;  sR’-ba, 
to  defecate;  teit,  soft  manure;  etc. 
sR’-gyn  (sR’da,  fut.;  sa,  imp.),  to  seat  oneself,  sit  down  [see-,  sR.’-,  to 

seat;  -gyii].  -  bei-sa,  sit  down!  dei-sR’dcc’,  I  am  going  to 

sit  down.  dei-’H’t'aibHhiidl-sR’da’,  I  am  going  to  sit  on  the 
chair,  ha  dei-sR’gyn,  did  I  sit  down? 

sR’-p'a’-tsHn,  to  return  from  defecating  [-p'R’,  unexplained]. - 

'H-sR’-p'R’-tsim,  I  have  already  returned  from  defecating. 
sR’-pton  (inan.  I),  ashes  [unexplained;  w.  -p'H-n  cp.  possibly  p'H-n, 

cloud,  sky,  p'h-q,  dust].  -  sap'nn  gyn-h^ideida’,  I  am  going 

to  throw  away  the  ashes. 
sR’toudl-tsou  (inan.  Ia),  pipestone  [pipe  stone]. 

sR’-tou-p  (inan.  II;  sa’toudl,  dpi.),  pipe  [sr’-,  explained  as  sa,  to 
put  several  in,  CLO  in  sa’-bin,  quiver,  but  cp.  possibly  Tewa  sr', 
tobacco;  -toup,  unexplained]. 

sa-,  unexplained  verb  prefix  in  sq-’R’dei,  to  be  angry;  cp.  ’R’dei,  to 
be  mean. 

sq-’R’-dei  (sq’q’da’,  punct.  neg.;  sq’R’deip,  sq’q’deiliH,  curs.;  sq’R- 
kleita’,  fut.;  sa’R’da’ta’,  fut.  neg.;  sa’a’dei,  imp.;  sa’R’deiheidl, 
infer.),  to  be  angry  [sa-,  unexplained  verb  prefix;  ’q’dei,  to  be 

mean].  Cp.  sa’R’dei-da,  to  be  angry.  -  ’fi-sa’R’dei,  I  am 

mad.  k'mdeidl  ’fi-sqc’R’dei,  yesterday  I  got  mad!  Vys’hiHga 
H-sa  R  deita ,  tomorrow  I  shall  be  mad.  k'yH’hiHga  han  ’h- 
sa  a  da  ta  ,  tomorrow  I  shall  not  be  angry,  han  ’n-sa’R’da’,  I 
am^  not  angry,  mmn  ’H-sa’q’deip,  I’ll  be  angry  pretty  soon, 
heit  bH-sa  a  dei,  let  us  get  angry!  heit  poue  bH-sa’R’deita’,  let 
us  not  be  angry,  poue  ’eim-sq’R’deiliH,  don’t  you  get  angry! 

sqc’R’dei-’q’m^i,  to  make  angry.  -  ’^i-sq’q’dei-’R’mQi,  he  made 

me  angry.  ei-sq  R  dei-’R’ma,  he  is  trying  to  make  me  angry,  he 
is  making  me  angry. 
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sq’q’dei-da,  to  be  angry  [da,  to  be].  - han  ’H-sa’q’dei-dq’ma’,  I 

was  not  angry,  ns  ’H-sa’q’dei-da,  I  am  mad.  ’H-sa’q’dei-da’Ia’, 
I  shall  be  angry,  sq’q’dei-da  ga  tspn,  he  came  mad. 

-sa-m-,  prepound  form  of  sqmda,  to  look  (at),  in  sam-bop,  to  look 
at;  ’a’ga-sqm,  window;  hou-sqm-’H’da,  sunflower  sp.;  etc. 

sam-boq,  to  look  at.  -  kyiihi’H  ’§im-guanmq’-dei  gyH-sqmbo- 

uda’,  I  am  going  to  look  at  the  man  dance,  kys’hyoup  ’(iim- 
guanmq’-ga  dei-sam-bopda’,  I  am  going  to  watch  the  men  dance. 
’§i-sqm-bo\mma,  he  is  going  to  look  at  me. 

sq-m-da  (sqm-  in  comp.)  to  look  at.  -  ’ei-sqmda,  he  is  looking 

at  me.  gyik-bou  nq  ’ei-sqmda  neiga  hsyH’-tsou  gyM-bou,  seeing 
that  he  was  looking  at  me,  I  looked  away, 
sa-n-,  prepound  form  of  verb,  to  boil,  in  sqn-tsei,  to  set  to  boil  [cp. 

-sq’-,  to  boil;  Tewa  sd-ye,  to  boil  intr.].  Cp.  bipngyH,  to  boil  intr. 
sqn-tsei,  to  set  to  boil  [sa-n-,  prepound  form  of  verb,  to  boil,  as  in 

kiH-sa’-da,  kettle;  tsei,  to  set  (so.)].  -  gyn-santseida’,  I  am 

going  to  boil  it. 

-sq’-,  to  boil,  in  ki(H)-sq’da,  kettle,  lit.  meat  boiler  [cp.  sa-n-  in 
sqn-tsei,  to  set  to  boil]. 

sH-dl  (sH-dl-,  SH-t-  in  comp.),  to  be  hot  [cp.  Tewa  tsp-wp,  to  be  hot]. 
Cp.  dpi-SHdl,  to  be  peppery;  pei-smll-’at,  bird  sp.;  sHdl-h^i’m,  to 

feel  hot;  etc.  - - -  ’^iha’dei  k'm  gyn-SHdl,  it  is  pretty  hot  today. 

tsou  sHdl,  the  rock  is  hot.  tsou  ’ei-sHdl,  the  d.  rocks  are  hot. 
tsou  gyH-sHdl,  the  tpl.  rocks  are  hot.  k'mdH  SHdl,  the  day  is  hot. 
gyH-gin-SHdl,  it  is  a  hot  night,  tsou-sndl  gyir-bop,  I  saw  a  hot 
stone.  tsou-sHdl  gyirt-bop,  I  saw  the  tpl.  hot  stones. 
sHdl-’amgyH,  to  have  fever,  in  ’H-ka’houdl-sHdl-’amgyH,  I  have  chills 
and  fever  [to  become  hot]. 

SHdl-dae  (man.  Ill),  quinine  [fever  medicine]. 

SHdl-dam-,  south  [hot  country].  Cp.  pHe-bei-,  south,  lit.  in  the 
region  of  summer;  lou-dqm-,  north;  ss’-bei-,  north. 
sHdl-dqm-gua,  to  the  south. 
sHdl-dam-gyH,  in  the  south. 

sHdl-hn’b  .  .  .,  in  the  expression  ’§im-SHdl-hs’bei,  you  are  making  it 
hotter  (said  to  one  who  is  making  a  noise,  e.  g.  singing,  in  hot 
weather)  [-hs’bei,  app.  identical  with  hs’bei,  imp.  of  hs’ba,  to 
lift]. 

sHdl-hq’-t'ou-gyH,  steam  [hot  breath  water]. 

SHdl-hQi’m,  to  feel  hot;  die  with  heat.  -  ’H-SHdl-h^imp,  I  am 

awfully  hot.  SHdl-h^i’m,  he  died  with  heat,  got  a  sunstroke. 
k'yp’hiHga  mi(p)  ’H-sHdl-h^i’m,  yesterday  I  pretty  nearly  died 
with  the  heat. 

SHdl-kyu’e,  typhoid  fever  [long  fever]. 

sndl-tH’,  to  be  tanned  (with  the  sun)  [app.  tHJ,  to  be  ripe,  cooked]. 
-  ’H-sndltij’,  I  am  tanned,  mqda  nd-sHdlte’,  my  arm  is 
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tanned,  koudl  ’h-SHclltH5,  I  am  sunburnt  on  my  neck,  also  koudl 
ndi-SHdltn’. 

SHdl-tcdk'aekm,  Southerner  [southern  white  man].  Cp.  T’ou-t<3- 
k'aekrn,  Northerner. 

sndl-t'eip,  to  sweat  [stidl-,  referring  to  heat;  t'ei-p,  to  come  out]. 

Cp.  SHdl-t'ou,  sweat.  - -  heiga  SHdl-t'eip,  he  is  sweating  now. 

’n-SHdl-t'eipdcc,  I  am  sweating. 

SHdl-t'o\i,  sweat  [sndl-,  referring  to  heat;  t'pu,  water].  Cp.  sndl-t'eip, 
to  sweat. 

sH-e  (app.  inan.  I),  winter,  year  [cp.  ss’-dH,  winter,  year].  - 

p's’ou  SHe,  three  years.  kmgyHe  sHe,  next  year,  ss’y-a’,  in 
winter,  sn-t-,  to  be  hot,  see  sH-dl-. 

snt-at'a’n,  to  melt  intr.  [snt-,  prepound  form  of  shcII,  to  be  hot; 

’at'cdn,  to  clear  away].  -  toudl  SHt-at'an,  the  snow  melted 

away,  heiga  ’ed-SHt-at'an,  it  (the  lead)  melted  away.  But 
’ei-zeip,  it  (the  lead)  melted. 

SHt-dsdl-tn’-dou’,  to  stand  straight  up  with  the  heat  (ss.).  Tpls. 
correspondent  snt-dHdl-t'H’-dou’.  [sat-,  prepound  form  of  shcII, 
to  be  hot;  dndl-,  referring  to  standing  up;  ts’-,  t's’-,  prepound 
forms  of  hn’,  to  stand  up;  dou’]. 

SHt-dudl-t's’-dou’,  several  stand  straight  up  with  the  heat.  Ss. 
correspondent  sHi-diidl-ta’-dou’.  [For  etym.  see  sHt-dHdl-ts’- 

dou’].  -  ’eit-sHtdHdlt'a’dou’,  they  (the  prairie  dogs)  are 

sitting  up  straight  with  the  heat  (old  expression  said  of  a  hot  day). 

sH-i-gyH,  to  be  burst  open  [cp.  sn’-da,  to  have  a  hole;  sh’-  .  .  ., 

to  burst;  dqm-sH’ha,  plow;  etc.].  -  ’ei-sHigyH,  it  (the  wood, 

e.  g.)  is  burst  open. 

sh’  .  .  .,  to  burst  tr.,  in  ta-sn’  .  .  .,  to  split  with  wedge  dam-sH’ba, 
plow;  ss’-da,  to  have  a  hole  in;  snt-gyn,  to  be  burst  open;  etc. 
Cp.  ka’da,  to  burst  tr. 

ss’-bei-,  north  [sh’-  as  in  the  ss’-dn,  winter,  year;  -bei-  referring 
to  side,  region].  Cp.  tou-dam-,  north. 

sn’bei-bH,  on  the  north  side  [-bH,  postp.].  -  sH’bei-bH  ’ik-ta’, 

I  am  staying  on  the  north  side,  e.  g.  on  the  north  side  of  a  street; 
also  I  am  staying  in  the  north. 

ss’bei-gua,  to  the  north.  -  sa’bei-gua  ’H-birnmn,  I  am  going 

north. 

ss’-da,  to  have  a  hole  in,  be  burst  open  [da,  to  be].  - houdldH 

yh-ss’-da,  my  shirt  has  a  hole  in  it.  ’ei-dam-ss’-da,  the  ground 
has  been  plowed  up,  is  loose;  cp.  dam-ss’ba,  plow,  kedbout 
’ei-ss’-da,  the  boat  is  leaking. 

ss’-dn  (man.  I),  winter;  year.  Cp.  ss’-bei,  north;  SHe,  winter,  year. 

-  saidei  sn’dH,  new  year,  ss’dn  fou,  it  is  a  cold  winter. 

ss’dn  tou  ’§iha’,  it  is  cold  in  the  winter  here. 
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ss’-dl-ei  (an.  II;  ss’-dl-ou-p,  ss’-dl-ei-ga,  tpl.),  dog.  Cp.  ts<ji’hiH, 
dog. 

bird  sp.  [winter  bird], 

ss’-tsoue  (inan.  I),  urine  [sh’-  as  in  Tewa  sd’-yo'-r),  to  urinate;  tsoue, 
water]. 

sn’tsoue-biHinlv'cce  (inan.  II),  urine  bladder  [urine  bag], 
ss’tsoue-tou,  urinal  [ruine  bouse]. 

sHy-cc’,  in  winter  [sHe,  winter;  -a’].  Cp.  pFiy-cc’,  in  summer. 

-SH-n-  in  t.'o\i  ’^im-zout-sim-goup,  there  is  a  waterfall. 
sH’-n§i  (an.  II;  ss’-nou-p,  tpl.),  snake.  Cp.  sH’nQi-’a’piH,  eel; 
’u’-ss’nQi,  bullsnake;  SH’n^i-hi’ri,  rattlesnake;  kouptcc’k'ae-ss’n^i, 
campamocha. 

s?'n?i-’a’piH  (an.  II;  sH’nei-’a’pm’-da,  tp.),  eel  [snake  fish], 
sfi’n§i-tq§  (an.  II;  ssbiQi-tHQ-mq,  tpl.),  whipsnake  [sleek  snake], 
sH’n§i-’ei-ga  (inan.  II a;  sR’nQi-’ei,  tpl.),  (wild)  blackberry  fruit 
[snake  fruit]. 

SH’mji-’ei-p'eip  (inan.  II a),  (wild)  blackberry  vine. 
ss’nei-hi’H  (an.  II;  sR’nei-hyu-’e,  tpl.),  rattlesnake  [real  snake], 
sH’mji-k'ou-gyH  (an.  II;  *sH’nei-k'op-gK’-t,  tpl.),  blacksnake  [black 
snake]. 

sei-  in  sei-k'ou’e,  large  intestine;  sei-lH§,  small  intestine  [Tewa  si', 
belly]. 

sei-  in  sei-tsou,  lake;  sei-kqn,  green  scum;  perhaps  also  in  ’cc’-sei,  little 
creek. 

-sei  in  kadl-sei,  glue;  k'oum-sei,  old  canvas;  ’ou-sei,  throat;  t'ou-sei, 
bone. 

sei-bcc,  to  stab.  Cp.  gua-sei-da,  fish  spear;  ma’-seip-kiH,  Caddo  man; 

and  possibly  sai-sei-ga,  arrowhead.  - lnq’tsui-dou  gyii-se.iba, 

I  stabbed  him  with  the  point  (of  the  knife). 

-sei-dl-  in  sei-dl-da,  to  be  tangled,  bushy  (of  hair);  la’-sei-dl,  herd  of 
antelopes. 

-sei-dl  in  p'in-seidl,  brown. 

sei-dl-da,  to  be  matted,  tangled  [da,  to  be]. - na-’adl-seidl-da, 

my  ham  is  tangled,  bushy. 

sei-gyH  (an.  I;  sei-gyH-p-da,  tpl.),  1.  maternal  uncle;  2.  sister’s  child. 
Used  with  2nd  and  3rd  person  possessive  [unexplained].  Cp. 
seigyH-’e,  my  or  our  paternal  uncle;  tadl,  1.  father,  2.  paternal 

uncle.  -  ’oueidei  seigyH,  his  maternal  uncle,  ’oueidei  sei- 

gyupda,  his  maternal  uncles. 
sei-gyH-’e,  my  or  our  maternal  uncle. 

sei-kqn  (inan.  Ill),  1.  green  scum;  2.  (as  prepound)  green  [sei-  pos¬ 
sibly  as  in  ’a’-sei,  little  creek,  sei-tsou,  lake;  or  to  be  compared 

with  sa-e-,  blue,  green;  -kq-n,  unexplained].  -  sei-kqn  gyfit- 

bou,  I  saw  the  green  scum,  seikqn-fsou,  a  green  stone. 
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sei-k'oq-q  (inan.  I;  sei-k'ou,  dpi.),  large  intestine  [app.  dark  gut: 
sei-  as  in  sei-tH-Q,  small  intestine,  app.  white  gut;  k'qq,  dark; 
-ei].  Cp.  zndl-seik'ouq,  rectum. 

sei-p,  rain.  - seip-hqj  gyh-da,  it  is  a  dry  time,  a  rainless  season. 

sei-p  (sougu’a,  punct.  neg.;  seipdcc,  souyiH,  curs.;  soutcc,  fut.;  sougu- 
’ada’,  fut.  neg.),  1.  to  fall  (as  rain),  to  rain;  2.  to  descend.  Cp. 

seip,  rain.  -  1.  toudl  seip,  snow  fell,  it  snowed,  seip,  it 

rained,  han  sougu’a,  it  did  not  rain,  bou-seipda,  it  is  raining  all 
the  time,  mimi  so.uyiH,  it  is  about  to  rain.  bou-souy(i)H,  it  has 
rained  a  good  many  times.  ha’gyH  souta’,  maybe  it  will  rain, 
hem  sougu’ada’,  it  will  not  rain.  dd-bou-so.uyH,  we  have  been 
having  a  good  deal  of  rain,  ha  souta’,  is  it  going  to  rain?  hs’oue 
souta’,  when  is  it  going  to  rain?  mimi  toudl  so.uyin,  it  is  going 
to  snow,  mimi  souyiH,  it  is  going  to  rain,  k'mdeidl  seipda,  it 

rained  yesterday.  - 2.  ’ik-seip,  I  descended  (e.  g.  mountain  or 

tree),  ’h-soula’,  I  am  going  to  descend. 

-sei-p-  in  teidl-seip,  y ellowj acket,  lit.  tail-stinger;  Ma’-seip-km, 
Caddo  man,  lit.  pierced-nosed  man.  Cp.  sei-ba,  to  stab. 

-sei-p-  in  man-seip-goup,  to  rub  with  the  hand. 

Seip-yHdl-da,  plcn.,  “Rainy  Mountain;”  cp.  Mooney,  p.  421  [rain 
cliff]. 

seip-man-tqi  (an.  II;  seip-man-tou-p,  tpl.),  crayfish  [said  to  sound 
like  rain  hand-catch], 
seip-p'im,  rain-cloud, 
seip-t'ou,  rainwater. 

sei-sei-ga  (inan.  Ia;  sei-sei,  tpl.;  sei-sei-  in  comp.),  arrowhead  [app. 
reduplicated  form  of  sei-  in  sei-ba,  to  stab,  gua-sei-da,  fish-spear; 
cp.  possibly  zei-br?’-t,  arrow]. 

sei-t  (an.  II;  sei-i-da,  tpl.),  bear.  Cp.  ’anhs’dei,  bear);  seit-kuat, 
raccoon. 

sei-t,  to  pick.  -  pH  Mdla’ga  dei-seit,  I  picked  some  plums,  or 

apples. 

Seit-’eim-km’H,  prsn.,  “Bear  Knocking  Them  (people)  Over;”  cp. 

Mooney,  p.  421  [kin-’H,  unexplained], 
seit-kuat  (an.  II;  seit-kuat-da,  tpl.),  raccoon  [seit,  bear;  app.  kuat, 
painted]. 

seit-tHcllt'an-’s’-da  (inan.  IIa;  selt-Indlt'an-V,  dpi.),  tree  sp.  [app. 
bear  bean  tree].  Described  as  a  medium  sized  tree  bearing  large 
pods  containing  black  beans. 

Seif-tpe-dei,  prsn.,  “Satanta;”  cp.  Mooney,  p.  422.  The  name  was 
also  given  as  Seit-lH^  [white  bear], 
seii-tseiou  (an.  II;  seit-tseiou-p,  tpl.),  pig  [bear  young  one]. 
sei-tH-§  (app.  inan.  I),  small  intestine  [app.  white  gut:  sei-  as  in 

sei-k'op-e,  large  intestine,  app.  dark  gut;  Ihq,  white].  - - 

seitnq-gyH,  in  the  bowels. 
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sei-Inq,  eight  (in  an  old  Kiowa  count). 

sei-tsou  (inan.  I),  lake  [sci-  as  in  ’a’-sei,  little  creek;  sei-kq-n,  scum 
on  stagnant  water;  -tsou  as  in  tsou-e,  water], 
s?i>  to  smell  intr.,  stink.  Cp.  boqn-sqi,  to  stink;  hie-SQi,  to  be  smoky; 
ka.e-sqi-’H’da,  box-elder  tree;  sqi-niHq,  to  smell  tr.  [Tewa  -sq',  to 

smell  intr.].  - gyit-s^i,  it  stinks. 

s?i-,  prepound  form  of  sqi-ga,  peyote,  cactus;  s^i-gs’-t,  thorn;  in 
sei-’ndlodgoc,  prickly  pear;  t'ague-sqi,  sand  bur,  lit.  Apache  bur; 
etc. 

-sqi-  in  pei-sqihH’,  to  revive  intr. 

s^i-’Hdlcc’-go:  (inan.  II;  sqi-Hdla’,  dpi.),  prickly-pear  fruit. 
sQi-’H’-dcc  (inan.  IIa;  sqj-’h’,  dpi.),  willow  sp.  [sqj-,  unexplained; 
’s’da,  wood]. 

sQi-’s’-toudl-’ei-goc  (inan.  IIa;  sqi-’n’-toudl-’ei,  dpi.),  topweed  fruit; 

any  top  [app.  thorn  stick  stake  fruit]. 
sQi-’n’-toudl-’ei-goup  (inan.  II a),  topweed  plant.  A  stick  is  inserted 
in  the  marble-sized  fruit  and  the  top  thus  made  is  spun, 
sqi-’ei-ga  (man.  IIa;  sqi-’ei,  dpi.),  sweet  potato  [app.  thorny  fruit]. 
SQi-ga  (inan.  II;  sqi,  dpi.  sqi-  in  comp.),  cactus,  peyote,  bur  [Tewa 
sh,  opuntia  cactus].  Cp.  soun-sqiga,  bur,  lit.  sand  bur;  sqi-ga’t, 
thorn;  etc. 

sqi-ga’-t  (inan.  I;  sqi,  dpi.;  sqi-  in  comp.),  thorn.  Cp.  sqi-gcc, 

peyote,  cactus.  - sqigcc’t  dei-bou,  I  saw  one  thorn. 

sqi-goup  (man.  II a),  cactus  plant. 

sqi-liH’n  (an.  II;  sqi-hH’-da,  tpl.),  horned  toad  [cactus  eater], 
sqi-m-,  referring  to  secret  action,  in  sqjm-dcd-kiH,  murderer;  sqim-hHt, 
thief,  Kiowa  Apache;  sqim-hs’doc,  to  whistle;  sqim-houdl,  to 
murder. 

-sqim-’a-  in  kadl-sqim-’a-k'yH’dlei,  tadpole. 

sqim-’c’-da  (inan.  II;  sqim-’q-n,  dpi.),  cocklebur  [said  to  mean 
“  sticker  weed  ”;  -da]. 

sqi-niH-q  (sqi-mHqda’,  fut. ;  sqi-niHq,  imp.),  to  smell  tr.  Cp.  sqi-yiH, 
to  smell  tr.  [sqi,  to  smell  intr.;  -iuh-q  unexplained.] 
sqim-da’-kiH  (an.  I;  sqim-dcc’ga,  tpl.),  murderer,  [da-,  to  kill.]  Cp. 

da’-kiH,  murderer;  sqim-houdl,  to  murder, 
sqim-hnt  (an.  II;  sqim-liHt-da,  tpl.),  1.  thief;  2.  mouse;  3.  Sqim-hnt, 
Kiowa  Apache,  =Ttcdgu’e;  also  Sqim-tiHi-kiH.  For  "thief”  the 
common  word  is  sqim-kiH,  q.  v.  [sqi-m-,  referring  to  secret  action; 
-hH-t,  excessive  agentive  or  usitative,  cp.  -hn-p]. 
sqim-hs’da  (sqim-hH’deida’,  fut.),  to  whistle  [sqim-,  secretly,  softly; 

hs’da,  to  shout].  -  dei-sqimhH’deida’,  I  am  going  to  whistle. 

sqim-houdl,  to  murder.  - gyH-sqim-houdl,  I  murdered  him. 

sqim-kin  (s.  also  sqim-kys’hi’H;  sqim-kyH’hyou-p,  tpl.),  thief.  Cp. 

sqim-hnt,  also  used  in  the  sense  of  thief, 
sqi-n  (inan.  I),  mucus  of  the  nose  [Tewa  ci),  nose;  ci)-wh,  mucus]. 
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Spi-n-dei,  name  of  the  culture  hero  [spi-n-,  unexplained;  app.  -dei]. 
Cp.  TsnnkyHpt'a,  another  name  for  Spindei. 

Spindei-’iH  (an.  I;  Seindei-’yu-e>  tpl.),  member  of  a  certain  band  of 
the  Kiowa  camp  circle,  lit.  Spindei’s  child;  cp.  Mooney,  p.  228. 

-spin-hs’-  in  t'ou-spinhn’yiH,  scorpion,  said  to  mean  the  one  that 
bends  his  tail  back. 

SQin-p'R’-gcc  (s.  app.  also  spin-p'a;  spin-p'a,  dpi.;  spin-p'cf-  in  comp.), 

beard-hair,  coll,  beard,  whiskers;  also  applied  to  corn  silk.  - 

spin-p'a’ga  dei-zounda’,  I  am  going  to  pull  out  my  beard  hairs. 

spinp'a’-dndl  (an.  II;  sginp'a’-dHt-da,  dpi.),  catfish  [explained  as 
meaning  whiskers  coming  to  surface  of  water:  -dH-dl  as  in  diidl- 
tn’dou’,  to  sit  up  straight er]. 

s§jn-p 'mi-dcc  (inan.  IP;  spin-p'mdl,  dpi.;  spin-p'iHdl-  in  comp.), 

handkerchief  [mucus  wiper],  - spinp'mda  na-ts’bH-t's’dH’-da, 

my  handkerchief  is  wet  with  tears. 

-spi-’ou-  in  ’fl’-sQi-’ou-gcc’t,  plant  sp.,  lit.  sweet  smelling  plant; 
tsoue-spi-’ou-gyn,  pepper,  lit.  coffee-smelling  [spi,  to  smell  intr.; 
-’ou,  intensive]. 

spi-tap-t'Hdl  (inan.  IIb;  spi-tqp-t'Ht-doc,  tpl.),  1.  pineapple;  2.  fig 
[explained  as  cactus  (or  thorn)  sleek  hole].  When  questioned  as  to 
why  “hole”  is  applied,  it  was  pointed  out  that  canned  pineapple 
has  a  hole  in  the  center. 

spi-yip,  to  smell  tr.  Cp.  spi-mmp,  to  smell  tr.  -  ’n-spiyin,  I 

smelt  of  it. 

sou  .  .  .  (souda,  -soudeida’,  fut.),  to  sew,  mend.  Also  in  p'ou- 

sou  .  .  .,  to  weave  (blanket).  -  houdldH  gyM-soudcc’,  I  am 

going  to  sew  my  shirt.  houdldn  yh-sn’-da,  gyM-souda’,  my  shirt 
has  a  hole  in  it,  1  am  going  to  mend  it. 

sou-  in  (man-)sou-dei,  finger  ring;  sou-dei-da,  to  be  on  (said  of  ring  on 
finger) . 

-sou-  in  ’a’-Kua-sou-dei,  hook  on  which  to  hang  things,  lit.  store-away 
hook. 

sou-dei  (app.  inan.  I),  finger  ring,  =  mqn-soudei,  q.  v. 

sou-dei,  to  be  few  [sou-,  unexplained ;  -dei] .  - tspiga  ’ei-houida-dei 

pe.i-dou  ’d-sou-dei,  he  is  killing  his  horses  and  that  is  why  he  has 
only  a  few  left. 

sou-dei-da,  to  be  on  (of  ring  on  finger).  Cp.  mqn-soudei,  finger  ring; 
sou-doup,  to  string.  Also  app.  in  tnp-soudei-da,  to  be  cross-eyed. 

sou-dou-p  (soudeit,  curs.),  to  string.  Cp.  soudei-da,  to  be  on  (of 

ring  on  finger).  -  poiigyn  gynt-soudeit,  I  am  going  to  string 

the  beads,  =  gyM-pou-soudeit.  k'mdeidl  gyM-pou-soudoup,  yes¬ 
terday  I  strung  the  beads. 

soudlei-km  (an.  I;  soudlei-ga,  tpl.),  soldier  [fr.  Eng.]. 

-sou-e  in  ’qn-soue,  foot. 
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sou-kou’e-doc,  to  have  clap  [sou-,  penis;  -kou-’e-,  pus;  da].  - 

soukou’e-da,  he  has  clap, 
sou-p  (inan.  II;  sou,  dpi.  sou-  in  comp.),  penis, 
sou-k'ae  (inan.  IIa),  foreskin. 

sou-p'at-da  (inan.  IP;  sou-p'adl,  dpi.),  man’s  pubic  hair, 
sou-t-da  (inan.  IIa;  sou-dl,  dpi.),  1.  wild  onion  sp.;  2.  onion  [w.  sou-t- 
cp.  Tewa  si',  onion;  -da], 

-sop  in  kq’-soq,  grindstone;  ’ei-soqba,  metate.  Cp.  sou,  to  grind, 
-sop,  intensive  adj.  and  verb  postfix  in  ’a’-sou,  roan;  ’qim-hH’deida’- 
sop,  he  is  going  to  be  yelling  too  much  [cp.  -’op,  intensive  noun 
postfix], 

sop-da  (inan.  IP;  sop-n,  dpi.;  sou-11-  in  comp.),  plant  or  tuft  of  grass, 
coll,  grass;  hay. 

sou-m  (squda’,  fut.),  1.  to  grind;  2.  to  brush  (hair).  Cp.  ’adl-soum, 
hair  brush,  comb;  ’ei-sou-ba,  metate;  ka’-sop,  grindstone;  p's-’q’- 

mqi,  to  grind  up  fine.  - gyH-squm,  I  ground  it  up.  gyit-souda’, 

I  am  going  to  grind  it.  dei-souda’,  I  am  going  to  brush  my  hair, 
=  dei-’adl-soiida’,  =  ’a’da  dei-souda’. 

-sop-m  in  ’adl-soum,  hair  brush,  comb  [squ-m,  to  brush], 
squ-n-,  prepound  form  of  sop-da,  grass. 

squn-’ei-ga  (man.  IIa;  soun-’ei,  dpi.),  single  grain  of  oats,  oats  [grass 
seed].  Probably  also  applied  more  generically. 
soun-guadl  (an.  II;  soun-guat-da,  tpl. ),  illegitimate  child  [red  grass]. 
squn-ka’Ht-da  (inan.  II a;  soun-ka’Hdl,  dpi.),  basket  [grass  dish]. 

Baskets  were  made  of  the  ’HepiH  willow  sp.,  it  was  stated, 
sopn-mq’hip  (an.  II;  sqpn-mq’hip-ga,  tpl.),  owl  sp.  [grass  owl]. 

Lives  in  the  prairie  grass;  hence  the  name, 
soun-sqi-ga  (inan.  II;  soun-sqi,  dpi.),  grass  bur  [sqi-ga,  peyote, 
cactus,  bur]. 

Soun-tou-kiH  (an.  II;  Soun-tou-ga,  tpl.),  Shoshone  man  [grass  house 
man], 

spun-ip  (inan.  Ill),  buffalo  grass  [-Ih,  unexplained,  but  reminding 
the  informant  of  Ip-q,  to  be  white], 
syq-n,  adv.,  a  little,  syan-dei  is  the  commonly  used  form  and  was 
given  in  the  examples  of  use,  but  it  was  stated  that  syqn  is  also 
a  word  [cp.  syp-n,  small].  Cp.  ka’t-syan,  narrow;  syan-’qmgyH, 
to  grow  small;  syan-dei,  a  little. 

syqn-’amgyH,  to  grow  small,  wane.  -  pa’  syan-’amdeiha,  the 

moon  is  growing  smaller,  is  waning,  pa’  syan-’amdeita’,  the 
moon  is  going  to  wane. 

syan-dei,  a  little  [syqn;  -dei].  - kadi  syandei,  give  me  a  little! 

=  kadl  syandei  ’ei-’q’!  syandei  ypn-guat,  I  just  wrote  to  him  a 
few  times,  syandei  ’qi-ba’,  bring  me  a  little!  syqndei  gyn-t'quda’, 
I  am  going  to  give  you  a  little  drink, 
syp-n  (s.  also  sip-n;  an.  II;  syp’-da,  tpl.),  small;  child  (of  someone) 
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[Tewa  tcH-,  to  be  small,  child,  sweetheart].  Cp.  syccn,  a  little; 

p'H’-syHn,  to  be  small;  ’is,  child.  -  tsou-sim,  a  little  stone. 

mn’t'an-symi,  a  little  girl.  mH’t'ocn-syHdcc,  tpl.  little  girls,  ns 
synn,  my  child,  syn’doc  d<fi-bou,  I  saw  the  children;  ct.  brnda 
dei-bou,  I  saw  the  adults,  elders.  t'n’dloup  syH’dcc,  the  male 
children,  poudl-syrrn  gyH-bou,  I  saw  a  little  bug.  tsQi-synn,  a 
small-sized  horse. 

sym-gua-dei,  afterbirth,  =  guccdei,  q.  v. 

t 

-t,  noun,  pronoun  and  adj.  postfix,  often  varying  with  -dl. 

-t,  postfix  forming  distributive  numerals,  in  p'n’ou-t,  three  by  three; 

etc.  Certain  numeral  stems  take  -n  instead  of  -t. 
ta5,  father,  voc.  Cp.  tadl,  father;  tcc’tcc’e,  my  or  our  father;  ka5, 

mother,  voc.  -  ta’,  hs’tsou  m-k'qc’,  father,  what  is  your 

name? 

fccs-dl  (an.  I;  tcc-t-doc,  tpl.),  1.  father,  2.  paternal  uncle.  Used  with 
1st,  2nd  and  3rd  person  possessive;  cp.  ta’ta’e,  my  or  our  father; 
ta5,  father,  voc.;  seigin,  maternal  uncle.  No  forms  were  recorded 
corresponding  to  5Hka5ka,  your  (spl.)  mother,  or  ’Htsa’dei,  his  or 

their  mother  [Tewa  td,  ta-rd,  father].  -  n«  tadl,  my  or  our 

father,  =ta’ta’e.  ’e’ga  tadl,  my  or  our  (own)  father,  t's’dlin 
tadl  gyH-bou,  I  saw  the  boy’s  father,  t's’dlm  ’§idei  tadl  gyH-bou, 
I  saw  this  boy’s  father,  ’oueiga  taida,  then  fathers, 
ta-e-  in  tae-zout-H,  to  float. 

toc-e-gou-p  (inan.  I;  ta-e-dei,  tpl.),  g-strmg  [w.  ta-e-  cp.  possibly 
ta5-,  groin;  -gou-p], 

tae-zout-H,  to  float  [tae-,  unexplained;  zout-,  referring  to  current;  5h, 

to  come].  - ’ei-tae-zout-ir  t'ou-t'ne,  it  (the  log)  is  floating  on 

top  of  the  water, 
tata,  interj.,  =’ata,  q.  v. 

-ta’-  in  ’iH-ta’-mn,  midwife. 

ta5-,  groin,  in  ta’-’H’ntda,  lump  on  groin. 

ta’-’n’Htda  (inan.  IIa;  ta’-’H’ndl,  dpi.),  lump  on  groin  [ta5-,  evi¬ 
dently  referring  to  groin],  Cp.  possibly  ta-e-  in  tae-goup,  g-string. 
*ta’-5H,  to  chase  (so.)  [ta5-,  unexplained;  app.  5h,  to  come].  Tplo. 

correspondent  ’sdlei.  Also  in  k'oupbei-ta5H,  to  run.  -  kadi 

ta’H,  he  is  chasing  the  buffalo;  but  ’ei-kadl-’udlei,  he  is  chasing 
buffaloes. 

ta’-bn  (ta’bei,  infer.),  to  look  at.  Cp.  bou,  to  see.  -  dqm 

dei-ta’bn,  I  am  looking  at  the  land.  tsou’-ta’bH,  I  am  looking 
at  the  stone.  tougyH  5ei-ta’bei,  he  said  that  he  saw  me.  ts§j 
ta’bH,  he  is  looking  at  the  horse. 

-ta’-bH  in  kyHe-ta’bn,  to  go  to  fight. 
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tct’-dei  adv.  for  a  long  time  [ta’-,  unexplained],  - tcddei  liQjgyH 

da’niQi’,  I  heard  that  he  was  away  for  a  long  time. 

Hat,  mqcn-tfX’gyH,  palm  of  hand  [cp.  Tewa  0a-gi,  flat  and 

round]. 

ta’-ta-’e,  my  or  our  father.  Cp.  ta-dl,  father;  ta,  father,  voc.;  tsa, 

mother;  ka’-ka-’e,  my  or  our  mother.  - na  ta’tcc’e  ’(?i-da,  it 

is  my  father,  =na  tadl  ’§i-da.  na  ta’ta’e  dti-da,  it  is  our  father, 
=  na  tadl  da-da. 

ta’-tseidl  (inan.  I),  goal  [unexplained], 

-ta’  in  ’ei-tqc’,  wheat,  wheat  flour  [Tewa  tg,  seed,  tgt$,  wheat], 
ta-n  (inan.  Ill),  gap,  mountain  pass;  evidently  also  narrowness  at 

waist.  Cp.  tgn-p'a’ga,  belt.  - tan  gyiri-bog,  I  saw  the  gap. 

tan-p'a’-ga  (inan.  II;  tcm-p'H,  dpi.;  tgn-p'g-  in  comp.),  belt  [gap  tie; 

P'h,  to  be  tied;  -ga].  - tan-p's’ga  dei-bou,  I  saw  the  belt. 

ta’  (an.  I;  ta’-da,  tpl.),  brother  (woman  speaking);  sister  (man 

speaking).  Cp.  tsa’-ta’,  mother’s  brother.  -  hs’deidl  ta’ 

gyn-bou,  I  saw  somebody’s  brother  (or  sister), 
ta’  .  .  .  (ta’da’,  fut.),  to  roast,  cook.  Cp.  ka’-t^’  .  .  .,  to  fry, 

lit.  to  grease  cook.  Ct.  ts’,  to  be  ripe,  cooked.  - gyn-ta’da’, 

I  am  going  to  roast  the  meat. 
tH,  interj.  of  surprise. 

ts’  (an.  II;  tH’-ga,  tpl.;  ta’-  in  comp.),  eye  [Tewa  tsi',  eye].  - na 

tH’,  my  eye.  na  tfi’dei,  my  d.  eyes,  ’nm  tn’dei  nein-bog,  I  saw 
your  eyes,  ’oueidei  tH’dei  ’ei-goup,  he  hit  me  in  the  eyes. 
kyshi’H  pn’ga  tg’  ’fl-da,  the  man  has  (only)  one  eye.  tH’dei 
ngi-k'oup,  my  eyes  ache. 

tH’,  to  be  ripe,  be  cooked  [Tewa  tsi',  to  be  cooked].  Cp.  ’ei-ta’-poudl, 
cicada,  lit.  ripe  fruit  bug;  gyH-ts’-bounmHQ,  tendril  (of  watermelon 
vine),  lit.  ripe  indicator,  SHdl-tn’,  to  be  tanned  with  the  sun; 
ts’-Iseip,  to  put  on  the  fire;  and  possibly  ta’  .  .  .,  to  roast,  cook. 
— —  heiga  gyb-ta’,  it  is  already  ripe.  ta’-hQ.i  ’§i-da,  they  d.  are 
raw,  uncooked. 

tH-dl  (an.  II;  tH-i-da,  tpl.),  skunk. 
tHdl-iH,  young  skunk  [-’in,  dim.]. 

tndl-tou’ekuat,  skunk  sp.,  evidently  small  striped  skunk  [coarsely 
spotted  skunk:  tou’ekuat,  coarsely  spotted,  blotched]. 
tH-e  (ta’ta’,  fut.;  tHe,  imp.),  to  wake  intr.  Cp.  ’s’n<ji,  to  wake  tr. 
— —  yH-tee,  I  woke  up. 

ta’-  in  ta’-Iseip,  to  put  on  the  fire  [cp.  possibly  ta’,  to  be  cooked], 
-ta’-  in  ’a’-ta’-ba,  drawknife. 

ta’-’ai-da  (inan.  II;  ta’-’adl,  dpi.),  eyelash  [eye  head-hair]. 
ta’-’H’ni-da  (inan.  IIa;  ta’-’n’Hdl,  dpi.),  lump  on  eye  [eye  lump]. 
ta’-bH  (inan.  I),  tear  [ta’-,  eye;  -bH,  unexplained]. 
ta’hei-piH-ga  (inan.  IIa;  ta’hei-pig,  dpi.),  watermelon,  =sahyeiga 
[raw  food]. 
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ta’-ka  (an.  II;  ta’-kn’-ga,  tpl.;  ta’-kfx’-  in  comp.),  eyelid  [ta’-,  eye; 
-ka  is  perhaps  dim.  of  kcd-  in  kK’-gya,  skin;  cp.  ’a’-,  prepound 
form  of  ka’-gyn,  skin]. 

ta’-k'op-gyn  (an.  II;  ta’-k'op-ga’-t,  tpl.),  pupil  of  eye  [black  eye], 
ta’-p'iat,  to  be  one-eyed  [app.  to  be  eye  holed:  ts’-,  eye;  -p'iH-t,  hole]. 

- na  ^i-tH’-p'int,  I  am  one-eyed,  ’am  ’Hdl  gya-tn’-p'iat,  you 

are  one-eyed. 

ta’-p'iat-kia  (ta’-p'iat-ga,  tpl.),  one-eyed  man  [app.  eye-holed  man], 
ta’-ta’-guadl  (an.  II;  ta’-ta’-guaf-da,  tpl.),  meadowlark  [unex¬ 
plained;  app.  -guadl,  red]. 

ta’-Iae  (an.  II;  tH’-Ia§-ma,  tpl.),  white  of  eye  [white  eye].  - 

ta’-ta^-bei  gyH-bop,  I  saw  the  white  of  one  eye. 
tn’-lseip,  to  put  on  the  fire  [w.  ta’-  cp.  possibly  ta’,  to  be  cooked; 

tsei-p,  to  lay  (so.)].  - - kiH  gyH-ta’-tseip  gcc  ’H-ts^inhan,  I  burnt 

me  when  I  put  the  meat  on  the  fire, 
ta’  (an.  II;  ta’-gee,  tpl.;  ta’-  in  comp.),  star.  Cp.  ta’-’eidl,  morning 
star;  ta’-goumt'ou,  milky  way,  lit.  star  backbone;  ta’-h^i’m,  to  be 

dizzy  and  see  stars,  lit.  to  star-die.  -  ta’  kuadl  p'rai-bei,  the 

stars  are  in  the  sky. 
tn-e-  in  taQ-k'ou’m,  firefly. 
ta-Q-  in  ta§-sa,  cross. 

-ta-§-  in  ’a’pia-ta§-ga,  fish  net. 

tH-Q-bei-’ei-ga  (inan.  II a;  ta-^-bei-’ei,  dpi.),  skunkberry  [unex¬ 
plained]. 

taQ-bei-’ei-p'eip  (inan.  II a),  skunkberry  bush. 

TnQbei-kin  (an.  I;  Ta^pei-gcc,  tpl.),  name  of  a  Kiowa  order;  see 
Mooney,  p.  228  [skunkberry  man]. 
tH-e-k'ou’-m  (an.  II;  ta<y-k'ou’-m-ga,  tHQ-k'ou’-m-ba,  tpl.),  firefly, 
locally  called  lightning  bug  [unexplained]. 
tH-<j-sa  (an.  I;  ta-^-sa’-gcc,  tpl.),  cross  [unexplained], 
ta-n-,  vertex,  top  of  head,  in  tan-tcc?,  bald;  tHn-g\ia-ga,  forehead; 

tHn-pcc^-gya,  vertex;  etc.  [unexplained].  Cp.  tapgcc’t,  vertex, 
tan-gua-ga  (inan.  II a;  tan-gu’cc,  dpi.;  tan-gu’a-  in  comp.),  forehead 
[app.  tan-  vertex,  top  of  head;  w.  -guq-ga  cp.  perhaps  guq-dei, 
horn]. 

tan-pqc’ Q-gya  (inan.  Ill),  vertex,  top  of  head  [tan-,  vertex;  -pa’egya, 
in  the  middle  of].  Cp.  lou-pa’egya,  cheek. 
Tmpq’egya-kyaepqn-kin  (an.  I;  Tanpq’egyH-kyaepcdda,  tpl.), 
Chinaman,  =  Kynepan-km  [vertex  scalplock  man], 
tpn-ta^,  bald  [vertex  sleek], 
tHn-tqc§-da,  to  be  bald  [da,  to  be], 
tnn-taq-kin  (tmi-Iqe-ga,  tpl.),  bald  man  [-kia,  man], 
ta’-’eidl,  the  morning  star  [big  star], 
ta’-goumt'ou,  milky  way  [star  backbone]. 
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tH’-gys  (inan.  Ill),  lard,  grease  [cp.  possibly  tpu-n,  fat].  Cp. 
Ecd-gyH,  grease. 

tn’gyH-da’Ht-da  (inan.  IIa;  tp’gyH-da’Hdl,  dpi.),  lard  bucket, 
tn’-h^i’m,  to  be  dizzy  and  see  stars  [to  star-die]. 

Tp’-mp’t'an  (an.  I;  Tfl’-mift'H’-da,  tpl.  Tp’-mp’t'qn-  in  comp.), 
Pleiad,  tpl.  the  Pleiades  [star  girl], 

Tp’mp’t'qn-’R’-pa’,  Salt  Fork  of  Red  River;  see  Mooney,  p.  341 
[Pleiades  wood  river]. 

TR’mp’t'qcn-’H’-pa’-kR’tou,  Salt  Fork  of  Red  River  sun  dance;  see 
Mooney,  p.  341. 

tei  (tei,  tei-bH,  tpl.),  all,  whole.  Cp.  tei-p'ae,  all;  for  -bH,  tpl.,  cp. 

pfl’-bH,  somebodies.  - tei  kcPdei  tou  gyn-bop,  I  saw  all  the 

other  houses,  ’oueidei  tei  ts^i’gcx  ’§in-houdl,  they  d.  killed  the 
tpl.  horses  of  them  tpl.  tei  k'oubei  bn-kmdl,  we  live  all  over, 
everywhere.  teibH  toun^i  na  hipheidl,  all  say  that  he  died,  tei 
da,  or  tei  pa’  da,  it  is  full  moon. 

Teigua-kiH  (an.  II;  Teigua-ga,  tpl.),  Pueblo  man  [fr.  Span.  Tegua, 
Tigua].  Cp.  PouboudlH’-km,  Pueblo  man. 
teigua-t'eibei  (an.  II;  teigua-t'eibou-p,  tpl.),  snail  [teigua-,  unex¬ 
plained;  -t'eibei  as  in  t'eibei-dou’,  to  adhere  (to  a  thing)]. 
TeiliR’n^i-kiH,  Texan  man  [fr.  Span.  Tejano;  -kin], 

Teihn’nQi-dam,  Texas  [dam,  land].  - Teihphipi-dqmgyH  ’n-da, 

I  was  down  in  Texas. 

tei-hip,  adv.,  hi  the  evening  [tei-  as  in  tei-pip,  supper,  Tewa  0e’-i-, 

evening;  -hip,  real,  cp.  k'yp’hipga,  tomorrow,  etc.].  - - teihip 

hpi’m,  he  died  in  the  evening. 

tei-pip,  supper  [evening  meal:  tei-  as  in  tei-hip,  in  the  evening], 
teip-dei  (an.  I;  teip-gou-p,  tpl.;  teip-dei-  in  comp.),  relative  [w. 

tei-p-  cp.  tou-  hi  tou-da,  relatives;  -dei] . 
teipdei-km  (an.  I;  teip-gou-p,  tpl.),  man  relative, 
teipdei-mp  (an.  I;  teip-gou-p,  tpl.),  woman  relative, 
tei-p'a-e  (tpl.  in  the  examples  obtained),  all  [tei,  all;  -p'a-e,  unex¬ 
plained].  - ’oueidei  tspiga  teip'ae  m§in-houdl,  we  killed  all 

of  the  horses  of  them  d.  teip'ae  (or  tei)  ’h’  yp-’a’,  give  me  all 
the  sticks! 

tei-t  (teida’,  punct.  neg.;  teiida,  curs.;  teidlda’,  fut.;  teidtc’da’,  fut. 
neg. ;  teidl,  imp.;  teidlei’,  teidlheidl,  hifer.),  to  tell.  Cp.  h^i-teit, 

to  tell  a  story  or  myth,  narrate.  -  pR’handei  ’eim-teidlei  na 

hi’pheidl,  someone  has  been  telling  that  he  died.  topgyH  ’oueiga 
kyp’hyoup  ’§im-teidlheidl,  he  says  that  he  told  them, 
tei-t-,  ev.  skin,  in  teit-dou’m,  under  my  skin,  =  ka’gyH-dou’m. 
t^i’  (t§ima’,  punct.  neg.;  t§ima,  curs.;  t^ida’,  fut.;  t^imq’da’,  fut. 
neg.;  t^i’,  imp.),  to  catch.  Cp.  p'ou-t?i’,  to  trap;  zoun-t^j’,  to 

bite;  seip-man-t^i,  crawfish.  -  gyH-tei’,  I  caught  him.  man- 

dou  gyh-t§i’,  I  caught  hold  of  him  with  my  hand.  zou-bH  n(p- 


164 


BUREAU  OP  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


tgima,  it  sticks  to  my  teeth,  ’H-tgi-hou,  go  and  catch  him! 
gyii-tgida’,  I  will  catch  him. 
tgi-,  prepoxmd  form  of  tgi-ga’t,  tgi-hyu-g,  sinew, 
tgi-bei  (an.  II;  tgi-bou-p,  tpl.),  mountain  sheep. 

tgi-gcd-t  (inan.  II;  tgi,  dpi.;  tgi-  in  comp.),  sinew,  thread,  cord.  Cp. 
tgi-hyqg,  sinew. 

tgi-gyu  (app.  inan.  II;  tgi-n-,  tgi-gyu-  in  comp.),  piece  of  ice,  ice. 

Cp.  tgin-p'H’ga’t,  sleet;  tgigyH-kqn-liHtda,  icicle.  -  tgigyH- 

dou’m,  in  the  ice. 

tgigyH-kqn-hHt-da,  icicle  [tgigyH,  ice;  Ean-,  stiff;  -hn-i-da,  said  to 
refer  to  hanging  down], 

tgi-hyu-g  (inan.  II;  tgi-hin,  dpi.),  sinew  [real  sinew].  Cp.  tsgibou- 
tgihyug,  beef  sinew. 

tgi-m,  to  pull.  Cp.  k'ucct,  to  pull  out;  ’out'a’ga,  to  push.  - 

gyii-tgim,  I  pulled  it. 

tgi-in,  adv.,  strongly.  -  tgim  ’Mm-ba’dei,  do  your  best  in  the 

race,  lit.  rise  strongly!  =  bei-peidei! 
tgin-p's’-ga’-t,  sleet  [fine  ice]. 

tou  (inan.  I),  house,  tipi  [Tewa  te',  house].  Cp.  tou’e,  room;  tou-’H, 

corral;  etc.  - tou  ’ae,  many  houses,  a  town. 

tou-,  prepound  form  of  tou-dei,  moccasin, 
tou-,  prepound  form  of  tou-da,  relatives. 

tou-’cc,  to  play  the  hand-game  [to  house  play].  -  dei-tou-’cc’dcc5, 

I  am  going  to  play  peon. 

tou-’cctdcc  (tou-’a’dliH,  curs.),  to  cry  for  a  relative  [tou-  as  in  tou-da, 

relatives;  ’cdda,  to  cry].  - ’H-tou-’a’dliH,  they  tpl.  are  having 

a  cry.  ’H-tou-’ocidoc,  I  am  in  mourning. 
tou-’cc’-dcc’-gyH  (man.  I),  hand-game  song. 
tou-’cc’-gyH  (inan.  Ill),  hand-game  [house  game], 
tou-’cc’-kin  (an.  I;  tou-’a’-ga,  tpl.),  hand-game  player. 
tou-’H  (inan.  I),  corral  [app.  tou,  house;  -’h,  unexplained].  Cp. 
tsgi-tou’n,  horse  corral;  tsgibou-tou’H,  cow  corral. 

tou-b  .  .  .  (toubei,  imp.),  to  be  quiet.  - bei-toubei,  be  quiet  (said 

to  one  fidgeting  about) ! 

tou-b h-,  referring  to  straining,  in  toubn-’oup,  to  strain;  bougbH- 
toubH-hqndeiga,  strainer. 

toubH-’ou-p  (toubH-’oudcd,  fut.),  to  strain  [toubm-  as  in  bouebrn- 

toubH-handeiga,  strainer;  ’oup,  to  dip  up].  - gyH-toubn-’ouda’, 

I  am  going  to  strain  it. 

tou-byu’g  (inan.  Ill),  camp  circle  [house  circle:  byu-’g,  circular]. 

Cp.  ’H’-toubyu’g,  circular  opening  in  the  forest, 
tou-da  (obtained  in  tpl.  only),  relatives,  followers  [w.  tou-  cp.  tei-p- 
in  tei-p-dei,  relative,  or  tou-da,  to  pick  up;  -da].  Cp.  tou-’afda, 

to  cry  for  a  relative.  - n«  touda,  my  relatives.  kyHtHekiH 

touda,  the  chief’s  followers. 
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tou-da  (toudeip,  curs.;  toudeida’,  fut.;  touts’da’,  fut.  nog.;  toudei, 
imp.),  to  pick  up,  gather,  convene.  Cp.  ’Hdl-touda,  to  round  up 

(e.  g.  cattle).  - gyjkt-toudeida’,  I  am  going  to  pick  them  (e.  g. 

marbles)  up.  ’^jm-touda,  he  gathered  (his  kinsfolk),  kyntne 
k'yR’hi’Hga  ’H-toudeip  ga  ’H-topmk'i’Hnm,  the  chiefs  are  going  to 
have  a  meeting  tomorrow  to  talk  about  certain  things, 
tou-dei  (inan.  Ia;  tou-  in  comp.),  moccasin,  shoe.  Cp.  tou-hi’H, 

k'q’qn,  moccasin.  -  toudei  gyii-da,  they  are  tpl.  shoes. 

tou-dppgyH,  in  my  shoe,  him  toudei,  your  shoes,  tou-h^i  da,|he 
is  barefooted,  =  k'^’an-he j  da. 

tou-dl,  to  be  soft  [Tewa  tn-vi,  to  be  soft].  Cp.  toudl-Km,  to  have 

venereal  disease.  -  ’ei-toudl,  it  (the  wood)  is  soft. 

tou-dl-,  prepound  form  of  tou-p,  stick,  stake. 

-tou-dl  in  ’oueikyH-toudl,  duck  sp.;  toudl-ka’dei,  swallow  sp. 
-tou-dl-ei  in  k'aebH-toudlei,  butterfly;  k'aebn-toudlei-’a’tqQ,  bat. 
toudl-kout-a’-da  (inan.  II a;  toudl-kout-n’,  dpi.),  tree  sp.  [hard  tipi- 
stake  tree]. 

toudl-Kq’-dei  (an.  II;  toudl-kq’-dou-p,  tpl.),  swallow  [tou-dl-  possibly 
as  in  ’oueikyH-toudl,  duck  sp.;  ka’-dei,  bad]. 
toudl-kiH,  to  have  venereal  disease  [app.  tou-dl,  to  be  soft;  w.  -Km 

cp.  -ka-t-  in  p'ou-kai-da,  to  be  syphilitic].  - -  ’n-toudlkyH,  I 

have  venereal  disease  (of  any  kind),  tei  k'ou-toudikya  ’6n- 
’s’pa’dH,  he  is  all  crippled  up  (k'ou-,  body), 
tou-dou’mdei-’a’-da  (inan.  II a;  tou-dou’mdei-’H’,  dpi.),  house  post, 
tipi  pole;  woodwork  inside  a  house  [inside  house  stick], 
tou-dou’mdei-k'ae  (inan.  II a),  rug,  mat  [inside  house  cloth]. 

tou-’e  (inan.  I),  room  [tou,  house;  -’ei,  postp.].  -  tou’e  ’h-da,  I 

am  in  the  room. 

tou-e-gyn  (tou-e-ga’-t,  tpl.),  be  blind.  Cp.  touegym-da,  to  be 
blind;  touegyH-kin,  blind  man;  touegyH-’H’da,  cattail, 
touegyn-’a’-da  (inan.  IIa;  touegyH-’H’,  dpi.),  cattail  [blind  stick]. 

touegyH-kiH  (touegya-ga,  tpl.),  blind  man.  -  touegynga,  blind 

people,  =touegR’t. 

touegyH-da,  to  be  blind  [da,  to  be].  -  yH-touegyH-da,  I  am 

blind. 

tou-’e-kuat  (tou-’e-kuat-da,  tpl.),  (coarsely)  spotted,  blotched.  Cp. 

p'ou-p,  (finely)  spotted.  -  tHdl-tou’ekuat  gyH-bou,  I  saw  a 

spotted  skunk. 

tou-guadl  (an.  I;  tou-guat-da,  tpl.;  tou-guadl-  in  comp.),  young 
man,  youth  [unexplained,  app.  gua-dl,  red].  Cp.  touguadl-ta’dei, 
lizard  sp. 

touguadl-ta’-dei  (an.  II;  touguadl-Ia’-dou-p,  tpl.),  lizard  sp. 
described  as  greenish  and  about  6  inches  long  [said  to  sound  like 
young  man  shut  in:  touguadl,  young  man;  fa’-dei,  shut  in]. 
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toil-lux’  (inan.  Ill),  cliff,  precipice  [cp.  possibly  -la-ha].  Cp.  ka’ga, 
kcc’gyHp,  cliff;  yiidldH,  cliff. 

tou-ha’-’a’m<p,  to  slant  tr.,  in  tsoudl-touha’  ’am-dou’,  to  soar,  lit. 

to  hold  wings  slanted  [cp.  possibly  tou-ha’  cliff]. 

Touha’-sypn,  prsn.,  Little  cliff.  See  Mooney,  p.  399. 
tou-hi’p  (irxan.  Ia),  moccasin  [tou-  as  in  tou-dei,  moccasin;  hi’p, 
real].  Cp.  tou-dei,  moccasin,  shoe;  k'a’an,  moccasin. 
toukat-R’-da  (inan.  II;  toukat-H’,  dpi.),  oak  tree  [tou-ka-t-,  oak, 
unexplained]. 

toukat-R’-k'ou-ga’-t  (inan.  II;  toukat-R’-k'ou-gyH,  dpi.),  black  oak 
tree. 

toukat-ei-ga  (inan.  IIa;  touKat-ei,  dpi.),  acorn  [oak  fruit]. 
tou-k'yRhi’H-da,  to  be  homesick  [tou,  house;  k'yp’hi’H-,  unexplained, 
cp.  possibly  k'yR’hi’H,  tomorrow;  da,  to  be], 
tou-p  (inan.  II;  tou-dl,  dpi.;  tou-dl-  in  comp.),  stick,  counting-stick 
for  keeping  the  count  in  any  game,  stake,  tipi-stake  [unexplained; 
cp.  tou-p,  handle].  Cp.  ’ou-toudl-t'^i’m,  collarbone;  sa’-toup, 
tobacco  pipe;  s<ji-’n’-toudl-’ei-ga,  top  (to  spin);  tam-toup,  tipi- 
stake;  t'R’-toup,  match. 

tou-p  (inan.  II),  handle  (e.  g.  of  a  knife)  [app.  the  same  word  as 
tou-p,  stick:  cp.  lam-t'ou-ta,  handle,  -t'ou,  stick], 
tou-sou’n  (inan.  Ill),  nest  [grass  house:  tou,  house;  w.  -sou’n  cp. 

spun-,  grass],  Cp.  guatou-tousou’n,  bird  nest.  - na  tousou’n 

yp-da,  it  is  my  nest(s). 

tou-t  (toudlda’,  fut.),  to  send.  -  heiga  ’-tout,  I  already  sent 

him.  gyH-toudlda’,  I  am  going  to  send  him. 
tout-goup,  to  flap,  flutter  [tou-t-  as  in  k'aebn-tou-dl-ei,  butterfly; 
goup,  to  hit],  dei-toufgoup,  I  flap,  dei-fsoudl-touigoup,  I 

flap  my  wings. 

top-,  prepound  form  of  top-p,  to  say,  talk. 

tou-’an,  to  sound  (of  thunder)  [to  talk-sound].  -  ’pn-pa’sout- 

top’a’deip,  it  is  thundering,  k'mdeidl  ’Hn-pasout-tpu’an,  it 
thundered  yesterday,  ypn-tpu’q’n,  thunder! 
top-ba’-t  (inan.  II;  top-bn,  dpi.;  tou-bH-  in  comp.),  flute,  wind 
instrument  [cp.  Tewa  t<j-p,  tube,  flute].  Cp.  ’n’-tou-ba’t,  wooden 
flute.  fsoudlt'Qi’m-topba’t,  wingbone  whistle;  toubH-’fl’da,  reed. 
top-l)H,  to  go  to  hunt  for  [top-,  prepound  form  of  dop-n,  to  hunt  for; 
bH,  to  go].  - k'mdeidl  ’ir-toubH,  I  went  to  hunt  for  it  yester¬ 

day. 

toubH-’fl’-da  (inan.  IIa;  toubH-V,  dpi.),  reed  [flute  plant], 

tpubH-da’pH’ega,  to  play  the  flute  [to  flute  sing].  -  dei-topbH- 

da’pH’edeida’,  I  am  going  to  play  the  flute. 
topbu-tou’-kiH  (an.  I;  toubH-tou’-ga,  tpl.),  bugle  man  [-tou’-,  pre¬ 
pound  form  of  dou’,  to  have]. 
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tpp-p  (tppgod,  punct.  neg. ;  tougyH,  app.  curs.;  topfa’,  fut.;  tppga’ta’, 
fut.  neg.;  tounpi’,  infer.;  top-  in  comp.),  to  say,  talk  [Tewa  ti),  to 
say],  Cp.  top-hem,  to  become  silent;  top-guoct,  to  write;  tpp-hpj- 
Em,  silent  person;  top-gyu,  word,  language;  top-k'q’m,  to  talk 
about;  tpp-m-k'i’H,  to  talk  about;  tpu-pHedl,  talkative  person; 

*tpu-ZHn,  to  talk  about;  etc.  -  ’^im-topp,  you  say!  ncc  nH 

’ii-tQptoc’,  and  I  am  going  to  say.  ’n-topp,  I  said,  hqn  ’b-topga’, 
I  did  not  say.  heigoc  ’ii-topp,  I  already  said,  mlsm  ’H-tougyH,  I 
am  about  to  say.  hqn  ’ii-tqpga’fa’,  I  am  not  going  to  say.  poue 
’^im-topfee’,  do  not  say!  bH-k'ou-topp,  let  us  say  it.  licit  poue 
bH-k'ou-tputoc’,  let  us  not  say  it.  Im’-tsou  m-tpugyH,  what  did 
you  say?  ban  ImyH’  ’H-tpuga’,  I  did  not  say  anything,  lm’-tsou 
’ii-topp,  I  said  something.  pH  ’H-tougyH  hpi’m,  some  people  say 
that  he  died,  ps’-hqndei  topnpi’  na  hi’pheidl,  somebody  said  that 
he  died,  ta’-bn  lia’ba  ’(u-topta’,  talk  into  my  ear,  lit.  close  at  my 
ear!  ’ii-houdl-da  tounpi’,  he  said  he  was  sick,  lit.  I  am  sick. 

tpp-guat,  to  write  [to  talk  mark]. 

tpu-guat-Em,  writer  (man),  author. 

(inan.  Ill;  top-  in  comp.),  word,  language,  talk  [tpu-,  to  say, 

talk; -gyH].  - pn’ga  tougyn  ’ii-ta’,  I  heard  one  word.  tougyH 

gyii-’cce,  there  are  many  languages,  hs’oudei  tougyH  gyii-da, 
there  are  several  words. 

tou-hqn  (tpu-hc?’nq’,  punct.  neg.;  tou-hqnda’,  fut.;  top-hq’n,  imp.), 

to  become  silent  [to  talk  cease].  -  dei-tpuhan,  I  shut  up. 

hqn  dei-tpuhq’nq’,  I  did  not  shut  up.  ’a’gcc  bei-tophq’n,  you 
yourself  shut  up! 

tpu-hpi-kiH  (an.  I;  tou-hpi-ga,  tpl.),  silent  man,  dumb  man  [top-, 
talk;  -hpi,  privative;  -Km]. 

top-kuat  (inan.  Ill),  book  [talk  marked],  Cp.  da’-toukuat,  preach¬ 
ing  book,  bible. 

tou-kuatou  (an.  II;  tpu-kuatou-ga,  tpl.),  parrot  [talk  bird]. 

top- Em  (an.  I;  tou-ga,  tpl.),  councilman  (such  as  Mr.  Delos  Lone- 
wolf  is)  [talk  man]. 

top-k'q’m,  to  speak  of  [to  talk  call].  -  nq  dei-topk'q’m-tspi 

’(X’zHtq’houp  dei-k'q’mq,  whenever  I  speak  of  them  I  call  them 
’(X’zHiq’houp. 

tpum-k'i’H  (tpum-k'i’Hmp,  curs.;  tpum-k'i’Hla’,  fut.;  tppm-k'i’p, 
imp.),  to  talk  about,  talk  plain  [w.  top-m-,  cp.  tpu-,  to  say,  talk; 

-k'j’H-,  unexplained].  - ’H-tpumk'i’HmH,  they  are  going  to  talk 

about  certain  things,  me?  bH-topmk'i’H,  let  us  say  something 
(and  not  sit  silent),  hsypudei  ’H-tpumk'i’Hnm,  you  talk  just  as 
plain  as  you  can!  k'mdeidl  ’it-tppmk'i’p,  I  was  talking  yesterday. 

tou-n  (top-da,  tpl.),  adj.,  fat;  as.  n.  (inan.  Ill),  fat  [Tewa  tu,  meat, 
flesh;  tu-mu',  to  be  fat;  cp.  possibly  also  tp’-gyH,  lard,  grease]. 
Cp.  tppn-’s’-’eiba,  pecan  nut.  - kyp’hi’H-topn  gyH-bou,  I  saw 
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the  fat  man,  =  toun-kyp’hi’p  gyri-bop.  Eyp’hi’p-topda  dei-bop, 
I  saw  the  tpl.  fat  men.  toun  gyHt-bqu,  I  saw  the  fat. 

toun-’s’-’H’-da  (inan.  IIa;  toun-’H’-’H’,  dpi),  pecan  tree  [fat  wood 
tree]. 

tppn-’a’-’ei-ba  (inan.  IIa;  toipi-’s’-’ei,  dpi.),  pecan  nut  [fat  wood 
nut]. 

tou-pHcdl  (an.  I;  top-pHei-da,  tpl.;  tou-pnedl-  in  comp.),  talkative 
person  [top-,  to  say,  talk;  -pn-e-dl,  unexplained].  Cp.  toppHedl- 
Iqinqi,  mockingbird. 

toupHedl-kiH  (an.  I;  toupHei-dcc,  tpl.),  talkative  man. 

toupHedl-fqinqi  (an.  II;  toupHedl-iQinou-p,  tpl.),  mockingbird  [talk¬ 
ative  bird]. 

top-tou  (inan.  I),  office  [talk  house]. 

tou-t'ne  (top-t'H’guoc,  punct.  neg. ;  tou-t'a’da,  curs.),  to  speak  to 

[top-,  to  say,  talk;  -t'H-e,  unexplained].  - - —  heiga  ’ei-bou-dei 

heiga  ’pn  ’qi-tout's’da,  he  spoke  to  me  whenever  he  saw  me. 
’oueidei  ga  ns  h<xn  ’pn  ’eit-tou-t'R’gua  ymgyHt'ae,  that  man  and 
I  do  not  speak  together  mutually. 

tpu-zpnmp  (curs.),  to  talk  about,  talk  [top-,  to  say,  talk;  -zpnmp, 
unexplained].  ■ — —  hs’-tsou  gyH-tpu-zpnmp,  what  are  they  talk¬ 
ing  about?  yp-ka.e-topzpnmp,  I  talk  Kiowa. 

I 

foe,  (an.  I;  ta’-da,  tpl.;  ta’-  in  comp.),  daughter-in-law.  Cp.  ystmp, 
daughter-in-law. 

la’  (ta’-Ia’,  fut.;  fa’-dei,  imp.;  fa’dei’,  infer.),  to  stay,  live,  be  about, 
go  about;  sometimes  assuming  ambulative  or  desiderative  mg.  as 
postpound  [Tewa  6a\  to  live,  stay].  Cp.  k'a’-fa’,  to  want  to  get; 
Ia’-Ia’,  to  be  angry.  -  hs’gi(H)  ’H-ta’dei’  Iva.egua,  some¬ 

where  there  are  Kiowas.  Tcc’ta’e  mp’  !a’-dei,  our  Father  (stay¬ 
ing)  in  heaven,  poue  ’qiha’  ’qim-Ia’dei,  don’t  you  stay  here! 
’qiha’  bir-ta’dei,  let  us  stay  here!  ’qjha’  ’h-fa’,  I  am  staying 
right  here. 

fad  (fa’ya’,  punct.  neg.;  la’ya,  curs.;  IaTa’,  fut.;  la’ya’fa’,  fut.  neg.; 
la’,  imp.),  to  hear  [Tewa  to',  to  hear].  Cp.  ftc’-hHt,  ta’-t'Hdl-dou’, 

to  listen  to;  la’dei,  ear.  - ’h-ta’,  I  heard  it.  han  ’n-ta’ya’,  I 

dffi  not  hear  it.  lieiga  rninn  ’h-ta’ya’,  I  am  about  to  hear  it. 
’H-ta’ta\  I  shall  hear  it.  han  ’n-ta’yR’ta’,  I  shall  not  hear  it. 
ha  qim-Ia  ,  did  you  hear  it?  ’eim-ta’,  hear  it!  poue  ’qim-ta’ta’, 
don  t  hear  it!  heit  bH-ta’,  let  us  hear  it!  poue  bii-ta’ta’,  let  us 
not  hear  it!  hs’-tsou  m-touq  na  han  ’H-Ia-ta’ya’,  I  did  not  hear 
what  you  said. 

la-  la’-,  verb  prefix,  by  a  blow,  by  hitting,  in  ha’-ta’-gua,  iron  nail; 
ta’-gyne,  to  burst  forth;  la’-ks’da,  to  burst  by  hitting;  la’-p's’t 
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.  .  to  pound  up;  tcc’-ss’t  .  .  .,  to  split  with  wedge;  ta’-tnt,  to 
chop  one  in  two;  tcd-t'H’,  to  chop  several  in  two;  etc.  [Tewa  td-, 
by  a  blow]. 

-la-  in  ka’-ta-’a’mqi,  to  make  swim;  kcj-ta-’e,  to  swim, 
ta-’a-dl,  five  (in  an  old  Kiowa  count). 

tcc-dl  (an.  II;  ta-t-da,  tpl. ;  ta-dl-  in  comp.),  liver,  kidney.  Cp. 

tadl-’eidl,  liver;  tadlt'an,  tadl-symi,  kidney, 
ta-dl-  in  tadl-hs’da,  to  hiccough, 
ta-dl-  in  tadl-koq-ta’dlei,  hawk  sp. 

tadl-eidl  (an.  II;  tadl-biH-da,  tpl.),  liver  [tadl,  liver,  kidney;  ’eidl, 
to  be  large], 

tadl-hs’da  (tadl-hs’doup,  curs.),  to  hiccough  [ta-dl-,  unexplained; 

hH’dcc,  to  shout].  -  dei-tadl-hs’doup,  I  have  hiccoughs. 

tadl-kou-ta’dlei  (an.  II;  tadl-kou-ta’dlou-p,  tpl.),  hawk  sp.  [unex¬ 
plained]. 

tadl-symi  (an.  II;  tadl-syfl’-da,  tpl,),  kidney  [tadl,  liver,  kidney; 
sym,  small]. 

tadl-taqpoui-gyH  (app.  an.  II;  *tadl-taqpout-gcc’-t,  tpl.),  kidney, 
=  tadlt'an-pout-gyH,  =  tadlt'qn-taqpoui-gyH  [tadl,  liver,  kidney; 
tqq-poui-gyn,  sleek  and  round]. 

tadl-t'qn  (an.  II;  tadl-t'u’-da,  tpl.),  1.  kidney;  2.  (inan.  II a;  also 
tadl-t'a’-da,  s.;  tadl-t'qn,  dpi.),  bean,  pea  (so  called  from  its 
kidney-like  shape)  [tccdl,  liver,  kidney;  -t'qn,  dim.].  Cp.  seii- 
tadlt'qn-’H’-da,  tree  sp. 

tadlt'qn-poui-gyH,  kidney,  =  tadl-taepout-gyH,  q.  v.  [round  kidney], 
tadlt'an-sahyei-ga  (inan.  II a;  tadlt'an-sahyei,  dpi.),  green  pea  [green 
bean]. 

tadlt'an-tqqpout-gyn,  kidney,  =  tadl-tqqpout-gyH,  q.  v.  [sleek  round 
kidney]. 

-Icc-hoc  in  mq’-taha,  to  be  hook-nosed;  koup-taha’-sadl,  range  of 
mountains;  t'ou-taha’-sadl,  waterfall  (socdl,  several  stand)  [-ta-, 
unexplained;  for  -hcc  see  -ha,  -ha’], 
ta-ka’da,  to  burst  by  hitting  [ta-,  by  hitting;  ka’da,  to  burst  open  tr.]. 

Cp.  ta-ka’dei,  stallion.  -  gyfi-ta-ka’da,  I  burst  it  open  by 

hitting  it.  gyii-ta-kR’deida’,  I  shall  crack  it  open  by  hitting  it. 
ta-ka’-dei  (an.  II;  ta-kcd-dou-p,  tpl.),  stallion  [cp.  ta-ka’-da,  to  burst 
by  hitting]. 

ta-p-,  ta’-,  deer,  antelope,  in  tap-k'ae,  buckskin;  tap-p'Hdl,  buffalo 
bull;  tcd-’m,  fawn;  ta’-seidl,  herd  of  antelope  [cp.  tH-p-,  deer, 
antelope]. 

tap-ga’-t,  vertex,  top  of  head  [ta-p-,  unexplained;  -gu’-t].  Cp.  tqn-, 

vertex.  - tapgec’t  gyfi-goup,  I  hit  him  on  the  top  of  the  head. 

tapga’t  ’qi-goup,  he  hit  me  on  the  top  of  the  head, 
tap-k'ae,  buckskin  [ta-p-,  ta’-,  deer,  antelope;  k'ae,  skin].  Cp. 
lHp-tou-da,  skin  scraper,  in  which  tH-p-  refers  to  “buckskin.” 
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fccpk'ae-houdl-dH  (man.  Ill),  buckskin  shirt.  Cp.  VyH-houdl-dH, 
buckskin  dress,  lit.  fringe  shirt, 
fapk'ae-yne-ba  (inan.  Ia),  buckskin  thong. 

locp-p'Hdl  (an.  II;  fap-p'iii-da,  tpl.;  fap-p'ndl-  in  comp.),  buffalo  bull 
[fcc-p-,  fed-,  deer,  antelope;  -p'H-dl,  unexplained].  For  fa-p-,  fa’- 
of  such  wide  reference  cp.  fa’-fseiou,  colt. 
fa-pQin-koup,  to  part  (hair)  [app.  fa-,  by  hitting;  pej-n,  unexplained; 

kou-p,  to  lay  several].  - dei-fapein-kuada’,  I  am  going  to  part 

my  hair. 

fa-p'n’-d  .  .  .  (fa-p'H’deida’,  fut.),  to  pound  up  [app.  fa-,  by  a  blow, 
w.  p'n’-d  .  .  .  cp.  p'n-f-gyn,  fine  thin,  p's’-sypn,  small], 

-tcc-p'oudl  in  t'ou-fa-p'oudl,  fish,  lit.  split  tail  [fa-,  by  a  blow;  -p'ou-dl 
unexplained]. 

ta-ss’-  (prepound  form;  fa-sn’da’,  fut.),  to  split  tr.  (e.  g.  with  wedge) 
[fa-,  by  a  blow;  -sh’-  as  in  dam-ss’-ba,  plow;  etc.].  Cp.  ’n’-fa- 
sH’-hR’-gyH,  wedge. 

-fasH’-ha’gyn  in  ’s’-fasH’-hH’gyH,  wedge. 

-fai-bH-t'H  in  ’ou-fat-bH-t'H,  to  mock, 
fa’-,  deer,  antelope;  see  fa-p-. 

fa’-,  prepound  form  of  fa’-dei,  ear,  [cp.  fa’-,  to  hear]. 
fa5-,  prepound  form  of  fa’,  to  hear,  in  fa’-hnt,  fa’-t'ndl-dou’,  to 
listen  to  [cp.  fa’-,  ear;  Tewa  fo',  to  hear], 
fa’-,  verb  prefix,  by  a  blow,  by  hitting,  see  fa-. 
fa’-’H  (inan.  Ill),  earring  [fa’-,  ear;  -’h,  unexplamed]. 
fa’-bH-k'a  (inan.  Ill),  earwax  [fa’-,  ear;  -bn-;  -k'a,  unexplained], 
fa’-boudl-p'mt  (inan.  Ill),  ear  hole,  =fa’-t'Hdl  [w.  -boudl-p'iHt  cp. 
boudl-p'iHt-gyH,  down  in  a  hole]. 

fa’-d  .  .  .  (fa’deip,  curs.),  to  be  land  [unexplained].  - — - —  yd-fa’- 
deip,  I  am  land. 

fa’-dei  (an.  II;  fa’-ga,  tpl.;  fa’-  in  comp.),  ear  [cp.  fa’,  to  hear].  - 

na  fa’dei,  my  ear(s).  na  fa’-dougyH  poudl  nei-guan,  the  bug 
went  into  my  ear. 

fa’-ga,  adv.,  away  from  [fa’-,  unexplained;  -ga].  -  ’mha’  fa’ga 

m-a’zoun,  he  went  away  from  (right)  here,  pa’-gyn  fa’ga  sat 
tspn,  he  just  came  from  the  river. 

fa’-gyH-e  (fa’dei,  curs.;  fa’gyne,  imp.),  to  burst  forth  [fa’-,  by 

hitting;  -gyn-e,  unexplained].  -  heiga  minn  t'ou  fa’dei,  the 

water  is  about  to  burst  forth,  heiga  fa’gyHe,  it  (the  water) 
already  burst  forth.  ’(jpn-ta’gyHe,  burst  forth!  (said  to  water). 
fa’-hH-t  (ta’hfi’da’,  punct.  neg.;  fa’liHtaa,  curs.;  fa’liHdlda’,  fut.; 
fa’hs’da’da’,  fut.  neg.;  fa’liHdl,  imp.),  to  listen  to  [cp.  fa’-t'Hdl- 

dou’,  to  listen  to;  fa’,  to  hear;  -hirdl-,  -t'ndl-,  unexplained].  - 

dei-fa’hnt,  I  listened,  hem  dei-fa’hn’da’,  I  did  not  listen,  minn 
dei-ta’liEctda,  I  am  about  to  listen,  dei-fa’hndlda’,  I  shall  listen. 
han  dei-fa’hs’da’da’,  I  shall  not  listen.  bei-fa’hHdl,  listen!  poue 
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bM-fK’hndlda’,  don’t  listen!  heii  b^i-tcdlmdl,  let  us  listen!  heit 
pone  bei-fK’hudlda’,  let  us  not  listen!  n(:i-ta’hHdl,  listen  to  me. 
n(bn-fa’hHt,  I  listened  to  you.  b&fei-fK’lmdl,  let  us  listen  to  him! 
fa’-’iH  (an.  II;  fa’-’yu-e,  fa’-’m-ga,  tpl.),  fawn  [fa-p-,  fK’-,  deer, 
antelope;  ’in,  dim.].  Cp.  Itc’-’i(H)-yHtmH,  bird  sp. 
la’-’i(n)-yHtmn  (an.  II;  fa’-’i(H)-yHimH’-ga,  fa’-’i(H)yHtmH§-ma, 
tpl.),  bird  sp.,  possibly  the  bluejay  [app.  fawn  daughter-in-law], 
fa’-kou  (fs’-kou-ga,  tpl.),  deaf  [-kou,  unexplained;  cp.  possibly  kou-t, 
hard]. 

ta’-kou-kin  (fa’-kou-ga,  tpl.),  deaf  man. 

fa’-kou-da,  to  be  deaf  [doc,  to  be]. - ’h-ta’-kou-da,  I  am  deaf. 

fK’k'ae  (an.  II;  fa’k'ae-gua,  tpl.),  mule  [said  to  sound  like  ear  skin: 
Ik’-,  ear;  k'cxe,  hide;  but  cp.  possibly  loc-p-,  la’-,  deer,  antelope, 
fap-k'ae,  buckskin].  Cp.  fa’k'ae-km,  white  man,  app.  mule  man. 
fa’k'ae-,  prepound  form  of  fa’k'ae-km,  white  man. 
fa’k'ae-’Hdl-a,  to  play  white  man  cards  [’ndl-a,  to  play  cards]. 
fa’k'ae-kyHesa’-dei,  domestic  pigeon  [white  man  dove]. 
fa’k'ae-kiH  (an.  II;  tak'ae,  tpl.;  tak'ae-  in  comp.),  white  man  [app. 

mule  man:  ta’k'ae,  mule;  -kin,  man]. 
fa’k'ae-mH,  white  woman. 
fa’k'ae-t'H’-ba,  cigar  [American  cigar], 
ta’-poudl  (an.  II;  ta’-pout-da,  tpl.),  cricket  [ear  bug], 
ta’-p'at-da  (inan.  II a;  ta’-p'adl,  dpi.),  hair  of  ears  [ear  body  hair], 
la’-seidl  (app.  an.  II  coll.  s.  used  as  tpl.  to  fnp  in  its  mg.  of  antelope), 
herd  of  antelopes  [fcc-p-,  la’-,  deer,  antelope;  possibly  -sei-dl  as  in 
seidl-da,  to  be  tangled,  bushy].  — —  la’-seidl  gyh-bou,  I  saw  a 
herd  of  antelopes. 

la’-Int,  to  chop  one  down  or  off  [fa’-,  by  hitting;  In-t,  to  sever  one], 

Tplo.  correspondent  la’-t'H’.  Cp.  fa’Iiitda,  cut  off  stump.  - - 

hn’teidl  ’s’da  ’ei-fa’Int,  who  cut  down  this  tree?  dei-Ia’tHt,  I 
cut  it  off  (ans.). 

Ia’-tHt-da,  ta’-Is’-da  (inan.  II;  fa’-fiidl,  dpi.;  fa’-tHdl-  in  comp.), 
cut-off  stump  [fr.  la’-fHt,  to  chop  down]. 

!a’-tV,  to  chop  several  down  or  off  [fa’,  by  hitting;  t'n’,  to  sever 

several].  - V  na  gyHt-fa’-t'H’,  I  cut  the  tpl.  trees  down. 

fa’-t'Hdl  (inan.  Ill),  ear  hole,  =ta’-boudl-p'mt  [t'H-dl,  hole]. - 

fa’-t'Hdl-gyH,  inside  the  ear  hole. 

fa’-t'Hdl-dou’  (fa’-Cndl-touga’,  punct.  neg.)  to  listen  [cp.  fa’-hn-t,  to 

listen  to:  -t'H-dl-  app.  hard  form  of  -hn-dl-,  -liH-t-;  -dou’]. - - 

dei-fa’-t'ndl-dou’,  I  am  listening,  hon  nein-fa’-t'Hdl-douga’,  I  am 
not  listening  to  you. 

fcd-tseiou  (an.  II;  fa’-tseiou-p,  fa’-tseiou-ga,  tpl.;  fK.’-tseiou-  in 
comp.),  colt,  =tseiou  [app.  fa-p-,  fK’-,  deer,  antelope;  tseiou,  colt, 
10559°— 28 - 12 
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also  in  Wou-tseiou,  cat],  Cp.  Ea’-’iH,  fawn;  Eo$-p'Hdl,  buffalo 
bull. 

la  (an.  II;  Eq’ga,  tpl. ;  l(f-  in  comp.),  spoon.  Cp.  Eq’-hm,  E.a’-t'an, 
spoon. 

la-,  la’-,  mean,  angry,  in  Eq-’a’zoun,  to  go  off  angry;  Ecc-’h,  to  feel 
angry;  Eq’-bH,  to  go  off  angry;  Eq’-houEiit,  to  go  off  angry;  Ea’-Ea’, 
to  be  angry  [cp.  Ea-n,  to  be  mean;  ’q’-dei,  to  be  mean;  Tewa  Ee',  to 
be  angry]. 

Ea-’a’zoun,  to  go  off  angry  [’q’-zoun,  to  walk,  go].  - - dei-Ea- 

’a’zopn,  I  went  away  mad. 

la-’H,  to  feel  angry  [’h,  to  come].  - na  ’h-Eoc-’h,  I  feel  angry. 

Eq-§  (Ea-§-mq,  tpl.),  smooth,  sleek  [Tewa  ’a-nyH,  to  be  smooth]. 
Cp.  -’a’-Eq-§,  smooth;  poudl-ka’-Eq§,  pinacate;  poue-Eq§,  nit; 
tmi-laQ,  to  be  bald;  Ea§-k'atga’t,  knob;  -EqQ-pouigyH,  sleek  and 
round;  Eq^-p'int,  to  sweep;  etc.  — —  ’H’-Eqqmq,  a  smooth  stick. 

-Eqe-q’-ba  (inan.  IP;  -Eq§-’am.  dpi.)  in  ’H’-Eqe-’q’-ba,  plane. 

laQ-’a’mQi,  to  make  smooth  [’q’m§i,  to  make].  Cp.  ’H’-Eqe-’ts’-ba, 
plane.  - -  dei-Eq§-’qmda’,  I  am  going  to  make  it  smooth. 

!aQ-k'al-gcd-t  (inan.  IP;  Eae-k'af-gyH,  dpi.;  Ea§-k'at-gyH-  in  comp.), 
knob  [-k'a-t-,  unexplained;  -ga’t]  tsHi-Eq<jk'aiga’t,  door  knob. 

-  la^k'afgyH-sys’da  dei-bou,  I  saw  the  little  knob  (at  end  of 

stamen). 

IqcQ-pout-gyH  (Ea<j-pout-ga’-t,  tpl.),  round,  lit.  sleek  round,  in 
Eadl(t'an)-Eq§poutgyH,  kidney,  lit.  sleek  round  liver(let);  Ea^pout- 
gyH-ei-ga,  cherry;  Eeidlboii-EqepoutgyH,  kneecap  [Eq§-,  smooth; 
-pr>u-t-,  unexplained,  ev.  meaning  round;  -gyH], 

EqepoutgyH-’ei-ga  (inan.  IP;  tmjpouigyH-’ei,  dpi.;  EqepoutgyH-’ei-  in 
comp.),  cherry  [mund  fruit],  — - —  k'ou-fH^poutgyH-’ei-ga,  black 
cherry. 

Eqe-p'mdl-’n’-da  (inan.  IP;  Eq<yp'mdl-’H’,  dpi.),  broom,  =  Eq§- 
p'mi-da  [smooth  wipe  stick]. 

Eq§-p'int,  to  sweep  [to  smooth  wipe].  Cp.  Eqep'mdl-’H’-da,  tqe-p'int- 
da,  broom. - gynt-Eqqp'indlda’,  I  am  going  to  sweep. 

Iq^-p'iHt-da  (app.  inan.  II;  Eqe-p'm-dl,  dpi.)  broom,  =  Eq<yp'mdl- 
’s’da  [smooth  wiper]. 

-Eq<yt'eidl  in  ’s’-Eqe-t'eidl,  a  clearing  [app.  smooth  cut,  see  -t'ei-dl]. 

Eq-m-,  adv.  prefix,  first,  in  Eqm-da,  to  be  foremost;  Eqm-dou’,  to 
place  foremost;  Eam-hyuVga-,  verb  prepound,  first;  Eam-Ea,  to 
be  the  first  (lying) ;  tam-tseidl,  to  be  the  first  (standing) ;  Eqm-dei, 
to  be  the  first  (standing);  Eam-goup,  to  hit  the  first  time;  etc. 

Eq-m-  in  Eam-toup,  tipi  pin;  Eqm-t'ppda,  handle. 

Eq-m-  in  *Eqm-’H’nei,  to  measure. 

Eam-’an  (inan.  Ill),  measure  [cp.  *Eqm-’q’nei,  to  measure]. 

Eqm’qn-’s’-da  (inan.  IP;  EanTan-V,  dpi.;  Eqm’qn-’a’-  in  comp.), 
measuring  stick,  ruler  [measure  stick]. 
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*lqcni-,H,iiQi  (tqm-’qnda’,  fut.;  tqm-’an-  in  comp.),  to  measure  [app. 
teem-,  first;  -’R’-n-ei  as  in  ioudlq’-bH-’R’nQj,  to  taste  of].  Cp. 
teem- ’an,  measure;  tqm’an-’H’doc,  measuring  stick. 

tqm-da,  to  be  foremost  [da,  to  be].  - ’hui  k'R’gyH  gyfi-tqm-da, 

your  name  is  foremost. 

tam-dou’,  to  place  foremost;  to  be  ahead;  to  put  on  (e.  g.  shirt) 

first  [dou’,  to  hold].  -  kys’hi’H  ’ei-tqm-dou’,  the  man  is  at 

the  head  (of  those  marching),  ns  dei-tam-dou’,  I  am  at  the  head 
of  the  column.*  gyfit-tqm-dou’da’,  I  am  going  to  put  it  (the  shirt) 
on  first. 

tqni-hyu’e-ga-,  verb  prepound,  first,  to  begin  [lain-,  first;  -hyu’$-, 

intensive;  -ga],  -  ’^iha’dei  ’^iha’  ’H-tamhyu’<2ga-tsHn,  this  is 

the  first  time  that  I  came  here,  heiga  m-fqmhyu’^ga-dR’pH’ega, 
he  began  to  sing,  heiga  dei-tqmhyu’§ga-guan,  I  began  to  dance, 
heiga  gyfii-tqmhyp’ega-sR’deipH’ega,  I  began  to  work.  k'yH’hi’- 
Hga  heiga  gyfii-fqmhyu’§ga-sR’deipHedeida’,  tomorrow  I  shall 
begin  to  work. 

tam-tou-p  (inan.  II;  iqm-toudl,  dpi.),  tipi  pin  (used  for  staking 
base  of  tipi  to  the  ground)  [possibly  tq-m-,  as  in  tqm-t'ouda, 
handle;  tou-p,  stick]. 

fqm-t'pu-da  (inan.  IIa;  tqm-t'ou,  dpi.;  tqm-t'ou-  in  comp.),  handle 
(e.  g.  of  frying  pan)  [tqm-,  possibly  as  in  tam-toup,  tipi  pin;  app. 
-t'ou,  stick  (cp.  tou-p,  stick,  tou-p,  handle);  -da].  Cp.  tou-p, 
handle. 

ta-n  (ta-n-ga,  tpl.),  to  be  mean,  cross  [cp.  la-,  tq-,  mean,  angry; 

’q’-dei,  to  be  mean].  -  ts^ihiH  ’fin-tan-dei  ’-bou,  I  saw  a 

cross  dog.  hs’oudei  ts^ihyoup  beit-tanga  dei-bou,  I  saw  several 
cross  dogs,  ’fin-fan,  he  is  cross,  ’nm  ts^ihjH  ’fin-tan,  your 
dog  is  cross. 

ta’-,  prepound  referring  to  being  angry;  see  fa-. 

-fa’-  in  tss’-tq’-dei,  weasel  [said  to  mean  resembling  a  prairie  dog: 
tsH,  prairie  dog;  -dei] . 

tq’-bH,  to  go  off  angry  [bH,  to  go].  - ’fi-tq’-bH,  I  went  (off)  mad. 

tq’-hiH,  buffalo  horn  spoon  [real  spoon:  ta,  spoon;  -hiH,  real]. 
tq’-hou-tHt,  to  separate  and  travel  off  angry  [ted-,  referring  to  being 

angry;  hou-,  to  travel;  flit,  to  sever  one].  -  ’eirn-tR  houtndl- 

heidl,  they  separated  and  went  off  aggrieved. 

ta’-dei  (an.  II;  tq’-dou-p,  tpl.),  gall.  - hs’oudei  ta’doup  dei-bou, 

I  saw  several  galls. 

ta’dei-sahyei  (ta’dei-sR’hyei-ba,  tpl.),  green  [gall  blue]. 

ta’-ta’,  to  be  angry,  aggrieved,  hurt  in  feeling,  disappointed  [ta’,  to 

be  around].  - ’fi-ta’-ta’,  I  was  aggrieved. 

tq’-t'an  (an.  II;  tq’-t'q’-da,  tpl.),  spoon  [ta,  spoon;  -t'qn,  dim.], 
tn-dl,  to  be  severed,  =tHi-gyH  [cp.  tH-t,  to  sever;  Tewa  tsd,  to  sever, 
tsd-q,  to  be  severed].  - fHdl,  it  (a  string)  is  broken,  fndl-h^i 
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doc,  it  is  not  broken.  yHebcc  fadl  gyH-bou,  I  saw  the  broken  rope, 
=  ynebcc  pHtgyH  gyH-bou;  but  yHeba  Pudgy  h  gyM-bou,  I  saw  the 
broken  pieces  of  rope. 

tHe-gou-p  (inan.  IIa;  iHe-dei,  dpi.),  cover,  lid  [w.  Ih-c-  cp.  possibly 
t Si-da,  to  shut;  -gou-p]. 

tH-p  (an.  II;  Imp,  tpl.,  deers  or  antelopes;  but  ta’-seidl,  app.  an.  II 
coll.  s.  used  as  tpl.,  mg.  antelopes  Imp-,  la-p-,  la’-  in  comp.),  deer, 
antelope  [cp.  ta-p-,  la’-,  deer,  antelope;  Tewa  to',  antelope]. 
tHp  bn,  the  deer  (or  antelope)  went.  tHp  ’ei-bH,  the  tpl.  deer  (or 
antelopes)  went;  but  ta’seidl  ’ei-bH,  the  tpl.  antelopes  went, 
ta’-seidl  gym-bop,  I  saw  the  herd  of  antelopes. 
tup-’Hdla’-p'eip  (inan.  IP),  a  bush  sp.  [deer  or  antelope  plum  bush]. 
tHp-^ibH,  to  go  deer  hunting  [’pibH,  to  go  hunting]. 
tHp-gpa-dei  (an.  II;  tHp-gua-da,  tpl.),  deer  antler. 
tnp-k'pu-gyH  (Inp-lPou-ga’-t,  tpl.),  deer  sp.  [black  deer]. 

tHp-p'adl-da,  to  be  deer-colored  [-p'adl-,  unexplained].  - 

tHp-p'adl-da,  he  (a  horse)  is  deer-colored, 
tup-tou-da,  skin  scraper  [tH-p-,  deer,  antelope,  here  referring  to 
buckskin,  cp.  ta’-k'ae,  buckskin;  tou-da,  scrape].  Cp.  p'a-tou-da, 
fur  scraper. 

tH-t  (ts’  da’,  punct.  neg. ;  tHtda,  curs.;  tHdlda’,  fut. ;  tu’dl,  imp.; 
tHdlheidl,  inf.),  to  sever  one,  cut  one,  to  break  a  string  in  one 
place.  Tplo.  correspondent  Ph’,  to  sever  several  [cp.  tmdl,  one 
is  severed;  Ph’,  to  sever  several;  PmPgyH,  several  are  severed; 
Tewa  tsd,  to  sever,  tsa-q,  to  be  severed].  Cp.  zoq-tHt,  to  bite  in 
two  (e.  g.  a  rope) ;  hou-tHt,  to  sever  oneself  from  others  and  travel 

off.  - k'mdeidl  yHebH  gymtHt,  yesterday  I  broke  the  rope  in 

two.  gymtHdldu’,  I  shall  break  it  in  two.  mmn  gymtHida,  I  am 
about  to  break  it  in  two.  ban  gymtH’da’,  I  did  not  break  it  in 
two.  han  mimi  gyH-ts’da’,  I  am  not  about  to  break  it  in  two. 
poue  ’H-tudlda’,  do  not  break  it  in  two!  ’H-tH’dl,  break  it  in  two! 
’H-lPou-lH’dl,  break  it  now!  heii  na  bfit-tHdl,  let  us  break  it  in 
two!  heit  poue  bbt-tHdlda’,  let  us  not  break  it  in  two!  kyH’hi’H 
1st  na  (na)  gyH-bou,  I  saw  the  man  break  it  in  two.  dei-p'in- 
fmdlda’,  I  am  going  to  cut  across  the  hill,  lit.  I  am  going  to  cut  the 
hill,  k'o.upa’  ’qi-lH’dl,  cut  it  for  me  right  in  the  center!  kadi 
tqigyH  ’ei-lH’dl,  cut  me  a  piece  of  ice! 

-Ih-P,  between,  in  -tHt-bn,  fet-da,  -iHt-gyH,  between. 

-tHt-bH,  postp.  (-tHt-ba’-t,  tpl.),  between  [-Ih-P,  between;  -bH, 

postp.,  at]. - Isou-lHtbH,  between  the  stones.  ’ei-lHtba’t, 

pie,  lit.  between  bread. 

-tHpda,  postp.,  between  [-Ih-P,  between;  -da].  - koup-Intda 

’H-tspn,  I  came  from  between  the  two  mountains,  koup-fntda 
’H-bs’ta’,  I  am  going  to  go  between  the  two  mountains. 
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Ini-gyii  (tntga’,  punct.  nog.;  ta'dlya,  curs.;  faideita’.  Tut.;  futga’fa’, 
fut.  neg.);  to  be  severed  (ss.).  Tpls.  correspondent  is  t'ntgyH 

[passive  of  ?Ht,  to  sever].  Cp.  fedl,  to  be  severed.  - tHtgyii, 

it  is  broken  in  two.  mmn  t  fully  h,  it  (the  rope)  is  about  to  break 
in  two.  tHtdeitcc’,  it  will  break  in  two.  han  fmtga’ta’,  it  will  not 
be  broken,  k'iadeidl  hccn  tHtga’,  it  did  not  break  in  two,  it  is  not 
broken  in  two.  ’it-ta’  na  yHeba  ’Hii-tiitgyH-popQ,  I  heard  the 
rope  break,  yneba  fntgyH,  the  rope  broke. 

-iHt-gyH,  postp.,  between  [-fn-t-,  between;  -gyH].  - - mfl’yi(H)- 

?HtgyH  ’h-dei,  I  was  standing  between  two  women,  ym  koup- 
fHtgyH  ’ja-lmdl,  I  live  between  the  two  mountains.  ka-tHtgyH, 
depression  between  buttocks,  =  zHdl-tiiigyH. 

fa’-da  (ta’deida’,  fut.;  ts’dei,  imp.),  to  shut,  shut  in.  Cp. 

*ta’dei,  shut  in.  - gybi-ta’da,  I  closed  it.  yHn-te’dcida’,  I 

am  going  to  shut  him  up. 

fg’-dou’,  to  be  erect  (ss.),  in  diidl-ta’-dou’,  to  raise  oneself  up  higher; 
SHt-dHdl-tn’-dou’,  to  stand  up  straight  with  the  heat.  Tpls. 
correspondent  t'a’-dou’  [1h’-,  t's’-,  app.  prepound  forms  of  hiT, 
to  stand  up;  dou’]. 

la’-gyH  (fa’-gcd-t,  tpk),  to  be  good.  Cp.  ka’dei,  to  be  bad.  - 

tsQihiH  ts’gyn  ’^i-da,  I  have  a  good  dog.  ts^ihiH  ’ei-ts’gyH, 
my  dog  is  good.  k'mtH  ta’gyH,  it  is  a  nice  dog.  kya’hi’H-ta’gyH, 
a  good  man.  Eya’hi’H-ta’ga’t  tpl.  good  men.  gyii-tn’gyH,  it 
is  good,  thanks,  =’s-hou,  thanks,  han  gyH-ta’gyH,  no  good. 
fa’gyH  ’eim-da’pH’ega,  that  is  good  singing,  ha  ts’gyn,  is  it  a 
good  one?  ha  ’H-ts’gyH,  are  they  tpl.  good  fellows?  ’a’-fa’ga’t 
dei-bou,  I  saw  a  good  stick.  ’a’-ta’gyH  gyM-bou,  I  saw  tpl. 
good  sticks. 

ta’gyH-e,  adv.,  well,  nicely  [ta’gyii,  to  be  good;  -ei].  -  ts’gyHe 

’H-p'oup-da,  I  am  prettily  spotted. 

ta’-dei,  shut  in  (fa’-dou-p,  tpl.)  [cp.  ta’-da,  to  shut  in].  Cp.  haMm’- 
dou-p,  piece  of  barbed  wire  (fencing);  kyn’boudl’iH-ha’fa’dei-’eidl, 
sheep  ranch;  touguadl-ta’dei,  lizard  sp.;  t'ou-ta’dei,  dam. 

ta’dei-da,  to  be  shut  in. 

?h  .  .  .  (ta’ma,  curs.;  trnnda’,  fut.),  to  suck  [cp.  ?a’m§i,  to  suclde]. 

Cp.  ’cd-fa  .  .  .,  to  suck;  ’og-’cdta’-poudl,  leech.  - ’m-pa’gyH 

ta’ma,  the  baby  is  sucking.  ’iiCpodgyH  tmnda’,  the  baby  is 
going  to  suck. 

-1h,  -fa’-,  white,  in  k'ia-ta’-gyH,  at  dawn;  km-£a’-da,  to  be  frosty; 
soun-tH,  buffalo  grass  [cp.  ?h-§,  to  be  white;  Tewa  Ish,  to  be 
white]. 

(tn-^-ma,  tH-§-gua,  tpl.),  to  be  white  [Th,  white;  -ei].  Cp. 
’at'H-tH§-ma,  grain  of  salt;  ’m-fee,  egg;  goum-fH§,  to  be  striped; 
kya’-?HQ,  gray  wolf;  tH^-soudei-da,  to  be  cross-eyed;  etc. 

-Ih-’q-  in  ’ousei-fH’§-hyoudl,  to  choke  to  death. 
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tHQ-Kcddudlei,  turnip  [white  cylindrical:  w.  -Ea’-dndl-ei  cp.  EadHdl-da, 
to  be  cylindrical]. 

tHfj-k'cc’-tQi-gcd-t  (inan.  II;  ^H^-k'cj’-t?},  dpi.),  cotton  thread  [cotton 
cloth  thread]. 

?HQ-k'K’-da  (inan.  IIa;  tHQ-k'cc’,  dpi.),  cotton  cloth  [white  blanket]. 
— - —  iHQ-k'cc’dcc  dei-bou,  I  saw  a  piece  of  cotton  cloth.  iHe-k'a’ 
gyM-bou,  I  saw  some  cotton  cloth, 
tnq-sou-dei-da,  to  be  cross-eyed  [app.  Ihq,  to  be  white;  -sou-,  un¬ 
explained;  -dei;  -da]. 

IriQ-sou-dei-kiH  (an.  I;  tH$-soudei-ga,  tpl.),  cross-eyed  man. 
tHQ-synn-ha’-dei  (inan.  I;  tiiQ-symi-dei,  dpi.),  dime  [white  small  one: 

hs’-dei,  thing;  but  for  dpi.  simply  -dei  was  volunteered]. 
iH^-tou  (inan.  I),  canvas  tent  [white  house]. 

tmn-deidl  (an.  II;  Ipm-deit-da,  tpl.;  tnm-deidl-  in  comp.),  mountain 
lion  [unexplained].  Cp.  Ih’-,  white,  see  -Ih. 
ts’-houdl,  to  cheat  [ts’-,  unexplained;  hou-dl,  to  kill]. 

tH’-mqi,  to  suclde  [cp.  Ih  .  .  .,  to  suck].  - gyH-ts’mqi,  I  suckled 

him. 

tei-dH-tsei,  to  splice  [tei-dH-,  unexplained;  tsei,  to  put  one  in,  insert 

one].  - gyH-EeidHtseida’,  I  am  going  to  splice  it  (e.  g.  a  rope). 

teidei-’ei-ga  (also  teidei-’ei-ba;  inan.  IIa;  teidei-’ei,  dpi.),  (wild) 
grape  fruit  [tei-dei-,  unexplained;  ’ei-ga].  Cp.  koudl-t'Hp-ei-ga, 
fall  grape. 

teidei-’ei-kua’n,  wild  grape  mush, 
teidei-’ei-p'eip  (inan.  II a),  grape  vine. 

tei-dl  (an.  II;  tei-i-da,  tpl.),  buttocks,  rump.  Cp.  p'oue-teidl- 
’Hdl-dH’-guan,  to  turn  somersault;  teidl-kmdei-tsou,  backward; 
teidl-seip,  yellow]  acket,  lit.  tail  stabber;  t'ou-dl-,  ZH-dl,  rump, 
teidl-’n’iii-da  (inan.  IIa;  teidl-’H’ndl,  dpi.),  lump  on  buttocks, 
teidl-boq’  (an.  II;  teidl-bo.\i-ga,  tpl.;  teidl-bou’-  in  comp.),  [w. 
tei-dl-  cp.  tei-p,  calf  of  leg,  possibly  for  tei-dl-,  tei-t-,  plus  -p,  cp. 
tou-p,  stick,  for  tou-i-p;  or  possibly  tei-dl,  buttocks;  -bou’,  un¬ 
explained]. 

teidlbou’-taqpout-gyH  (an.  II;  teidlbou  -tHqpout-ga’-t,  tpl.),  knee¬ 
cap  [inQ-pout-gyn,  round]. 

teidl-km-dei,  adv.,  backward,  on  head  [tei-dl-,  buttocks;  -kiH-,  un¬ 
explained  -dei].  Cp.  teidl-kmdei-tsou,  backward. - teidl- 

kindei  dei,  he  is  standing  on  his  head. 

teidl-kmdei-tsou,  adv.,  backward,  on  head  [-tsou].  -  teidl- 

kiHdei-tsou  ’h-’h,  I  am  walking  (lit.  coming)  backward,  =  teidl- 
kiHdei-tsou  ’H-’antsH’n. 

c  c  s, 

teidl-poudl  (an.  II;  teidl-pout-da,  tpl.),  pinworm. 
teidl-seip  (an.  II;  teidl-seip-da,  tpl.),  yellow  jacket  [tail  (or  rump) 
stinger:  -seip  as  in  ms’-seip-km,  Caddo  man,  lit.  pierced-nose 
man;  cp.  seiba,  to  stab]. 
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Ieidlseip-k'o\i-gyH  (an.  II;  leidlseip-k'ou-ga’t,  tpl.,  black  hornet 
[black  yellow  jacket]. 

Ieidlsei£)-pqinhH’,  yellow-jacket  honey, 
leidlseip-tou  (inan.  I),  honey  comb  [yellow-jacket  house], 
lei-p  (an.  II;  lei-p-da,  tpl.),  calf  of  leg  [cp.  possibly  lei-dl-,  buttocks, 
lei-dl-bou’,  knee]. 

lei-t  (inan.  I),  soft  excrement.  Cp.  sK’gyH,  excrement. 

l^i-n  (inan.  IIa),  hailstone.  Cp.  Iqin-p'Higcdt,  sleet  particle.  - 

Iqin  gyH-bop,  I  saw  a  hailstone.  £qin  seip,  it  hailed. 

Iqi-nqi  (an.  II;  Iqi-nou-p,  tpl.;  Iqi-nqi-t-  in  comp.),  bird  [cp.  Tewa 
tsi-re,  bird].  Cp.  kuatou,  bird;  Iqinqii-tseiou,  chicken;  mansa- 
Iqinqi,  hummingbird,  lit.  thumb  bird  p'eip-Iqinqi-guccdl,  scc’hyei- 
Iqinqi,  ss’-Iqinqi,  bird  sps. ;  lou-IqinQi,  killdee,  lit.  water  bird. 
Iqinqit-tseiou  (an.  II;  Iqinqii-tseiou-p,  tpl.;  IqinQii-tseiou-  in  comp.), 

chicken  [domestic  bird].  -  Iqinqittseioup  nd-’ae,  I  have  a  lot 

of  chickens. 

lein-p'Hf-ga’-t  (inan.  II;  I(jin-p'nt-gyH,  dpi.;  Iqin-p'Ht-gyH-  in  comp.), 
sleet  particle  [fine  hailstone].  — — -  Iqinp'HtgyH  seip,  it  sleeted. 
Iqin-p'Hn  (aU.  II;  Iqin-p'H’-dcc,  tpl.),  name  of  an  unidentified  internal 
organ  [Iqin-,  unexplained;  -p'H-n,  said  to  mean  thin,  cp.  possibly 
p'nt-gyH,  fine,  thin], 

Iqin-seip,  hail  [hailstone  rain]. 

tou,  to  be  cold  [cp.  tou-dl,  snow;  Tewa  li',  to  be  cold].  Cp.  lou-p'out, 

shade;  lou-dam-,  north,  lit.  cold  country.  - gyn-koudou-tou, 

it  is  very  cold  (of  weather),  gyn-tou  ’Qihcc’dei  k'iH,  it  is  cold 
today,  =  ’qiha’dei  k'iH  gyfi-Iou.  lou,  it  is  cold, 
lou-,  prepound  form  of  Iou-bH,  face  [Tewa  Ise,  face], 
lou-,  spotted,  in  man-Iou-ku’cc,  salamander  sp.  [cp.  Iou-e-,  spotted; 
Tewa  0u'-p,  spotted]. 

Iou-’H’Ht-da  (inan.  IIa;  lou-’H’Hdl,  dpi.),  lump  on  the  face. 

Iou-bH  (inan.  Ill;  lou-  in  comp.),  face  [cp.  Iou-p-;  face,  front,  former], 

Cp.  loubH’e,  face.  - na  loubH,  my  face. 

tou-bH-’e  (inan.  Ill),  face  [-’ei]. 

loubs’-k'cce  (inan.  IP),  cradle  hood  [face  skin]. 

lou-bei-bei,  at  the  front  [lou-,  prepound  form  of  loubH,  face;  -bei-bei, 
postp.].  — —  loubeibei-zou,  front  tooth, 
tou-bei-gua,  forward,  toward  the  way  one  is  facing;  from  now  on 

[lou-,  face;  -bei,  at;  -gua,  toward].  -  heit  bei-k'ou-’K’zopn 

loubeigua,  let  us  march  forward!  loubeigua  poue  ’giha’  hqcndei 
bH-’ccdlk'cce-’cxmda’,  from  now  on  don’t  ye  tpl.  do  anything  wrong! 
lou-dam-,  north  [tou,  to  be  cold;  dam,  country].  Cp.  smll-dam-, 

south.  -  lou-dcxm-bei  ’fi-Ia’,  I  was  up  north.  lou-dam-gyn 

’fi-Ia’,  I  was  up  north. 
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tou-dl  (inan.  I),  snow  [cp.  tou,  to  be  cold].  -  loudl-dou’m, 

down  in  the  snow,  under  the  snow,  toudl  seip,  it  snowed,  lit. 
snow-rained. 

lou-dl-  in  toudl-k'yHdl-’s’dcc,  bush  sp.  [cp.  lout-k'yndl,  spittle]. 

tou-dl-  in  loudl-a’,  to  taste  good. 

loudl-a’  (toudl-R’ga’,  punct.  neg.),  to  taste  good,  be  sweet  [tou-dl-, 
unexplained;  -’qc’  as  in  ’a’-guadou’egyH,  to  taste  good].  Cp. 

loudl-qc-’a’mq.i,  to  sweeten.  - hn’-tsou,  hcc  toudlcd,  how  (does 

it  taste)?  does  it  taste  good?  toudlcc,  it  tastes  good  (ans.); 
also  it  tastes  sweet;  ct.  kR’dei,  it  tastes  bad.  ’fiddled  loudla’dei 
’-bou,  I  saw  the  sweet  apples,  hem  toudlR’ga’,  it  does  not  taste 
good,  =  toudla’-hqi  da. 

toudl-a-’a’mqi,  to  sweeten  [caus.  of  toudl-a’,  to  be  sweet].  - 

gyH-toudla’-’R’mqi,  I  am  going  to  sweeten  it. 

toudla’-bH-’a’nqi,  to  taste  of  [-bH-;  -’a’nQi  as  in  tccm-’^’nqi,  to 
measure].  — —  ldH-tsoue  gyH-toudla’-bH-’a’nqi,  I  took  a  taste 
of  the  soup,  ’mn ’H-toudla’bH-’a’n,  taste  of  it!  hem  gyb-Ioudled- 
bH-’a’na’,  I  did  not  taste  of  it.  gya-bou-Ioudla’-bH-’cmma,  I 
taste  of  it  all  the  time.  gyH-Ioudla’-bH-’cmda’,  I  shall  taste 
of  it.  gyH-toudla’-bH-’a’na’da’,  I  shall  not  taste  of  it.  heit  n^ 
bH-toudla’-bH-’a’n,  let  us  taste  of  it. 

toudl-k'yudl-’H’-da  (inan.  IIa;  toudl-k'yHdl-’H’,  dpi.),  bush  sp.  It 
grows  on  the  prairie  and  resembles  sagebrush.  If  you  break  a 
stem  there  oozes  out  a  gum  resembling  spittle  [cp.  tout-k'yndl, 
spittle]. 

toudl-t'ou,  snow  water. 

tou-e-,  spotted,  in  toue-guat,  to  spot;  loue-kuat,  spotted  [lou-, 
spotted,  as  in  Tew  a  tdj'-rj,  to  be  spotted;  -ei]. 

foue-guat,  to  spot  [gua-t,  to  mark],  - gyH-Ioue-guadlda’,  I  am 

going  to  spot  it. 

tou-kuat,  spotted  [kua-t,  marked].  -  gyb-toue-kuat,  it  is 

spotted,  tsqi-toue-kuatga  dei-bo\i,  I  saw  the  tpl.  spotted  horses. 

tou-p-,  face,  front,  former,  in  loup-dei,  front,  former;  toup-ga, 
before;  -tou-p-t'He,  on  top  of;  toup-t'ei-da,  face  powder  particle 
[cp.  tou-bH,  face]. 

toup-dei,  front,  former,  in  toupdei-’a’-da,  wagon  tongue;  loupdei- 
k'iH,  day  before  yesterday;  toupdei-pHe,  last  summer  [lou-p-, 
face,  front,  former;  -dei]. 

toupdei-’H’-da  (inan.  IIa;  loupdei-’H’,  dpi.),  wagon  tongue  [front 
pole]. 

loupdei-k'm,  day  before  yesterday,  =  ’R’kccdl-Ioupdei-k'm  [former 
day]. 

toup-ga,  ady.,  before  [tou-p-,  face;  -ga].  -  loupga  gyn-tout'He 

na  sat  (krngyH)  ’6i-bou,  I  spoke  to  him  before  he  saw  me. 
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-toup-t'He,  postp.,  on  the  surface  of  [tou-p-,  face;  -t'He,  on]. - 

’qn-toupt'ne,  on  top  of  the  foot,  =  ’an-t'He,  man-tou£)t'He,  on  top 
of  the  hand.  ’an-toupt'He  gynt-bou,  I  saw  the  top  of  the  foot, 
toup-t'eit-da  (man.  IIa;  toup-t'eidl,  dpi.),  particle  of  face  powder, 

face  powder  [tou-p-,  face;  t'eii-doc,  particle  of  white  clay].  - - 

toup-t'eiida  dei-bop,  I  saw  a  particle  of  face  powder,  toup-t'eidl 
gynt-bou,  I  saw  the  face  powder. 

tou-pq’^gyH  (inan.  Ill),  cheek,  =  tou-pq’Qgyn-e  [tou-,  face;  -pqegyH, 
in  the  middle  of].  Cp.  tou-t'pj’m,  cheek  bone;  tpn-pq’QgyH,  vertex, 
top  of  head. 

tou-pq’e-gyH-e  (inan.  Ill),  cheek,  =  tou-pqe-gyH  [-’ei]. 

tou-p'ou-t  (inan.  Ill),  shade,  shadiness  [tou,  to  be  cold;  -p'ou-t, 

unexplained].  Cp.  kap-k'opgyH,  shadow.  -  tou-p'out  gyM- 

bop,  I  saw  the  shade.  tou-p'ouigyH,  in  the  shade.  tou-p'ouigyH 
dei-sa’da’,  I  am  going  to  sit  in  the  shade.  ’Qidei  (’oudei)  tou- 
p'out-hpi  gyH-doc,  it  is  not  (very)  shady  here. 

tou-p'oui-da,  to  be  shady  [da,  to  be].  - tou-p'oui-da,  it  is  shady. 

tou-t-  in  ioui-k'yHdl,  spittle. 

tout-k'yn-dl,  spittle.  Cp.  toudl-k'yndl-H’da,  bush  sp.  which  has 
gum  like  spittle. 

Tou-ta’k'ae-kiH  (an.  I;  tou-ta’k'ae,  tpl.),  Northerner  [cold  or  north 
white  man].  Ct.  Sndl-ta’k'aekiH,  Southerner, 
tou-t'pi’m,  cheek  bone  [tou-,  face;  cp.  Iou-papgyH,  cheek;  t'pi’m, 
bone. 

top  .  .  .  (tounmq,  curs.;  tounda’,  fut.;  toum,  imp.),  to  scrape. 

Cp.  tou-da,  scraper  for  skins.  - gyb-tounda’,  I  am  going  to 

scrape  it.  tounmq,  he  is  scraping  it.  ’ii-toum,  scrape  it ! 
top-da  (inan.  IIa;  top,  dpi.),  scraper  (for  hides)  [top  .  .  .,  to 
scrape;  -da].  Cp.  gua-t'ou-ba,  rib  (used  as  a  scraper);  p'a’- 
tpu-da,  fur  scraper;  tHp-tpu-da,  buckskin  scraper, 
tou-dei-’in  (an.  II;  toudei-’yu-e,  toudei-you-p,  tpl.),  mouse  [unex¬ 
plained;  -’iH,  dim.].  It  was  stated  that  the  mouse  is  also  some¬ 
times  spoken  of  as  spimhHt,  thief.  -  tpudci-’in  ’a’ga’gyn 

tseidl,  the  mouse  (“rat”)  is  in  the  well. 
topdei’iH-p'adl,  mouse-colored  [-p'a-dl,  unexplained]. 
tppdei’iH-p'adl-da,  to  be  mouse-colored  [da,  to  be].  — - —  toudei’in- 
p'adlda’dei  gyH-bpu,  I  saw  a  mouse-colored  one  (e.  g.  horse), 
tou-gyn  (inan.  Ill;  top-  in  comp.),  shirt,  article  of  clothing  [cp.  pos¬ 
sibly  Tewa  to',  shirt].  Cp.  houdl-dH,  shirt,  article  of  clothing. 

- na  topgyH,  my  shirt.  p'HigyH-tougyn,  thin  shirt.  t'Hedei- 

tougyH,  coat,  lit.  overshirt. 

tougyH’-poudl  (an.  II;  tpugys’-pout-da,  tpl.),  body  louse  [shirt  bug], 
tou-m-  in  toum-’He,  to  run  away;  topm-tspn,  to  come  as  a  fugitive. 

tppm-’ne,  to  run  away  [-’He,  to  run],  - -  kyH’hi’p  gyH-houdl 

geiga  gyHi-topm-’ne,  after  I  killed  the  man  I  ran  away.  kys’hi’H 
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gyH-houdl-tsQi  heigcc  gyM-toum-hie,  when  I  killed  the  man  I  ran 
away.  bfft-Eoym-’He,  let  you  and  me  run  away!  bHi-toum-’He, 
run  away!  gyH-toum-’ne,  he  ran  away. 

toum-tsmi,  to  come  as  a  fugitive  [tsH-n,  to  arrive].  - ?oym-tsHn, 

he  came  home  as  a  truant  or  fugitive. 

t' 


-t'a’,  postp.,  beyond,  across.  Also  in  t'a-e,  -t'a-e,  -t'a-p,  beyond. 

-  tou-’eidl-t'a’  ’H-tsm,  I  came  from  the  other  side  of  the  big 

house,  p’a’-t'a’  ’H-kmdl,  I  live  across  the  river,  p’a’-t'a’  ’ff-tsmi, 
I  came  from  across  the  river.  k'yBhi’Hga-t'ft’-dei  k'iH  tsynta’,  she 
will  come  day  after  tomorrow,  k'insa-t'a’,  in  mid  afternoon,  after¬ 
noon.  ’ouga-t'a’,  way  over  there. 

t'a-dl  (t'a-i-da,  tpl.),  lean.  - k'yflhi’H-t'adl  gyH-bou,  I  saw  the 

lean  man.  k’yHhi’H-t'atga  dei-bou,  I  saw  the  lean  man.  Soup- 
k'ae-t'adl,  “lean  elk,”  recent  persn.  of  Mr.  James  Waldo. 

t'a-e,  adv.,  beyond.  Also  used  as  postp.  [-t'cc’,  beyond;  -ei]. - 

t'ae-dei-tougyH,  overcoat. 

-t'a-e,  postp.,  beyond;  also  postfixed  to  the  word  for  one  hundred 
in  forming  numerals  beyond  one  hundred.  Also  used  as  adv. 

Cp.  -t'ae-ga,  apart  from.  - -  ’oueiga-t'ae  h^i’m,  he  died  over 

there,  ka’douk'm-t'ae  ps’ga,  one  hundred  and  one. 

-t'a-e-ga,  postp.,  apart  from  [-t'a-e,  beyond;  -ga].  - pa’-t'aega 

’n-kiHdl,  I  live  way  off  from  the  river. 

-t'a-p,  postp.,  beyond  [-t'a’  beyond;  -p].  - p’cd-t'ap  ’H-bmimH,  I 

am  going  to  cross  the  river,  p’a’-t'ap  hint,  he  crossed  to  the  other 
side  of  the  river.  ’Qimga-t'ap  bh-bH,  let  us  go  (up)  this  way! 
-t'a-t-bH-  in  ’H’-t'atbH-hntda,  chaff,  said  to  mean  “wood  one  sits 
on”  [w.  -t'a-t-  cp.  t'a’-da  .  .  .,  t'a-’iH  .  .  .,  to  seat,  t'a’-gyH,  saddle; 

-bn-].  Cp.  t'R’-’s’-da,  elm  tree,  lit.  saddle  or  sit  tree, 
t'a-i-ga  (t'atdeida’,  fut.;  t'aidei,  imp.),  to  shoot  [Tewa  0o'-y,  to 
shoot].  Cp.  p'ou-t'atga,  to  vent  wind;  man-poudl-t'aiga,  to  snap 

the  fingers.  - zeibnt-dou  t'aiga,  he  shot  him  with  the  arrow. 

’yi-t'aiga,  he  shot  at  me.  ’ff-t'aidei,  shoot  him! 
t'a’-,  prepound  form  of  t'a’-gyH,  saddle, 
t'a’-,  in  t'a-’hi’H,  very  far;  t'a’-ga,  far. 

t'a’-’H’-da  (inan.  IIa;  t'a’-’n’,  dpi.),  elm  tree  [saddle  tree,  so  called 
because  the  wood  is  good  for  making  saddles]. 

-t'a’-ba,  beyond,  back  of,  in  ym-gys’-t'a’-ba,  on  both  sides,  [-t'a’, 
beyond;  -ba’,  postp.,  at]. 

t'ft’-da  .  .  .  (t'a’dofbeida’,  fut.;  t'a’dft’bei,  imp.),  to  seat  [cp.  t'ce- 

’iH  .  .  .,  to  seat;  t'R’-gyn,  saddle].  Cp.  sae,  to  seat.  - heigd: 

’-t'R’dR’beida’,  I  am  going  to  seat  him.  ’ff-t'a’da’bei,  seat  him! 
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t'q’-ga,  far  [cp.  t'ce’-hiH,  very  far].  — —  t'q’ga  ’H-tsmi,  I  came  from 
way  off. 

T'q’-gue-km  (an.  II;  T’q’gu’e,  T'cd-gue-doc,  tpl.),  Apache  man,  gen. 
name  for  Apache,  including  Kiowa  Apache  [unexplained;  -gu-e-  app. 
distinct  from  Gu-e-gyH-kiH,  Pawnee  man;  -km].  Cp.  S^imlmt, 
Kiowa  Apache. 

t'q’gue-sei-ga  (inan.  II;  t'a’gue-sej,  dpi.),  sand  bur.  A  kind  of  weed 
that  extends  five  feet  or  more  along  the  ground,  flat  on  the  ground 
[Apache  cactus], 

t'oc’-gyn  (inan.  Ill;  t'q’-  in  comp.),  saddle  [cp.  t'cc’-da  .  .  .  t'ec- 
’h  .  .  .,  to  seat]. 

-t'a’-gyH,  postp.,  beyond,  behind,  =  -go\im-bH,  q.  v.  [-t'a’;  -gyH]. 
T'cc’-Eoup,  Saddle  Mountain,  cp.  Mooney,  p.  424,  [saddle  mountain], 
t'cc’-hm,  farthest,  very  far  [t'cc’-  as  in  t'cd-ga,  far;  -hin,  real,  very]. 

Cp.  kiH-t'tc’liiH,  very.  - t'cc’hra  ’oueiga  ’n’dcc,  that  is  the 

farthest  tree. 

t'q’-hei’m,  to  be  hungry,  starve  [w.  t'cc’-  cp.  t'a-dl,  lean;  hej’m,  to 

die].  - ’H-t'cc’-h^imH,  I  am  hungry,  I  am  starving  to  death. 

heigcc  ’H-t'ec’-h^i’m,  I  starved  to  death,  heigcc  ’H-t'cc’-hi’nfa’,  I 
shall  starve,  heigoc  ’H-t'cc’-hi’HyiH,  they  say  I  was  starving,  nq 
’H-t'a’-hi’Hheidl,  I  starved  to  death.  ’eim-t'a’-hi’H,  starve!  poue 
’eim-t'a’-hi’Hl’cc’,  do  not  starve!  heit  bH-t'cc’-hi’H,  let  us  starve 
to  death!  hccn  ’H-t'a’-heimq,  I  am  not  hungry. 
t'cd- ’in:  .  .  .  (t'cc’mdcc’,  fut.),  to  seat  [cp.  t'cc’-da  .  .  .,  to  seat]. 

- nein-t'cc’iHda’,  I  am  going  to  seat  them  d. 

-t'q’  in  kq’nq’-t'q’,  spider  [cp.  kq’nai-sccp'ouy-iH,  fly]. 

t'qc-n  (t's’da’,  fut.),  to  find.  Cp.  pa’e,  to  lose.  - gyH-t'an  hu’ccn- 

gyH,  I  found  it.  on  the  road.  pHe  gyii-t'ccn,  I  found  a  watch, 
-t'qc-n  (t'q’-  in  comp.)  dim.,  in  ms’-t'an,  little  girl;  tadl-t'an,  kidney; 
ladl-t'a’da,  bean;  fq’-t'qn,  spoon;  tsa-t'q’-da,  maternal  amit. 
Cp.  -’h,  dim. 

-t'q’-,  dim.,  see  -t'an. 

t'q’-goc  (inan.  II;  t'q’,  dpi.;  t'q’-  in  comp.)  cultivated  gourd  fruit. 

Cp.  koukou-ba,  wild  gourd  fruit, 
t'q’-goup,  gourd  vine. 

t'n’  (an.  I;  t'ei,  t's’-ga,  tpl.;  t's’-  in  comp.),  wife,  woman.  Cp. 
’in-t'H’,  daughter,  ’m-t'H’-t'qn,  brother’s  daughter;  t's’-dei,  to 
have  a  wife;  t's’-dl-in,  paternal  grandmother;  t's’-,  app.  dim., 
little  wife,  in  t's’-dei,  maternal  grandmother;  t's’-giH,  paternal 

grandmother.  - ’d-t's’-’ae,  he  had  a  lot  of  wives,  nq  Ch’, 

my  wife,  ’oueidei  t'ei  dei-boq,  I  saw  his  wives,  =’oueidei  t's’ga 
dei-bou. 

Ch’  (t's’gu’a,  punct.  neg.;  t's’gua,  curs.;  t's’da’,  fut.;  t's’gu’ada', 
fut.  neg.;  Ch’,  imp.),  to  sever  several,  cut  several.  So.  corre¬ 
spondent  f H-t  [cp.  fe-t,  to  sever  one;  ’<x-t'q’-n,  to  make  a  clearing; 
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’fl’-tq-e-t'ei-dl,  a  clearing;  and  possibly  -pq’-t'R-mq’,  to  be  unable]. 
Cp.  t'ntgyH,  several  are  severed.  ’adl-t'H5,  to  cut  hair.  ’cct-t'Hi-dcc, 
scalp,  ’s’-t's’-bcc,  saw.  ta’-t'H5,  to  chop  several  down  or  off. 

- gyH-t'H5,  I  cut  them,  han  gyh-t'R’gu’ada,  I  shall  not  cut 

them.  ’h-Ch’,  cut  them!  ’H-t'R’-hou,  go  and  cut  them! 

t'H  .  .  .,  to  pierce,  in  dam-t'Hdl,  toad  sp.,  lit.  makes  a  hole  in  the 
ground;  k'ou-t'Hdl,  buckeye,  lit.  black  pierce;  t'Hdl,  hole;  -tat-ga, 
borer;  etc. 

t'H-  in  t'H-e,  -tH-e,  on  top. 

-t'H  in  ’out-t'H,  carrying  strap  of  quiver,  cradle,  etc. 

-t'H  .  .  .  in  ’ou-t'H-  .  .  .,  to  be  happy. 

t'Han-gyH,  adv.,  in  town  [t'Han,  fr.  Eng.  town;  -gyH],  - t'HccngyH 

’il-t'cc’,  I  was  in  town. 

t'H-dl,  hole  [cp.  t'n-  .  .  .,  to  pierce].  Cp.  mq’-t'ndl,  nostril;  fcc’- 

t'Hdl,  earhole;  t'Hdl-k'oup-gyH,  smallpox;  -t'Hi-goc,  borer.  - 

pmn  ’Hn-t'ndl-dcc,  the  gopher  has  a  hole,  hn’oudei  t'Hdl  dec,  how 
many  holes  are  there?  hR’oudei  t'Hdl-gyH,  in  how  many  holes? 

t'ndl-k'oup-,  prepound  form  referring  to  smallpox  [t'ndl,  hole,  pock; 
k'oup,  to  pain,  be  sore].  Cp.  pou-da,  to  be  pit  marked. 

t'Hdl-k'oup-da,  to  have  smallpox  [da,  to  have].  - ’ii-t'Hdl- 

k'oup-da,  I  have  smallpox. 

t'ndl-k'oup-h^i’m,  to  die  of  smallpox  [hole  sore  die].  - t'Hdl- 

k'oup-hQi’m,  he  died  of  smallpox. 

t'Hdl-k'oup-gyH  (man.  I),  smallpox. 

t'H-e,  adv.,  1.  on  top;  2.  above.  Also  used  as  postp.  [w.  t'n-  cp. 
possibly  -t'H,  app.  above,  forming  numerals  between  the  tens; 

-ei].  Cp.  t'ne-hiH,  on  the  very  top.  - t'He  ’§i-’H’gyH,  he  was 

sitting  on  top  of  me.  t'He  kmsq’da  dei-tseida’,  1  am  going  to  put 
the  kettle  on  top  (of  the  rock  rests). 

t'H-e-,  verb  prepound,  denoting  accompaniment,  with,  after,  along, 
in  t'He-ba’  to  come  along;  t'He-da,  to  be  with;  tnhy-a’,  to  go 
along. 

-t'H-e  (-t'R’gua,  punct.  neg.;  -tR’da,  curs.)  in  tou-t'He,  to  speak  to 
[tou-,  to  say,  talk]. 

-t'u-e,  postp.,  1.  on,  on  top  of,  of  the  surface  of;  2.  above.  Also 
used  as  adv.  Cp.  -foup-t'He,  on  the  surface  of;  -inn’m,  above. 

kuatouba  t  Qi;  t'He  (or  tou-mH’m)  ’ei-p'iHhout-houkou’m, 
the  birds  are  flying  above  the  water.  hR’bei  lni’qn-t'He  ’eim-tsmi, 
on  which  road  did  you  come?  Cp.  hfl’bei  m-tspn,  where  did  you 
arrive?  ’qnloup-t'He,  on  top  of  the  foot,  t'oun-t'ne  yh-k'oup, 
the  small  of  my  back  aches,  lit.  above  the  tad.  pHdl-t'He  (’ip) 
h?i’m,  he  died  (right  here)  on  this  bed.  V  ’ei-tae-zout-H  t'ou-t'He, 
the  log  is  floating  on  top  of  the  water,  tei  dqm-t'He/  in  all  the 
world,  lit.  on  top  of  all  the  ground.  dqm-t'He  bh-t'a,  we  inch 
are  living  on  earth;  cp.  dqm-gyH  bn-ta,  we  are  on  the  ground. 
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’ocdl-t'He  gyif-hiHda’,  I  am  going  to  carry  it  on  my  head,  t'ndliu 
fsou-t'He  p’gyn,  the  boy  was  sitting  on  the  rock,  man-t'ne  or 
mqn-foup-t'He,  on  top  of  the  hand.  bout-t'He,  on  the  belly. 
t'ndliH  tou-t'He  fee,  the  boy  is  on  top  of  the  house.  p'in-t'He 
’H-hmdlfa’,  I  am  going  to  go  up  to  the  top  of  the  hill,  hu’qn-t'ne, 
in  the  trail.  t'He-dei  fopgyn,  coat,  lit.  top  shirt.  hu’an-t'pp 
zs’ya’  ’ii-fa,  I  live  midway  on  the  road. 

-t'H-’e  in  fsou-t'n’e,  pounding  stone,  hammer;  ha’fsou-t'H’e  iron 
hammer;  ka’gyH-fsout'H’e,  yucca  [unexplained]. 

t'He-ba’,  to  come  with,  accompany  [ba’,  to  bring],  - dd-t'Heba’, 

he  came  along  with  us.  ’pim-t'Heba’,  I  went  with  you.  ga-t'Heba’, 
they  d.  are  coming  along  with  you.  bn-t'Heba’,  we  follow  him 
(the  chief). 

t'He-dei,  adj.  and  adv.,  over  [t'He;  -dei] . - t'Hedei  foygyH,  coat, 

lit.  overshirt. 

t'He-dou’,  to  be  with  [dou’,  to  hold].  - kyphi’p  ’oueidei  ’pi-t'ne- 

dou’,  that  man  is  living  with  me. 

t'He-hip,  postp.,  on  the  very  top  [-hip  intensive].  -  ’cc’pipda 

t'op-t'Hehip  ’ei-ka’zeimp,  the  fishes  are  swimming  at  the  very 
surface  of  the  water. 

t'Hhy-a’  (t'shyi’Hda’,  fut.),  to  go  with,  accompany  [ha’,  to  bring]. 

-  ’eim-t'Hhyi’Hda’,  I  am  going  to  accompany  you.  ta’ta’e 

gliH-t'Hhya’,  I  went  with  my  father,  tspihip  ’ei-t'Hhya’,  the 
dog  went  along  with  me. 

-t'He-tsou,  postp.,  on  top  [-t'He;  -tsou].  - p'iH-t'Hetsou  ’h-tspn, 

I  have  come  from  the  top  of  the  hill. 

-t'H-’ou-t'H  in  tspi-t'H’out'n,  fox  [tspi-,  dog]. 

t'H-p,  dry  [Tewa  fa',  to  be  dry].  — —  ld.H-t'Hp  gyH-bou,  I  saw  a 
piece  of  dried  meat.  kiH-t'np  gyHt-bou,  I  saw  dried  meat. 
t'H-p-,  up,  in  hei-t'Hp-tsou,  upslope  [t'H-  as  in  t'H-e,  on  top;  -p], 

t'Hp-a’m^i,  to  make  dry  [t'Hp,  dry;  ’q’mQi,  to  make].  - -  gyuf- 

-t'Hp-’a’mei,  I  made  it  dry.  spun  gyHt-t'Hp-’amda’,  I  am  going 
to  dry  the  hay. 

t'Hp-da,  to  be  dry  [da,  to  be].  - t'Hp-da,  it  is  dry.  gyn-t'Hp-da, 

they  tpl.  are  dry. 

t'np-hqn  (t'Hp-hanha’,  curs.;  t'Hp-hanfa’,  fut.),  to  dry  up  intr.  [t'Hp, 

dry;  hqn,  to  finish].  -  t'ou  t'np-han,  the  water  dried  up. 

t'Hphqnha’,  the  water  is  drying  up  right  now.  t'ou  t'nphqnfa’, 
the  water  is  going  to  dry  up. 

t'Hp-houdl-da,  to  be  consumptive  [to  be  dry  sick].  -  ’H-t'np- 

houdl-da,  I  have  the  consumption. 
t'Hp-houdl-dH,  consumption  [dry  sickness]. 

-t'ni-da,  borer  in  ’fl’-t'Htga,  auger  for  wood;  liG’-t'fiida,  drill  for  iron; 
[t's-  .  .  .,  to  pierce]. 
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-t'H-t-dcc  in  ’cct-t'Ht-dcc,  scalp  [-t'Ht-  as  in  t'n-i-gyH,  several  are  cut; 
-dcx]. 

t's’-dou’,  several  are  erect,  in  dndl-t's’-dou’,  to  raise  selves  up 
higher;  ’ou-t'fi’-dou’,  to  have  the  chin  raised;  SHt-dHdl-t's’-dou’, 
several  stand  erect  with  the  heat.  Ss.  correspondent  Is’-dou’ 
[4 h’-,  prepound  form  of  hn’,  to  stand  up;  dou’]. 
t'Ht-gyH  (t'ntga’,  stat.  neg. ;  prepound  form  app.  t's’-  in  t's’-dcc,  to 
be  cut),  several  are  severed.  Ss.  correspondent. is  taedl,  imt-gym 
The  last  form  presupposes  perhaps  an  unrecorded  form  *t'Hdl. 
t'Fi’-,  prepound  form  of  t'H’,  wife, 
t's’-,  prepound  form  of  t's’-gcc’-t,  sagebrush. 

t'R’-  in  t'Ht-gyH,  several  are  severed;  t's’-dcc,  several  are  severed, 
t's’-,  app.  to  light,  in  t's’-toup,  match  [cp.  Tewa  fs-te-gi,  to  light 
fire.  Cp.  hiH-dl-b  .  .  .,  to  light  fire. 

-t's’-bcc,  cigar,  in  medtsHe-t's’bcc,  cigarette,  lit.  paper  cigar;  ta’k'cce- 
t's’bcc,  cigar,  lit.  white  man  cigar.  Cp.  t's’-bcc’t,  tobacco  particle, 
-t's’-bcc,  cutter,  in  ’s’-t's’-bcc,  saw  [t'n’,  to  cut  several], 
t's’-ba’-t  (inan.  II;  t's’-bs,  dpi.;  t'Hbs’-  in  comp.),  particle  or  piece 
of  tobacco  [cp.  hs’-b  .  .  .,  to  smoke].  Cp.  -t's’-bcc,  cigar.  — — 
t's’ba’t  dei-bou,  I  saw  a  piece  of  tobacco.  t's’bH  gyb-bou,  I  saw 
tobacco. 

t's’bs’-goup,  tobacco  plant. 

-t's’bs’-kuccdl,  several  sit  smoking,  in  ’eidlkyoup  ’ei-t's-bs-kuocdl, 
old  men  sit  smoking  a  pipe,  name  of  the  Northern  Crown  constella¬ 
tion  [t's’-bs’-,  prepound  form  of  hs’-b  .  .  .,  to  smoke;  kuccdl, 
several  sit]. 

-t's’-bei,  carrier  off,  in  goum-t's’bei,  chipmunk,  lit.  wind  carries  him; 
mqntsoq-t's’bey  hawk  sp.,  lit.  carrier  off  with  claws;  zoun-t's’bei, 
tree  squirrel,  lit.  carrier  off  (e.  g.  pecan  nuts)  with  teeth  [hs’bcc,  to 
lift,  carry  off]. 

t's’-da,  several  are  severed  [t's’-,  app.  prepound  of  t'Ht-gyH,  several 

are  severed;  dec].  - ’ff-t's’-dcc,  I  was  all  cut  up. 

t's’-dei  (t's’deideip,  curs.),  to  have  a  wife  [t'H5,  wife;  -dei  as  in 
kiH-dei,  to  have  a  husband.  - — —  ’it-t's’dei,  I  am  married, 
’n-t's-deideip,  I  am  going  to  be  married, 
t's-dl-  in  t's-dl-m,  boy. 

t's-dl-iH  (an.  I;  t's-dl-you-p,  t's-dl-yu-’e,  tpl.  t's-dl-m  in  comp.), 
youth,  boy  [t's-dl-,  unexplained;  ’m,  child,  dim.], 
t'n’-dl-is  (an.  I;  t's’dl-you-p,  t's’-dl-you-p-gcc,  t's’-dl-yu-’e,  tpl.), 
paternal  grandmother  [cp.  t's’-gm,  maternal  grandmother; 
t'H’,  wife,  woman,  and  possibly  t's-dl-m,  boy],  na  t's’dlm,  my 
paternal  grandmother,  ’oueigee  t's’dlyoup,  their  tpl.  grand¬ 
mothers. 

t'scllis-doce,  boy  medicine;  see  Mooney,  p.  390. 
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t's’-dou’,  several  are  erect.  Ss.  correspondent  Is’-dou’  [Is’-,  t's’-, 
app.  propound  forms  of  1ih’,  to  stand  up;  -dou’]. 
t's’-ga’-t  (inan.  IIa;  t's’-gym  dpi.,  t's’-  in  comp.),  sagebrush  [un¬ 
explained],  Cp.  t's’-kindl,  prairie  chicken. - t's’gcc’t  dei-boy, 

I  saw  one  sagebrush  plant.  t's’gyH  gyht-boy,  I  saw  sagebrush, 
t's’-kindl  (an.  II;  t's’-kiHi-dcc,  dpi.),  prairie  chicken  [app.  t's’-, 
sagebrush;  -kmdl,  dweller], 

t's’-tou-p,  match  [t's’-,  app.  to  light,  cp.  possibly  t'oy,  to  burn  intr. 
tou-p,  stick], 

-t'H,  app.  postp.,  above,  forming  numerals  between  the  tens,  e.  g., 
yiH-k'iH  ps’-t'y,  twenty-one,  lit.  two-ten  one-above;  yHtsQi-k'iy 
yHtsyi-t'y,  eighty-eight,  lit.  eight-ten  eight-above.  But  the  word 
for  ten  is  omitted,  e.  g.  ps’-t'y,  eleven  (with  a  preceding  ka’-k'iy, 
ten,  suppressed).  In  the  numerals  beyond  one  hundred,  -t'oce, 
beyond,  is  suffixed  to  ka’douk'iy,  hundred,  and  in  one  hundred- 
one  to  one  hundred-nine,  inclusive,  -t'H  is  of  course  not  added  to 
the  unit:  e.  g.  ka’dou-k'iy-t'ae  ps’ga,  one  hundred  and  one;  but 
ka’dou-k'iy-t'ae  ps’-t'ii,  one  hundred  and  eleven  [cp.  possibly 
t'H-  hi  t'e-e,  -t'H-e,  on  top,  above]. 

-t's’  in  ’cm-Iou-t'y’,  to  forgive;  kiH-t'y’,  to  be  afraid;  k'cd-t'y’,  to 
pity;  k'oup-t'y’,  to  suffer;  pei-t'y’,  to  laugh. 
t'y-Q-m§i  (app.  an.  I),  a  sacred  fetish;  see  Mooney,  p.  242.  The 
word  is  spelled  “tcdhne”  by  Air.  Mooney.  [Cp.  t'nymyi,  to  be 
desolate]. 

t'y-y-mei,  to  be  desolate  [unexplained;  cp.  t'yenuy,  name  of  a  sacred 

fetish].  - gyH-t'yymei,  it  is  solitude,  said  of  a  lonesome  place; 

but  ’H-tou-k'yyhi’yda,  I  am  lonesome,  homesick, 
t'y-m  in  t'ym-tsei,  to  bury;  t'yin-tseidl,  to  be  buried;  etc. 
t'ym-t’oun  (inan.  Ill)  grave  [t'y-m-,  referring  to  burying;  t'ou-n  as 

hi  ’ccdlha’-t'oun,  mine].  -  t'ym-t'oyn  gyhi-boy,  I  saw  the 

grave. 

t'ym-tsei  (t'ym-tseidcc’,  fut.),  to  bury  [t'y-m-,  referring  to  burying; 

tsei,  to  put  in].  -  gyH-t'ym-tsei,  I  buried  him.  gyh-t'ym- 

tseidcc’,  I  am  going  to  bury  him.  ’d-t'ym-tseihou,  go  and  bury 
him! 

t'ym-tseidl,  to  be  buried  [t'y-m-,  referring  to  burying;  tsei-dl,  to  be 

in]. 

t'ym-tsei-dcxm,  (inan.  II),  graveyard.  -  t'ymtseidam  dei-boy,  I 

saw  the  graveyard,  t'ymtseidcxm  gyh-bou,  I  saw  the  tpl.  grave¬ 
yards. 

t'ym-tsei- kin  (an.  I;  t'ym-tsei-ga,  tpl.),  burier  (man),  undertaker 
[t'mn-tsei,  to  bury;  -Em]. 

t'ym-tsei-yo:’,  graveyard  [t'ym-tsei,  to  bury;  -yo:’,  at].  — —  t'ymtsei- 
ya’  ’h-bsTa’,  I  am  going  to  go  to  the  graveyard,  t'ymtsei- 
ycd-bei-ycd-tsou  ’h-tsyn,  I  came  from  the  cemetery. 
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-t'H-n  in  ’R’t'iin,  tassel  (of  corn). 

t'n’-,  app.  dim.  of  Ch’,  wife,  woman,  in  t's’-dei,  my  or  our  maternal 
grandmother;  t's’-gin,  maternal  grandmother, 
t'n’-  in  t's’-da’-,  wet;  t'a’-houp,  moist  [cp.  t'ou,  water], 
t'a’-da’-,  wet,  in  t's’-da’-dcc,  to  be  wet;  t's’-  as  in  t's’-hou-p,  moist; 
-dH,  app.  intr.  verb  postfix.  Cp.  k'yHdl-,  wet. 

t's’-dfl’-da,  to  be  wet  [da,  to  be].  Cp.  k'yHdl-da,  to  be  wet.  - 

SQinp'iHda  nR  t's’bH  t'n’dH’-da,  my  handkerchief  is  wet  with  tears, 
t'n’-dei,  my  or  our  maternal  grandmother;  cp.  t'H’-gm,  your,  his, 
their  maternal  grandmother  [t's’-,  app.  dim.  of  t'HJ,  wife;  -dei]. 
t's’-gyH  (an.  I;  t's’-gyou-p,  t'fl’-gyou-p-ga,  tpl.),  maternal  grand¬ 
mother,  used  non-possessively  or  with  2nd  and  3rd  pers.  possessive; 
cp.  t'fl’-dei,  my  or  our  maternal  grandmother  [t'R’-,  app.  dim.  of 
Ch’,  wife;  -giH,  unexplained;  cp.  t's’-dl-m,  paternal  grandmother]. 

-  ’oueidei  t's’gm,  his  maternal  grandmother.  t'n’giH  dd-da, 

we  d.  have  a  maternal  grandmother, 
t'a’-hou-goup  (t'H’hou-guada’,  fut.),  to  whip  [t'n’-hou-,  unexplained; 
goup,  to  hit].  — - —  heii  biit-’ae-’ccm  na  dH  han  ’eim-t'H’hou- 
guada’,  do  it  again  and  see  if  I  don’t  hit  you. 
t's’-hou-p,  moist  [t'a’-  as  in  t's’-dR’-,  wet;  cp.  t'ou,  water;  -hou-p, 
unexplained].  Cp.  t's’-ds’-da,  k'yHdl-da,  to  be  wet. 

t'shoup-da,  to  be  moist  [da,  to  be].  - gyn-t'Hhoupda  it  is  moist. 

-t'ei-bei-  in  teigua-t'eibei,  snail;  t'ei-bei-dou’,  to  adhere  to  [unex¬ 
plained]. 

t'eibei-dou’,  to  adhere  to  [dou’].  - dei-t'eibei-dou’,  I  adhere,  I 

stick  to. 

-t'ei-dl  in  piH-t'ei-dl,  hip  [pin-,  unexplained;  w.  -t'ei-dl  cp.  possibly 
t'ou-dl-,  rump]. 

-t'ei-dl  in  ’H’-ta-^-i/ei-dl,  a  clearing  [cp.  Ch’,  to  cut  several], 
t'ei-p  (k'i’Hgu’a,  punct.  neg.;  t'eipda,  k'i’ngua,  k'i’Hboup,  curs.; 
k'i’Hda’,  fut.;  ld’Hgu’ada’,  fut.  neg.;  k'i’H,  imp.;  t'eipheidl, 
k'i’Hheidl,  inf.],  defective  verb,  1.  to  go  out;  2.  to  take  out, 
carry  out.  Cp.  ’Hdl-t'eip,  to  drive  out;  goum-k'i’Hboup,  wind 
is  about  to  blow;  ki(H)hiH-t'eip,  to  come  out  in  groups;  t'ou-t'eip, 

spring  of  water.  -  1.  heiga  ’fi-t'eip,  I  went  out  already,  han 

’H-k'i’Hgu’a,  I  did  not  go  out.  ’H-k'i’Hta’,  I  am  going  to  go  out. 
’(fim-k'i’H,  get  out!  Cp.  bei-heidei,  go  away  from  here!  2.  gyfi- 
t'eip,  I  carried  it  out.  han  gyfi-k'i’Hgu’a,  I  did  not  carry  it  out. 
gyH-bou-t'eifida,  I  carry  it  out  all  the  time,  =gyH-bou-k'i’Hgu’a. 
gyH-k'i’Hda’,  I  am  going  to  carry  it  out.  ’ir-k'i’Hta,  I  am  going  to 
go  outdoors,  poue  ’n-k'i’Hda’,  don’t  carry  him  out!  heii  bfi- 
k'i’n,  let’s  carry  him  out!  heiga  gyH-t'eipheidl,  I  must  have 
carried  him  out,  =  heiga  gyii-k'i’Hheidl. 
t'ei-p-  in  t'eip-sae-’s’da,  sunflower  sp. 

-t  ei-p  in  t'o\i-t'eip,  spring  of  water  [t'ei-p,  to  go  out,  issue]. 
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t'eip-sae-H’-da  (inan.  IIa;  t'eip-sae-H’,  dpi.;  t'eijf-sae-H’-  in  comp.), 
sunflower  sp.  with  flowers  6"  diam.;  cp.  hou-sqcm-’H’dcc,  sun¬ 
flower  sp.  with  flowers  diam.  [t'ei-p-,  unexplained;  sae, 

green;  ’a’da,  stick,  plant]. 

t'ei-i-da  (inan.  IIa;  t'ei-dl,  dpi.;  t'ei-dl-  in  comp.),  particle  of  white 
earth,  kaolin;  one  of  the  sites  where  this  substance  was  obtained 
was  at  a  little  bluff  at  Red  Stone,  6  m.  n.  of  Anadarko.  [Tewa 

0u’u,  white  earth],  Cp.  fou-t'eii-da,  face  powder.  -  t'eitdcc 

dei-bop,  I  saw  a  piece  or  particle  of  white  earth,  t'eidl  gyHt-bop, 
I  saw  some  white  earth. 

t'ci’-m  (inan.  II a;  t'ou-sei,  dpi.,  but  gua-t'op,  dpi.  of  gua-t'cj’m, 
gua-t'ou-boc,  rib;  gopm-t'op-ga,  tpl.  of  goum-t'op,  backbone;  Rou¬ 
en  comp.),  bone  [cp.  t'op-dei,  leg,  marrow].  -  Cp.  t'ou-sei-bcc, 

bone,  which  likewise  has  its  dpi.  t'op-sei. 
t'cj’-m  (t'cj’m-  in  comp.),  to  break  (off)  tr.  Cp.  t'cj’m-bH,  to  go 

to  break;  t'eimgyH,  to  be  broken.  -  dei-t'cj’m,  I  broke  it 

(the  stick). 

t'cj’m-bH,  to  go  to  break  off  tr.  -  ’H-kiH-t'ci’m-bH’ta’,  I  am 

going  to  go  to  get  (lit.  break  off)  firewood. 

t'cj’m-gyH,  to  be  broken  (off)  [t'cj’m,  to  break  tr.;  -gyu].  - 

’ei-t'ci’mgyH,  it  (the  wood)  is  broken  in  two. 
t'cj-n  (an.  II;  t'cj-da,  tpl.;  t'cj-n-  in  comp.),  heart  [cp.  t'cjn-,  referring 

to  desire].  Cp.  t'cjn-t'oii,  stomach;  etc.  -  t'cjn-gyH,  in  the 

heart. 

t'cj-n-,  referring  to  desire,  in  t'cjn-’cangyH,  to  desire;  t'cin-da,  to 
desire  [cp.  t'ei-n,  heart]. 

-t'ci’-n-  in  bei-t'ci’n-dei,  never. 

t'cin-’amgyri  (t'cjn-’a’mH,  curs.;  t'ein-’amdei,  imp.),  to  desire  intr.; 

to  get  a  desire  for  [t'cjn-;  ’ccmgyn].  -  minn  ’(u-t'cjn-’qj’mH, 

I  am  beginning  to  want  to.  heii  dd-t'cjn-’amdei,  let’s  want  to 
do  it! 

t'cjn-doc  (t'chi-dR’mcc’,  punct.  neg. ;  t'cin-da’fcc’,  fut.;  t'ctndK’mG’ta’, 
fut.  neg.),  to  desire  intr.  [t'cjn-;  da].  - — —  ’cj-t'cin-da,  I  want 
to.  hem  ’ei-t'ejn-da,  I  don’t  want  to.  dd-t'cjn-dcc,  we  want 
to.  hem  ’cj-pjH-t'oinda’ma’,  I  don’t  want  to  eat.  ’^i-da’-t'cjnda, 
I  would  like  to  kill  him.  hem  ’ei-ds’-t'cjnda’ma’,  I  don’t  want 
to  kill  him.  ’ej-pou-t'cjnda,  I  want  to  see. 

t'cj-dei-p,  to  be  asleep  [cp.  possibly  dej-,  referring  to  sleep].  - 

heiga  t'cjdeip,  he  is  asleep,  heiga  m-t'cjdeip,  you’re  asleep! 
t'cjn-houdl-dH,  heart  disease. 

t'cjn-p'iH  (inan.  I;  t'cjn-p'in-  in  comp.),  heart  vein, 
t'cjn-t'ou  (inan.  I;  t'cjn-t'ou  in  comp.),  stomach  [water  heart,  said 
to  be  so  called  “because  it  is  the  place  that  the  vomit  comes 
from”].  - na  t'ein-t'Qy~gyH,  in  my  stomach. 
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t'oubeLtsei,  two  bits  [fr.  Eng.]. 

t'ou-dl-,.  rump,  in  t'oudl-da,  to  cohabit  with;  t'ou-dl-pH’ega,  to 
cohabit  with.  Cp.  tei-dl,  zH-dl,  rump, 
t'oudl-dcc  (curs.),  to  cohabit  with.  -  gyii-t'oudl-da,  I  am  co¬ 

habiting. 

t'oudi-pH’egcc  (t'oudl-pH’ega’,  punct.  neg.),  to  cohabit  with.  - 

han  gyH-t'oudl-pH’egcc’,  I  did  not  cohabit. 

-t'ou-e-  in  ’(Xdl-ka’-t'oue-kiH,  Nez  Perce  man;  zout-bH-t'ouc-goup, 
to  eddy. 

t'ou-gyH-e,  to  go  past,  through.  -  kyshi’H  t'ougyHe  ’?im,  a 

man  passed  by  there,  tup  ’^i-t'ougyne  zeibH-dou,  the  deer  was 
pierced  through  by  me  with  an  arrow. 

-t'ou-t,  possibly  the  hardened  form  of  hou-t-,  to  go,  travel,  in 
’an-t'out-’s’da,  ladder;  ’ei-p'He-’Hcll-t'out,  corn  cultivator;  t'op- 
pa’-t'out,  pump. 

f'ou-yH  (t'ouymfa’,  fut.),  to  go,  travel  [cp.  hou-,  -hou,  to  go].  - 

gue  t'ouyH,  he  is  traveling  behind  (us).  ’H-t'ouyH,  I  am  walking 
around.  Ph’  ’§i-hei’m  hei  kiHgyn  ’H-t'ouyH,  when  my  wife  died, 
X  went  traveling,  heiga  ’H-t'ouymta’,  I  am  going  to  go  traveling. 
Pou  (inan.  I;  t'ou-  in  comp.),  water  [the  informants  did  not  assent 
to  Kiowa-Apache  origin  for  this  word;  cp.  t'ou-m,  to  drink; 
f-s’-ds’-,  wet;  t's’-houp,  moist;  and  possibly  tsoue,  water].  Cp. 

pa’,  river;  ’a-,  water;  dam-’an-t'ou,  ocean.  - m5  t'ou  da, 

it  looks  like  water. 

t'ou,  to  burn  intr.  - p'in  t'ou,  the  fire  was  burning. 

t'ou-  .  .  .,  to  cause  to  drink  [cp.  t'op-m,  to  drink].  -  syandei 

gyn-Pouda’,  I  am  going  to  give  you  a  little  drink, 
t'ou-  in  t'ou-p'H-  .  to  arrest. 

-t'ou,  stick,  club,  in  ’s’-t'op,  wooden  club;  ha’-t'pp,  axe.  Cp. 

-t'ou-ba,  stem;  t'ou-§,  stick;  Xam-t'op-da,  handle. 

-t'ou  in  k's’-t'ou,  shoulder. 

t'ou-’adlk'ae,  whisky  [crazy  water], 

t'ou-’adlk'oce-goup,  mescal  plant  [whisky  plant]. 

t'ou-’adlspu-m  (an.  IX;  t'ou-’adlsou-ga,  tpL),  bone  comb. 

t'ou’a’-kou-  (inan.  Ill),  shore,  in  t'op-’cc’kou-bH,  t'ou-’a’kou-bei,  at 

the  shore.  - t'ou-’cdkou-bH  gyM-bop,  I  saw  the  shore. 

t'op-’cce-poudl,  (an.  II;  t'o\i-’ae-p'oui-da,  tpl.),  centipede  [leg  many 
bug]. 

t'ou-’s-’cd-ma  (inan.  II;  t'ou-’R-’a’-mK’-ga,  tpl.),  lemon  [sour 
juice  (?) :  tou,  water,  juice;  -’s-’a’-,  app.  sour,  -’h’-,  unexplained, 
to  be  sweet;  -ma],  Cp.  ’ei-guat-kou-da,  lemon,  lit.  yellow 
fruit;  t'ou-foudla’-ba,  orange,  lit.  sweet  juice. 

-t'ou-ba,  stem,  in  goirp-t'ou-ba,  stem  [t'ou,  stick]. 
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t'oq.-bout  (inan.  II;  t'ou-bout-da,  tpl.),  shin  [t'oy-,  leg;  w.  -bou-t 

cp.  -bou-dl-  in  ’ccn-bn-boudl-t'qim,  ankle  process].  -  t'qu 

boutdcc  dei-bou,  I  saw  the  shins. 

-t'op-doc  in  ?am-t'oqdcc,  handle  [cp.  -t'ou,  stick], 
t'ou-dei  (an.  II;  t'oq-gcc,  tpl.;  t'ou-  in  comp.),  1.  leg  (from  hip  to 
foot);  2.  marrow  [cp.  t'qi-m,  t'ou-sei,  bone].  Cp.  pcc’-t'oudei, 

thigh;  t'ou-p'atdoc,  leg  hair;  etc.  - t'ou-dou’m,  in  the  leg. 

t'oudei  gyH-padlda’,  I  am  going  to  eat  the  marrow,  t'oudei  gyh- 
Kmda’,  I  am  going  to  break  open  the  marrow, 
t'ou-dou’m-dei  (an.  II;  t'o\i-do\i’m-ga,  tpl.);  beaver,  lit.  the  one 
under  the  water,  =pou.  [t'ou;  -doq’m;  -dei]. 
t'ou-e  (inan.  IIa;  -t'ou,  dpi.;  t'ou-  in  comp.),  stick,  club  [cp.  -t'ou, 
club,  stick].  Cp.  koqm-’R’-t'ouq,  shinney  stick;  pccdl-k'a-t'ouq, 
drumstick. 

t'oq-’ei  (app.  inan.  IIa,  obtained  in  dpi.  only),  water  cress  [water 
fruit]. 

t'qu-gcx,  adv.,  long  ago  [t'ou-,  unexplained;  -goc].  Cp.  t'ou-gcc-e-, 

old  time.  - tccta’e  t'ougcc  hi’nheidl,  my  father  died  long  ago. 

t'ougcc  gyH-bounmqc,  I  saw  him  long  ago.  heiga  gyii-kadlsei-ka 
t'qugcc,  I  glued  it  some  time  ago. 

t'qq-gcc-e-,  early,  old  time,  in  t'opgae-p'a’toup,  old  time  cradle 
[t'ougcc,;  -ei]. 

t'qiigae-p's’tou-p,  old  fashioned  cradle. 

-t'ou-goup,  hitter  with  a  stick,  in  zeip-t'ou-goup,  prsn.,  lit.  hitter 
with  a  bow  as  a  club. 

t'ou-liHdl,  having  one  leg  short,  lame.  Also  T'ouhndl,  prsn.  of  Mrs. 
Laura  D.  Pedrick,  [t'oq-,  leg;  -tm-dl,  unexplained]. 

t'ou-hHdl-dcc,  to  have  one  leg  short,  be  lame.  - ’H-t'qulmdl-da, 

I  am  lame  thus. 

t'oulmdl-kiH  (an.  I;  t'ouhHi-dcc,  tpl.),  lame  man. 

t'ou-hQi’m,  to  be  thirsty  [app.  to  drink  die;  w.  t'ou-  cp.  t'oum,  to 

drink;  hqi’m,  to  die].  Cp.  t'ou-pH’dlei,  to  be  thirsty.  - 

’H-t'qu-hqi’m,  I  got  thirsty. 

t'ou-kank'iH  (an.  II;  t'ou-kank'iH-gcc,  tpl.;  t’ou-kqcnk'iH- in  comp.), 
hard-shelled  turtle  [water  hard  shield].  Cp.  Kank'm,  soft-shelled 
turtle. 

T'ou-k'qugyn-kiH  (T'qu-k'qugyn-gG’-t,  tpl.),  Black  Leg  man,  mem¬ 
ber  of  a  certain  Kiowa  order;  see  Mooney,  p.  230  [t'ou-,  leg; 
k'qugyn,  black;  -ga’t]. 

t'op-m  (t'oudcc’,  fut.;  t'oum,  imp.;  t'ou-  in  comp.),  to  drink  [cp. 
t'ou-  water].  Cp.  t'ou-  .  .  .,  to  cause  to  drink;  t'ou-hqi’m,  to  be 
thirsty,  lit.  to  drink  die;  t'qu-pH’dlei,  to  be  thirsty. 

t'QU-n  (an.  II;  t'ou-dcc,  tpl.;  t'oq-n-  in  comp.),  tail.  - t'ou-t'He 

yH-k'oup,  the  small  of  my  back  aches,  lit.  above  tail. 
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-t'ou-n,  in  p'in-t'qq-n,  porcupine  quill  [p'iH-,  porcupine;  -t'ou-n  app. 
the  same  as  t'oq-n,  tail]. 

-t'oq-n  (inan.  Ill),  pit,  in  ’ccdlhq’-t'oun,  mine;  t'Hm-t'oqn,  grave, 
t'oqn -’oclqcq  (an.  II;  t'oun-’cctccq-mqc,  t'oun-’cds’-do:,  tpl. ;  t'oun-’ocfqcq- 
in  comp.),  opossum  [smooth  tail]. 

-t'qqn-guccdl  (an.  II;  t'oun-guat-dcc,  tpl.),  red-tailed  hawk  [red  tail]. 
t'qqn-kiHniH  (an.  II;  t'oun-kiHnyou-p,  t'oqn-kiHnou-p,  tpl.),  tail 
feather  [long  tail]. 

t'oqn-p'ouyiny-iH  (an.  II;  t'oqn-p'ouyiH-you-p,  dpi.),  hawk  sp., 
described  as  blackish  with  a  swallow  tail;  the  name  is  said  to  mean 
swallow  tail  [t'oun,  tail;  p'ou-yiH-y-,  unexplained.  -’1h,  dim.]. 
t'qun-SQinhs’y-iH  (an.  II;  t'oun-sqinhH’-you-p,  t'qun-sqinhH’-gcx,  tpl.), 
scorpion,  said  to  mean  the  one  that  bends  its  tail  back  [t'oun,  tail; 
sqin-hs’-y-,  sqinhn’-  unexplained  -’iu,  dim.], 
t'oun-fcc-p'oudl,  1.  fish,  =’a’piH;  2.  swallowtail  coat  [split  tail,  t'ou-n, 
tail;  Icc-,  by  a  blow;  -p'oudl,  unexplained]. 
t'oq-’oudl-p'H’-goc  (inan.  IIa;  t'ou-’oudl-p'H,  dpi),  water  jug,  made 
of  clay;  they  also  had  them  made  of  tsoudlpH-k'oce,  an  interior 
organ  of  the  buffalo  [t'oii,  water;  w.  -’oudl-  cp.  ev.  ’oudl,  load, 
’oudl-koup,  to  put  load  on  back;  -p'h’-;  unexplained;  -ga.]. 
t'oq-’ou-p  (inan.  IIa),  dipper  [t'ou,  water;  ’ou-p  to  dip  up], 
t'oq-pa’t'out  (inan.  IP),  pump,  windmill,  said  to  mean  water  raiser 
[t'ou,  water;  w.  pa’t'out  cp.  possibly  ba’dii,  to  rise], 
t'ou-ps’dlei,  to  be  thirsty  [t'ou-;  to  drink;  pH’dlei  as  in  dqi-pH’dlei,  to 

be  sleepy].  Cp.  t'ou-hqi’m,  to  be  tkirstjL  -  ’H-t'oq-pH’dlei,  I 

am  thirsty. 

t'ou-poudl  (an.  II;  t'ou-pout-dcc,  tpl.;  t'ou-poudl-  in  comp.),  water 
bug,  any  water  insect  [water  bug]. 

t'qu-p'cd-doc  (inan.  IP;  t'ou-p'adl,  dpi.;  t'ou-p'oc’-  in  comp.),  leg  hair, 
t'ou-p'a’-houdl  (an.  II;  t'ou-p'cc’-hout-da,  tpl.),  1.  a  large  owl  sp.  (has 
no  horns);  2.  chicken  of  one  of  the  several  varieties  that  have 
feathered  legs;  3.  Norman  horse  [leg-downy,  leg-hairy]. 
t'oq-p'H  .  .  .  (t'oq-p'Hla’,  t'ou-p'Hedo:’,  fut. ;  t'ou-p'Hycc’da’,  fut.  neg.), 
to  lock  up  [t'ou-,  unexplained;  -p'H  ...  as  in  p'n’-Iseip,  to  lock 

up].  - gd-t'oup'Hya’-doc’,  they’ll  lock  you  up. 

t'ou-ss’nqi  (an.  II;  t'oq-sH’n-oup,  tpl.),  water  moccasin  snake  [water 
snake]. 

t'ou-sei-ba  (inan.  IP;  t'ou-sei,  dpi.;  t'ou-sei-  in  comp.),  bone  [t'ou-, 
prepound  form  of  t'qi’-m,  bone;  -sei;  -bcx].  Cp.  t'qi’m,  bone, 
which  likewise  has  its  dpi.  t'ou-sei. 

t'oq-sei-koudl-p'H  (inan.  Ill),  necklace  of  long  beads;  the  beads  are 
3"  in  length,  cp.  Mooney,  p.  222,  =  koudlp'n-hyu’Q  [bone  neck¬ 
lace]. 

t'ousei-p'ou  (inan.  Ill),  bone  fishhook.  But  the  informant  never 
heard  of  these,  only  of  hcc’-p'ou,  iron  fishhooks. 
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t'Q^-Es’-dei  (man.  I),  dam  [t'oq,  water;  ts’dei,  to  be  shut  in]. 

(an.  II;  t'oq-t^inou-p,  tpl.),  killdeer  [water  bird]. 
t'Qb^Icmdla’-boc  (inan.  II;  t'oq-foudlq’,  dpi.),  orange  [sweet  juice, 
top,  water;  foudla’,  to  taste  good,  be  sweet;  -bcc].  Cp.  t'ou- 
’a’q’-mq,  lemon,  app.  sour  juice, 
t'ou-t'eip  (inan.  I),  spring  of  water  [t'op,  water;  t'ei-p,  to  issue], 
t'op-zopnyi’n  (inan.  I),  meadow  [shallow  water], 

ts 

tsa  (an.  I;  tsa’-ga,  tpl.),  1.  mother;  2.  maternal  aunt.  Used  with  1st 
and  3rd  person  possessive;  cp.  ka’ka’e,  my  or  our  mother;  ’Hka’ka, 
your  (spl.)  mother;  ’Htsa’dei,  his  or  their  mother;  kcc’,  mother, 
voc.;  tsH’-ym,  paternal  or  maternal  aunt;  tsa’tq’-da,  maternal 

aunt  [Tewa  yiH,  mother],  -  nq  tsa,  my  or  our  mother, 

=  ka’ka’e.  lia’deidl  tsa  gyH-bou,  I  saw  somebody’s  mother, 
ha’deidl  tsa,  whose  mother?  ’oueidei  tsa,  his  mother  (ans.). 
’oueiga  tsa’ga  beit-da,  they  are  those  fellows’  mothers,  ’q’ga 
tsa,  my  or  our  (own)  mother.  But  cannot  say  *’p  tsa,  your 
mother. 

tsa’-bH-,  unexplained,  in  poue  tsa’bH-’amda,  don’t  you  do  it! 
tsa’-t'a’-da  (an.  I),  maternal  aunt  [little  mother;  tsa,  mother;  -t'an, 

dim.;  -da].  -  tsa’t'a’da  ’ei-da,  it  is  my  mother’s  sister, 

=  ka’ka’e  piH  ’k-da. 

tsH  (an.  II;  tss-ga,  tpl.;  tss’-  in  comp.),  prairie  dog.  Cp.  tsH- 
yintkiH,  ground  owl,  sp.,  lit.  prairie-dog  accompanier. 
tsH-’n-dei,  (an.  I;  tsn-’H-ga,  tpl.),  friend.  Used  with  1st  and  3rd 
person  possessive.  Cp.  ’H-koum,  your  (spl.)  friend.  [tsH-’n-, 

unexplained;  -dei].  -  tsH’Hdei  gyH-bou,  I  saw  my  friend. 

But  ’Hkoum  gyH-bou,  I  saw  your  (spl.)  friend.  tsH’nga  dei-bou, 
I  saw  my  friends,  ’oueidei  tsH’Hdei  gyii-bou,  I  saw  that  fellow’s 
friend,  ’oueidei  tsn’Hdei  nein  bou,  I  saw  that  fellow’s  d.  friends. 
tsH-dou  (an.  II;  tsn-dou-ga,  tpl.),  a  small  sized,  long  haired  dog 
such  as  the  Kiowa  used  to  have,  before  then  conquest  by  the 
whites  made  the  native  dog  become  extinct,  =kou-dl-ou. 
tsn-e  (tsHya’,  punct.  neg. ;  tss’da,  curs.;  tsHeda’,  fut.;  Tsneya’da’, 
fut.  neg.;  tsHe,  imp.),  to  ask  [cp.  Tewa  tsi-kd-nyj-q,  to  ask].  Cp. 

tsHhy-Hp-kin,  asker  of  questions;  da’-tsne,  to  pray;  etc.  - 

gy  n-tsne,  I  asked  him. 

tsH-e-,  to  go,  walk,  in  tsne-bH,  to  go,  walk;  ’out-bH-tsHe-youp, 
swing;  etc.  [cp.  tss’-,  to  go,  walk;  tsn’-dei,  to  travel;  Tewa  yi-e, 
to  walk]. 

tsHe-bn  (tsHe-bn’Ia’,  fut.),  to  go,  walk.  [tsHe-;  bH],  -  hnyn’ 

’H-tsHebs’ta’,  which  way  am  I  to  go? 
tsnhy-Hp-kiH  (an.  I;  tsHhy-Hp,  tpl.),  asker  of  questions  [tsHe,  to 
ask;  -liHp,  excessive  usitative  postfix;  -Elh]. 
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tsH-t  (in an.  II;  tsH-t-  in  comp.),  door  [cp.  tsH-t-,  by  closing].  - 

tsHt-ycd  ’$i-t'atga,  ho  shot  me  through  the  door.  tsHi  bei-Isou! 
close  the  door,  =  bei-tsnt-’a’m !  heiga  dei-tsnt-’q’nnji,  I  closed 
tne  door  already.  dei-tsHt-dqmda’,  I  am  gomg  to  close  the  door. 
tsHt  dei-bou,  I  saw  the  door,  tsrit  gyii-bou,  I  saw  the  doors. 

tsH-t-,  by  closing  in  tsHt-q’mei,  to  close  door;  tsHl-ts’dei,  to  be 
shut  in;  tsHt-ts’dcc,  to  shut  in;  tsHt-Iseip,  to  shut  out. 

tsn-t-  in  tsst-hn’da,  to  yell,  give  whoop. 

-tsH-t,  point,  in  ma’-tsHt,  point;  mq-bH-tsHt-a’,  at  the  end  of  the 
nose,  at  the  tip;  Isoudl-kqn-bH-tsHt,  wing  feather;  zeip-mq’tsHt, 
point  of  the  breast,  nipple. 

tsHt-’ccmei,  to  close  door  [tsHt-;  ’q’m§i].  -  bei-tsnt-’a’m,  close 

the  door!  =tsHt  bei-fsou! 

tsHt-gyH  (app.  inan.  Ill),  doorway  [tsn-t,  door;  -gyn]. 

tsHt-hs’da’  (tsHt-hs’deido:’,  fut.),  to  give  a  whoop.  -  [tsHt-, 

unexplained;  hs’da,  to  shout].  -  dei-tsnt-  hH’deidcd,  I  am 

going  to  give  a  whoop. 

tsHi-tqe-k'ai-ga’-t  (inan.  IIa;  tsHt-lHe-k'aigyn,  tpl.),  door  knob 
[tsHt,  door;  Iqe-k'at-ga’t,  knob]. 

tsHt-ts’da  (tsHt-tsdeida’,  fut.),  to  shut  in  with  a  door  [tsHt-; 
tn’doc].  - ynn-tsHt-ts’da,  I  shut  him  in  the  room. 

tsHt-ts’dei-da,  to  be  shut  in  [tsHt-;  ts’dei;  da]. 

tsHt-Iseip  (tsHt-Isouda’,  fut.;  tsHt-tsou,  imp.),  to  shut  out  [tsHt-; 

tseip,  to  put  one].  - gyb-tsHt-Iseip,  I  shut  him  out.  ’n-tsHt- 

tsou,  shut  him  out! 

tsH’-koum-zH’-dl-ei  (an.  II;  tsH’-Eou-m-zH’dloup,  tpl.),  ground 
squirrel  [tssU,  prairie-dog;  -kopm,  explained  as  meaning  old; 
za’-dl-ei,  unexplained]. 

tsH’-fq-dei  (an.  II;  tsH’-tq’-dou-p,  tpl.),  weasel  [said  to  mean  resem¬ 
bling  a  prairie  dog:  tsH,  prairie  dog;  tq-,  unexplained;  -dei]. 

tss-yHt-kiH  (an.  II;  tsH-yHikyn-ba,  tpl.),  ground  owl  sp.,  lit.  prairie- 
dog  accompanier.  Rattlesnakes,  rabbits,  owls  and  prairie  dogs 
live  together  in  peace  in  the  holes  [tsn,  prairie  dog;  yn-t-,  referring 
to  accompaniment;  -kin], 

tsn’-y-m  (an.  I;  tsn’-y-ou-p-ga,  tpl.)  - paternal  aunt.  Used 

with  1st  and  3rd  person  possessive,  cp.  ’Htsn’ym,  your  aunt  [tsH-e-, 
unexplained;  -m,  dim.]. 

tsH-e  (tsH?ga’,  pimct.  neg.;  tsH^ga’da’,  fut.  neg.),  to  be  afraid.  - 

hnyH’-dou  tsnnta  nq  hqn  hnyH5  yH-tsHQga’da’  (or  ’fi-kint's’ 
mq’Ia’  instead  of  last  word),  if  he  comes  I  will  not  be  afraid. 

TsHQUQi-kiH,  Chinaman  [tsHQnqi  fr.  Eng.  Chinee  or  China-man;  -Em]. 

tsn-n  (tsnna’,  punct.  neg.;  tsHnniH,  curs.;  tsmifa,  fut.;  tsnndou, 
imp.;  tsmiheidl,  inf.),  to  come,  arrive  [cp.  possibly  tsn’-dei,  to 

travel;  etc.].  Cp.  tqurn-tsHn,  to  come  as  a  fugitive.  - ’n-tsHn, 

I  arrived.  pfi  hs’gyH  ’un  tsHnniH,  sometimes  he  comes.  kiHgyH 
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pcc’  heiga  ’ae  tsrnimH,  he  is  going  to  come  back  next  month. 

-tss’-,  to  go,  walk,  ’an-tsH-,  going  on  foot  [cp.  tsfl’-dei,  to  travel, 
tsH-e-,  to  go,  walk]. 

-tsa’-da  (-tsH-n,  dpi.)  in  ’oudl-tsfl’-da,  rawhide  box. 
tsn’-dei  (curs.),  to  travel,  move,  march  [cp.  tsn’-,  to  go;  tsHe,  to  go; 
and  possibly  tsH-n,  to  arrive].  Cp.  gopm-tsH’dei,  to  be  blown  on 

wind.  - ’ouga  ’H-tsn’dei,  they  tpl.  are  traveling  over  yonder. 

taseidl  tsa’dei,  a  herd  of  antelopes  is  moving  along.  gyH-goum- 
tss’dei  ’Hep'mbei,  the  ppllen  is  blowing  on  the  wind, 
tsei  (tseigu’a,  punct.  neg. ;  tseitda,  curs.;  tseida’,  fut.;  tseigu’ada’, 
fut.  neg.;  tsei,  imp.;  tsei-dei’,  hort.),  1.  to  put  one  in;  2.  to  set, 
erect  one.  Tpl.  correspondent  is  sa  [cp.  possibly  tsei-p,  to  lay 
one].  Cp.  tsei-dl,  one  is  in,  one  stands;  teidn-tsei,  to  splice; 

t'mn-tsei,  to  bury.  -  1.  gyb-tsei,  I  put  it  in.  han  gyit- 

tseigu’a,  I  did  not  put  it  in.  gymbou-tseiida,  I  put  it  in  all  the 
tune,  mimi  gyh-tseitda,  I  am  about  to  put  it  in.  heiga  gyir-tsei, 
I  already  put  it  in.  gyb-tseida’,  I  shall  put  it  in.  han  gyh- 
tseigu’ada’,  I  shall  not  put  it  in.  ’h-tsei,  put  him  in!  poue 
’H-tseida’,  don’t  put  him  in!  heit  bh-tsei,  let’s  put  him  in.  heit 
bH-tseidei’,  let’s  put  him  in!  2.  ps’ga  tou  gyii-tseida’,  I  am  going 
to  erect  one  house,  yin  tou  nein-tseida’,  I  am  going  to  erect  two 
houses,  ha’oudei  tou  gyii-sa’da’,  I  am  going  to  erect  several 
houses. 

tsei-,  dog,  pet,  in  tsei-guan,  dog;  tsei-’ou,  young  of  animal,  pet;  tsqi, 
horse;  tsqi-hiH,  dog  [Tewa  tse,  dog], 
tsei-dl  (stat.;  tseiga’,  stat.  neg.;  tseila’,  fut.;  tseiga’ta’,  fut.  neg.) 
1.  one  is  in;  2.  one  stands  (but  dei,  1.  animal  stands).  Tpl.  cor¬ 
respondent  is  sa-dl  [cp.  tsei-p,  to  put  one  in;  to  erect  one].  — — - 
’  H-tseidl,  I  was  inside,  han  ’h-tseiga’,  I  was  not  in  (the  ditch). 
’H-bou-tseidl,  I  am  inside  all  the  time,  ’ir-tseila’,  fut.  ’ahya’ 
’qim-tseidl,  you  are  in  there,  poue  ’ahya’  ’qim-tseita’,  don’t  be  in 
there!  ’qiha  ’H-tseidl,  I  was  right  in  there,  tsou  ’qi-tseidl  tou- 
dougyH,  I  have  a  stone  in  my  shoe,  poudl  peigyH  gyb-tseidl,  the 
bug  is  inside  the  sand.  2.  koup  ’ei-tseidl,  the  mountam  stands. 
yiH  koup  ’§i-tseicll,  two  mountains  stand,  tou  tseidl,  the  house 
stands,  hs’oudei  koup  sadl,  tpl.  mountains  stand,  ’s’da  ’^i-tseidl, 
the  tree  stands.  But  ts§i  dei,  the  horse  stands,  handei  ’d-da’ndl- 
tseidl,  somebody  has  a  spit  (?)  said  of  the  spots  on  the  moon, 
heiga  tpugyH  tseidl,  I  already  have  my  coat  on. 

-tsei-dl  in  ta’-tseidl,  goal  [ev.  tseidl,  one  stands]. 

tseidlei  (man.  Ill;  tseidlei-  in  comp.),  chile  [fr.  Eng.]. 

tsei-gua-n  (an.  II;  tsei-guqc-da,  tpl.),  dog,  =ts<jih}H,  dog.  [tsei-, 

dog;  -gua-n  unexplained].  -  tseiguan  dHmgyH-da’-dei  gyh- 

bqu,  I  saw  the  tired  dog.  tsqiggada  ’ei-dmngyH-da’-ga  dei-boq, 

I  saw  the  tpl,  tired  dogs. 
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tsei-ou  (an.  II;  tsei-ou-p,  -tsei-ou-gcc,  tpl;  tsei-ou-  in  comp.),  young 
(male)  animal,  pet;  colt,  in  bH’ou-tsciou,  cat;  seii-tseiou,  pig,  lit. 
bear  young;  la’-tseiou,  colt;  t^inQit-tseiou,  chicken;  fsou-t’einfjit- 
tseiou,  roadrunner  [tsei-,  dog,  pet;  -ou,  unexplained].  Cp.  fsHdlm, 
young  female  animal, 
tsei-p-  in  tsei-p-da,  to  be  high  water. 

tsei-p-da  (tseip-dcd-Ia’,  fut.),  to  be  high  water  [tsei-p,  unexplained; 
da,  to  be]. 

Tseirou-km  (an.  II;  Tseirou-ga,  tpl.),  Cherokee  man.  Doubtless  the 
pronunciation  Tseidlou-kin  is  also  heard  [fr.  Eng.,  the  last  syl. 
assimilated  to  -km,  man]. 

tsei  (an.  II;  tsei-ga,  tpl.;  tsei-  in  comp.),  horse  [app.  dim.  of  tsei-, 
dog,  pet].  Cp.  tsej-bou,  cow;  tsei-t'H’out'H,  fox. 

-tsei,  subordinating  verb  postfix,  when,  if,  whenever.  -  Cp.  -el 

subordinating  verb  postfix,  when.  -  ’eit-hejdei-touk'am-tsei 

’mi  ’(X’zHls’houp  ’eit-k'a’ma,  whenever  we  speak  of  them  in  a 
myth  we  call  them  the  Udder-angry  Travelers-off.  nc]  gyir-bou-tsej 
’H-sa’a’dei,  whenever  I  see  it  I  get  mad.  ’a’kadl  ’adlhG’gyH 
’ei-’ae-tsel  (’oubae)  tsei  (kadi)  gyH-ha’da,  if  I  had  lots  of  money 
I  would  buy  me  a  horse  (the  words  in  parenthesis  may  be  omitted, 
but  if  ’oubae  is  added  kadi  must  also  be  inserted).  ’R’kadl 
gyHt-k'oupbei’Hc-ts^i,  if  I  had  run.  ’a’kadl  han  gyfit-k’oupbei- 
’Hya’-tsQi  (or  -Qi  instead  of  -tsei),  if  I  had  not  run. 

Tsei-’adlk'ae,  prsn.,  Crazy  Horse;  see  Mooney,  p.  228. 
tsei-bou  (an.  II;  tsQi-bou-ga,  tpl.;  .tsei-bou-  in  comp.),  cow,  cattle, 
—  ka-dl  [app.  tsei-,  horse;  bou,  unexplained],  ts^ibouga  dei-bou, 
I  saw  the  cattle,  katda’  dei-bop. 

tseibou-teihyu-’e  [lnan.  II;  s.  also  tseibou-tei-gcd-t;  tseibou-tejhip, 
dpi.),  beef  sinew. 

tse-ibou-tei-ga’-t,  see  tsejnbou-teihyu-’e. 

tsej-hip  (an.  II;  tsej-hyou-p,  tsei-hype,  tpl.;  tsei-hip-  in  comp.) 

dog,  =tsei-guan.  [tsei-,  dog,  pet;  -hip,  real], 
tseihip-’m  puppy,  =  tseihip-sypn. 
tseihip-km  (an.  II;  tseiliip-kiH-ga,  tpl.),  male  dog. 
tsQihip-mp  (an.  II;  tseihip-mpe-ma,  tpl.),  female  dog. 
ts^ihip-sypn  (an.  II;  ts^ihip-syp’-da,  tpl.),  puppy,  =  tseihiH-’m. 
ts^j-kuatou  (an.  II;  tsej-kuatou-ga,  tsejkuatou-ba,  tpl.),  blackbird 
sp.  [horse  bird]. 

ts^i-k'uep'p  (inan.  Ill),  horse  harness. 

tscj-mp  (an.  II;  tsej-mp’-ga,  tpl.;  tsei-mp’-  in  comp.),  mare. 

ts^i-n  (inan.  Ill),  mud.  [Tewa  po'-tsi,  mud].  -  tsejn-gyH,  in 

the  mud.  ts<jin  gyM-bou,  I  saw  some  mud. 
ts^i-n-  in  tsein-han,  to  get  burnt;  tsejn-kip  roast  beef. 
tsQjn-da’Ht-da  (inan.  II,  tstpn-da’Hdl,  dpi.;  ts^in-da-’ndl-,  ts^in-da’nt- 
in  comp.),  pottery  vessel 
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tsQin-guocdl  (inan.  Ill),  red  clay  [red  mud].  Also  called  dqcm-guadl, 
red  earth. 

ts^in-liccn  (ts§inhqoifa’,  fut.),  to  get  burnt  [tsQin-,  app.  as  in  tscjn-km, 
roast  beef;  been,  to  finish  intr.,  be  consumed].  Cp.  guccdl-han,  to 

get  burnt.  -  ’HtsQin-hqn,  I  got  burnt,  m^’doc  nd-tscin-hqn, 

I  burnt  my  hand.  ’H-tsQinhqnfa’,  I  am  going  to  get  burnt. 
IAh  gyH-ts’tseip  go:  ’fi-ts^inhan,  I  burnt  me  when  I  put  the  meat 
on  the  fire. 

tsQin-b^i’iH  (an.  II;  tsQin-hQiyoup,  tpl.),  mud  doll. 
tsQin-kiH  (inan.  Ia),  roast  beef  [tsejn-,  app.  as  in  ts^in-han  to  get 
burnt;  kiH,  meat]. 

tsQin-k'ou-gyH  (inan.  Ill),  black  mud. 
ts^in-tou  (inan.  I;  adobe  house  [mud  bouse], 
tsQin-t'ou  (inan.  I),  muddy  water  [mud  water]. 

ts§i-poudl  (an.  II;  ts^i-pout-da,  tpl.;  ts^i-pou-dl-  in  comp.),  horse  fly. 
ts^i-sat  (inan.  Ill),  horse  manure. 

ts^i-t'H-’ou-t'H  (an.  II;  ts^it'H’ou-t's’-gcc,  tpl.;  tsQi-t'H’out'a’-  in 
comp.,  fox  [w.  ts§i-  cp.  ts§i,  horse;  t'H-’ou-t'H  unexplained]. 
TsQi-t'H<yn-mqc  (tpl.,s.  unrecorded),  "Horse  Headdresses,”  Mooney, 
p.  230.  [ts^i-.  horse;  t'H-$-,  ev.  for  -t'H-e,  on;  -n,  unexplained; 

-ma]. 

-tsou  in  sei-tsou,  lake  [cp.  tsou-e,  water], 

-tsou,  postp.,  like  [cp.  tsou-dl-ha’,  thus]  like.  Cp.  mod,  adv.,  like. 

- -  ’nm-tsou,  just  like  you.  ’oueidei-tsou  bfit-’am,  make  it  like 

that!  ’oueidei-tsou  mfin-’am,  you  d.  make  it  like  that!  ’ouei- 
kmtoudl-tsou  dei-kata’da’,  I  am  going  to  swim  like  a  duck, 
gue-tsou,  outside,  tou’e-tsou,  gyfit-sa,  I  put  them  in  the  house. 

tsou-’n-da  (stat.),  to  believe  in  [da,  to  be].  -  ’n-tsou-’H-da 

da’kin,  I  believe  in  manito. 

tsoudl-ccdl-bei  (an.  II;  tsoudl-ocdl-bou-p,  tpl.),  a  bird  sp.  described  as 
having  feathers  of  several  colors  [w.  tsoudl-  cp.  tsou-e  in  tsou-e- 

kua-t,  rainbow;  -a-dl-  unexplained;  -bei] .  - ma’  tsoudladlbei 

dec,  he  is  like  a  tsoudladlbei,  said  of  a  gayly  dressed  man. 
tsou-dl-ha’,  adv.  thus,  so,  that  way  [w.  tsou-dl-  cp.  -tsou,  like;  -ha’]. 

Cp.  tsou-ha’,  surely.  -  tsoudlha’  dd-k'a’ma,  that’s  the  way 

they  call  us. 

tsoudl-pH-k'ae  (an.  II;  tsoudl-pn-k'ae-gua,  tpl.;  tsoudl-pn-k'ae-  in 
comp.),  an  interior  organ  of  the  buffalo  used  for  making  water  jugs 
t'ou’oudl-p'a’-ga,  water  jugs).  [tsoudl-pH-,  unexplained;  k'ae, 
skin.] 

tsou-e  (inan.  I;  tsou-e-  in  comp.),  1.  water,  liquid,  soup,  coffee,  tea. 
But  juice  is  called  t'ou  [w.  tsou-  cp.  -tsou  in  sei-tsou,  lake;  -e]. 
Cp.  tsoue-k'ougyH,  coffee,  lit.  black  liquid;  tsoue-guaida,  tea,  lit. 
red  liquid;  kin-tsoue,  soup;  sfl’-tsoue,  urine. 
tsoue-da’Hi-doc,  coffee  pot  [liquid  bucket]. 
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tsoue-guccdl  (inan.  I),  tea  [red  liquid].  Cp.  tsoue-guaida,  tea  particle, 
tsoue-guat-da  (inan.  IIa;  tsoue-guccdl,  dpi.),  tea  particle,  tea  leaf. 

-  tsoue-guatda  dei-bop,  I  saw  a  particle  of  tea.  tsoue-guccdl 

nein-bop,  I  saw  d.  particles  of  tea.  tsoue-guccdl  gyM-bou,  I  saw 
dpi.  particles  of  tea.  tsoue-guccdl  gyik-bou,  I  saw  the  tea  (the 
liquid). 

tsou-e-kuoct  (inan.  II.),  rainbow,  lit.  many-colored  [w.  tsou-e-  cp. 

tsou-dl-ccdl-bei,  bird  sp.;  kucct,  painted].  - bei-bou  tsoue-kuat, 

look  at  the  rainbow! 

tsoue-k'oii-ga’-t  (inan.  IIa;  tsoue-k'ou-gyH,  dpi.)  coffee  bean.  Cp. 

tsoue-k'ou-gyH,  coffee.  -  tsoue  k'ouga’t  dei-bop,  I  saw  a 

coffee  bean.  tsoue-k'opgyH  nein-bou,  I  saw  d.  coffee  beans, 
tsouei  k'ougyn  gyM-bou,  I  saw  tpl.  coffee  beans.  But  tsoue- 
k'qugyn  gyb-bou  I  saw  the  coffee  (the  liquid).  tsoue-k'ougyH 
bbt-makuandei,  grind  the  coffee! 

tsoue-k'ou-gyH  (inan.  I,  tsoue-k'ou-gyH-  in  comp.),  coffee  [black 
liquid].  Cp.  tsoue-SQi’op-gyH,  pepper,  lit.  coffee-swelling.  But 
the  word  has  inan.  II a  gender  when  applied  to  a  coffee  bean;  see 
tsoue-k'ou-ga’t. 

tsoue-mq’kuan-ga’-t,  (man.  IIa;  tsoue-  makuccn-gyn,  dpi.),  coffee 
grinder  [tsoue;  liquid,  coffee;  mq’-kuqn-,  to  twist,  turn  crank; 
-gR’t], 

tsoue-s§i-’ou-gyH  (app.  tpl.  of  an  unrecorded  s.  *tsoue-s§i’qu-ga’t, 
inan.  II a),  pepper  [said  to  mean  coffee-smelling;  tsoue,  coffee; 
-SQi-’ou-,  to  smell  intr.,  fr.  spi,  to  smell  intr.,  -’op-,  intensive], 
tsou-ga’,  one  does  not  lie,  see  defective  verb  ka,  one  lies  [cp.  tsei-p, 
to  lay  one].  Cp.  tsou-yH-p,  adv.,  rightside  up,  on  back, 
tsou-ha’,  adv.,  surely  [tsou  as  in  -tsou,  postp.,  like;  -hcc’].  Cp. 

tsoudl-ha’,  thus.  - ha,  tsou-ha’,  yes  surely. 

tsou-yH-p,  adv.,  rightside  up,  on  back  [tsou  as  in  tsou-ga’,  does  not 

lie;  -yn;  -p].  Cp.  dpp-dei,  upside  down.  -  tsouyHp  gyif- 

fsouda’,  I  am  going  to  lay  it  upside  down.  tsouyHp  gyH-tseida’, 
I  am  going  to  set  it  rightside  up.  tsouyHp  ’ei-tseidl,  it  (the 
tumbler)  is  standing  rightside  up.  tsouyHp  dei-tsei,  I  set  it  right- 
side  up.  tsouyHp  ’h-Ea,  I  am  lying  on  my  back, 
tsop  (an.  II;  tsop-ga,  tpl.;  tsou-  in  comp.),  needle,  pin.  Cp.  tsqu- 
hi’p,  owl  [Tewa  yi)-p,  to  pierce]. 

tsU’!">  by  crawling,  in  tsou-’p,  to  come  crawling;  tsou-bn,  to  crawl; 

tsop-heibH,  to  crawl  in  [Tewa  tsf-gi-,  by  crawling], 
tspu-’a  (tsop-’a’da’,  fut.),  to  play  the  women’s  awl  game.  The 
game  employs  a  skin  with  a  pa’,  river,  painted  on  it.  [To  awl 
gamble.] 

tsop-’a’-gyH  (inan.  Ill),  awl  game. 
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tsoy-’H,  to  come  crawling  [tsoy-,  to  crawl;  ’h,  to  come  Tewa  tsf-gi-’n', 

to  come  crawling].  -  poudl  k’ougyHp  tscm-’H,  there  is  a 

bug  crawling  on  my  body. 

tsou-bH,  to  crawl,  go  crawling  [tsou-,  to  crawl;  bn,  to  go].  Cp. 
k'ua-hy-cc’,  to  crawl  as  a  snake  does.  - ’H-tsoy-lm,  I  crawled. 

tsou-heibH,  to  crawl  in  -  poudl  Isou-doym  tsoyheibn,  the  bug 

crawled  under  the  rock. 

tsou-hiH  (an.  II;  tsoy-hyoup,  tpl.;  tsyy-hm-  in  comp.),  mother-in-law 
[unexplained],  Cp.  IsHdliH-tsoyhiy,  old  woman;  tsyu-hihi,  awl. 

tsou-hi’n  (an.  II;  tsou-hi’n-ga,  tpl.),  bone  awl,  awl  [real  awl  or 
needle].  Cp.  mR’t'ou-tsoy-hi’H,  coyote. 

-tsoy-n  in  ha’-tsoun,  windpipe,  from  ha’zoyn,  to  breathe;  bout-k'ue- 
tsoy-n,  fish  spear,  from  *boui-k'ue-zoyn,  to  pull  by  the  belly. 

Is 

Is,  quite  audibly  clicked,  interj.  of  surprise  or  disgust  said  e.  g.  when 
one  makes  a  mistake. 

IsH-dl,  additional  or  adversative  particle,  more,  moreover,  also, 
either  [cp.  possibly  ’n-dl,  adversative  particle;  yH-dl,  optative 

particle.  -  koc’  Isndl,  the  tpl.  other  ones,  =kcd  ’ndl  ka’dei 

’Hdl,  that  other  one.  hayH’  k'cdgyu  IsHdl  hqn  yy-bHegcc’,  I  don’t 
know  what  my  own  (Indian)  name  is. 

IsH-dl-iH  (an.  II;  IsH-dl-you-p,  tpl.),  young  female  animal,  calf 
[tsH-dl-  unexplained;  iH,  dim.].  Cp.  IsHdlin-tspuhiH,  old  woman; 
tseiou,  young  of  animal. 

fsHdlin-tsoyhiH  (an.  II;  IsHdlin-tsonhyou-p,  tpl.),  old  woman  [said 
to  sound  like  mother-in-law  calf].  Cp.  ’eidl-mH,  old  woman. 

IsH-n-dei  (tsHndeidod,  fut.,  tsmdei,  imp.;  tsim-  in  comp.),  to  run, 
race.  Cp.  IsH-n-gyH,  a  race;  ’ne,  to  run,  k'oupbei-’He,  to  run. 

-  gyH-tsHndei,  he  ran.  ’^in-Isyndei,  they  d.  ran.  gyh- 

IsHndei,  they  tpl.  ran.  bei-fsrrndei,  let’s  run  a  race!  bht  - 

Isyndei,  you  run!  dei-Isyndeida’,  I  am  going  to  run  a  race, 

dfx’m-cc’,  dei-Isimdeidcd,  I  am  going  to  run  a  footrace,  lit.  on  the 
ground. 

IsH-n-gyn  (inan.  Ill),  race  [Isn-n-,  as  in  fsH-n-dei,  to  run;  -gyH]. 

iSHngyH-ts^i  (an.  II;  Isimgyn-ts^i-gcc,  tpl;  IsnngyH-tsQi-  in  comp.), 
race  horse. 

Isn’-hiH  (an.  II;  tss’-hyou-p,  tpl.  IsR’-hm-  in  comp.),  cottontail 
rabbit,  =p'oudls’hiH.  This  is  an  old  word  for  cottontail  rabbit, 
never  used  in  common  speech,  see  Mooney,  p.  228.  [Ish’-,  unex¬ 

plained;  -hiH,  real.] 

IsR’-hou-dl  (tiH’houdlda’,  fut.),  to  cheat  [Ish’-  as  in  Isrin-kynp-t'a, 
the  cheater,  a  by-name  of  S<?indei;  hou-dl,  to  kill]. 

TsH-n-kyH-p-t'cc,  the  cheater,  by-name  of  S^indei  [tsyn-  as  in  Ish’- 
houdl,  to  cheat;  -kyH-p-t'oc,  unexplained]. 
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fsei  (fsei-goc,  tpl.)  thick,  app.  through  Eng.  influence  applied  e.  g.  both 

to  thick  foliage  and  a  thick  object.  -  p'eip  gynt-fsei,  the 

bushes  are  thick,  ’R’-fsei,  forest,  dense  foliage,  ’R’-fsei  gyii-bou, 
I  saw  the  thick  woods,  ’anhR’dei  gyH-bou  ’fl’-fsei-gyH,  I  saw  the 
bear  in  the  thick  woods.  k'qcnk'iH-fsei  gyH-bou,  I  saw  a  thick 
turtle.  Rank'in-fseiga  dei-bou,  I  saw  thick  turtles. 

fsei-p  (fsougu’a,  punct.  neg.,  fsoupda,  curs.;  fsouda’,  fut. ;  fsougu’ada’, 
fut.  neg.;  fsou,  imp.),  to  lay  one.  Tplo.  correspondent  is  Roup. 
[Cp.  tsou-ga’,*does  not  lie.]  Cp.  dei-fseip,  to  put  to  sleep;  p'R’-fseip, 

to  lock  up;  tsHi-fseip,  to  shut  in;  etc.  - k'a’da  t'He  gd-fseip,  I 

put  a  blanket  over  him.  mmn  gyh-fsoupda,  I  am  going  to  set  the 
cat  down,  gyh-bou-fsoupda,  I  put  it  all  the  time,  hem  gyn- 
fsougu’a,  I  did  not  put  it.  gyb-fsouda’,  I  am  going  to  put  it. 
’h-Isou,  put  it!  heit  bH-fsou,  let  us  put  it!  poue  ’ir-fsouda’,  don’t 
put  it!  kyRhi’H  gyri-fsouda’,  I  am  going  to  lay  the  man  down. 
tsouyHp  gyii-fsouda’,  I  am  going  to  lay  it  rightside  up.  doudei 
’n-fsou,  lay  him  on  face  down!  Ah  fseip,  she  fthe  hen)  laid  an  egg. 
’eit-in-Roup,  they  (the  hens)  laid  eggs. 

fsou  (inan.  Ia;  fsou-  in  comp.),  stone.  Cp.  pei-fsou,  sandstone; 

fsou-’ou,  to  be  rocky;  etc.  -  fsou  dec,  that  is  a  rock,  fsou 

’£i-dcc,  those  are  d.  rocks,  fsou  gyh-da,  those  are  tpl.  rocks, 
fsou  gyM-bou,  I  saw  the  tpl.  rocks.  I  saw  rock  patch. 

fsou-bop§  (inan.  Ia;  fsou-bou§-  in  comp.),  rock  crystal  [transparent 
stone]. 

fsou-dl-,  prepound  form  of  fsou-i-da,  wing. 

-fsou-dl  in  pei-fsoudl,  “top  of  thigh.” 

fsoudl-afcc§  (an.  II;  tsoudl-afa’-da,  tpl),  (white  man’s)  devil  [smooth 
wing] . 

fsoudl-dqubri  (inan.  Ill),  armpit  [under  arm]. 

tSoudl-kom-bH-tsHt,  wing  feather  [wing  stiff  tip:  fsoudl,  wing;  keen-, 
stiff;  -bn-;  -tsn-t,  point]]. 

fsoudl-p'at-da  (inan.  Ia;  fsoudl-p'adl,  dpi.;  fsoudl-p'at-  in  comp.), 
armpit  hair. 

fsoudl-sa-mH  (an.  II;  fsoudl-sa-mriQ-ma,  tpl.;  fsoudl-sa-mR’-  in 
comp.),  angel  [winged  woman:  fsoudl-,  wing;  -sa-,  as  in  ’qimhR’mqi- 
fsoudl-sa,  winged  ant]. 

fsoudl-touha’-’am-dou’,  to  soar  [to  have  wings  slanted:  fsoudl,  wing; 

tou-liR  -  am-,  to  slant  tr. ;  dou’,  to  hold].  -  ’^im-fsoudl- 

touhR’amdou’,  he  soars. 

fsoudl-t'qi’m-toq-bcd-t  (inan.  II;  fsoudl- t'qi’m-tou-bH,  dpi.;  fsoudl- 
t  Qi  m-toubii  -  in  comp.),  wing  bone  flute,  made  of  the  wing  bone 
of  the  eagle. 

fsou-ei-gyH  (fsoueideifa ,  fut.),  to  fall  (down).  Cp.  ’ouigyH,  one 
falls;  peitgyH,  several  fall.  - ’n-fsoueigyn,  I  fell  down  (while 


HARRINGTON] 


VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE 


199 


walking  along).  ’H-tsoueideiEcc’,  I  am  going  to  fall  down.  ts^ihiH- 
dei-dei’^i  ’n-tsoueigyH,  I  fell  where  the  dog  was  (standing). 

Isou-km-k'oce  (inan.  IIa),  sling.  The  Kiowas  had  slings  anciently. 

[Isou,  stone;  kim,  to  throw;  k'ae,  skin].  -  Isoukmk'ae-dou 

n§in-kiHda’,  I  am  going  to  throw  it  with  a  sling. 

Tsou-koup  (an.  II),  the  Rocky  Mountains  (modeled  on  the  Eng. 
name). 

tsou-’op,  to  be  rocky  [Isou,  stone;  -’on].  - gyH-Isou’ou,  it  is 

rocky. 

Isou-sahyei  (inan.  Ia),  turquoise  [blue  stones].  - Isousahyei- 

doqgyH,  inside  the  turquoise. 

Isou-sa’tou-p  (inan.  II;  Isou-scc’toudl,  dpi.),  stone  pipe. 

fsou-t-da,  (inan.  II;  tsou-dl,  dpi.,  Isou-dl-  in  comp.),  wing.  Cp. 
fsoudl-’alqe,  devil;  Isoudl-doubH,  armpit;  Isoudl-p'afda,  armpit 
hair. 

Isou-tou  (inan.  I;  Isou-tou-  in  comp.),  stone  house. 

Isou-touguocdlfs’-dei,  a  lizard  sp.  described  as  a  foot  long,  greenish, 
with  a  black  neck  [rock  lizard  sp.]. 

Isou-I^ineii-tseiou  (an.  II;  Isou-f§in§ii-tseiou-p,  Isou-lQin^it-tsei- 
ouga,  tpl.),  roadrunner  [rock  chicken]. 

Isou-t'H-’e  (inan.  Ia),  pounding  stone,  hammer  [t'H-’e  unexplained]. 
Cp.  ka’gyH-Isout'n’e,  yucca,  lit.  hammer  skin;  ha’-tsout'n’e,  iron 
hammer. 

tsou,  fair,  light-colored.  - Isou  da,  it  is  light-colored,  na  ’tc’da 

nd-tsqq-da,  my  hair  is  light-colored. 

-tsoq,  nail,  claw,  in  ’qn-Isou,  toenail  man-tsou,  fingernail. 

-tsou  in  ’h’-Isou,  bulb  sp.  [Mr.  Smoky  suggested  comparison  with 
Isou-ga’-t,  down  feather]. 

Isou-da,  to  be  fair. 

Isou-gcd-t  (inan.  IIa;  Isou-gys,  dpi.),  down  feather,  down. 

Isou-gua  (an.  II;  tsou-gua-gcc,  tpl.),  great  homed  owl  [down  feather 
horn].  Also  called  tsouguq-m q’h in. 

Tsou-t'HdliH,  prsn.  of  Enoch  Smoky  [fair  boy].  Mr.  Smoky’s  new 
name  is  ’(XpiH-guadl,  red  fish. 


u 

’uh,  interj.  of  surprise.  Cp.  ’ou,  interj. 

y 

-ya’,  postp.,  at,  in,  on,  out  of,  through,  from  [cp.  -yH,  postp.,  at]. 

Cp.  -a’,  at;  -ha’,  at;  -hya’,  at.  - p'iH-ya’,  on  the  hill,  p'm-ya’ 

tou  tseidl,  the  house  is  on  the  hill,  tou’s-ya’  he.ibH,  he  went 
into  the  corral  (but  tou’s’-gua  bH,  he  went  to  the  corral,  tou’a’-ya’ 
t'eip,  he  came  out  of  the  corral,  sn’-ya’,  in  the  wintertime. 
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pa’gcc-ycc’  ’§im-’qc’zoun,  he  left  here  at  one  o’clock.  yiH-ya’  h?i’m, 
he  died  at  two  o’clock.  p'fl’ou-ycc’  tspn,  he  arrived  at  three 
o’clock,  t'mn-tsei-yoc’  ’H-bs’Ea’,  l  am  going  to  go  to  the  cemetery, 
tsnt-ycc’  t'eip,  he  came  out  through  the  door,  tou-ycc’  t'eip,  he 
came  out  of  the  house,  tsnt-ya’  ’^i-t'^gcb  he  shot  at  me  through 
the  door,  koup-ycc’  ’H-tspn,  I  came  from  the  mountains  (ans.  to 
hs’bei-tsou  §im-tsHn,  where  did  you  come  from?),  koup-ycc’  sect 
tsnn,  lie  has  just  come  from  the  mountain,  ps’-ycc’  ’ii-tsHn,  I 
came  from  the  prairie. 

ycc-gcc-e  (an.  I;  ycc-gcc-e-gucc,  tpl. ;  ycc-gcc-e-  in  comp.),  young  woman, 
ycc-gucc-t-,  a  second  time  [w.  yee-  cp.  yiH,  two;  gucc-t,  unexplained, 

cp.  possibly  -gucc,  toward].  -  gyH-yaguat-goup,  I  hit  him  a 

second  time,  again  (cp.  gyn-tepn-goup,  I  hit  him  the  first  time), 
’oueidei  yccgucci-koup,  way  over  yonder  is  the  second  camp. 

-ycc’-t'cc’,  postp.,  beyond,  after  [-yee’;  -t'cc’].  -  pB’gcc-ya’t'cc’ 

zH’-ycc’,  at  half  past  one. 

yq-m-gee  (y  congoc’,  punct.  neg. ;  yqmgoup,  curs.;  yamdeids’,  fut. ; 

yqmga’da’,  fut.  neg.;  yqcmdei,  imp.),  to  tremble,  shiver.  - 

dei-yamgoup,  I  am  trembling,  dei-bou-yqmgoup,  I  am  trembling 
continually,  ban  dei-yqmga’,  I  am  not  trembling,  k'indeidl 
dei-yqmgcc,  I  was  shaking  yesterday,  dei-yqcmdeidcc’,  I  shall  be 
trembling,  hem  dei-yqmga’da’,  I  shall  not  be  trembling,  poue 
bei-yqmdeida’,  don’t  be  trembling!  bei-ycandei,  tremble!  heif 
bei-yamdei,  let  us  tremble!  dei-Ea’-yamgoup,  I  am  shivering 
with  cold. 

-yn’;  postp.,  at,  in  the  region  of,  in  lin-yir’,  in  which  direction? 
[occurs  also  as  independent  adv.  in  yn-’e,  in  a  direction;  cp.  pos¬ 
sibly  -yee’,  at]. 

yn-dl,  optative  particle  [cp.  possibly  ’H-dl,  additional  particle;  EsH-dl, 

additional  particle].-  -  yndl  ’him-Ecc’,  I  wish  that  he  were 

here,  yndl  ’oueidei  mh-^a’,  I  wish  that  they  d.  were  here.  yHdl 
’oueiga  p'h’ou  bn-^oc’,  I  wish  that  they  tpl.  were  here. 
yH-dl-dn  (inan.  Ill),  cliff,  bluff.  Cp.  ka’goc,  Ea’gynp,  cliff;  Seip- 
yndldn,  plcn.,  Rainy  Mountain;  touhcc’,  cliff. 
yH-e  .  .  .,  to  play,  implied  by  yHe-’cdm§i,  to  play;  yHe-bH,  to  go  to 
play;  etc. 

yn-’e  (yii-iya’,  punct.  neg.  ;yinyn’,  yiHhcc’,  curs. ;  ymla’,  fut. ;  yiHyK’fcc’, 

fut.  neg.),  to  set  (said  of  luminaries  in  the  material  obtained).  - 

pne  yn’e,  the  sun  went  down,  pne  lnxn  yiHya’,  the  sun  did  not 
set.  pne  bou-ymyn’,  the  sun  sets  all  the  time,  pne  mimi  ymyH, 
the  sun  is  about  to  set.  k'ys’hiHgoc  pHe  yinta’,  tomorrow  the  sun 
will  set.  han  yinya’tcc’,  it  will  not  set.  pne  ymha’,  the  sun  is 
setting.  pHe  heiga  hn’ouei  ymtcc’,  the  sun  is  going  to  set  sometime, 
yn-’e,  adv.,  in  a  direction  [w.  yH-  cp,  -yn’,  postp.,  in  region  of; 
-’ei].  - hn-yn’  yH’e,  which  way? 
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yHe-’R’m§i,  to  play  [app.  yH-e  .  .  to  play;  ’$’m§i,  to  make].  - 

sys’da  ’ei-yHe-K’mcc,  the  children  are  playing, 
yn-e-bcc  (man.  Ia),  string,  rope,  cord  [cp.  possibly  -’m-  in  ’ndl-iH-dcc, 

bowstring],  - yHepcc-dou  ’ri-gu’a,  hit  him  with  the  rope! 

yne-bn,  to  go  to  play  [bn,  to  go].  -  syii’dcc  ’ei-yne-birnmn,  the 

children  are  going  to  play. 

yHe-dou’,  to  play  with  [app.  yHe  .  .  .,  to  play;  dou’].  -  gyfi- 

yuedou’,  I  am  playing  with  it  (e.  g.  with  the  doll). 

-VH-p  in  tsou-yH-p,  rightside  up. 

*yH-t  (yHdldoc’,  fut.),  to  untie.  -  gyH-yHdlda’,  I  am  going  to 

untie  it. 

yn-t-,  yiH-t-,  referring  to  accompaniment,  in  yHtbkiH,  son-in-law; 
ynt-mH,  daughter-in-law;  ynt-bHliei-kiH,  warrior,  soldier;  ta-’i(H)- 
yHtniH,  bird  sp.  tsH-yiii-kiH,  ground  owl,  lit.  with  the  prairie  dogs; 
ynt-bH,  to  go  to  live  with;  etc. 
yH-t-,  referring  to  two,  see  yiH-t-. 

yHi-bH,  to  go  to  live  with  [bH,  to  go].  - —  ’n-ynt-bH,  I  went  to 

live  with  that  family.  ’H-yHt-bs’toc’,  I  am  going  to  live  together 
with  (person  or  persons),  ’oueigcc  ’n-kii-idl-dei-’^i  ’H-yHt-bs’ta’,  I 
am  going  to  go  to  live  with  those  tpl.  people. 
ynt-bH-dou’  (app.  an.  I;  ynt-bH-dou’-gcc,  tpl.),  domestic  animal  [app. 

what  one  has  living  with  him:  yHt-bn-,  to  go  to  live  with;  dou’]. 
yHi-bH-hei  (an.  I;  yHt-bH-hei-ga,  tpl.;  yHt-bH-hei-  in  comp.),  1.  war¬ 
rior,  soldier;  2.  member  of  a  society,  =  yHtbHhei-km  [yH-t-,  app. 
as  in  yHt-bH,  to  go  to  live  with;  bn-hei,  unexplained]. 
yHtbHhei-kin  (an.  I;  yHtbHhei-go:,  tpl.),  =yntbHhei  [-kiH,  man]. 
ynigyH-k'iH,  forty. 

yHigyH-t'H,  fourteen.  - yiHtgint'H  sne,  fourteen  years. 

ynt-kin  (an.  I;  ynt-kyshyoup,  tpl.),  son-in-law  [accompanier,  liver 
with:  yHt-  as  in  ynt-bn,  to  go  to  live  with;  -kiH,  man].  Cp. 
tss’-yHtkin,  ground  owl,  lit.  “stayer  with  the  prairie  dogs;” 
yHt-mH,  daughter-in-law;  doum,  father-in-law,  son-in-law;  kiH- 
’eidl,  father-in-law. 

ynt-mH  (an.  I;  yHi-mH’-gcc,  yHt-niH§-mq  tpl.),  daughter-in-law  [yHt- 
as  in  ynt-kiH,  son-in-law;  -niH,  woman].  Cp.  ta’-’in-yHimn,  bird 
sp.;  to:’,  daughter-in-law. 

yHt-s?i,  eight  [yiH,  two;  -t,  adverbial;  -s§i,  as  in  kcci-s§i,  nine],  - 

yHts^i  kyshoup,  eight  men.  yHts^i  SHe,  eight  years. 
yHts§i-k'iH,  eighty. 
yHtsQi-n,  eight  by  eight. 
yHisQin-dei,  the  eighth. 
yHts§i-dou,  in  eight  places. 
yHts^i-t'ij,  eighteen. 
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yiH,  two.  Cp.  ym-gyH,  four;  yH-i-s§i,  eight;  niH-nyH,  two  by  two; 

ym-nyH,  alternately;  etc.  - yiH  EyHhyoup,  two  men;  yiH  SHe, 

two  years. 

yin-dei,  both  [yiH,  two;  -dei].  - ’oueidei  yiHdei  deit-’fl’n^i,  those 

d.  waked  you  up.  yiHdei,  both  of  them. 

yiH-dou,  in  two  places,  two  times.  - ymdou  kmdl,  he  lives  in 

two  places,  ymdou  dei,  he  stands  in  two  places. 

yiH-gyH,  four  [cp.  yiH,  two;  Tewa  yo-nt),  four].  - ymgyH 

Eynhyoup,  four  men.  yingyH  SHe,  four  years. 
yiHgyH-dou,  in  four  places. 

yiH-gyH-p,  on  both  sides.  Cp.  yiH-gyH-t'a’-ba’,  on  both  sides.  - 

yiHgyHp  ’ou-toudl-t'pu,  both  collar  bones,  the  collar  bone  on  both 
sides. 

yiHgyH-t,  four  by  four.  - ymgyHt  ’H-t'ou-sadlga,  four-legged 

creatures. 

ymgyHi-dei,  the  fourth. 

yiH-gyH-t'ae,  on  both  sides,  mutually  [-t'cce,  beyond].  - — — 
’oueidei  gcc  nR  han  ’pn  ’eii-tou-t'R’gua  yingyHt'ae,  that  man  and 
I  do  not  speak  mutually. 

yin-gyH-t'cc’-ba,  on  both  sides  [-t'a’-ba,  beyond].  - - -  gei  heiga 

han  yiH-gyn-t'cc’-ba  gyH-hnega’  ImyH’  ’H-bH’gys’dei,  and  neither 
side  knew  where  they  went  to.  ym-gyH-t'a’-ba’  EyntHeEin 
touda,  the  followers  of  the  chiefs  of  both  sides. 
yi(H)gyH-t'oun,  four  (in  an  old  Kiowa  count)  [-t'oun,  unexplained]. 
yi(H)-kadl-fH§,  two*  (in  an  old  Kiowa  count)  [-kadl-fH§,  unexplained]. 
yi(n  )-ka’dou-k'}H,  two  hundred. 

yiH-k'iH,  twenty.  -  ymk'iH  kyEthyoup,  twenty  men.  ymk'iH 

SHe,  twenty  years. 

ymk'iH  pH’t'ii,  twenty-one.  — - —  ymk'iH  ps’t'n  kyshyoup,  twenty- 
one  men.  ymk'iH  pH’t'H  shc,  twenty-one  years, 
ymk'm-dou,  in  twenty  places. 

yi(H)-nyH,  adv.,  every  other,  alternately  [yix,  two;  nyn;  cp.  niH-nyH, 

two  by  two]. - tei  yi(H)nyn  k'm-ya’  (or  k'ou-ya’)  ’hh  tsHnimr, 

he  comes  every  other  day  (or  night). 
yiH-bs’-  in  yiHbH’-Ea,  to  lean  agamst. 

ymbH’-Ea,  to  lean  against.  -  ’n-ymbs’-Ea  tou-bH,  I  am  leaning 

against  the  house. 

yiH-t-,  yH-t-  in  ym-i-gyH,  the  fourth  time;  yH-t-s^i,  eight  [yin,  two; 
-t,  adverbial]. 

ymi-gyH,  the  fourth  time.  - ’oueidei  ymigyH-Eoup,  there  is  the 

fourth  camp. 

yiH-t'H,  twelve.  - -  yiHt'H  Eyshyoup,  twelve  men.  yint'H  SHe, 

twelve  years. 

yuh,  interj.  of  fright  or  surprise. 
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zq-’e  •  •  .  (zoc-’e-doc’,  fut.),  to  knead.  — —  gyht-’ei-zq’Qdcc’,  I  am 
going  to  knead  the  bread. 

zH-dl  (an.  II;  zH-i-da,  tpl.;  zH-dl-  in  comp.),  region  about  anus, 
buttocks,  rump.  Also  used  as  an  interjection:  zHdl!  Cp.  teidl, 
t'ou-dl-,  rump. 

ZHdl-seik'ppQ  (inan.  II;  zHdl-seik'op,  dpi.),  rectum  [sei-koqe,  large 
intestine]. 

zHdl-lHt-gyH,  crotch,  =  kcc-?HtgyH. 

zh-,  zh’-,  in  zH-e-dei,  half;  zn’-ya’,  halfway. 

ZH-e-dei,  half  [zh-  as  hi  zs’-yoc’,  halfway;  -’ei;  -dei].  Cp.  k'ou-pq’, 

half;  ’q’-deip-dei,  the  other  half.  - zHedei  kyahyoup  ’ouphc?’- 

tsou  ’H-bH’heidl,  half  the  men  went  in  that  direction,  zuedei 
’qi-’q’,  give  me  half!  ts§j  ZHedei  gyn-bou,  I  saw  one  side  of  the 
horse,  ’s’dcc  ZHedei  dei-bou,  I  saw  half  of  the  stick. 

ZHedei-ps’biH,  half  brother. 

-zs’-dl-ei  in  tsH’-Eoum-zB’dlei,  ground  squirrel. 

zh’-,  see  zh-. 

zs’-yo:’,  adv.,  halfway,  midway  [zh’-  as  in  zn-e-dei,  half;  -ycc’,  at]. 

- hq’qn-t'HQ  zs’-ycc’  ’h-Icc’,  I  live  midway  on  the  road,  ps’gcc- 

-ycc’-t'a’  zs’-yo:’,  at  half  past  one. 

ZH-n-goc  (zHngcc’,  punct.  neg.;  zmgoup,  curs.;  znndeidcc’,  fut.; 

zHnkcc’da’,  fut.  neg.;  zHndei,  imp.),  to  shake  tr.  - - gyh-zHnga, 

I  shook  it  (e.  g.  a  sheet),  hqn  gyH-zHnga’  I  did  not  shake  it. 
gyn-bou-zHngoup,  I  am  shaking  it  all  the  time.  gyh-zHndeida’, 
I  shall  shake  it.  hqn  gyH-zrniga’dcc’,  I  shall  not  shake  it.  ’ft-zimdei 
shake  it!  poue  ’H-zHndeida:’,  don’t  shake  it!  heit  bH-znndei,  let 
us  shake  it!  mq’  ’i(H)’oup  ’eim-zHngoup,  (the  many  people 
bathing  in  the  reservoir)  are  moving  like  maggots,  beigcx  dei- 
zmga,  I  rang  (the  suspended  bell),  bei-zrxndei  hq’koudlp'Hgoc, 
ring  the  bell!  hq’koudlp's’goc  dei-zHndeida’,  I  am  going  to  ring 
the  bell,  k'mdeidl  dqm  ’eii-zmiga,  tlfere  was  an  earthquake 
yesterday. 

-ZH-n-mit  (curs.)  in  tou-zHnniH,  to  talk  about  [unexplained]. 

zei  .  .  .  (cp.  kcc-zei  .  .  .).  - ’cc’piHda  t'ou-dopbeihiH  ’ei-ze.imH, 

the  fishes  are  way  down  at  the  bottom  of  the  water. 

zei-bcc’-t  (inan.  IIa;  zei-bH,  dpi.;  zei-bH-  in  comp.),  arrow  [cp.  pos¬ 
sibly  sei-sei-gcc,  arrowhead].  Cp.  hq’-zeibR’t,  piece  of  lead,  bullet; 
zei-p-goc,  bow. 

zei-dl-bei,  to  be  frightful  [unexplained].  -  gyii-zeidlbei,  it  is 

frightful.  gyH-koudou-zeidlbei,  it  is  very  frightful,  awful. 

zei-p  (an.  II;  zei-p-dcc,  tpl.;  zei-p-  in  comp.),  female  breast;  milk. 

Cp.  kccdl-zeip,  cow’s  milk.  - zeip  bmn  ’(qn-da,  she  has  large 

breasts. 
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zei-p  (zoudliH,  curs.;  app.  zout-  in  comp.),  to  flow,  melt.  Cp.  -zout 
in  ’H’-zout,  driftwood;  *’ou-zeip,  to  bleed  intr.;  tcce-zout-’H,  to 

float;  etc.  -  sqin  ’ei-zo.udliH,  his  nose  is  running,  t'ou 

zoundliH,  the  water  is  gushing  out.  tei  dccm-t'H  t'oy  zeip,  there 
was  a  world  flood,  heigo:  ’ei-zeip,  it  melted  (of  lead),  =heigoc 
’ei-sHt  ’cdt'cm  (can  use  this  latter  verb  of  snow  melting,  but  can 
not  use  zeip  of  snow  melting), 
zei-p-,  prepound  form  of  zei-p,  breast, 
zei-p-,  prepound  form  of  zei-p-gcc,  bow. 
zeip-a’-da  (inan.  IIa;  zeip-H’,  dpi.),  milkweed  [milk  plant]. 
zeip-gucctEou-’fl’-dcc  (inan.  IIa),  Osage  orange  tree,  =zeip-guatkou-ba 
[yellow  bow  tree]. 

zeip-guatEou-bcc  (inan.  IIa?),  Osage  orange  tree,  =  zeip-guatkou- 
’H’-dcc,  lit.  yellow  bow.  The  wood  was  prized  for  making  bows, 
zei-p-gcc  (inan.  II;  zei-p,  dpi.;  zei-p-  in  comp.),  bow.  Cp.  ha’- 
zeipgcc,  gun;  pHdls’ga,  bow;  zei-bcc’-t,  arrow, 
zeip-ma’tsnt  (an.  II;  zeip-ma’tsnt-ga,  tph),  nipple  [breast  point.] 
Zeip-t'ougoup,  “hits  with  a  bow  as  a  club,”  prsn.  of  “Duke  Welling¬ 
ton”  Jones,  [zeip-,  bow;  t'ou-goup,  to  hit  with  a  club]. 
zqim-Ecc’da  (zqim-Ea’deido:’,  fut.),  to  crack  with  teeth  [zqim-,  tooth; 

Ecc’da,  to  crack].  Cp.  zqim-Es’dei,  nut.  -  dei-zqim-Ecc’dcc,  I 

cracked  it  with  my  teeth.  dei-zqim-Eoc’deidcc’,  I  am  going  to 
crack  it  with  my  teeth. 
zeim-Ea’-dei  (inan.  IIa),  nut  [teeth-cracked]. 

zou  .  .  .,  to  vomit.  Cp.  zoudl-gyH,  vomit;  zoudl-tVu,  vomit  water; 
hiHdcc,  to  vomit. 

zou-dl-,  vomit,  in  zoudl-gyH,  vomit,  etc.  [cp.  zou  .  .  .,  to  vomit], 
zou-dl-gyn  (inan.  ill),  vomit.  From  zou-  .  .  .,  to  vomit, 
zoudl-t'ou,  1.  vomit  water,  thin  vomit;  also  said  of  bad  drinking- 
water;  2.  Zoudl-t'qu,  plcn.,  see  Mooney,  p.  430. 
zou-t  (an.  II;  zou-t-dcc,  tph;  zou-t-  in  comp.),  shell  (of  mollusk). 
- zout-’eidl,  a  large  seashell. 

-zou-t-,  referring  to  current,  in  zout-hH’bcc,  current  carries  away; 

’u’-zout,  driftwood;  etc.  [cp.  zeip,  to  flow]. 

*zoui-bocdlhR’-hH’  (zout-bccdlha’-hH’gucc,  curs.),  to  have  waves  [to 

current  hill  rise].  - dqon’cmt'op  ’qim-zout-badlhcd-hs’gucc,  the 

ocean  has  waves. 

zout-bH-t'oue-goup,  to  eddy  [zou-t-,  referring  to  current;  -bH-; 
-t'ou-e-,  app.  as  in  ’(Xdl-ka’-t'oue-kiH,  Nez  Perce  man;  go  up,  to 
hit], 

zout-hn’bH,  to  be  carried  by  current  [zout-,  referring  to  current; 
-ha’bH  as  in  k'imi-hH’bH,  to  cough  up;  sa-’oum-liH’bH,  to  have 
hemorrhage].  ’n-zout-h Fi’bii,  I  was  carried  down  by  the 

water,  pcflgyu  ’H-zout-hii’bH,  I  was  carried  down  by  the  river, 
zoui-kout,  current  is  strong  [kou-t,  strong]. 
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zout-synn-goup,  to  be  a  waterfall  [zou-t-,  referring  to  current;  -syn-n-, 

app.  small;  gou-p,  to  hit].  - t'ou  ’eim-zoutsyungoup,  there  is 

a  waterfall. 

zop  (an.  II;  zoq-ga,  tph;  zou-,  zou-n-,  zQi-m-  in  comp.),  tooth.  Cp. 
*zou-,eidl,  molar  tooth;  louheibei-zou,  front  tooth;  zou-’eiga,  grain 
of  corn  of  certain  sp.;  zqim-ka’da,  to  crack  with  teeth;  zoun-tqi’,  to 

catch  with  the  teeth;  etc.  - zou-bn  n(n-tQimq,  it  sticks  to  my 

teeth. 

zou-doc  (inan.  II;  zo\i-n,  dpi.;  zou-n-  in  comp.),  pine  tree  sp., 
=  zoun-’s’-da. 

*zou-’eidl  (an.  II;  zou-biH-da,  tpl.),  molar  tooth  [big  tooth], 
zou-’ei-ga  (s.  also  zou-’ei-ba;  inan.  IIa;  zou-’ei,  dpi.),  grain  or  plant 
of  a  certain  variety  of  corn  [tooth  seed]. 

*zou-’ei-guatkou-ba  (an.  IIa;  zou-’ei-gucdkou,  dpi.),  grain  or  plant 
of  a  corn  variety  [yellow  tooth  seed]. 

zou-q,  to  be  deep.  Cp.  zoun-yi’n,  shallow.  -  t'oq-zouq,  the 

water  is  deep.  gy-H-tsqin-zouq,  the  mud  is  deep, 
zou-n  (zounq’,  punct.  neg.;  zounma,  curs.;  zounda’,  fut.;  zouna’da’, 
fut.  neg.;  zop’n,  imp.),  to  take  out,  pull  out,  take  off.  Cp.  k'ue- 

zoqn,  to  pull  out;  ha’-zoun,  to  breathe;  ’a’-zoun,  to  go;  etc.  - - - 

sqin-p'a’ga  dei-zounda’,  I  am  going  to  pull  out  my  beard  hairs. 
houaldH  gyHt-zoundcd,  I  am  going  to  take  off  my  coat,  poue 
bei-zoundcc’,  don’t  take  it  out!  gyn-zoun,  I  took  him  out.  han 
gyH-zounqc’,  I  did  not  take  him  out.  gyn-bou-zounma,  I  take  him 
out  all  the  time,  ’ir-zoidn,  take  him  out!  heit  bii-zqu’n,  let  us 
take  him  out!  tsou  ’ei-tseidl  tou-dougyH,  gyn-zoundcc’,  I  have  a 
stone  in  my  shoe;  I  am  going  to  take  it  out.  dei-tou-zopnda’,  I  am 
going  to  take  it  out  of  my  shoe(s). 
zqu-n-,  prepound  form  of  zou,  tooth, 
zop-n-,  prepound  form  of  zou-da,  pine  tree  sp. 

zoun-’s’-da  (inan.  XIa;  zoiui-’h’,  dpi.),  pine  tree,  =zop-da  [zou-n-, 
pine;  ’a’-da,  tree]. 

zqqn-kccdl  (inan.  I),  pitch  [pine  gum]. 

zoun-tqi’,  to  bite  [to  tooth  catch].  -  gyH-zountqi’,  I  bit  him. 

han  gyH-zquntqimqc’,  I  did  not  bite  him.  gyH-bou-zquntqima,  I 
bite  him  all  the  time.  gyH-zountqida’,  I  shall  bite  him.  han 
gyH-zoutqimR’da’,  I  shall  not  bite  him.  ’H-zountqi’,  you  bite 
him! 

zqpn-fedl,  bite  [fr.  zou-lnt,  to  bite  in  two].  -  ps’ga  zqpn-lndl 

n<£-’a’,  give  me  a  bite  (of  the  apple,  e.  g.)! 

zqyn-Int,  to  bite  in  two  [to  tooth  sever].  - gyH-zqun-tndlda’,  I 

am  going  to  cut  (the  string)  with  my  teeth, 
zoun-t's’bei  (an.  II;  zoun-t's’bou-p,  tpl.),  tree  squirrel  [carrier  off 
with  teeth:  -t's’bei,  carrier  off  fr.  hs’ba,  to  lift,  carry  off], 
zqqn-yi’n,  shallow,  knee-deep,  waist-deep  [zoun-  as  in  zoqq,  to  be 

deep;  -yi’n,  unexplained].  -  t'oq-zqun-yi’n,  meadow,  lit. 

shallow  water. 
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abreast,  kcd-gyH. 
acorn,  touEoct-ei-ga. 
accompaniment  (referring  to), 
yn-t-. 

Adams  (Charles  E.),  former  Ki¬ 
owa  agent,  ’H’doun. 

Adam’s  apple,  ’oq-poum-Eadl. 
t0  adhere  to,  t'eibei-dou’. 
adobe  house,  p'HQ-tou,  tsQin-tou. 
afraid  (to  be),  *kiH-t'HJ,  tsmp. 
afterbirth,  guoc-dei,  syun-gpcc-dei. 
afterward,  EiH-gyu,  EiHgyH-tsou. 
again,  ’a-e-. 
agency,  ’eiz^in-gyH. 
agent,  ’eiz^in. 
alfalfa  plant,  ’a’-sochyei-gcc. 
alien  man,  man  of  some  other 
tribe,  liR-kyH-Ein. 
albm  (to  be),  EyHkoum-Ecc’. 
all,  whole,  tei,  tei-p'cc-e. 
almost,  quite,  m  j  (u}. 
along  with,  pa’-, 
already,  now,  hei-goc. 
alternately,  yi(H)-nyH. 
always,  continually,  hi-n,  bou-. 
amidst,  -hou-dl-gyu. 
and,  and  then,  nq. 
and,  and  then,  gcc. 
and  already,  n^igcc. 
and  now,  n?i. 
angel,  tsoudl-SK-mn. 
angleworm,  earthworm,  dqm- 
poudl. 

angry  (to  be),  sq-’q’dei,  sq’q’dei- 
dcc. 

animal  (domestic),  ynt-bn-dou’. 
animal  excrement,  soc-t. 

206 


animal  excrement  (dry),  sat-Eqn. 
angry,  aggrieved  (to  be),  tq’-tcc’. 
ankle,  ’qn-koc’e. 

ankle  process,  ’ccn-bH-boudl- 
t'pi’m. 

ant  sp.  (black),  ’^imhs’mQi-k'qu- 
gys. 

ant  sp.  (large,  black),  ’eimlm’m^i- 
k'ou-’eidl. 

ant  sp.  (large,  red),  ’§im-hH’-m?i. 
ant  sp.  (large,  red),  ’(jimhs’m^i- 
guadl-’eidl. 

ant  sp.  (small),  ’^imhs’mQi- 
p'li’syHn. 

ant  sp.  (small),  ’QimhH’mgi-sinn. 
antelope,  deer,  fa-p,  ta-p-,  ta’-. 
anvil,  hq-’eit-da. 

anywhere,  one  does  not  know 
where,  hHegyu-h§i. 

Apache  man,  T'a’-gue-Eiu. 
apart  from,  -t'a-e-gcc. 
apple  juice,  cider,  ’Hdla’-t'ou. 
Arapaho  man,  *’Hhy-Hdl-EiH. 
armpit  hair,  fsoudl-p'cct-do:. 
around,  at  the  edge  of,  -’a’-Eou- 
bn,  ’a’-kou-bei. 
arrowhead,  sei-sei-gcc. 

Arikaree  man,  Radl-Eim 
arrow-throwing  game,  kqm-a’- 
gyn. 

arrow-throwing  game,  mqn-’qn- 

’K’-gyH. 

arrow-throwing  game,  to  play, 
mqn-’qn-’cc. 
armpit,  tsoudl-doqbn. 
arrow,  zei-bcc’-t. 
arroyo,  draw,  gulch,  hm-dl. 
artist  (man),  guat-Em. 
t0  ascend,  hiH-t. 
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ashes,  scd-p'nn. 
to  ask,  tsH-e. 

asker  of  questions,  tsHhy-Hp-kin. 
asleep  (to  be),  t'^i-dei-p. 
at,  in,  on,  -a’,  -ba,  -bH-ha’,  -bH-p, 
-bei,  -bei-bei,  -’ei,  -’ei-p,  -’^i, 
-gyn,  -ha’,  -’iH,  -ycc’,  -yn’. 
at,  when,  -’ou-e. 
at,  where,  -’ej-m. 
at  dawn,  k'm-^H’-gyH. 
at  one,  pFi’goc-ycx’. 
at  the  back,  goum-cc’. 
at  the  back  of,  behind,  -goum-q’- 
tsou. 

at  the  end  of,  ’apk'q’n-cd. 
at  the  end  of,  -apk'ccn-bH,  -’ap- 
k'qcn-gyH. 

at  the  front,  ixm-bei-bei. 
at  the  side  of,  -k'oup-snt. 
auger  for  boring  wood,  ’s-tbit-da. 
aunt  (maternal),  tsa’-t'a’-da. 
aunt  (paternal),  tss’-y-iH. 
automobile,  ’adlocmoubi(H)dl. 
away,  h^i-gyn. 

away,  gone  away,  well,  recovered, 
h?i- 

away  from,  Ecc’-goc. 
awl,  tsou-hi’H. 
awl  game,  tsou-’a’-gyn. 
axe,  tomahawk,  hq’-t'ou. 

b 

baby  (newborn),  ’iH-poc’-gyH. 
back,  gou-m-. 
backbone,  goum-t'qu. 
backward,  repeated,  again,  ’Hdl- 
dn-. 

backward,  on  head,  teidl-kin-dei 
ieidl-km-dei-tsou. 
bad,  unpleasant  (to  be),  kq’-dei. 
bad,  too  bad  (to  be),  k'ou-bei. 
badger,  k'cd-ku’a. 
badly,  kq’-deidl. 
bag,  sack,  bladder,  binm-k'cce. 
bald,  tirn-lqc^. 


bald  (to  be),  tHn-fq^-da. 
bald  eagle,  koudl-tHQ. 
bald  man,  tnn-^qcQ-kiH. 
ball,  p'cc-’Ht-dou-p. 
ball  umpire,  p'cc’Hidei-pqp-kiH. 
banana,  mHnS’nn. 
band  (worn  diagonally  across 
chest),  ’ou-p'H-yHe-boc. 
barbed  wire  (fencing,  piece  of), 
hq-^s’-dou-p. 

barbed  wire  fence  post,  hq’-sod- 
’n-doc. 

bark,  ’ae’-k'q^. 
basket,  soun-ka’Hi-da. 
bat,  k'aebHtoudlei-’cdqq 
bay  colored  (to  be),  boudl-k'ou. 
t0  be,  be  born,  da. 
t0  be  about,  -kqp’-m. 
t0  be  in,  stand  (ss.),  tsei-dl. 
t0  be  in,  stand  (tpls.),  sa-dl. 
t0  be  in,  kou-bn. 

to  be  on  (of  ring  on  finger), 
sou-dei-da. 
t0  be  with,  t'HC-dou’. 
bead,  po\i-ga’-t. 
bear,  ’qn-hs’-dei,  sei-t. 
bear  cub,  ’qnhn’dei-’iH. 
beard  hair,  coll,  beard,  sejn-p'a’- 
ga. 

beaver,  pou,  t'ou-dou’m-dei. 
because,  bou-t. 

because,  in  order  to,  by,  -dou. 
t0  become  heavy,  p'iH-’Hingyn. 
t0  become  silent,  tou-han. 
bed,  bedding,  pn-dl. 
bedbug,  pHdl-poudl,  pHdl-p'ou. 
beef  sinew,  ts§ibou-t§ihyq-’Q. 
beer,  p'iHt-t'oq. 
beet,  gyH-guadl-da’-dei. 
before,  foup-ga. 

behhid,  -goqm-bn,  -goum-bH-tsou. 
behind,  outside,  outdoors,  gue. 
t0  believe  in,  tsou-5H-da. 
bell,  hq’-Eoudl-p'n’-ga. 
belly,  bou-t, 
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belly  down  feather,  bout-tsQp- 
ga’-t. 

belt,  tecn-p's’-gcc. 
t0  bend  ti\,  bou’-n. 
bent  (.to  be),  -bo\i’-n,  bou’n-dcc, 
bou’n-gyH. 

l)enumbed  (to  be),  pei-socegyn. 
beside,  among,  km-yH-. 
beside,  at  one  side,  ha’-bn. 
beside,  at  one  side  of,  -hec’-bH. 
beside,  near,  -bn-bn. 
beside,  near,  -hoc-e-gcc. 
beside,  on,  against,  at,  -bH. 
between,  -fui-bn,  -iiii-da,  -tnt- 
gyn. 

beyond,  t'cc-e. 

beyond,  across,  -t'cc’,  -t'cc-e,  -t'cc-p. 
beyond,  -gucc-bn. 
beyond,  after,  -yec’-t'oc’. 
beyond,  behind,  -t'cd-b(x,  -t'cc’- 

.  gyH\ 

bible,  da’tou-kuat. 
biceps,  ’a’-dou. 

Big  Head  (prsn.),  ’(Xdlt'pu-’eidl. 
“Big  Shields”  (name  of  a  Kiowa 
division),  K'i(H)-’eip. 
bird,  kuoc-tou,  f^i-n^i. 
bird  sp.,  ’it’-ka’dei 
bird  sp.  resembling  buzzard,  bou- 
scjin-kuccseit. 
bird  sp.,  da’Hdl-kua. 
bird  sp.,  d^i-m-guccdl. 
bird  sp.,  pei-sndl-oct. 
bird  sp.,  p'eip-£ein§i-guccdl. 
bird  sp.,  ss’-t^in^i. 
bird  sp.,  £oc’-’i(H)-yHtmH. 
bird  sp.,  described  as  having 
feathers  of  several  colors, 
tsoudl-ccdl-bei. 
bird  cage,  kuoctou-tou. 
bite,  zopn-fedl. 
t0  bite,  Ea’-dl-ei,  zQun-tQj’. 
t0  bite  in  two,  zop-imt. 
blackberry  fruit  (wild),  ss’n?i- 
’ei-gcc. 


blackberry  vine  (wild),  sn’n§i- 
’ei-p'eip. 

blackbird  sp.,  ’tip-t'ou. 
blackbird  (red-winged),  ka’-d^’- 
£cx-m. 

blackbird  (red- winged),  k'a’i'ou- 
guccdl. 

blackbird  sp.,  ’ou-guatkou. 
blackbird  sp.,  tsQi-kuatou. 

Black  Boy  (member  of  Kiowa 
order),  k'ou-t'fl’dliH. 

Black  Hills  (of  South  Dakota), 
Sadlk'qc<ykoup. 

black  hornet,  ^eidlseip-k'ou-gyir. 
Black  Leg  man  (member  of  Kiowa 
order),  t'ou-k'ougyH-kiH. 
black  mud,  tsQin-k'ou-gyir. 
black  oak  tree,  toukcct-n’-k'op- 
ga’-t. 

bl  acksn  ake,  s  h  ’n^  i-k'  ou-gy h  . 
black  spider,  kR’ns’t'cc’-k'op-gyH. 
black  wolf,  kue’-k'ou-gyH. 
blanket,  k'tc’-dcc. 

t0  bleed  intr.,  ’ou-peitgyH,  *ou- 
zeip. 

t0  bleed  at  nose,  p'ou-’op-peitgyH, 
p'ou-’ou-zeip. 

blind  (to  be),  hou-dei,  tou-e-gyn, 
touegyH-da. 

blind  man,  houdei-kiH,  touegyH- 

kiH. 

bloated  (to  be),  bout-kyHp-gvH, 
p'ou-t-gyH. 
blood,  ’op’-m. 
bloody  (to  be),  ’ou-dcc. 
bloom,  face  powder,  p'R’-gyn. 
t0  blossom,  k'i’n. 
t0  blow  (of  wind),  goum-d  .  .  ., 
gppm-k'mbcc. 
t0  blow,  p'ou-dl-ei. 
blown  on  wind  (to  be),  gopm- 
tss’dei. 

bluebird,  sahyei-^inpi. 
blue  fly,  kq’ncctsccp'ouyiH-’eidl. 
blue,  green,  scc-e-,  sa-hy-ei. 
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boat,  canoe,  kec’-bout. 
bobcat,  kq’-p'oup. 
bobtailed,  kuoc-sei-t. 
body,  on  body,  k'ou-gyHp. 
body  from  waist  down,  pin-teip. 
body  from  waist  up,  mH-’H-dei. 
body  hair,  p'a-t-dcc. 
body  hair,  fur,  wool,  fuzz,  velvet, 
pV-gym  ^ 

body  louse,  tougys’-poudl. 
boil,  ’cd-p'H. 
t0  boil  tr.,  sa-n-,  -sq’-. 
t0  boil  intr.,  bim-gym 
book,  tou-kuat. 

bookcase,  kuat-’ouik'cce,  kucct- 
sa’-goc. 

bone,  t'pi’-m,  t'ou-sei-boc. 
bone  avvd,  awl,  tsou-hi’H. 
bone  comb,  t'pp-’ocdlsoum. 
bone  fishhook,  t'ousei-p'ou. 
borer,  -t'Hi-doc. 
both,  yiH-dei. 

bough  or  limb  of  tree,  ’n’-bou-ga’t. 
bow,  pHdl-H’-goc,  zei-p-gcc. 
bowstring,  ’ndl-iii-doc. 
box  of  rawhide,  -tss’-da. 
box-elder  tree,  kae-spi-’H’-dcc. 
boy,  t's-dl-iH. 
boy  medicine,  t'Hdliii-dcce. 
braid  of  hair,  ’adl-pq’-dcc. 
t0  braid,  pa-n  .  .  . 
bracelet,  mqn-sou-dou’. 
brain,  EyS’-gou-p. 
branch,  limb  (of  tree),  p'ou-dl. 
t0  break  (off)  tr.,  t'pi’-m. 
breakfast,  k'yshi’H-piH. 
breast,  milk,  zei-p. 
breastbone,  dpim-t'ou. 
breath,  ha’-,  hq’-tspun-gyn. 
t0  breathe,  hq-zou-n. 
t0  bring,  ba’,  hoc’,  kq’-n. 
t0  bring  along,  poc’-boc’,  pcc’-kq’n. 
t0  bring  and  give,  *’q’-ha’. 
broom,  tqp-p'iHdl-’fi’-doc,  liqp- 
p'mi-do:. 


broken  (to  be),  t'pi’m-gyH. 
broth,  kiH-tsoue. 

brother,  pFi’-bin;  brother  (my  or 
our),  ps’-byou-’e. 
brother,  sister,  tq’. 
brother’s  daughter,  ’iH-t'n’-t'qn. 
brother’s  son,  ’in-t'qn. 
brown,  p'iH-guadl,  p'in-seidl. 
t0  brush  or  comb  hair,  *’ccdl-soum. 
bucket,  kettle,  pot,  da-’nt-da. 
buckeye,  k'ou-t'ndl. 
buckskin,  Icap-k'ae. 
buckskin  shirt,  buckskin  dress, 
’cc’yH-lioudl-dH,  tapk'oce-houdl- 
dH. 

buckskin  thong,  ’a’-yHe-ba, 
tapk'ae-yHe-bcc. 
buffalo,  kocdl-hiH,  ’q’ga-pin. 
buffalo,  cattle,  koc-di. 
buffalo  bull,  tccp-p'Hdl. 
buffalo  grass,  spun-tu. 
buffalo  horn  spoon,  tq’-hrn. 
buffalo  robe,  kccdl-k'a’-doc,  k'q’- 
hi’n. 

<-  c 

bug,  worm,  pou-dl. 
bug  hole,  poudl-p'iHt. 
bugle  man,  toubH-tou-kiH. 
bulb  sp.,  ’n’-fsou. 
bullet,  piece  of  lead,  pig  of  lead, 
hq’-zei-bcc’-t. 

bullfrog,  k'a’dlei-k'yn’dlei-’eidl. 
bullroarer,  gyir-bou-pou-gyn-gcc. 
bullsnake,  ’Fi’-sH’npi. 
bumble  bee,  Ida’-tirp. 
t0  bump  into  with  the  nose, 
mq’ka’n-goup. 
bunch,  knob,  k'cx-t-gyH. 
bunched  (to  be),  k'atgyri-da, 
k'a’dei-dou’. 

burier,  undertaker,  t'Hm-tsei-kin. 
buried  (to  be),  t'Hm-tseidl. 
t0  burn  intr.,  t'ou. 
t0  burn  tr.  -ha’n,  guocdl-hq’n. 
burnt  (to  be),  guccdl-hqn,  guocdl- 
k'q’n,  guocdl-kVn-doc. 
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t0  burst  tr.,  ka’da,  sh’  .  .  . 
t0  burst  by  hitting,  ta-kcddcc. 
t0  burst  forth,  toc’-gyH-e. 
burst  open  (to  be),  sH-t-gyH, 
SH’-da. 

t0  bury,  t'nm-tsei. 
bush,  p'ei-p. 

bush  sp.,  tHp-ndlcd-p'eip. 
bush  sp.,  toudl-k'yHdl-’n’-da. 
t0  butcher,  pqi-n. 
butchered  (to  be),  pqjn-da,  pqin- 
gyn. 

butter,  ba’dla:’. 
butterfly,  k'ae-bn-toudlei. 
buttocks,  rump,  tei-dl,  zn-dl. 
t0  buy,  ks’da-hu’gyn. 
buzzard,  bou-sqi-n. 

c 

cabbage,  gqum-gcc-dH-’ei-gcc. 
cactus  plant,  sqi-goup. 

Caddo  man,  ’H’-doum-dei-kiH, 
Mcc’-seip-kim 
to  call,  name,  k'a’-m. 
t0  call,  summon,  kya’-dl-ei. 
called  (to  be),  k'cc. 
calf,  young  female  animal,  Ish- 

dl-iH. 

calf  of  leg,  tei-p. 

campamocha,  koupta’k'ae-sn’nqi. 

camp  circle,  tou-byu’q. 

canine  tooth,  kue’-zou. 

canoe,  boat,  kcd-bout. 

canvas  tent,  tHq-tou. 

captive,  kou-bei. 

carried  by  current  (to  be),  zout- 
hs’bH. 

carrier  off,  -t's’bei. 
carrying  strap,  ’oui-t'n. 
t0  carry  on  back,  mn’-dou’,  *mR’- 
ha’. 

t0  cast  a  shadow,  koc^k'oq-’am- 
dou’. 

cat  (domestic),  bii’ou-tseiou. 
t0  catch,  tqjh 


t0  catch,  trap,  p'ou-. 
t0  catch  cold,  k'iHn-’ocmgyH. 
catfish,  sqinp'a’-dH-dl. 
cat-tail,  touegyH-’fl’-da. 
cattle,  cow,  tsqj-bou,  koc-dl. 
causative  verb  postfix,  -ei. 
caved  out  underneath,  koc’- 

k'ae-bi(H)-hiHdl-bH. 
to  cease,  back  out,  p'H-t-gyn. 
t0  cease  to  blow,  goum-hcdn. 
to  cease  to  sing,  da’-p'Higyn. 
cedar  tree,  ’a-hin-ba. 
cellar,  dam-dqqgyn-tou’e. 
cent,  ’Hm-gucxdl-doJ’-dei,  ’rni- 

’H’tcchae-SKdl-dei. 
centipede,  t'ou-’cce-poudl. 
chair,  ’B’-t'cct-bH-lmt-dcc. 
charcoal  (piece  of),  ’eip-k'ou-gyH. 
t0  chase,  *tcc’-’H. 
t0  chase  several,  ’s’-dl-ei. 
t0  cheat,  tss’-hou-dl. 

Cheater  (by-name  of  Seindei), 
TsHn-kynp-t'cc. 

cheek,  tou-pa’q-gyH,  tou-pa’q- 
gyn-e. 

cheek  bone,  tou-t'qi’m. 

Cherokee  man,  Tseirou-km. 
cherry,  taqpoutgyH-’ei-gcc. 
chest  (anat.),  dqi-m-gyH. 
chief,  kyH-tH-e-kiH. 
chicken,  tqinqii-tseiou. 
child,  diminutive  postpound,  egg, 
semen,  Ah. 

child,  little  one,  syp-n. 
chile,  tseidlei. 

chills  and  fevers  (to  have),  kcc’- 
houdl-SHdl-’amgyn. 

Chinaman,  Kyue-pqcn-kiii,  Trn- 
pa’qgyH-kyHepan-kiH,  Tsnqnqi- 

kiH. 

china  doll,  bqu-hqi’m. 
chin,  beidl-t'qi’m. 
chin  raised  (to  have),  ’ou-t's’- 
dou’. 

chipmunk,  gqqm-t's’bei. 
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chocolate,  p^inhs’-k'ou-gyH. 
chokecherry  fruit,  ’ou-p'n-’ei-gK. 
t0  choke  to  death,  ’ousei-lm’^- 
hyoudl. 

choked  (to  be),  ’ou-lH’-dn. 
choked  to  death  (to  be),  ’ousei-’ 
iH^-hQi’m. 

to  chop  one  down  or  off,  tcx’-lHt. 
t0  chop  several  down  or  off, 
Icd-tV. 

church,  dR’kh(H)-tou,  dcc’toii-tou. 
church  bell,  da’k'iH-hq’koudlp'Fi’- 
_  gcc. 

cicada,  ’ei-tH’-poudl. 
cigar,  -t's’-bcc,  tcdk'cce-t’H’-bcc. 
cigarette,  mcctsH^-t's’-boc. 
circular,  -byu-’§. 

circular,  cylindrical  (to  be),  kcc’- 
dndl-doc. 

circular  opening  in  the  timber; 

plcn.,  ’H’-toubyu’Q. 
circular  thing,  wheel,  koc’-dH-dl. 
clap  (to  have),  sou-kou’e-da. 
clear,  transparent  (to  be),  bo\i- 
’o\l 

t0  clear  away,  ’a-t'cx’n. 
clearing,  ’H’-ta^-t'eidl. 
cliff,  kcc’-gcc,  ka’-gyH-p,  tou-hoc’, 
yHdl-dH. 

t0  climb  steps,  *’ccn-t'ou-t-. 
clitoris,  pHi-kccdl. 
clod,  dcan-kq’-dcc. 
t0  close  tr.,  pn-’ou  .  .  . 
t0  close  door,  tsHt-’G’mei. 
closing  (by),  tsH-t-. 
clothes  moth,  ’oudl-poudl. 
cloud,  sky,  p'H-n. 
t0  cloud  up,  p'Hn-’qmgyH. 
cloudy  (to  be),  p'mi-dcc. 
club,  stick,  -t'ou. 
coal  (live),  ’ei-p. 
coal  mine,  ’eipk'opgyH-t'oun. 
coconut,  gyH-ts’-sccdl-gcc. 
cocldebur,  s^im-’s’-dcc. 
coffee,  tsoue-k'ou-gyH. 


coffee  bean,  tsoue-k'ou-gcd-t. 
coffee  grinder,  tsoue-mq’kucm- 
ga’-t. 

coffee  pot,  tsoue-dcc’Ht-dcc. 
t0  cohabit  with,  t'ou-dl-dcc,  t'oudl- 
pn’egcc. 

coin,  dollar,  money,  ’ccdl-hcd-gyn. 

cold  (to  be),  tou. 

cold  (referring  to),  kcd-. 

colic,  bout-k'oup. 

colic  (to  have),  *bout-k'oup. 

colored,  red,  gua-dl. 

collar  bone,  ’ou-toudl-t'^i’m. 

colt,  fcd-tseiou. 

t0  come,  ’h. 

t0  come,  1iou-’h,  hou-t-n. 
t0  come,  arrive,  tsH-n. 
t0  come  as  a  fugitive,  toum-tsnn. 
t0  come  crawling,  tsoii-’H. 
t0  come  on  foot,  ’cm-tsH’-’H. 
t0  come  to  get,  k'a’-’n. 
t0  come  to  get  firewood,  km-ht. 
t0  come  to  kill,  dcc-’m 
t0  come  to  see,  pou-’m 
t0  come  up  (e.  g.  of  sun),  bcc’dei-’H. 
t0  come  with,  accompany,  t'He-ba’. 
commissioner,  k'ccmeisei. 
conch  shell,  dpinaitqt'a’nQi-’eidl. 
confluence,  pcd-pH-’lmdl-. 
confluence  (to  have),  -pH’-hndl- 
dou\ 

consumption,  t'np-houdl-dH. 
consumptive  (to  be),  t'Hp-houdl- 
da. 

com  (grain  of),  ’ei-t'Ht-da. 
corn  plant,  cornstalk,  ’ei-goup, 
’ei-t'Hdl-goup. 

corncob,  corn  husk,  ’ei-t'ndl- 
k'ccQ. 

corn  cultivator,  ’ei-p'He-’iidl- 
t'out. 

corn  planting  machine,  ’eit'Hdl- 
’eikucc-bcc. 

cornstalk  juice,  ’eigoup-t'ou. 
corn  variety  (grain  of),  zou-’ei--ga. 
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corn  variety  (grain  of)  *zo\i- 
’ei-gucdkou-boc. 
corral,  tou-’H. 

cotton  (filament  of),  pHdl-p'at- 
da. 

cotton  cloth  (white),  lHQ-k'cf-da. 
cotton  plant,  pHdl-p'ocdl-goup. 
cotton  thread,  fHQ-k'R’-t^i-gcc’-t. 
cottontail  rabbit,  p'oudl-H’-hiH, 
Isa’-hiH. 

cottonwood  tree,  ’n’-hyy-Q. 
to  cough,  k'iHn-hH’bH. 
t0  cough,  dig,  k'in-n. 
councilman,  tou-kim 
courthouse,  kmgqcm-tou. 
cover,  tne-goup. 
t0  cover,  mqc-’oudcc. 
cow,  cattle,  kcc-dl,  ts§i-bou. 
coyote,  hou’-kou’m,  kue’-syijn, 
ms’-t'ou-tsou-hi’H. 
t0  crack  with  teeth,  z§im-kR’dcc. 
cradle,  p'H’-towp. 
cradle  (old  fashioned),  t'o\igae- 
p'H’toup. 

cradle  hood,  toubB’-k'cce. 
crane  sp.,  p'iH-kou-p. 
cramps  (to  have),  mqc-’in-kyH’e. 
crawling  (by),  tsou-. 
crayfish,  seip~man-t?i. 
crazy,  foolish,  ’adl-k'cce. 
crazy,  foolish,  an  outlaw,  evil  (to 
be),  ’adlk'ae-da,  ’adlk'oce-’op. 
crazy  man,  outlaw,  sinner,  ’ccdlk- 
'cxe-km. 

craziness,  ^razy  act,  sin,  ’adlk'cte- 
gyH. 

Crazy  Bluff,  plcn.,  ’(Xdik'cce- 
touhcd. 

Crazy  Horse,  prsn.,  Ts^i-’cxdlk'ae. 
t0  crawl,  go  crawling,  tsou-bn. 
t0  crawl  in,  tsou-heibH. 
creek,  ’a’-sei. 

Creek  man,  Mocskou-kin. 
u  cremate  property,  ’oudl-guadl- 

Vn. 


crest,  kingfisher,  ’adl-k'ae-ki(H)- 
hH’. 

cricket,  Icc’-poudl. 
crippled  (to  be),  ’n’-p&’-dii. 
crook  for  hanging  kettle  over  fire, 

da’Hdl-’s’-da. 

crop  (of  bird),  ’ou-scc. 
cross,  tn-^-scc. 
t0  cross  tr.,  ka-t. 

cross-eyed  (to  be),  InQ-sou-dei-dcc. 
cross-eyed  man,  tHW-sou-dei-kin. 
crotch,  koc-lHtgyH. 
crow,  sa-ka-hcc. 

t0  cry,  weep,  ’at-dcc,  ’at-hs’dcc. 
t0  cry  for  a  relative,  tou-’cctda. 
crybaby  boy,  ’cd-p'oudl-t'HdliH. 
t0  cure,  doctor,  dcce-’a’m§i. 
current  (referring  to),  -zou-t-. 
current  is  strong,  zoui-kout. 
t0  cut,  kcc’. 

t0  cut  in  two  with  a  knife,  kcf-lnt. 
t0  cut  the  hair,  ’ccdl-t'H’. 
cut-off  stump,  fu’-fHt-da. 
cyclone,  mcm-k'a-’iH. 

d 

dam,  t'ou-fR’-dei. 
dance,  kuan-gyH. 
t0  dance,  throw  (away),  guoc-n. 
t0  dance  the  scalp  dance,  ’ccdl-dtc’- 
guan. 

dance  ground,  dancing  place, 
gucoi-dccm. 

dancing  man,  kuan-kiH. 
dancing  woman,  kuan-mH. 
dark,  black,  k'ou,  k'ou-gyn. 
dark,  black  (to  be),  k'op:-dcc, 
k'ougyH-da. 

dark,  black  (very,  to  be),  k'ougyii- 
’ou. 

darkness,  blackness,  black  paint, 
k'oii-gyn. 
daughter,  ’m-thd. 
daughter-in-law,  fee’,  VHt-niH. 
day,  daytime,  k'ra,  k'in-dH, 
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day  after  tomorrow,  k'yR’hi’Hgcc- 
t'cd-dei  k'iH. 

day  before  yesterday,  ’ft’kocdl- 
toupdei-k'm,  foujidei-k'iH. 
daylight,  daytime,  k'iH-pii’. 
dead,  pei. 

dead  (to  be),  pei-doc. 
dead  man,  pei-kiH. 
dead  woman,  pei-nm. 
deaf,  tft’-kou. 
deaf  (to  be),  tcd-kou-doc. 
deaf  man,  tcc’-kou-Km. 
deep  (to  be),  zou-<y 
deer,  k'yHe-gucm. 
deer,  antelope,  fe-p,  ta-p-,  fax’-, 
deer  sp.,  tHp-k'ou-gyn. 
deer  antler,  tHp-gua-dei. 
deer-colored  (to  be),  tHp-p'adl-da. 
to  defecate,  scd-ba. 
to  descend  (e.  g.,  hill),  to  fall  (as 
rain),  sei-p. 

to  descend,  slide  down,  ’ou-t. 
t0  desire  intr.,  t'^i-n-,  t'^in-da, 
t^in-’ccmgyH. 
desolate  (to  be),  t'H-e-mei. 
devil,  fsoudl-’cdccQ. 
dewy  (to  be),  ’n’-dcc. 
to  die,  h^i’-m. 

t0  die  of  smallpox,  t'ridl-k'oup- 
hQi’m. 

to  dig,  h}H-n. 
t0  dig,  cough,  k'iH-n. 
digging  stick,  dam-ku’cc. 
dime,  tHQ-syHn-hn’-dei. 
diminutive,  -’in,  -t'qc-n. 
dining  room,  pin-tou’e. 
dinner,  k'iHscc-piH. 
t0  dig  up,  ’ou-p. 
dipper,  t'ou-’ou-p. 
direction  (in  a),  yn-’e. 
dish,  ka-’Ht-dcc. 
dissatisfied  (to  be),  ’ou-ta’. 
t0  dive,  ’oubn’-guan. 
diving,  drowning  (referring  to), 
’ou-bn’-. 


dizzy  (to  be),  *’G’-k'oup. 
dog,  ts^i-hm,  tsei-gua-n,  sh’- 
dl-ei. 

dog  (female),  tsQihiH-mn. 
dog  (male),  ts$ihin-kiH. 
dog,  pet,  ts§i-. 

dog  (small,  long  haired,  native), 
kou-dl-ou,  tsH-dou. 
dogwood,  guegyH-p'eip. 
doll,  h^i-’iH. 
donkey,  ’R’-tR’k'cce. 
door,  tsH-t. 

door  knob,  tsHt-tccQ-k'cct-gft’-t. 
doorway,  tsH-i-gyH. 
down,  under,  dou’-m,  dou-bH, 
4ou-gyH. 

down,  under,  -dou’-m,  -dou-bH, 
-don-gym 

down,  downstream,  pin,  prn-dei, 
pin-dei-tsou. 

down  feather,  down,  Isou-gK’-t. 
down  slope,  hei-dpu’m-tsou. 
t0  drag,  pull,  k'u-e-. 
t0  drag,  k'ue-bcc,  k'ue-ha’bcc, 
k'uehy-cc’,  k'ue-kcc’n. 
dragon  fly,  k'cce-kan-houdl. 
drawknife,  ’B’-tH’-bcc. 
dream,  ’n’-ym. 
dreaming  (referring  to),  ’n’-. 
driftwood,  ’n’-zout. 
drill  for  boring  metal,  ha’-t'H- 
t-doc. 

t0  drink,  t'ou-m. 

t0  drive,  ’n-dl-,  ’ndl-bcd,  ’ndl-hoc’. 

to  drive  in,  ’Hdl-heibcc. 

to  drown  tr.,  ’oubn’-houdl. 

drowned  (to  be),  ’oubR’-h^i’m. 

drum,  padl-k'a’-ga. 

drumstick,  pocdlk'a’-t'ou§. 

dry,  t'H-p. 

dry  (to  be),  t'Hp-doc. 

t0  dry  up  intr.,  t'Hp-hcm. 

duck,  ’ou-ei-kyH-toudl. 

Duke  Wellington  Jones,  prsn., 
Zeip-t'ougoup. 
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dumb  man,  touh<ji-KiH. 
dust,  dirt,  p'n-Q. 
t0  dust,  *p'H^-ptmt. 
dust-windy  (to  be),  ’s’gyH. 
dweller,  -kiH-dl. 

e 

eagle,  kuatou-hm. 

eagle  feather,  kuatouhin-’H’-ga’-t. 

early,  old  time,  t'ou-ga-e-. 

earring,  tcd-’H. 

earth,  county,  place,  dam. 

ear,  ta’-dei. 

ear  hole,  ta’-poudl-p'int,  la’- 
t'ridl. 

earwax,  ta’-bH-k'a. 
east,  pHe-ba’deip-,  pHe-ba’deip- 
dei. 

t0  eat,  pa’,  hp’-n. 

eater,  -liH’-n. 

t0  eat  to  fullness,  bou-t. 

eating  table,  pm-’s’-da. 

t0  eddy,  zout-bH-t'oue-goup. 

edge,  pn’gyH-beibH. 

edge,  corner,  ’ou-tci’-. 

eel,  SH’n^i-’a’pm. 

egg,  semen,  ’m,  ’in-tHQ. 

eggshell,  ’iHfe^-k'a^ 

eight,  ypt-s^i. 

eight  (in  an  old  Kiowa  count), 
sei-?H§. 

eight  by  eight,  yiitsei-n. 

eight  places  (in),  yHts?i-dou. 

eighteen,  yHts^i-t'H. 

eighth  (ordinal),  yHfs^in-dei. 

eighty,  yHtsei-k'iH. 

elbow  bone,  man-t'§i’m. 

eleven,  ps’-t'H. 

eleven  by  eleven,  pH’t'n-n. 

eleven  places  (in),  pn’t'Hn-dou. 

eleventh  (ordinal),  ps’tHn-dei. 

elk,  Eou-ga-e. 

elk  order  (member  of),  Kougcce- 
km. 

elm  tree,  lit.,  saddle  tree,  t'ed- 
’fi’da. 


end,  fullness  (referring  to),  -k'a-n-, 
ap-k  an-, 
enemy,  kyire-da. 

enemy  (man),  Comanche  (man), 
kyHe-kiH. 

enough,  ’ou-ba’-ha’,  ’ou-dei-hoc’. 
to  enter,  hei-bH. 
t0  erect,  p'a-§. 

t0  erect  one,  put  one  in,  tsei. 
erect  several,  to  put  several  in,  sa. 
erect  (to  be,  ss.),  fa’-dou’. 
erect  (to  be,  tpls.),  Ca’-doub 
evening  (in  the),  tei-him 
everywhere,  k'oubei,  k'ou-gyH-e. 
excrement,  sa’-gyn. 
excrescence  on  tree,  ’n’-ked- 
p'oudl. 

t0  extinguish,  pa  .  .  . 
eye,  te’. 

eyelash,  ta’-’at-da. 
eyelid,  tn’-ka. 

f 

face,  tou-bH,  tou-bH-’e. 
face  down,  inverted,  upside  down, 
dou-dei. 

face  powder  (particle  of),  ?oup- 
t'eit-da. 

fair,  light-colored,  tsou. 
fair  (to  be),  tsou-da. 
t0  fall,  ku-e-gyH,  pei-t-gyH. 
t0  fall  (ss.),  ’ou-t-gyH. 
t0  fall  (as  rain),  rain,  descend 
(e.  g.  hill),  sei-p. 

t0  fall  (down),  gua-p-gcc,  tsou-ei- 
gyn. 

fall  grape,  koudl-t'Hp-ei-ga. 
far,  t'cc’-ga. 

farthest,  very  far,  t'a’-hm. 
fast  walker  (to  be),  ’an-tsa’-sa’e. 
fat,  tou-n. 

father,  paternal  uncle,  ta-dl;  my 
or  our  father,  tcc’ta-’e;  father, 
voc.,  tab 

father-in-law,  km-’eidl. 
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father-in-law,  son-in-law,  dou-m. 
fawn,  tcd-’in. 
t0  fear  tr.,  pei. 
feather,  ’s’-ga’-t. 
feather  (fiber  of)  *’cc’-p'cct-dcc. 
t0  feed,  piH-koup. 
t0  feel  angry,  tcc-’n. 
to  feel  bad,  sad,  ka’dei-’Qi-da. 
t0  feel  cold,  die  of  cold,  Ea’-hei’m. 
t0  feel  hot,  die  with  heat,  SHdl- 
hei’m. 

fence  post,  ’ei-kua-’s’-da. 
fever  (to  have),  SHdl-’qcmgyH. 
few  (to  be),  sou-dei. 
fiesta,  big  dance,  kuccn-’eidl. 
fifteen,  ’anta’-t'H. 
fifth  (ordinal),  ’qntai-dei. 
fifty,  ’(xntcc’-k'iH. 
t0  fight,  kyHe-da. 
to  fight,  act,  pH-’e-ga. 
t0  fight,  war,  kyHe-pn’ega. 
to  fill  up  tr.,  bout-houdl. 
fin  (dorsal  of  fish),  ’cc’pm- 
’iitccha’e. 

finally,  at  last,  ’cm-kiH-gcc. 
t0  find,  t'qc-n. 
finger  nail,  man-tsop. 
finger  ring,  mcm-sou-dei,  sou-dei. 
t0  finish  intr.,  mct’-han. 
t0  finish  intr.,  cease,  be  con¬ 
sumed,  -ha-n. 

7  c 

t0  finish  tr.,  finish  eating,  eat  up, 
hcc’-n. 

fire,  p'm,  p'iH-da. 
firefly  (locally  called  lightning 
bug),  tHQ-k'ou’m. 
fireplace,  p'iH-dccm. 
firewood,  kin-ba. 
firewood  (to  get),  kin-, 
first,  ta-m-. 

first,  to  begin,  locm-hyu’^-ga-. 
first  (ordinal),  ps’nyHi-dei. 
fish,  ’cc’-piH,  t'oun-Eoc-p'oudl. 
fish  sp.,  k'oumsei-’a’piH. 
fish  bait,  ’a’piH-p'ou-kin. 


fish  line,  ’cc’pm-p'oue. 
fish  net,  ’a’piH-tH^-gcc. 
fish  skin,  ’a’piH-k'ae. 
fish  spear,  boui-k'ue-tsoun. 
five,  ’qn-fa’. 

five  (in  an  old  Kiowa  count), 
loc-’oc-dl. 

five  by  five,  ’ccntoc-t. 
five  cents,  pnes^i’n. 
five  places  (in),  ’qnta’-dou. 
to  flap,  flutter,  tout-gou-p. 
flat,  -tS-gyH. 

flat,  broad,  wide  (to  be),  k'cd- 
p'eidl. 

Flathead  man,  ’(Xdlt'ou-(k'ae)- 

ki(n)hH’-kiH. 

flea,  guocdl-p'ou. 
flicker,  guadl-ha’-dci. 
flint,  kae-kou-ga. 
flint  arrowhead,  bou’-seisei-gcc. 
t0  float,  tae-zout-H. 
t0  flow,  melt,  zei-p. 
t0  flow  together,  pa’-pHlmdl-dou’. 
flower,  ’s’-k'i’H-gcc. 
flute,  wind  instrument,  tou-ba’-t. 
flute  (of  wing  bone),  fsoudl-t'^i’m- 
tou-ba’-t. 

fly,  ka’ncct-sap'ouy-iH. 
t0  fly  about,  p'iHhout-houkou’m. 
t0  fly  away,  p'iHhout-k'i’nba. 
flying  (referring  to),  p'iH-hou-t-. 
flying  machine,  pfinhout-handei- 
gcc. 

foam,  phH-t-gyn. 

t0  foam,  p'iHt-dcc,  p'mt-kuccdl. 

fog,  biH-gyn. 

foggy  (to  be),  bm-da. 

food,  meal,  piH,  piH-gyH. 

food  in  the  bowels,  soc-dl. 

foot,  ’qn-sou-’e. 

foot  (with  the),  ’q-,  ’q’-,  ’an-. 

foottrack,  ’qn-gyH. 

for,  postp.,  -pei-dou. 

forehead,  tnm-guq-ga. 

foremost  (to  be),  tqm-da. 


216 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


foreskin,  beidl-k'qce,  sou-E'cce. 
t0  forgive,  ’qcn-fou-t'H’. 
forty,  yHfgyH-k'iH. 
forward,  from  now  on,  tou-boi- 
gucc. 

four,  yiH-gyH. 

four  (in  an  old  Kiowa  count), 
yi  (H)gyH-t'oyn. 
four  by  four,  yin-gyH-t. 
four  places  (in),  yiHgyH-dou. 
fourteen,  yHtgyH-t'n. 
fourth  (ordinal),  yingynt-dei. 
fourth  time,  yiiiigyH. 
fox,  ts^i-t'H-’ou-t'n. 
foxtail  plant,  p§i-sou-doc. 
fresh,  newborn  (to  be),  pa’-gyH. 
friend,  kou-m,  tsH-’n-dei. 
frightful  (to  be),  zei-dl-bei. 
fringe  (pendule  of),  ’cc’-gn’ba. 
t0  fringe,  ’cdyn-soc. 

Frizzlehead  (prsn.,  ’(Xdl-p'eip- 
dei. 

frog  sp.  k'oc’dlei-k'ys’dlei. 
from,  see  at. 

from  waist  down,  pm-dei-p. 
front,  former,  foup-dei. 
frosty  (to  be),  km-tn’-do:. 
fruit,  seed,  bread,  "ei-gcc,  -’ei-bcc, 
-’ei-ga’-t. 

fruit  bug,  ’ei-poudl. 

t°  £ry^ 

full,  satiated  (to  be),  bout-da. 
fur  crook,  p'a’-bou’n. 
t0  fuss  over,  ’in-k'a’. 

g 

gall,  ta’-dei. 
game,  ’cc’-gyn. 
t0  gamble  much,  ’cc’-hnp. 
t0  gamble  well,  be  a  good  gambler, 
’cc’-hi’n. 

gambler,  ’cc’-krn,  ’cc’-lmp-km. 
gap,  mountain  pass,  tcc-n. 
garfish,  mcx’kcx’-kyy-’e. 
t0  get,  take,  ha’-gyH. 


t0  get  angry  at,  k'oubei-peidl- 
pH’egcc. 

t0  get  burnt,  ts^in-hccn.  . 
to  get  colic,  bout-k'oup-’amgyH. 
t0  get  lost,  pa-e. 

t0  get  short  of  food,  h§im-’qmgyH. 
t0  get  smoky,  ’He-SQj-’cangyH. 
to  get  to  paining,  k'oup-’amgyH. 
t0  get  wise,  guoc-’cmigyH. 
t0  give,  hand,  ’cc,  mH’-gcc,  *mfl’- 
ha’. 

t0  give  a  whoop,  tsHt-hn’doc’. 
t0  give  birth  to  a  child,  ’in-fseip, 
glass  tumbler,  glass  dish,  boue- 
kcc’Ht-dcc. 

glue,  paste,  Eadl-sei. 
t0  glue,  kadlsei-kcc’. 
glued  (to  be),  kadisei-Eq’-dcc. 
glutton,  bout-pout-kiH. 
to  go,  bH,  ’qn-hiHt. 
t0  go  (itive),  -hou. 
t0  go,  travel,  hou’-,  hou-,  t'ou-yH. 
t0  go,  walk,  tsn-e-,  tsHe-bH,  -tss’-. 
t0  go  along  making  a  noise,  hou- 
pou-H. 

t0  go  crazy,  ’ocdlk’cxe-’qmgyH. 
t0  go  deer  hunting,  tsp-^ibn. 
t0  go  fishing,  ’cc’pin-p'oubH. 
t0  go  hunting,  ’§i-bH. 
t0  go  off  angry,  fcd-dm,  fg-’q’zopn. 
t0  go  on  foot,  ’an-tsa’-bH. 
t0  go  out,  take  out,  t'ei-p. 
t0  go  over  to  gamble,  *’cc’-’He. 
t0  go  past,  through,  t'ou-gyn-e. 
t0  go  spying,  kou-bn. 
t0  go  to  break  off  tr.,  t'Qi’m-bn. 
t0  go  to  catch,  -p'ou-bn. 
t0  go  to  fight,  kynedcc’-bH. 
t0  go  to  get,  k'cc’-bH. 
t0  go  to  get  firewood,  km-bn, 
EiH-t'Qirn-bH. 
t0  go  to  hunt  for,  tou-bH. 
t0  go  to  live  with,  yHi-bn. 
t0  go  to  play,  yne-bH. 
t0  go  to  see,  pou-bH. 
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t0  go  to  sleep,  dgi-liQi’m,  d^j-mcx. 
to  go  to  work,  sR’dei-bH. 
t0  go  with,  accompany,  t'Hhy-a’. 
goal,  tcd-tseidl. 
going  on  foot,  ’qn-tsH’-. 
good  (to  be),  tn’-gyH. 
gooseberry  bush,  ’adlk'oup-’ei- 
p'eip. 

gooseberry  fruit,  ’ocdlk'oup-’ei-goc. 
gourd  (wild)  fruit,  kou-kqu-ba. 
gourd  (wild)  plant,  kou-kou’in- 
goup. 

gopher,  pin-n. 

gourd  (fruit  of  cultivated  gourd), 
t'q’-ga. 

gourd  vine,  t'q’-goup. 
t0  grab  hold  ©f,  mqntsoq-tqi’- 
grandfather,  k'ou-gyH. 
grandmother  (maternal),  t'a’-ghs; 
grandmother  (maternal,  my  or 
our),  t'a’-dei. 

grandmother  (paternal),  t's’-dl- 
in. 

t0  grant,  ’q,  ’Hdl-ccmgyH. 
grape  fruit  (wild),  teidei-’ei-gcc. 
grapevine,  teidei-’ei-p'eip. 
grass  (plant  or  tuft  of),  sou-da. 
grass  bur,  soun-sqi-ga. 
grasshopper,  Ea-dl-cc’-k' ay-in. 
grave,  t'Hm-t’oun. 
graveyard,  t'nm-tsei-dam,  t'mn- 
tsei-ya’.  . 

gray  (to  be),  p'eip-?H?. 
grayish  blue  (to  be),  p'eiptnq- 
sahyei. 

grease,  greasy  place,  ka’-gym 
grease,  lard,  ts’-gyn. 
t0  grease,  smear,  Eq’,  Eq’-’q’mqi. 
greasy  (to  be),  *Eq’-,  Eq’-da. 
Great  Spirit,  Dcc’-Em,  Da’Ein- 
’eidl. 

great  walker  (to  be),  ’an-tss’- 

kimiH. 

green,  tq’dei-sahyei. 

green  pea,  tadlt'an-sahyei-ga. 


t0  grind,  brush  (hair),  soy-m. 
t0  grind  up  fine,  p'a’-q’mqi. 
grindstone,  Eec’-sqq. 
groin,  tec’-. 

ground  owl  sp.,  tsH-yH(-EiH. 
ground  squirrel,  tsH’-Eopm-zH’- 
dl-ei. 

t0  grow  small,  wane,  syqn-’qmgyii. 
g-string,  ta-e-gou-p. 
gullet,  ’oubH-k'yne. 

gum,  chewing  gum,  Ea-dl. 

gun,  rifle,  hq’-zeip-ga. 

h 

hackberry  fruit,  ’n-’ei-ga. 
hackberry  tree,  ’n-’ei-p'eip. 
hail,  t^in-seip. 
hailstone,  tqi-n. 
hair  of  ears,  tec’-p'at-da. 
hah*  of  hand,  mqn-p'ai-da. 
hair  of  head,  ’cf-da. 
hairbrush,  comb,  ’adl-soqm. 
hair  dressed  to  one  side,  ’adl- 
ha’bm 

hair  dressed  to  one  side  (man 
having),  ’adl-hG’bs’-kiH. 
hairy,  -p'a-houdl. 
half,  E'ou-pa’,  zn-e-dei: 
half  brother,  znedei-pFi’biH. 
half  dollar,  pq’-hi’H-dei. 
halfway,  midway,  zs’-ya’. 
hammer,  hq’-fsou-t'H-’e. 
hammerstone,  fsou-t'n-’e. 
hand,  arm,  mq’-da. 
hand  (with  the),  mq-,  mq’-,  man-, 
hand  game,  tou-’  ’a’-gyH. 
hand-game  plajmr,  tou-’a’-Ein. 
hand-game  song,  tou-’a’-da’-gyn. 
handkerchief,  sqin-p'int-da. 
handle,  tou-p,  fqm-t'ou-da. 
happy  (to  be),  ’ou-t'n’-da. 
hard,  strong,  kou-t. 
hard  knot  (referring  to),  p'H-m- 
sa-. 

hard  times  (to  have),  koui-dei- 
’a’Ea. 
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harness,  wagon,  k'ue-p'H,  Ecd- 
dndl-k'uep'H. 

hat,  bou-hou-da,  Ean-bquhou-da. 
hawk  sp.,  hi-ka-e. 
hawk  sp.,  ’Hkae-lHQ. 
hawk  sp.,  ’Hkae-k'o\i-gyH. 
hawk  sp.,  EagyHp-pH’-dan,  kyHp- 
pfl’-dan. 

hawk  sp.,  manlsou-t'H’bei. 
hawk  sp.,  ladl-kou-la’dlei. 
hawk  sp.,  t'oun-p'ouyiHy-in. 
hawk  (red-tailed),  t'oun-guadl. 
head,  ’adl-t'qi’m. 
head,  hair,  ’a-dl-,  ’a-t-. 
headache,  ’adlt'ou-k'oup. 
headache  fruit,  ’adl-k'oup-’ei-ga. 
Head  Dragging  Creek  (plcn.), 
’(Xdlt'qi’m. 
head  louse,  p'ou. 
t0  hear,  la’, 
heart,  t'qi-n. 

heart  disease,  t'qin-houdl-dH. 
heart  of  tree,  ’it’-gyH-dou-ga’-t. 
heart  vein,  t'qin-p'iH. 
heel,  ’an-p'a’-ga. 
hello,  ’H’-k'ou. 
hemorrhage,  sa-’ou’m. 
hemorrhage  (to  have),  sa-’oum- 
hH’bn. 

herd  of  antelopes,  la’-seidl. 

t0  herd,  ’Hdl-dou’. 

here,  ’qi-ha’,  ’qim-ha’;  ’i(H)-ha’; 

also  ’qidei-ha’,  ’qimdei-ha’,  etc. 
here,  now,  ’i(H)-ha’. 
heavy  (to  be),  p'in. 
hiccoughs  (to  have),  ladl-hs’-da. 
high  (very,  to  be),  kyn’e-hu’-dei, 
mHQ-hi’H. 

high  water  (to  be),  tsei-p-da. 
hill,  ba-dl-ha’,  p'in-ga. 
hip,  pra-t'eidl. 

his,  their,  your,  prefixed  to  cer¬ 
tain  relationship  terms,  ’h-. 
t0  hit,  gou-p. 

t0  hit  (not  to  miss),  gua-bH. 


t0  hit  with  the  hand,  man-goup. 
hitter  with  a  stick,  -t'oqi-goup. 
hitting  (by),  la-,  la’-, 
hoe,  damku’a-syHn. 
t0  hold,  have,  have  on,  dou’. 
hole,  t'H-dl,  -p'iH-t. 
homesick  (to  be),  tou-k'yBhi’H- 
da. 

honey,  panocha,  p^i-n-hn’. 
honeybee,  pqintiH’-poudl. 
honeycomb,  leidlseip-tou. 
hoof,  ’an-kan. 

hook  for  hanging  things  away, 
’a’-Eua-sou-dei. 
t0  hook  with  horns,  guan-miiQ. 
hook-nosed  (to  be),  ma’-la-ha. 
hook-nosed  man,  ma’laha-EiH. 
horn,  antler,  gua-dei. 
horned  owl  sp.,  ma’-hiH. 
horned  owl  sp.,  ma’hm-lHe. 
homed  owl  sp.,  fso\i-gua. 
horned  toad,  sqi-hH’n. 
horse,,  tsqi. 
horsefly,  tsqi-poudl. 
horse  harness,  tsqi-k'uep'H. 
“Horse  Headdresses”  (Kiowa 
order),  Ts?i-t'H-e-n-ma. 
horse  manure,  tsqi-sat. 
hortative  or  emphatic  particle, 
ka-dl. 

hortative,  particle  used  with  fut., 
hei-t. 

hortative  verb  prefix,’  ka-n-. 
hot  (to  be),  sH-dl. 
hot  sunshine,  Dfl’-sHt-gyH. 
house,  tipi,  tou. 

house  having  a  chimney,  koumpcc’- 
tou. 

house  post,  tipi  pole,  tou-doum- 
dei-’s’-da. 

how?  in  some  way,  hs’-tsou. 
how  many  times?  several  times, 
hs’oudei-dou. 

how  much,  how  many?  some,  sev¬ 
eral,  hil’-’ou-dei. 
hungry  (to  be),  t'cd-hqi’m. 
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husband,  Em. 

husband  (to  get),  EiH-hcdgym 
husband  (to  have),  Em-dei. 
humming  bird,  mansa-f^iiiQi. 
t0  hurry,  lm-dl-H,  Eua-n-dcc. 

i 

I,  my,  we,  our,  nt?. 
ice  (piece  of),  t§i-gym 
icicle,  t§igyH-Ean-hHt-da. 
idol  (a  kind  of),  E&’-dou-bei-tsou- 

hiH. 

i-  c 

illegitimate  child,  soun-guadl. 
in,  at,  see  at. 
in  front  of,  -bei-gyH. 
in  the  middle,  halfway,  k'ou-pa’, 
pR’-hei. 

in  the  middle  of,  -pa-’^-gyn, 
-k'ou-pqc’,  -k'ou-pcc-’§-gym 
in  vain,  EyH-m-dei-. 
indeed,  nm-,  ms’-, 
indeed,  surely,  pH’-him 
index  finger,  man-kctm. 

Indian  (man),  KiH-guadltR’dei- 
EiH. 

Indian  red  paint,  guadl-hyu-’$. 
indicator,  -boun-mqe. 
ink,  kuat-t'ou. 
inspector,  umpire,  pou-Eim 
intensive,  -hou-dl,  -p'ou-dl,  -’ou, 
-sou. 

intensive  particle,  p'h-q. 
interj .  of  admiration  or  surprise, 
’ata. 

interj.  of  pain,  hR. 
interj.  used  by  Utes  in  battle,  hei. 
interj.  used  in  calling  one’s  atten¬ 
tion,  hyH. 

interj.  of  scorn,  hys. 
interj.  ’ou. 

interj.  of  surprise,  tn. 
interj.  of  surprise  or  disgust,  Is. 
interj.  of  surprise,  ’uh. 
interj.  of  fright  or  surprise,  yuh. 

15 


interr.  particle,  ha. 
interr.  stem,  hs’-. 
intestine,  sei-. 
intestine  (small),  sei-fp-Q. 
intestine  (large),  sei-k'op-^. 
iron,  metal  wire  (piece  of),  nR- 
gR’t. 

iron  arrowhead,  hR’-sei-sei-ga. 
iron  fishhook,  hR’-p'ou. 
iron  knife,  hqd-Ecc’. 
iron  nail,  hR’-Ia’-kua. 
island,  ’a’-da. 

Island,  prsn.,  ’IX’dR’dei. 

j 

j  ackrabbit,  Equm-sa. 
t0  jump,  k'yHe-guan. 
to  jump  out  of,  ’oudHtgyH-guan. 
just,  emphatic  or  hortative  par¬ 
ticle,  dm 

just  now,  then,  recently,  at  last, 
scc-t. 

k 

t0  keep  (animal),  treat,  pR’-dou’. 
kettle,  ki(H)-sR’-da. 
t0  kick,  ’qn-goup. 
lddney,  tocdl-sypn,  fadl-liqqpout- 
gyH,  Iadlt'qn-pout-gyH,  ladl- 
t'qn-Iaqpoui-gym 
kidney,  bean,  pea,  Eadl-t'qn. 
t0  kill,  da-,  da’-,  hou-dl. 
killdeer,  t'o\i-Iqinqi. 
killer,  dR’-Eim 
kind  (to  be),  fa’-d  .  .  . 
kindling  wood  (piece  of),  Eim- 
sys-da. 

u  t- 

kingfisher,  crest,  ’adl-k'ae-Ei(H)- 
tm’. 

Kiowa  man,  Kae-EiH,  K'oumpR’- 
binn-Eim 

Kiowa  Arikaree  man,  Kae-Eatda- 

kiH. 

“Kiowa  mountains”  (mountains 
in  Montana  region),  Kae-Eoup. 
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Kiowa  order  (member  of),  ’Hdl- 
dou’-’iH. 

Kiowa  order  (member  of),  Koue- 
tspiEm. 

Kiowa  order  (member  of),  K'uod- 
Eim 

Kiowa  order  (member  of),  Spin- 
dei-’rn. 

Kiowa  order  (member  of ^  Thq- 
bei-Ein. 

Kiowa  woman,  Kcce-mp. 
kitchen,  pin-’ccm-tou’e. 
t0  knead,  zq-’p.  .  .  . 
knee,  teidl-boq’. 
kneecap,  ^eidlbop’-^H^pout-gyH. 
knee  pit,  ptidl-gopm-bH. 
knife,  Ecd. 
knob,  tqcp-k'at-gedt. 
knob,  mountain,  Eou-p. 
to  knot  (at  end  of  string),  p'out- 
t'ndl-He. 

t0  know,  hH-e-gyH,  hHegyn-da. 

1 

labium,  p'ei-beit-dcc. 
ladder,  ’qcn-t'out-’H’doc. 
lake,  sei-tsou. 

lamb’s  quarter,  beidl-sei-’s’-dcc. 
lame  (by  having  one  leg  short), 
t'oq-hHdl. 

lame  (to  be),  t'oq-hHdl-dcc. 
lame  man,  t'ordurdl-km. 
lard,  grease,  tq’-gyH. 
lard  bucket,  ts’gyH-da’Ht-dcc. 
large,  much,  ’ei-dl,  say-eidl,  bip-n, 
soc-bipn,  soc-p'pn,  -see-,  -sod-, 
large-nosed  man,  medEan-’eidl- 

kiH. 

large  windshield,  k'opmpcd-bipn. 

lasso,  p'ou-Em-yHe-bec. 

t0  lasso,  p'ou-kiHgyH. 

last,  hou-n-. 

last  man,  hoim-Eim 

t0  laugh,  pei-t'p’. 

to  lay  one,  £sei-p. 


t0  lay  several,  Eou-p. 
leaf,  ’ne-dpi’-goc. 

leaf  tripe,  many  plies,  sccdl-k'cxp. 
lean,  t'cc-dl. 

to  lean  against,  yin-bs’-Ecc. 
leech,  ’op-’Rffpm-poudl. 
left,  ’qcm-t'pm-dei. 
leg,  marrow,  t'op-dei. 
leg  hair,  t'qu-p'cc-i-da. 
lemon,  ’ei-guociEou-doc,  t'pp-’s- 
’td-mcc. 

i, 

to  lend,  ’ft-’qc. 

-less,  privative,  postfixed  to  nouns 
and  adjectives,  -hpj. 
to  let  loose,  mR’-gua. 
lettuce,  cucumber,  sochyei-’ei- 

.  g0Up> 

liar,  p'oudl-kiH. 
lie,  p'ou-dl-gyH. 
t0  lie,  p'oudl-hHtgoc. 
t0  lie  (in  position,  ss.),  Rcc;  does 
not  lie,  tsou-god. 
t0  lie  (in  position,  tpls.),  kucc-dl. 
t0  lie  asleep  (ss.),  dpi-Ecc. 
t0  lie  asleep  (tpls.),  dei-Ruocdl. 
t0  he  dead  (ss.),  pei-ka. 
to  lie  down,  mod. 
t0  lie  rotten  (ss.),  boun-Ecc. 
life,  EyHkoum-dH,  RyHkppm-gyH. 

t0  lift,  hu’bH. 

t0  lift,  carry  off,  ha’-bcc. 
light,  bou-gyH. 

Light,  prsn.,  P'iH-boq. 
light,  shine,  -pH5, 
light,  bright  (to  be),  bou-dcc. 
light  (in  weight,  to  be),  ’cd-k'a. 
t0  light  (fire),  hiH-dl-b  .  .  . 
lightning,  boup-bH-heip-gym 
like,  mod,  -tsou. 

t0  like,  ’ou-doc,  ’op-dei,  ’ou-peidl- 
dou’. 

lion,  ’fl’-kup’,  mpn-p'cc-houdl. 
lion  (mountain  lion),  Epm-deidl. 
lip,  beidl-k'cce. 
t0  listen,  icd-thidl-dou’. 
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to  listen  to,  tR’-lm-t. 
little  (a  small  quantity),  syq-n, 
syqn-dei. 

Little  Cliff,  prsn.,  Touhq’-syan. 
little  girl,  ma’-t'qn. 
t0  live,  dwell,  Em-dl. 
liver,  kidney,  ta-dl. 
liver,  focdl-eidl. 
lizard  sp.,  tougutxdl-fs’-dei. 
lizard  sp.,  tsou-touguadlta’dei. 
load,  clothes,  property,  provi¬ 
sions,  ’ou-dl. 
t0  load,  ’oudl-Koup. 
loaded  (to  be),  ’oudl-p'a. 
t0  lock  up,  p'a’-fseip,  t'oq-p'H  .  .  . 
lone,  pa’ga-’e. 

Lonewolf,  prsn.,  Kue’-pa’ga’e. 
Lonewolf,  Delos,  prsns.  of,  K'ou- 
’eidl,  ’Ij/pn-hq’-’H. 
long,  tall,  kiH-niH. 
long  (for  a  long  time),  tR’-dei. 
long  ago,  t'op-gcc. 
t0  look  at,  sq-m-da,  sqm-boq, 

tR’-bH. 

lump,  excrescence,  ’a-’H-t-da. 
lump  in  the  throat,  ’ou-’n’Ht-da. 
lump  on  abdomen,  bout-H’iii-dcc. 
lump  on  body,  k'ou-’H’Ht-da. 
lump  on  eye,  ta’-’H’Hi-da. 
lump  on  groin,  ts’-’H’Ht-doc. 
lump  on  face,  fou-’H’Ht-da. 
lump  on  hand,  mqn-’H’iit-da. 
lump  on  nose,  mq’-’H’Ht-da. 

lung,  k'ahy-oudl. 

m 

maggot,  ’i(H)-’oup. 
magpie,  ’q-’ft’-dei. 
made  (to  be),  ’qm-da. 
made  (to  be),  happen,  become, 
’cc-m-gyH. 

t0  make,  ’q’-mei,  ’qcm-dou’. 
t0  make  a  fire,  EiH-Eoup. 
t0  make  a  loop  in,  p'ou-’q’mcj. 
t0  make  angry,  sq’q’dei-’q’mei. 


t0  make  crazy,  to  do  wrong, 
’cxdlk'oce-’R’mcj. 
t0  make  to  drink,  t'oq-  .  .  . 
t0  make  dry,  t'ap-’q’niQi. 
to  make  hotter,  SHdl-ha’b  .  .  . 
t0  make  kill,  da-’q’nnii- 
to  make  run,  ’iio-’q’mQi. 
to  make  smooth,  tqe-’a’mej. 
t0  make  swim,  kq’ta-’q’mej. 
man,  Eya-hi’n. 
man,  male,  -Eim 
mane,  ’ou-y-a’-da.  * 

many  (to  be),  ’cc-e,  kq-n. 
many  times,  ’eitdei-dou. 
mare,  ts$i-mH. 
to  mark,  paint,  write,  gua-t. 
marked,  painted,  kua-t. 
marked  (to  be),  kuat-da. 
marrow,  leg,  t'ou-dei. 

Martinez,  Andres,  prsn.,  Hnn- 
dsdlei. 

match,  t'a’-tou-p. 
matted  (to  be),  tangled,  sei-dl-da. 
maybe,  hsyH’-dou,  hQi-n,  mq-n. 
meadow,  t'ou-zounyi’H. 
meadow  lark,  ta’-ta’-guadl. 
mean  (to  be),  ’q’-dei,  ta-n. 
measure,  tqm-’qn. 
t0  measure,  *£qm-’q’nei. 
measuring  stick,  tqm’qn-’a’-doc. 
measuring  worm,  p'a’-Eou-dei. 
meat,  flesh,  kiH. 

meat,  membrane  of,  poudl-a’- 
k'ae. 

medicine,  doc-e. 
medicine,  orenda,  dec-,  da’-, 
medicine  bag  (a  kind  of),  ’a’dei- 
EiH. 

Medicine-bag  Man,  prsn.,’H’dei- 
EiH. 

Medicine-bag  Man  creek,  ’H’dei- 
EiH-dei  Pa’. 

medicine  man,  doctor,  dae-’qm- 
Ein. 

t0  meet,  Ea’-dei. 
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t0  melt  intr.,  sHt-cct'cc’n. 
to  menstruate,  k jiidei-’ccmgy h, 
kmdei-dcc. 

t0  mention  in  a  story,  hqidei- 
touk'cx’m. 

mescal  plant,  t'qu-’oxllk'ae-goup. 
mesquite  bean,  gu(oc)-hei-goc. 
mesquite  bean  mush,  guochei- 
kua’n. 

mesquite  bush,  guahei-p'eip. 
metal  comb,  hq’-’adlsoum. 
met*te,  ’ei-sou-boc. 

Mexican  man,  Soup-^K’k'aekiH. 

mid-afternoon  (in),  k'insoc-t'oc’. 

midwife,  ’m-ta’-niH 

milk,  breast,  zei-p. 

milk  (of  cow),  kccdl-zeip. 

milky  way,  tq’-gqumt'qp. 

milkweed,  zeip-s’-dcc. 

mine,  ’ocdlhq’-t'oqn. 

minnow,  ma’-k'cc-’iH. 

minute,  minit. 

mirage  (to  be),  pn-’n-da. 

t0  miss  (not  to  hit),  gou-bcc’. 

t0  mix,  kua’-n. 

moccasin,  k'cc-’ocn,  tou-hi’H. 

moccasin,  shoe,  tou-dei. 

t0  mock,  ’ou-foct-bii- t'n. 

mockingbird,  tqupHedl-fqinqi. 

moist,  t'n’-kou-p. 

moist  (to  be),  t's-hou^-da. 

molar  tooth,  *zou-’eidl. 

mole,  ’ei-k'qq-gcd-t,  pmn  tn’hqi. 

Monday  (on),  dcdk'm-kiHhiH. 

money,  coin,  dollar,  ’adl-hq’-gyH. 

moon,  month,  pa’. 

moon,  pcc-e. 

moonshine,  ps’-ps’pa’-dn. 
more,  moreover,  also,  either,  ’H-dl, 
fsH-dl. 

morning  (in  the),  gin-gcc. 
morning  star,  ts’-’eidl. 
mortar,  ’eit-a-bn-dou-p. 
mosquito,  ’ocdl-liHqmqj. 
moth,  k'iH-t'ndl. 


mother,  maternal  aunt,  tscc;  my 
or  our  mother,  k&’kcc’e;  mother, 
voc.,  koc’. 

mother-in-law,  tsqu-hm. 

Mount  Scott,  Koup-’eif-da. 
mountain,  knob,  Eou-p. 
mountain  ghost;  owl  sp.,  scc- 
p'oudl. 

mountain  lion,  fom-deidl. 
mountain  range,  koup-tcdiR’- 
sadl. 

mountain  rock,  Eoup-fsou. 
moimtain  sheep,  tqi-bei. 
mourning  dove,  kyHe-sa’dei. 
mouse,  tou-dei-’iH. 
mouse  or  rat  sp.,  k'yHehy-oudl. 
mouse-colored,  fqudei-’iH-p'ccdl. 
mouse-colored  (to  be),  foudei’m- 
p'adl-da. 

mouth,  sa-’cx-dl,  scc’ccdl-gym 
mouth  (external),  lip,  bei-t-dcc, 
beidl-gyH. 
t0  move,  mcc. 

t0  move  about,  -hou-kou’m. 
much,  many,  ’eit-dei,  bmn-dei. 
much  (very),  k'oupdei. 
much,  adv.,  ’ou-dei. 
much,  too  much,  excessively, 
’an-ga-douy-ei-dei,  dou-e-. 
mucus  of  the  nose,  sqi-n. 
mucus  (watery),  mq’-t'oq. 
mud,  tsqi-n. 
mud  doll,  tsqin-hqi’m. 
mud  hen,  mq’Kcm-fHq. 
muddy  water,  tsqin-t'oq. 
mulberry  tree,  k'ft-kuat-s’dcc. 
mule,  tc’k'ae. 
to  murder,  sqjm-houdl. 
murderer,  sqim-dcc’-kiH. 
mush,  ’ei-kua’n. 
muskrat,  pou-gucoi-houdl. 
mussel,  dqin-cd-fa’t'q’nei. 
my,  our,  nq;  postfixed  to  1st  per¬ 
son  possessive  forms  of  certain 
relationship  terms,  -’ei. 
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n 

nail,  claw,  -fsqq. 
nail  (of  iron),  hed-fa’kucc. 
nail  head,  hq’fcdkucc-’adlt'qi’m. 
name,  k'ft’-gyH. 
narrow,  kcc’t-syccn. 
narrow  (to  be),  k'cc’p'eidl-symi. 
Navaho  man,  K'ou-tsqin-EiH,  Nh- 
bHhou-kin. 
navel,  p'ei-p'ou-t. 
navel  cord,  p'eip'out-k'cce. 
neck,  Eou-dl. 
neck,  throat,  ’ou-. 
necklace,  Eoudl-p'H. 
necklace  of  long  bone  beads, 
Eoudlp's’-hyp-q,  t'ousei-koudl- 
P'h. 

necktie,  koudldei-p's’-gcc. 
needle,  pin,  tsou. 

Negro,  K'ougyH-’ou-kiH. 
nest,  kuatou-tousou’n,  tou-sou’n. 
never,  bei-t'qi’n-dei,  hei-dqc-n- 
hs’-gyH. 

new  (to  be),  soct-dei. 
next,  kingyH-e-. 

Nez  Perce  man,  ’(Xdl-Eoc’-t'oue- 

EiH. 

night,  k'qu. 

night,  in  the  night,  gm-gym 
night  (through  the),  ’s’-k'yH- 
p'cc-e-gyH. 

night  passes,  k'ou-yiH. 
night  insect,  giH-poudl. 
nightshirt,  dqi-houdl-dH. 
nine,  koctsqi. 
nine  by  nine,  katsqi-n. 
nine  places  (in),  katsqi-dou. 
nineteen,  kcctsqi-t'H. 
ninety,  koctsqi-k'iH. 
nipple,  zeip-mG’tsnt. 
nit,  p'oue-?qc’q. 
no,  hcs’-n-qi. 
noon,  k'm-scc. 
north,  ss’-bei-,  tou-dccm-. 
north  (to  the),  ss’-bei-gucc. 


Northerner,  Tou-tcdk'ae-EiH. 
nose,  mcd-Ea’n,  mix’-,  p'ou-. 
nose  bone,  m&’-t'qi’m. 
nostril,  mR’-t'ndl. 
nostril  hair,  mcc’-p'cd-da. 
not,  hcc-n. 

not  to  be  able,  ptc’-t's’ina’. 
not  to  carry  outside,  k'in-gu’oc. 
not  to  lie,  koupgoc’. 
not  to  think  right,  peigyH-bqp’qu. 
notch,  kqm-ya’-ga. 
now,  already,  hei. 
now,  k'ou-. 
nut,  zqim-Ecc’-dei. 
nut  (of  unidentified  sp.),  bou- 
Eqc-ei-ga:. 

o 

oak  tree,  touEat-n’-dcc. 
oats  (grain  of),  so\m-’ei-gcc. 
occiput,  back  of  head,  kmlm’- 

bHp-gcc. 

ocean,  dqcm-’ccn-t'op. 
of  what  kind?  of  some  kind, 
hn’tsou-dei. 
office,  tou-tou. 

old  man,  ’eidl-Em,  Eynp-t'o:. 
old  woman,  ’eidl-mH,  tsHdliH- 
tsouhiir. 

old  canvas,  rags,  k'oum-sei. 
on  top,  above,  t'H-e. 
on,  above,  over,  -t'n-e,  -t'He-tsou. 
on,  beyond,  back  of,  -gys’-t'cd-ba. 
on  both  sides,  yiH-gyH-p,  ym- 
gyn-t'oce,  yin-gyii-t'a’-boc. 
on  side,  k'ou-p-gcc’-t,  lc'oup-sHt. 
on  the  edge,  ’outcc’-ya’. 
on  the  surface  of  -Poup-t'He. 
on  the  side  of,  -ha’-bn-p. 
on  the  very  top,  t'He-his. 
on  this  side  of,  -pn-dl-gyH. 
one  (enumerative  series),  pH*, 
one,  pa’-gcc. 

one  (in  an  old  Kiowa  count), 
’a-goc-Eou. 
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one  by  one,  pn’-nyH. 

one  by  one,  in  single  file,  k}H- 

hiH-t-. 

one  place  (in),  pn’nyHt-dou,  pH- 
’fl’-goc. 

one  time,  once,  ps’gcc-dou. 
one-eyed  (to  be),  tfi’-p'iH-t. 
one-eyed  man,  tH’-p'mt-EiH. 
one  hundred,  kcc’dou-k'iH. 
to  open,  kyH-t. 
opossum,  t'pun-’cdaQ. 
opponent,  kiH-yH. 
optative  particle,  yH-dl. 
organ  of  buffalo  used  for  making 
water  jugs,  tsoudl-pH-k'ae. 
organ  (of  body,  unidentified), 
tcin-p'nn. 

orange,  t'ou-toudla’-boc. 

Osage  orange  tree,  zeip-guccikou- 
’R’-dcc,  zeip-guaikou-boc. 
other,  kR’-dei,  kua-dei;  others 
(tpl.),  koc’. 

other  half,  ’R’-deiji-dei. 
otter,  ’R’-pcc-§. 
outside,  gue-tsou. 
t0  overhang,  ’oudl-dou’. 
own,  ’R’-gcc. 

t0  owe,  gua  .  .  .  kucc-t,  k'R’- 
dou\ 

owl  sp.  (screech  owl),  beidl-kint- 

gyn- 

owl  sp.;  mountain  ghost,  scc- 
p'oudl. 

owl  sp.,  soun-mR’hiH. 
owl  sp.,  t'o\i-p'R’-houdl. 
own,  k'ou-hH-e,  k' op-hiii. 

P 

paddle,  ka’-’n’-dcc,  kR’-bout-R’- 
dcc. 

pain,  ailment,  k'oup-dH. 
to  pain,  ache,  k'ou-p. 
paint  bag,  guadl-bmmk'cce. 
palm,  mqcn-ta’-gyH. 
panocha,  honey,  sugar,  p^j-n-liH’. 


pants,  k'cd-dei. 

paper  (sheet  of),  ma-fsHQ-mqc. 
paper  bread  of  the  Pueblo  In¬ 
dians,  bou-Ecce. 

paralyzed  (to  be),  k'ou-pei-doc. 
paralyzed  man,  k'ou-pei-kiH. 
parrot,  tou-kuatou. 
t0  part  (hair),  tcc-p§in-Eoup. 
past,  there,  ’cc’-bei. 
paunch,  gizzard,  ’R’-biH. 

Pawnee  man,  Gu-e-gyH-EiH. 
pay,  p'ou-n. 
t0  pay,  p'ppn-cc. 

peach,  apricot,  p'R’gyH-’HdiR’-goc. 
pear,  ’ei-koudl-’qun-d«. 
pecan  nut,  toun-’H’-’ei-ba. 
pecan  tree,  toun-’R’-’R’-do:. 

Pecos  river,  pR’-’eidl-syim. 
pen,  writing  table,  kuat-H’-da. 
pendant  hanging  down  back, 
goum-hR’-gyH. 
penis,  sou-p. 
people,  EyHkoum-ga. 
pepper,  tsoue-sei-’ou-gyn. 
peppery,  sour  (to  be),  dei-sHdl. 
persimmon  tree,  ’(XhyHdl-’HdlR’- 
p'eip. 

prsn.  of  the  present  head  chief  of 
the  Iviowas,  ’H’-pm-t'a’. 
prsn.,  ’K’-tae-’eiidei. 
prsn.,  HH-e-tsi-k'iH. 
prsn.,  Kcda’-pm-t'an. 
prsn.,  MR’-k’R’p'eidl. 
prsn.,  Seit-’idm-km’-H. 
prsn.  of  the  culture  hero,  S§j-n- 
dei. 

person  (man),  EyHkoum-EiH. 
person  (woman),  EyHkoum-mH. 
petal,  ’R’k'i’H-’HedQi-ga. 
peyote,  cactus,  s§i-gcc. 
phlegm,  k'm-n. 
t0  pick  (e.  g.  fruit),  sei-t. 
t0  pick  up,  gather,  convene, 
tou-dcc 

pie,  ’ei-fiji-bR’-t. 
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t0  pierce,  t'H  .  .  . 
pig,  seit-tseiou. 

pigeon  (domestic),  Hci’k'cce-kyHe- 
sft’-dei. 

pinacate,  poudl-ER’?q’§. 

pineapple,  fig,  s§i-Eqc§-t'Hdl. 

pine  tree  sp.,  zqu-dcq  zqyn-’H’-dcc. 

pinworm,  feidl-poudl. 

pipe,  sR’-tou-p. 

pipestone,  sR’toudl-fsou. 

pit,  grave,  -t'ou-n. 

pitch  (pine  gum),  zoq-Eccdl. 

pitiable,  k'q’-. 

pitiable  (to  be),  k'R’-’cqi. 

pit  marked  (to  be),  pou-dcc. 

to  pity,  k'q’-t'H’. 

t0  place  foremost,  ahead  (to  be), 
?con-dou\ 

plain,  prairie,  ps’-gyH,  ps’-gyH-p. 
plain  (to  be),  ’cc-hiH 
plainly,  bs-y-ou-dei. 
plane,  ’s’-^a^-’q’-bcc. 
plant,  gou-p. 

plant  sp.,  ’n’-SQi-’ou-gK’-t. 
plant  sp.,  bpuQ-’ei-ga. 
plant  sp.,  d^isHdl-’s’-da. 
plant  sp.,  k'oceki(H)hH’-’ei-p'eip. 
plant  sp.,  mqnfiou-’s’p'eip. 
t0  plant,  ’ei-Eoup. 
planted  (to  be),  ’ei-Euadl. 
planted  field,  ’ei-Euoc. 
planting  machine,  -’ei-Eucc-boc. 
t0  play,  yH-e-  .  .  .,  yHe-’q’m^i. 
t0  play  (a  game),  gamble,  ’oc. 
to  play  arrow-throwing  game, 
kRm-oc. 

t0  play  cards,  ’Hdl-cs,  fe’k'cce- 

’Hdl-OC. 

to  play  flute,  toubH-dR’pH’egcc. 

t0  play  band  game,  tou-’a. 

t0  play  shinny,  koum-’cc. 

t0  play  with,  ytie-dou’. 

t0  play  women’s  awl  game,  tsQq-’cc. 

playing  card,  ’H-t-dcc. 

plcn.,  ’H’-tae-’eiidei-poc. 


plcn.,  ”H-tcai-pa\ 
plcn.,  ’H’-tou’s’-pa’. 
plcn.,  Soup-’ou-t's’-ba. 
plenty  to  eat  (to  have),  pei-dH. 
plow,  dam-SH’-ba. 
plum  fruit  (wild),  ’ndl-R’-gcc. 
plum  bush  (wild),  ’iidlft’-p'eip. 
pneumonia,  k'ahyoudl-k'oup-dH. 
point,  -tsn-t,  mq’-tsnt. 
t0  point,  man-kccm  .  .  .,  mrai- 
kqm-dou’. 

t0  point  with  the  lips,  beidl-mcxn- 
kccmdou’. 

pole  mattress,  ’ou’-gat-Hb 
pollen  (particle  of),  ’ne-p'iH-bei- 
ga. 

Ponca  man,  ’(Xdlt'ej’m-’ocdlk'cce- 
Ei  (h  )  h  B  Ein . 
poor  man,  k'q’ccn-Em. 
porcupine,  p'iH. 
porcupine  quill,  p'm-t'oun. 
potato,  ’Hepin-’ei-gcc. 
potato  bug,  ’HepiH-’ei-poudl. 
potato  plant,  ’HepiH-’ei-goup. 
pottery  vessel,  tsQin-da’nt-da. 
to  pound  up,  £oc-p's’-d  .  .  . 
pounding  stone,  hammer,  fsou- 
t'H-’e. 

prairie,  plain,  ps’-gyH,  ps’-gyH-p. 
prairie  (on  the),  pB’-yoc’. 
prairie  chicken,  t'B’-kiHdl. 
prairie  dog,  tsH. 
t0  pray,  ds’-tsHe. 
precipitous  (to  be),  Eti’doc. 
pregnant  (to  be),  ’iH-bouf-da. 
pregnant  woman,  ’iH-bout-mH. 
t0  prepare  food,  *piH-’R’mei. 
pricky-pear  fruit,  s^i-’HdlR’-gcc. 
privy,  sR-tou. 
prohibitive  particle,  pou-e. 
to  project,  p'iHhoui-dcc. 
pubic  hair  of  man,  sou-p'cci-doc. 
pubic  hair  of  woman,  *beidl-p'R’-, 
p'ei-p'cct-doc. 

puckery  (to  be),  p'H-n-Ei’H-t. 
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Pueblo  man,  Pou-boudl-s’-kiH, 
Teigua-kim 
t0  pull,  tqi-m. 

t0  pull  (out),  k'ucc-t,  k'u-e-,  k'ue- 
zo\m. 

puller,  -k'ue-tsoqn. 
pump,  windmill,  t'ou-pcd-t'out. 
pupil  of  eye,  ts’-k'ou-gyn. 
puppy,  tsQihiH-’in,  fsqihiH-syim. 
purse,  ’ccdlha’-biHink'cce. 
t0  push,  ’ou-t'cc’-gcc. 
t0  put  one  in,  erect  one,  tsei. 
to  put  several  in,  erect  several,  see. 
t0  put  several  in,  ’outk'cce-sa. 
t0  put  on  the  fire,  tfi’-lseip. 
t0  put  one  to  sleep,  dei-fseip. 
t0  put  several  to  sleep,  d^i-koup. 
t0  put  out,  drive  out,  ’Hdl-t'eip. 

q 

quail,  pqi-synn. 
quiet  (to  be),  tou-b  .  .  . 
quill  of  feather,  ’s’-gemp,  ’h’- 
goup-t'qi’m. 
quilt,  pHdl-k'cce. 
quinine,  SHdl-dcce. 
quiver,  sce’-biH. 
quotative  particle,  ’oq. 

r 

race,  fsH-n-gym 
t0  race,  run,  fsq-n-dei. 
race  horse,  fsqngyH-tsqi. 
raccoon,  seit-kuat. 
ragweeds,  ’s’scxhyei-dqisHdl. 
railroad  train,  hq-’cmk'in-ga. 
rain,  sei-p. 

to  rain,  fall;  descend  (e.  g.  a  hill), 
sei-p. 

rainbow,  tsou-e-kucc-t. 
rain  cloud,  seip-p'nn. 
rain  water,  seip-t'ou. 

Rainy  Mountain,  plcn.,  Seip- 
yHdl-da. 


t0  raise  self  up  higher,  dndl- 
fs’-dou’. 

t0  raise  selves  up  higher,  dHdl- 
t'n’-dou’. 

rattlesnake,  sH’nqj-hi’H. 
raven,  ma’-scc. 
rawhide  box,  ’oudl-tss’-dcc. 
real,  right,  very,  -him 
rectum,  zHdl-sei-k'quq. 
red,  colored,  gucc-dl. 
red  clay,  dqm-guccdl,  tsqin-guadl. 
t0  redden  tr.,  guadl-a’mqi. 
red-neck,  red-necked  person, 
koudl-guccdl. 

red-necked  (to  be),  Koudl-guadl- 
da. 

Red  river,  plcn.,  Pei-pa’-’eidl. 
relative,  teip-dei;  relatives,  fol¬ 
lowers,  tou-da. 
relative  (male),  teipdei-kim 
relative  (female),  teipdei-mp. 
t0  remove  tr.,  depart,  separate 
oneself,  go  away,  open  (door), 
hqi-dcc. 

t0  remove  tr.,  pcc’-hqidcc. 
t0  remove  skin  whole,  k'aq-k'ucct. 
t0  repeat,  ’Hdldn-’q’mqi. 
repeated  sun  dance,  ’Hdlda’-kR’- 
tou. 

repeatedly,  ’cc’-bo;, 
t0  resemble,  pa-’ei-dou’. 
t0  return  from  defecating,  sK’- 
p'q’-tsqn. 

t0  revive  intr.,  pei-gucc,  pei-sqi- 
1ih\ 

rib,  gua-da,  gua-t'qi’m,  gucc-t'qq- 
ba. 

rib  (lowest),  kyutHe-gucc-dcc. 
rice,  ’ei-’oukucc-’ei-gcc. 
rich  man,  ’qu-dei-kim 
ridged  (to  be),  p'iH-dnt-gym 
right  (dexter),  ’qcm-hyq’-m-dei. 
right  side  up,  on  back,  tsou-yH-p. 
t0  rile,  make  muddy,  p'Hq-’q’mqi. 
riled  (to  be),  p'qq-da. 
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Rio  Grande,  Pa’-’eidl. 
ripe,  cooked  (to  be),  tab 
t0  rise,  bcd-dH. 

river,  also  name  of  a  game,  pa’, 
roadrunner,  fsou-fQin?it-tseiou. 
roan,  ’r’-sou. 
t0  roast,  cook,  tR’  .  .  . 
roast  beef,  tsQin-kiH. 
roasting  ear,  ’ei-pa’-gyn. 
rock  crystal,  Csou-bopQ. 

Rocky  Mountains,  Tsou-koup. 
roof  of  the  mouth,  k'a-houdl-. 
root,  £a’£§iniH-ba. 
rootlet,  ka’tejniH-sya’-da. 
room,  tou-’e. 
rough,  guoc-p-gyH. 
rough  (to  be),  guapgyH-da. 
round,  -’n-dl-,  -’a-t-,  -’a’,  fa§- 
pout-gyH,  -pou-t-gyn. 
t0  round  up,  ’adl-tou-da. 
rotten  (to  be),  bou-n-dcc,  bou-n- 

gyH- 

t0  rub,  stroke,  mqn-seipgcc. 
rubbish  pile,  mq’-padl. 
rug,  ’an-ba-padl-k'ae,  tou- 
dou’mdei-k'ae. 
rump,  fei-dl,  t'ou-dl-,  zH-dl. 
t0  run,  ’H-e,  k'oupbei-’ae,  k'oup- 
bei-tcc’-’He. 

t0  run,  race,  fsa-n-dei. 
t0  run  away,  foum-’ae. 
to  run  one’s  best,  pei-d  .  .  . 
to  rule,  Eia-ga’-m. 
rule,  kingdom,  kiaga’m-da, 
kiagq’m-gya. 

s 

saddle,  t'a’-gya. 

Saddle  Mountain,  T'oc’-Eoup. 
sagebrush,  t'a’-ga’-t. 
salamander  sp.,  man-lx>u-gu’a. 
salt  (grain  of),  ’at'a-faQ-ma. 
t0  salt,  ’at'nfae-’a’niQi. 

Salt  Fork  of  Red  river,  Ta’mn’- 
t'an-’a’-pa’. 
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Salt  Fork  of  Red  river  sun  dance, 
T^’ma’t'ccn-’a’-pa’-ka’tou. 
salty,  ’a-t'a. 

salty  (very,  to  be),  ’at'ataQ-’op. 
sand  (grain  of),  pei-ga’-t. 
sand  bur,  t'a’gue-s<ji-ga. 
sandstone,  pei-fsou. 

Satanta,  prsn.,  Seif-fa^-dei. 

Saturday  (on),  da’k'ia-syan-gya. 

t0  save,  k'ia-boum. 

saved  (to  be),  k'iH-bo\i-doc. 

saw,  ’a’-t'a’-ba. 

t0  say,  talk,  tou-Q. 

scab,  ka-n. 

scalp,  ’ai-ka’-gR’-t,  ’at-t'at-da. 
t0  scalp,  *’ai-Ea’. 
t0  scalp,  skin,  ’R’-ya-t. 
scalp  dance,  ’adl-da’-kuan-gya. 
scalp  lock,  kyae-pa’-da. 
school  bell,  kuat-ha’koudlp'a’-ga. 
schoolhouse,  kuat-tou. 
scorpion,  t'Qun-SQinha’y-ia. 
t0  scowl,  wrinkle  forehead,  Ea’-n. 
t0  scrape,  ?ou  .  .  . 
scraper  (for  skins),  fou-da,  tap- 
tou-da,  p'R’-tou-dcc. 
scrotum,  ka’man-biamk'ae. 
scum  (green),  sei-kcm. 
scurf,  filth  on  the  skin,  boudl- 
kuat-gya. 

t0  seat,  sa-e,  t'a’-da  .  .  .,  t'R’-ia. 
t0  seat  oneself,  sit  down,  sa’-gym 
second  (ordinal  numeral),  nian- 
yai-dei. 

second  time,  ya-gua-t-. 

secret  action  (referring  to),s?i-m-. 

t0  see,  bou. 

t0  see  in  dream,  ’a’-bou. 

t0  see  stars,  be  dizzy,  ta’-h<ji’m. 

seed,  dou-gR’-t. 

seed,  fruit,  -’ei-ba,  ’ei-ga,  -’ei- 
gR’-t. 

seed’  (for  planting),  ’eikua-’ei- 
ga’-t. 

t0  seek,  hunt  for,  dog-n 
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Seindei,  name  of  the  culture  hero, 
Sei-n-dei. 
to  sell,  kft’doc-’oc. 
semen,  egg,  ’iH,  ’Ih-Ihq. 
t0  send,  tou-t. 
t0  send  to  get,  k'ft’-toudcc. 
t0  separate  and  travel  off  angry, 
ta’-hou-£Ht. 

septum  of  nose,  ma’-k'yHt-da. 
t0  set  (of  luminaries),  yH-’e. 
t0  set  to  boil,  sccn-tsei. 
seven,  p'H-n-SQi. 

seven  (in  an  old  Kiowa  count), 
p's’ou-dl. 

seven  by  seven,  p'misei-n. 
seven  places  (in),  p'Hns^i-dou. 
seventeen,  p'Hns^i-t'H. 
seventh  (ordinal),  p'HnsQin-dei. 
seventy,  p'Hns^i-k'in. 
to  sever  one,  cut  one,  ?H-t. 
t0  sever  several,  cut  several,  t'HJ. 
severed  (to  be,  ss.),  tH-dl  tu-t-gym 
severed  (to  be,  tpls.),  t's’-da, 
t's-t-gyH. 

t0  sew,  mend,  sou  .  .  . 
shade,  shadiness,  fou-p'ou-t. 
shadow,  shade,  kap-k'ou-gyH. 
shady  (to  be),  fbu-p'oui-da. 
t0  shake  tr.,  zn-n-ga. 
shallow,  knee-deep,  waist-deep, 
zoun-yi’H. 

to  sharpen,  pn’-  .  .  . 
sheep  (domestic),  kyH’boudl-m. 
sheep  ranch,  kyH’boudliH-ha’En’- 
dei-’eidl. 

shell  (of  mollusk),  zou-t. 
shield,  k'yu-’§. 
shield  bag,  k'jH-biHmk'oce. 
shin,  t'o\i-bout. 
shine,  pn’-pa’-dH. 
shinny  game,  koum-’a’-gyH. 
shinny  player,  koum-’a’-km. 
shinny  stick,  koum-’a’-t'ou^. 
shirt,  article  of  clothing,  clothes, 
hou-dl-dH,  Eoij-gyH. 


t0  shoot,  t'a-i-ga. 
t0  shoot  up,  *da-m-gyH. 
shore,  t'ou-’a’-kou-. 
short  of  food  (to  be),  to  famish, 
h§i-m. 

Shoshone  man,  Sopn-tou-kin. 
shot  up  (to  be),  damgyH-da. 
shoulder,  k'a’-t'ou-. 
shoulder  blade,  da-n. 

“shoulder  bread,”  k'a’t'oy-’ei-gcc. 
t0  shout,  hs’-da. 
shower  comes,  ’s’-hout-H. 
t0  shut,  shut  in,  £s’da. 
t0  shut  in  smoke,  ’Hes§i-ls’da. 
t0  shut  in  with  a  door,  tsni-te’da. 
t0  shut  out,  tsHi-hseip. 
shut  in,  ?s’-dei. 

shut  in  (to  be),  te’dei-da,  tsHt- 
te’dei-da. 

sick  (to  be),  houdl-da. 
sickness,  -houdl-dH,  houdl-gyH. 
sickness  (referring  to),  hou-dl-. 
silent  man,  tou-h^i-kiH. 
sinew,  t^i-hyu-?. 
sinew,  thread,  cord,  t^i-ged-t. 
sinew  (plaited,  used  in  game), 
mn^dei-kiH. 

sinew  game,  to  play,  mn^dei- 
km-’a. 

t0  sing,  da-,  da’-,  da’-da,  da’- 
pH’ega,  pa-dl-,  padl-dou’. 
singer,  da’-km,  padl-dei,  padl- 
dou’-kiH. 

singing  hall,  singing  house,  ded- 
tou. 

singing  woman,  medicine  woman, 
da’-mflyiH. 
sister,  pirn 
sister,  brother,  ta’. 
to  sit,  ’a’-gyH. 
sitting  room,  k'mps’-tou’e. 
six,  ma-sa’. 
six  by  six,  masa’-t. 
six  places  (in),  mccsa’-dou. 
sixteen,  masa’-t'n. 
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sixth  (ordinal),  mqsR’-dei,  mqsat- 
dei. 

sixty,  mocsP.’-k'jH. 
t0  sizzle,  kq’-poiiq. 
skin,  kR’-gyii,  tei-t-. 
skin,  cloth,  mat,  k'oc-e. 
skin  (dim.),  rind,  pod,  bark,  k'q-q. 
skin  scraper,  tH^-top-da. 
t0  skin,  scalp,  ’a’-yH-t. 
skunk,  tH-dl. 

skunk  sp.,  tHdl-tou’ekuat. 
skunkberry,  tH-q-pei-’ei-goc. 
skunkberry  bush,tHq-pei-’ei-p'eip. 
sky,  cloud,  p'H-n. 
t0  slant  tr.,  tou-hft’-’q’mqi. 
sleep  (referring  to),  dqi-. 
sleepy  (to  be),  dQi-ps’dlei’. 
sleeping  room,  dpi-tou’e. 
sledge  hammer,  hq’isout'H’e-’eit- 
dcc. 

sleet  (particle  of),  Iqin-p's’-gq’-t. 
t0  slide  down,  doudlei-’out. 
sliding  (referring  to),  dou-dl-ei-. 
sling,  isou-kiH-k'cce. 
small,  child,  syp-n. 
small,  tiny,  p's’-synn. 
smallpox,  t'Hdl-k'oup-gyH. 
smallpox  (to  have),  t'Hdl-k'ou^)- 
dcc. 

t0  smell  intr.,  sqi. 
to  smell  tr.,  dop-n-gyH-e,  sqi-mHq, 
SQi-yin. 

smoke,  ’s’-gyu,  ’He-sqi-gyH. 
t0  smoke  tr.,  ’s’-kou-t. 
t0  smoke  (tobacco),  hs’-b  .  .  . 
smoke  hole,  k'oumpoJ’-gyH. 
Smoky,  Enoch,  prsns.  of,  ’fX’pip- 
guccdl,  Mq’sou-dae,  Tsop-t's- 

dliH. 

smoky  (to  be),  ’He-sqi. 

smooth,  sleek,  Iq-q,  ’cc-lq§. 

snail,  teiguoc-t'eibei. 

snake,  sp’-nqi. 

snake  sp.,  pei-SH’nqi. 

t0  snap  fingers,  mqn-poudl-t'atgcc. 


t0  sneeze,  guadl-k'ipn. 
snow,  iou-dl. 
snow  water,  ioudl-t'pp. 
t0  soar,  tsoudl-touhR’-’am-dou’. 
soft  (to  be),  tou-dl. 
soft,  excrement,  lei-t. 
soldier,  soudlci-kin. 
sole  of  foot,  ’qn-dop-bn,  ’qn- 
dop-bp-e. 

somebody,  pn’-hqndei;  some¬ 
bodies,  some  (people),  ps’-bH, 

pHJ. 

sometimes,  ps’-hs’-gyH. 
son,  ’iH;  son,  voc.,  bou-dl. 
son-in-law,  yHt-kin. 
song,  dcc’-gyH,  ds’-pH’e-gyH. 
soon,  houdl-dei,  min-n. 
sore  (to  be),  pp’-dcc. 
t0  sound,  ’q-n,  ’qn-kop’m,  tpp- 
’qn,  pou-q. 

t0  sound  belchingly,  bout-qn. 
sour  (?),  -’s-’q’-. 
sour,  spoiled  (to  be),  boudl-da. 
south,  pHe-bei-,  SHcll-dqm-. 
south  (in  the),  pHe-bei-bH,  sndl- 
dqm-gyH. 

south  (to  the),  pue-bei-giux,  SHdl- 
dqm-gua. 

Southerner  (man),  Sndl-ia’k'ae- 

kiH. 

spade,  shovel,  peidei-dqmku’cc. 
t0  sparkle,  bpu-hn’beip. 
to  speak,  talk,  tou-q. 
t0  speak  of,  tou-k'q’m. 
t0  speak  to,  toii-t'He. 
spear,  guq-sei-dcc. 
spear  (feathered  along  edge), 
koc-’a. 

t0  spend  night  on  road,  k'pp-tcc’. 
spider,  kq’nq’-t'q’. 
spider  web,  kq’nqt'q’-p'ou. 
spirit  country,  k'opmtou-dqm- 
gyH,  k'oumtou-gyH. 
spirit  man,  ghost,  k'opmtou-kiH. 
spirit  woman,  k'Qumtou-mH. 
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spittle,  tout-k'yH-dl. 
t0  splice,  tei-dH-tsei. 
t0  split  with  wedge,  Icc-sh’-. 
spoon,  €oc,  fft’-t'ccn. 
t0  spot,  foue-guat. 
spotted,  p'ou-p. 

spotted  (coarsely),  tou-,  fou-e-, 
foue-kucct. 

spotted  (to  be),  p'oup-dcc. 
spotted  coarsely  (to  be),  tou- 
’e-kuoct. 

spotted  (to  be),  ’a-Eoc-pec’-dcc. 
spring  of  water,  t'ou-t'ei-p. 
spy,  Eou-Ein. 
t0  stab,  sei-bcc. 
stallion,  fcx-Ea’-dei. 
stamen,  ’n’k'j’H-p'K’-gyH. 
t0  stand,  dei,  p'cd-kou’m. 
t0  stand  (tpls.?),  dei-ya’. 
t0  stand,  be  in  (ss.),  tsei-dl. 
t0  stand  up,  p'a. 

to  stand  up,  get  up,  hid,  *qn-liH’. 
t0  stand  straight  up  with  the  heat 
(ss.),  sHt-dHdl-tcc’-dou’. 
t0  stand  straight  up  with  the  heat 
(tpls.),  sHt-dadl-t's’-dou’. 
standing  up  (referring  to),  dn-dl-, 

dH-t-. 

star,  tn’. 

t0  stay,  live,  be  about,  fa’. 
t0  stay  a  while,  temporarily, 
’R’-icc*. 

steam,  sudl-hq’t'ougyH. 
stem,  -t'ou-bcx,  goup-t'ou-bcc. 
stick,  wood,  ’oc’-dcc. 
stick,  club,  t'ou-§. 
stick,  stake,  tipi  stake,  tou-p. 
stick  (hidden  in  hand  in  hand 
game),  Em-tsei-bcc. 
stick  of  firewood,  Em-bcc. 
stiff,  hard,  chapped,  -Eqc-n-. 
stiff,  hard,  chapped  (to  be),  Eqn- 
dcc. 

stiff  leg,  peidei-t'ou-dei. 
stiff-legged  man,  peidei-t'op-EiH. 


stingy  (to  be),  ’a’-gyH. 
t0  stink,  bop-s^i. 
t0  stir,  ma-kyQ. 

stirring  stick,  ’ei-mocku^gyn-’R’- 
da. 

stomach,  t'Qin-t'op. 
stone,  fsou. 
stone  house,  fsou-tou. 
stone  pipe,  fsou-sedtoup. 
t0  stop  working,  stc’dei-p'HtgyH. 
to  store  away  several,  *’&’-koup, 
’Cc’-soc. 

storeroom,  ’cdEua-tou’e. 
story,  myth,  h^i-dei-gyn. 
stove,  hK’-p'iH-dcc. 
straight,  p'R’-hei. 
straight,  stiff,  pei-dei. 
straight,  stiff  (to  be),  peidei-doc. 
straight  (very,  to  be),  pei-’op. 
t0  strain,  toubn-’ou-p. 
strainer,  bouebH-toubH-hocndei- 
goc. 

straining  (referring  to),  tou-bH-. 
strawberry,  pou-’ei-goc. 
t0  stretch  tr.,  k'yH. 
stretcher,  pudl-’fl’-syR’-da. 
string,  rope,  yH-e-ba. 
t0  string,  sou-dou-p. 
t0  strip,  dcx-e-gcc. 

striped  on  the  back  (to  be), 
gopm-fee, 
strong,  bou’. 
strong,  hard,  kou-t. 
strongly,  t?i-m. 
stuck  in  (to  be),  Em-gyn-e. 
t0  suck,  tH  .  .  .,  .  .  . 

t0  suckle,  tR’-mQ}. 
t0  suffer,  k'ou£>-t'H. 
sugar,  panocha,  honey,  p^jn-hn’. 
sugar  cane,  p^iiihR’-’n’-dcx. 
sulphur,  guoctEou-dae. 
summer,  sun,  pH-e. 
summer,  pHe-dH. 
summer  (in),  pny-cc’. 
sun,  summer,  pn-e. 
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sun  dance,  kR’-tou. 
sun-dance  house,  kR’tou-tou. 
Sunday,  da’-k'iH. 
sunflower  sp.,  hou-sam-’n’-dcc. 
sunflower  sp.,  t'eip-scce-H’-dcc. 
sun  perch,  k'cce-ki (H)hH’. 
supper,  tei-prn. 
surely,  tsou-hoc’. 
surely,  really,  ’ou-bcce-. 
swallow,  toudl-kR’-dei. 
t0  swallow,  ’oubu-k'yHe. 
t0  swap,  gap-He-goup. 
sweat,  sndl-t'ou. 
to  sweat,  SHdl-t'eip. 
t0  sweep,  ?cc^-p'iHt. 
sweet  (to  be),  pquilin’-da. 
sweet,  savory  (to  be),  -’qc’,  ’r’-, 
foudl-cc’. 

sweetbread,  kR’-da. 
t0  sweeten,  foudla-’R’inqi. 
sweetgrass  plant,  ’cc’-sou-da. 
sweet  potato,  s^i-’ei-ga. 
swift  (to  be),  scc-’e. 
t0  swim,  bathe,  ka’-fa-’e,  ka-fa- 
’ani-doc,  kcc’-zei  .  .  . 

K,  7 

swimming  (referring  to),  ka’-. 
swing,  ’out-bH-tsne-you-p. 
t0  swing  in  swing,  ’out-bH-tsHy- 
iH-’ne. 

sycamore  tree,  ’s’-tHq-ma. 
syphilitic  (to  be),  p'oukat-da. 

t 

tadpole,  kadl-sqim-’cc’-k'ys’dlei. 
taemei  (sacred  fetish),  t'ri-p-mqi. 
tail,  t'ou-n. 

tail  feather,  t'oun-kimiiH. 
t0  take,  hR’-d  .  .  .,  ha’-gyH. 
to  take  a  handful,  man-k'cm-ha’- 
gyn. 

t0  take  along,  pR’-hcc’. 
t0  take  care  of,  kyHqbn’dcc,  kyHQ- 
bH’-pu’egR. 

t0  take  in,  carry  in,  hei-ba,  pR’- 
heiboc, 
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t0  take  out,  pull  out,  take  off, 
zop-n. 

t0  take  out,  go  out,  t'ei-p. 
t0  talk,  speak,  top-Q. 
t0  talk  about,  talk,  tou-zunmn 
(curs.). 

t0  talk  about,  talk  plain,  topm- 
k'i’n. 

t0  talk  Kiowa,  kae-touzpnmH 
(curs.). 

talkative  person,  tou-pnedl. 
talkative  man,  tpupHedl-kiH. 
tall,  long,  kip-nip. 

Tall  Trees  creek,  plcn.,  ’H’- 
-kipnip-pcc’. 

tanned  (with  the  sun,  to  be), 

SHdl-tH*. 

tapeworm,  bout-poudl. 
tar,  k'ou-kadl,  k'ou-Eccdlsei. 
tarantula,  kcc’na’t'a’-k'ou-’eidl. 
tassel  (of  corn),  ’s’-t'pn. 
t0  taste  intr.,  ’oubn-da. 
t0  taste  good,  be  sweet,  toudl-a’, 
’R’-guoc-dou’e-gyn. 
t0  taste  of,  toudlR’-bH-’s’nqi. 
tea,  tsoue-guadl. 

tea  particle,  tea  leaf,  tsoue-guai- 
do:. 

tear,  tu’-bu. 

telegraph,  typewriter,  ha:’-top- 
kucct,  liR’-kucct. 
telegraph  pole,  hR’kuat-’n’-da. 
to  tell,  tei-t. 

t0  tell  a  story  or  myth,  hqi-tei-t. 
temple  (anat.),  p'cc-’h’,  p'oc-’h£- 
bii,  p'a-’nt-bH-e. 
temporarily,  a  while,  ’r’-. 
ten,  kR’-k'iH. 
ten  by  ten,  kR’douk'ip-n. 
ten  places  (in),  kR’k'ip-dou. 
tendril,  gyH-tH’-bopnmqcp. 
tenth  (ordinal),  kR’k'ypn-dei. 
testicles,  kR’-mcc-n. 

Texan  (man),  TeihH’nqi-KiH. 
Texas,  Teihp’npi-dccm. 
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thank  you,  ’H-hou’. 
that,  dem.  stems,  ’a-,  ’cc-p-,  ’ou, 
’ou-p-. 

that,  ’ft’-dei,  ’ccp-dei,  *’ou-dei, 
’ouei-dei,  *’oup-dei;  also  ’cchcd- 
dei,  ’cchycc’-dei,  etc. 
their,  his,  your,  prefixed  to  cer¬ 
tain  relationship  terms,  ’h-. 
then,  again,  pou-e. 
there,  ’cc-hcc’,  ’cchy-a’,  ’ocp-hcc’, 
’ou,  ’ouhy-a’,  ’ou-e,  ’ouehy-oc’, 
*’oup-ha’;  also  ’ft’-bH-hoc’,  V- 
dei-hcc’,  etc. 

there,  enough,  that  is  all,  ’oudei- 
hcc’,  ’oudei-hiH. 
therefore,  pei-dou. 
thick,  fsei. 
thief,  s^im-kiH. 
thief,  mouse,  s^im-hiit. 
thigh,  pcd-,  pft’-t'ou-dei. 
thigh  (flesh  of),  pR’-km. 
thigh  (top  of),  pei-fsoudl. 
thigh  vein,  pcJ’-p'iH. 
thin  (to  be),  p'n-t-gyH. 
t0  think,  *’c?’-doc,  peidl-do\m. 
t0  think  about,  peidl-dou’,  peidl- 
pH’egoc. 

thinking  (referring  to),  pei-dl-. 
third  (ordinal),  p'fl’ouf-dei,  p's’- 
ouycc’-dei. 

thirsty  (to  be),  t'op-h^i’m,  t'pu- 
ps’dlei. 

thirteen,  p's’ou-t'H. 
thirty,  p'fl’ou-k'iH. 
thirty-one,  p'fl’ouk'iH  pR’t'H. 
this,  dem.  stems,  ’§i-,  ’§j-m-,  ’iH-. 
this,  ’§i-dei,  ’^im-dei,  ’j(H)-dei; 

also  ’§ih<x’-dei,  §imha’-dei,  etc. 
this  way,  thus,  ’§idei-tsou. 
this  way  (in  this  direction), 
’§imgcc-t'ocp. 
thorn,  SQi-gtc’-t. 
thought,  pei-gyH. 
thought- tired  (to  be),  peigyH- 
dHmgyii,  peigyH-dHmgyH-dcc. 


three,  p'n-’ou. 

three  (in  an  old  Kiowa  count), 
p's’ou-Eou. 

three  by  three,  p'n’ou-t. 
three  places  (in),  p'fl’out-dou. 
throat,  ’ou-sei. 
throat,  neck,  ’ou-. 
through,  -kft’-ga. 
through  the  middle  of,  -k'ou-pcc- 
Vguoc. 

t0  throw,  kin-gyH. 

t0  throw  (away),  dance,  gucc-n. 

thrown  away  thing,  kua-n. 

thumb,  man-scc. 

thunder,  pcc’-sou-t. 

thus,  so,  that  way,  tsou-dl-ha’. 

tick,  ’oc’-£sou. 

7  u  V 

t0  tie,  *p'h-§. 

t0  tie  cloth,  k'cce-p'H§. 

t0  tie  load  on,  ’oudl-p'H’?. 

to  tie  in  a  hard  knot,  p'mnscc-p'He. 

tied  (to  be),  p'h. 

tied  in  a  bundle  (to  be),  p'ou-p'n. 
Timber  Bluff,  plcn.,  ’H’-yHdldH. 
Timber  Bluff  winter,  ’H’-yndldH- 
sHe. 

timbered  hill,  also  plcn.,  ’r’- 
bcxdllicc’. 

tipi  pin,  Eqcm-toup. 
tipi  pole,  guoc-n,  guocn-hjH. 
t0  tire  tr.,  dg’-m. 
tired  (to  be),  dH-m-gyH,  dHm- 
gyn-dcc. 

to,  toward,  -gua. 
to  (the  region  of),  -bei-gua. 
toad  (frog?)  sp.,  dccm-t'Hdl. 
toadstool,  poi’sout-sft’-gyH. 
tobacco  (particle  or  piece  of), 
t'R’-b&’-t. 

tobacco  plant,  t'R’bR’-goup. 
toe,  ’ocn-tTidl. 
toenail, ’qcn-fsop. 

together,  k'cc-dl-hei-,  pH’-,  pfl’- 
gue-goc,  pR’-ycc’. 

tomato  (wild  and  garden  sps., 
fruit  of),  Roc’. 
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tomato  soup,  Eqn-tsoue. 
told  as  a  story  (to  be),  h§iteit-da. 
tomorrow,  k'yH-hi’H-gcc,  k'yHhi- 
’H-gcc-tsou. 

tomorrow  morning,  k'yshi’H- 
’oue. 

tongue,  d^i-n. 
tonsil,  Era-’Ht-dR’-dei. 
tool,  sR’dei-hccndei. 
tooth,  ZQU. 

topweed  fruit,  top  (toy  for  spin¬ 
ning),  sQi-’s’-toudl-’ei-ga. 
topweed  plant,  SQi-’s’-toudl-’ei- 
goup. 

toward,  to,  -gua. 
trail,  road,  hu’cra. 
train,  -’ocn-k'jH-goc. 
transparent,  bou  -q. 
trap,  snare,  fishhook,  p'ou. 
t0  trap,  p'ou-tQi’. 
t0  travel,  hou-bH,  houdcc-’H,  tsfi’- 
dei. 

t0  travel,  to  travel  off,  hou-’R’- 
ZQp-n. 

t0  travel  off  apart,  hou-?H-t. 
traveler,  hou-Era. 
tree,  stick,  wood,  ’s’-do:. 
tree  sap,  ’s’-t'oq. 
tree  sp.,  bou-’at-s’-dcc. 
tree  sp.,  Eadl-s’-’ei-p'eip. 
tree  sp.,  k'j’H-guadl-’n’-doc. 
tree  sp.,  ppp-’s’-dcc. 
tree  sp.,  seit-tHdlt'ccn-’s’-doc. 
tree  sp.,  toudl-kout-’s’-dcc. 
tree  squirrel,  zoqn-t's’bei. 
t0  tremble,  shiver,  yqc-m-gcc. 
turkey,  pej’. 
turnip,  tHQ-ks’dHdlei. 
t0  turn  back,  pHdl-k'ou-’ei-gym 
t0  turn  over  tr.,  mcc-tR’dei. 
t0  turn  somersault,  p'oue-teidl- 
Hdldri’-gucm. 
turquoise,  tsou-scchyei. 
turtle  (hard -shelled),  t'qq- 
Eqcnk'jij, 
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turtle  (soft-shelled),  Eqn-k'jn, 
E  qcnk' }  H-p '  n  fc-gy  h  . 
twelve,  yiH-t'H. 
twenty,  ym-k'jH. 
twenty  places  (in),  yiH-k'jH-dou. 
twenty-one,  ymk'iH  ps’-t'H. 
twin,  p'H-doc-’m. 

t0  twist,  turn  crank,  ms’-Euccn-goc. 
twisting  machine,  coffee  grinder, 
niR’Euccn-gci’-t. 
two,  yiH. 

two  (in  an  old  Kiowa  count), 
yi(H)-kccdl-?HQ. 
two  bits,  t'oubeitsei. 
two  by  two,  two  abreast,  nm-hyH. 
two  hundred,  yi(n)-ka’dou-ktjH. 
two  places  (in),  yiH-dou. 
typewriter,  telegraph,  hR’-kuoct, 
hft-tou-kucct. 

typhoid  fever,  sHdl-kyu-’?. 
u 

udder,  milkbag,  ’ft’-zH-’e. 
Udder-angry  Traveler  Off,  trbn., 
’(UzH’-tK’-hou-Em. 
unable  (to  be),  ’oc-’oc’-da. 
unable  to  do  (to  be),  mcc-’adR’mcc’. 
uncle  (maternal),  sister’s  child, 

sei-gyH ;  my  or  our - ,  sei- 

gyn-’e. 

under,  -dou’-m,  -dou-bH,  -dqq- 
gyH,  -bout-dou-gyii. 
unreal  particle,  ’$-kcc-dl. 
t0  untie,  *yH-t. 

up,  above,  mH,  mH-§,  mH-m, 
mu-n,  miiQ-ga,  mnin-gK. 
up,  above,  -mH,  -mH-§,  -mH-m, 
-mH-n. 

up  close  to,  -bH-ga’-bei. 
up,  upper,  roof,  rnmn-dei. 
upslope,  hei-t'H-p-tsou. 
urine,  sfi’-tsoue. 

urine  bladder,  sH’tsoue-biHmk'cce. 
Ute  man,  THtH-Em. 
uvula,  ’ou-pHt-Eadl. 


234 


.BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


vein,  p'im 

venereal  disease  (to  have),  toudl- 
Eyn 

t0  vent  wind,  p'ou-t'odgcc. 
vertex,  top  of  head,  tH-n-,  tpn- 
pqc’e-gyH,  f<x-£>-ga’-t. 
very,  very  much,  very  many, 
pretty,  kou-dou-,  -’ou,  -hip, 
-hi’H,  km-t'cd-hi’H,  k'oup-dei. 
vine,  gou-p,  p'ei-p. 
vinegar,  dQisHdl-t'ou. 
vomit,  zou-dl-gyH. 
to  vomit,  zou  .  .  .,  tun-dcc. 
vomit  water,  thin  vomit,  zoudl- 
t'ou. 

vulva,  p'ei. 

w 

wagon,  wheel,  kcc’-dHdl. 
wagon,  harness,  k'ue-p'n,  ka’- 
dndl-k'uep'H. 

wagon  tongue,  foupdei-’n’-da. 
t0  wake  intr.,  tH-e. 
t0  wake  tr.,  ’h’-ii-^i. 

Waldo,  James  (prsn.  of),  Guccf- 
k'ae-dei,  (recent  prsn.  of), 
Kougae-t'ccdl. 

t0  walk,  go,  travel,  start,  ’^’-zoun. 
t0  walk  off,  fly  away,  k'i’riba. 
walnut  nut  (wild),  p'ophopn-ei-gcc. 
walnut  tree  (wild),  p'ou-hou-n- 
’R’-dcc. 

t0  want,  ’an-dcc,  *kqc-m,  t'Qin-doc. 
to  want  to  get,  k'a’-ta’,  k'a’- 
t'^inda. 

t0  want  to  kill,  dec’-t'$inda. 
t0  want  to  see,  pou-’  qnda,  poy- 
t'^indcc. 

war,  kyHe-gyH. 

war,  enemy  (referring  to),  kyne-. 
war  bonnet,  dorsal  fin  of  fish, 
’H-toc-hoc-’e. 
warrior,  kyHeded-km. 


warrior,  soldier,  member  of  a  so¬ 
ciety,  yHt-bH-hei,  yHi-bH-hei- 
kin. 

war  club,  koup-guoc£)-ga’-t. 
war  dance,  ’ou-hou-ma-kuan. 
wart,  Ka’-p'oudl. 
t0  wash,  pa-’cc-§. 

washwoman,  ’adl-pa’a-mH,  pqdqc- 

1UH. 

water,  t'ou,  (?)  ’cd-. 
water,  liquid,  soup,  coffee,  tea, 
tsou-e. 

water  cress,  t'ou-’ei. 
water  insect,  t'o\i-poudl. 
water  jug  (of  clay),  t'ou-’oudl- 
p'R’-gcc. 

waterfall  (to  be),  zout-sypn-goup. 
watermelon,  ’ei-sahyei-ga,  tR’liQi- 
pin-ga. 

water  moccasin  snake,  t'o\i-ss’n§i. 
waves  (to  have),  *zoui-badlhcd- 
-hH’. 

way  down  under,  -dou-bei-hjH. 

way  over  there,  ’ou-hjH,  ’ouei-hjH. 

weasel,  tsn’-fa-dei. 

t0  weave,  p'ou-sou  .  .  . 

wedge,  ’s’-tccss’-h^’-gyH. 

well,  ’cd-ga. 

well,  nicely,  tn’gyH-e. 

west,  pHe-yinyH-. 

wet,  t's’-dn’-. 

wet  (to  be),  k'yHdl-da,  t's’-ds’- 
da. 

wet  through  (to  get),  k'yHdl-hqn. 
what?  hq-n. 

what?  something,  han-dei. 
what?  what  kind  of?  something:, 

O  7 

thing,  hn’-dei. 
wheat,  wheat  flour,  ’ei-tcxd 
wheat  plant,  ’ei-tR’-goup. 
wheat  planting  machine,  ’ei-tq’- 
’eikua-ba. 

wheat  seed,  ’eitq’-dou-gcd-t. 
wheel,  circular  thing,  wagon,  Kcd- 

dH-dl. 
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when?  sometime,  hn’-’ou-e. 
when,  if,  whenever,  -tsQi. 
where?  somewhere,  hn’-lm,  ha’- 
bei,  ha’-bei-tsou. 
where?  somewhere,  sometime, 
perhaps,  hs’-gyH. 
where  to?  in  which  direction? 

somewhere,  hs-yn’. 
which  one?  someone,  ha’-gyH-e. 
to  whip,  t'a’-hou-goup. 
whipsnake,  sp’nyi-liay. 
whirlwind,  ma’-t'ou-’i  (H)-gy h. 
whisk  broom,  p'Hy-p'iHdl-’a’-da, 
p'HQ-p'iHt-dcc. 
whisky,  t'oy-’ocdlk'ae. 
t0  whistle,  syim-ha’dcc. 
white  (to  be),  ?h-q. 
white  earth  (particle  of),  t'ei-t-da. 
white  man,  Tcx’k'oce-kin,  Beidl- 
p'cd-kiH,  Wei-p'cct-kiH. 
white  wolf,  kue’-Eay. 
white  woman,  Ea’k'oce-mH. 
white  of  eye,  ts’-fHQ. 
who?  somebody,  ka’-dei-dl. 
whole,  all,  tei. 
whore,  ’a-’oudl-ka’-dei. 
why?  hcm-dou. 
wide,  kcdt-eit,  k'ou-’eit. 
widow,  ma’da-rnH. 
widower,  mR’doc-kiH. 
wife,  woman,  Bh’. 
wife  (to  have),  t'a’-dei. 
wild  goose  sp.,  kqc. 
wild  goose  sp.  (white),  kg-Eay. 
wild  grape,  Eei-dei-’ei-gcc. 
wild  grape  vine,  Eei-dei-’ei-p'eip. 
wild  grape  mush,  Eeidei-’ei-kucc’n. 
wild  onion  sp.,  sou-t-da. 
wild  tomato,  tomato,  kcd. 
willow  sp.,  ’He-piH-ga. 
willow  sp.,  SQj-’s’-dcc. 
t0  win,  hcc’-n. 
wind,  air,  gou-m-gym 
10559°— 28 - 16 


window,  ’ft’ga-sqcm. 
windpipe,  ha’-tsoy-n. 
windshield  (of  smokehole),  chim¬ 
ney,  k'yym-pcd-ga. 
wing,  Esou-h-doc. 

winged  ant,  ’yjmhB’mQi-Esoudl-scc. 
winter,  year,  sH-e,  sa’-dH. 
winter  (in),  say-cc’. 
t0  wipe,  brush,  p'ia-t. 
wise  (to  be),  gua,  peigya-scc’-’oy. 
wise,  smart  (to  get),  guoc-’cxmgya. 
with,  by,  in,  -dou. 
with,  along,  (denoting  accom¬ 
paniment),  t'H-e-. 
without  end,  forever,  ’apk'^n-h^i. 
wolf,  ku-e’. 
wolf  cub,  kue’-’ia. 
woman,  ma-y-iu,  -mH. 
woman,  wife,  t'H5. 
womb,  ’ia-k'qcy. 

wood-gathering  rope,  Kin-yne-bcc. 
wood,  stick,  ’a’-dcc. 
wooden  arrowpoint,  *’a’-sei-sei- 
gcc. 

Wooden  Arrowpoint  creek,  plcn., 
’H’-seisei-poc’. 

wooden  bowl  or  dish,  ’a’-Ecc’- 

Ht-da. 

wooden  club,  ’a’-t'ou. 
wooden  flute,  ’a’-tou-bR’-t. 
wooden  house,  ’cc’-tou. 
wooden  leg,  wooden-legged, 
’a’-t'pu-dei. 

woodpecker  sp.,  ’adl-guadl. 
woodpecker  sp.,  ’a’-bH-ku^. 
woodpecker  sp.,  mR’-Eoc-ku’cc. 
woodpecker  sp.,  kyae-’ccdlguccdl. 
Woohaw,  prsn.,  Gu(cc)ha’dei. 
wool,  kya’boudliH-p'R’-gyH. 
word,  language,  toy-gyH. 
work,  scc’-dei. 

t0  work,  stddei-doc,  seddei-pH’egyH. 
workman,  sa’dei-km. 
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worm,  bug,  pou-dl. 
worm  that  bores  holes  in  wood, 
poudl-k'm-dei. 
t0  wrap,  mcc-tsH§. 
t0  wrestle,  koui-pH’ega. 
wrestler,  kout-pH’egyH-EiH. 
wrist,  man-koc’e-ga. 
t0  write,  top-guat. 
writer  (man),  author,  tpp-gucd- 

kiH. 

writing  book,  kucc-t. 
writing  place,  gucct-yoc’. 
writing  table,  gucct-S’-ya’. 
writing  table,  pen,  kuat-Fi’-doc. 

y 

to  yell,  give  whoop,  tsH-t-. 
yellow,  guat-Eou. 
yellow  horse,  ’ouyadl-?HQ. 


yellow  jacket,  teidl-seip. 
yellow-j  acket  honey,  teidlseiji- 
pejnhH\ 

yes,  hs\ 

yesterday,  yesterday  morning, 
k'in-deidl. 

yet,  still,  hei-dcc. 
you,  your,  spl.,  ’H-m. 

young  animal,  pet,  colt,  tsei-ou. 
young  female  animal,  calf,  £sh- 

dl-iH. 

young  man,  tou-guadl. 
young  skunk,  tHdl-m. 
young  woman,  ya-goc-e. 
your,  ’H-m;  your,  his,  their,  pre¬ 
fixed  to  certain  relationship 
terms,  ’h-. 

yucca  plant,  Es’gyH-fiout'H’e. 
yucca  root  used  as  soap,  soap, 
’adl-pcdqc. 


APPENDIX  A 


Pronoun  Tables 
I.  Subjective  Series 


I _ 

we  dpi.  incl _ bii- 

we  dpi.  excl _  ’ei- 

you _  ’^jm- 

ye  d _ mh- 

ye  tpl _  bh- 


he  an _ 

they  d.  an _ 

they  tpl.  an.  maj_ 
they  tpl.  an.  min. 
they  tpl.  inan.  coll 


f,H- 

jpii- 


II.  Transitive  Series  1 
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d 

o3 


a 


<E  S3  S3 

>3dd 


d 

o3 

i  i 

m  S3"S3J 

*x>  , — i 

k«a 


d 

a  , 

d  £  ■ 

bo 


o 

© 


d 

© 

£ 


d 

c3 

d 


S  pjg  j.  , 

S  °  “'*3 

-r 


d 

a 


Ph 

+3 

£ 

©  v 


d,  ji 

VQj  V©-H 

pAn  rs 


G 

£ 

d 

G 

"E. 

£  ■  i  ^ 

/Vl  •  rH  •  r— (  H— ' 

^✓05  vCj  *  G 

£-3  - 


d 

s3 


d 

S3 


Oh 

^  .  .  , 

mS3S3-S 

d  X3  "d  "d 


d 

03 

© 


I 

Sfr. 


£ip£d 


d 

o 

l>3 


w  d 

w  +3 

©  © 


©  © 

d  « 

•  i— (  (^5 


a  d 
nd  -d 

©  © 
&  £ 


d 

ci 

.£ 


d 

G ,  d  i  g  i 

I 

+3  d  £-d 


d 

© 


a 

43 


£•£ 

jS  M  '©  "S"'© 

T3  d  £,q 


C4i 


d 

a3 


d 

43 


d  «  , 

d  d  i  i 

05  G  •  pH  Nrt>*  rH 

r*  '©  d  '© 

©3  d  Sd 


d 

S3 


© 

-d 

43 


.£,.£.  4L 

£  £  -d 


d 

G 


5  £-S 


d 

o 

>3 


nd  ^ 
©  © 
>3  >3 


o 

Id 

£ 

© 

^d 

d 

© 


© 

jU 

’© 

,0 

-d. 

d 

o 

v' 

r^ 

ti 

m 

rp 

s 

> 

£h 

05 

rG 

-4-3 

o 

0) 


o 

cc 

"G 

G 

G 


05 

05 

co 


O- 

bi 

05 


05 

> 


CO 

G 

G 

*H 


nG 

o 

C/5 

G 

CO 

.O 

?H 

05 

> 

05 

> 


W 

G 

G 

H 


the  forms  of  this  series  indicating  inanimate  collective  object,  e.  g.  gyHi-k'oupbei’He,  I  ran. 
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a 

o3 

r _ ; 

& 

a  . 

2  'A  'A  A 

a 

c3 

©  i  i  .JL, 
c d  v©jvW  v© 

,  ^  ^ 

i 

i 

i 

i 

1  1  1 

1  1  1 

1  1  1 

i  4 

i 

*s\g  § 

i 

as 

i 

■"d 

.  .  d 
d  d  5 

<33  <3  .d 

© 

_Ch 

p— H  r— <  r  -1 

’■+3 

Oh  Oh  Oh 

H-»  -pd  +d 

© 

^  ^ 

©  ©  © 

© 

AAA 

A 

-4-3  +3  +3 

a 

©'S 

k>-0 


" O  I 

^  £ 


2  i 

O'S 
>>  be 


Oh 


© 


pO 


J-H 


o 

© 


p0 


a 

o3 

.a 

Oh 

-4-> 

O  Kj  1  M  I  I 

©  ©  C  -p  Hd 

r$ 

a 

oi 

• 

Oh 

-4-3 

a| 

©  o 

0  A  A 

— H  •  r— H  *  •  pH  •  i-H 

r-O  '©  X©J\©  V© 

-4H  *s 

Ps  ps  ps 

a 

c3 

• 

Oh 

-4^> 

r-<  d 

| 

g  a  a  a  §a 

_j  •  HJ  •  HJ  •  pH  J •  r—H 

rM  ,H©>N©>N©>  V© 

Ps  Ps  Ps 

TO 

d 

1  .  ”, 

© 

a  +a  +3 

_j  •  •  i— (J.  •  i-H 

pin  *0»N©>  ✓©  v© 

H->  *■' 

PS  PS  P-, 

a 

c 3 

a 

•  rH 

•A  1  A 
^©'*NW  *© 

rd 

PS  PS  *N 

1 

1 

1  1  1  1 

1  1  1  1 

1  1  1  dn 

1 

‘  'do 

1 

1 

i  •  A”d  o 

;  2  a  . 

1 

a  d 

1 

1 

an 

an. 
in  a 

1 

»  r—H  p— H 

1 

'  A  A  Oh 

1 

*7d  -4A>  -4-5 

1 

1 

^  ^ 

©  ©  ©  © 

© 

rd 

+_>  +d  +A  +d 

I 


4A> 

o 

© 


Oh 

R 


© 


-d 
■  ^ 
=i 

o 


© 

d 

o 
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Sh 
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A 
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© 

a 


CQ 

d 

•  pH 

c3 

d 

2 

o 

a 


a 

+3 


© 

A 


o 

efi 

<1 

<N 


3  But  ’ei-  for  they  tpl.  horses — them  tpl.  mountains. 
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III.  Reflkxive  Series *  1 

I _ d6i- 

we  dpi.  incl _  b6i-  i 

we  dpi.  excl _  ’6it- 

you _  b&i- 

ye  d - - - m&- 

yetpl _  b&- 

he  an _  ’^jm- 

they  d.  an _  ’£jn- 

they  tpl.  an.  maj _  ’^jm- 

tbey  tpl.  an.  min _ _ ’6it- 

fchey  tpl.  inan.  coll _  ’4it- 

1  The  forms  of  this  series  are  the  same  as  those  of  the  transitive 
series  indicating  third  person  tpl.  an.  maj.  object,  e.  g.  dei-houdl, 

1.  I  killed  them  tpl.  an.  maj.;  2.  I  killed  myself.  Thus  the  tpl.  an. 
maj.  object  is  felt  to  signify  both  they  indefinite  (  =  somebodies) 
and  self. 


IV.  Subjective-Referential  Series  1 
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d 

o3 


a 

-4-=>  _ _ ; 

B 


d 

a3 


Oh 

d 

bdd N  t 

©  d  '  -g 
d  d 


rd 

+3 


d 

o3 


CL 

■431  r 

© 

rd 

+3 


S3 


,  . 
d  d 


d 

t>3 

© 

rd 

+3 


v©>v© 

d  d 


© 

-d 


•  Lj-^5 
^d 


1 

1 

1 

© 

© 

1 

1 

1 

1 

d 

d 

S3 

1 

1 

1 

1 

'o 

d 

•  rH 

1 

1 

1 

1 

>-  H 

CL 

d 

© 

a 

to 

d 

Ph 

o 

«+H 

© 

o 

<4H 

i  i  i 

S 

Z  sd 

>>  d-d 


d  j, 

^'f^S 

M  d-Q 


■±U 

bC  d  d 


Aha 

*— <  •  I— i* 
•pHJwiN*.  pH 

'O^zT*© 

CrO 


be  d  -d 


o  ©  © 

t>3 

)H  fH  h 

o  o  o 


I 

I  3  ^ 

JL  • 0  -+-> 

£TS 


e>-. 

■ 

-W 

£> 

bC 


i 

d 

•  I— u 

I  *'©»' 


^  aS 


Aj. 

AI2 


i 

1  ^  .A 

ri  ■ r—° 

•S^vS 


I 

•-“•->  I 

I 

^  Sd 


5\S 

a  a 

d  d 
a3  a3 


O 

© 

d 

o3 

d 


-  s  s  s  s 

H  ©  ©  ©  © 

•  ^dd-d^ 

r-G  ^ 

^  M  Ph  ^  ^ 

o  o  o  o  o 


■4^ 

o 

#© 

is1 

3 


© 

Ph 

© 

£ 


s  ®  & 

d  a-d 
~  Ph 

o 


o 

co 
©  < 

© 

ft  , 
d.S 

Ph  -* 


1  rHJ 
©* 

a 


•”  ^  fS 

d  +3d 

^  d  i 
^  d 


rd  o 

+3  Cj  bC 

*5  ” 

^  t-H  jj* 

^  o  1 

rH  C*  CO 


.  Transitive-Referential  Series  1 


242 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull  84 


d 

oj 

.a 


4-3  . 

ll  g 
■3  ft  a 


■l!* 


d 

o3 


Ph 

4->  . 

.  ^ 

a -a 

73  bjo 


d 

45* 


-*-3 

45 

X 


d 

td 


ft 

-u 


f*~*  •  r*— 5  I  I 

P  c3  p|  .SJ  Pi  A  i 
X  d  s©xT  cU®  45 


TJ 


© 

X 

-m 


i 

•S, 

Ng>> 

d 


'© 

X 


|  hi  | 

x  be  d  x 


1 

1 

p 

1 

"P 

o 

CD 

k> 

Ph 

Ph 

o 

o 

<4H 

<4h 

1 

1— 1 

1 

KH 

ft 

-4-3 

CD 

P-H 

O 


-a* 

^  a 


45 

be 


a 


45 

a 


i 

P 


"d  £  ax 


'CD 


i 

.s, 

v^-> 


4>  ^  45 

be  a  x 


TJ 

o  ® 
l>>  ^ 

PH 

o  o 

C+H  «4H 


Ph 

4-3 

CD 

Ph 

o 

<Hh 


Ph  3  Oh 

•"d  ’’P  'p 

<D  CD  <D 

£  £  £ 


be 

© 

oT 

X 

© 

© 

> 

d 

•  r*D 

o3 

4-3 

pH 

cd 

CD 

K*~i 


P 

CD 

ci 

pH  4-3 

Cl,  O 

'1  •  ■ - S 

rTD 

o 

tS  CD 
CD  t> 
r-J  •  r”1 
.P  4-3 

oj  d 
I  ~»  CD 

xx 

°  § 

£  © 
O  4-3 


C/3 

b0D 

CD 

m 


.22  W) 

■5. a 

4-^  4X 
■4-h  C3 
O  CD 

<73  ^P 

a.s 

pn 

O  C/3 
«HH  CD 


CD 


CD 

m 

r— H  C/3 

■  -.<  •  f-H 

'  03  ,-P 

4-3 

4-3 

o  ^ 

Jz;  ° 

^  C/3 

.  a 

4-3 

©£ 

©  ^ 

x\S 

0  73 

a  ^ 

o  o 

©  i — i 

f~  ft 
©  37 
ft  d 

r-  ® 

rO 

(h  r 

•a  ^ 

X  +3 

h  d 

x-a 

-n)  © 

*  r4 

© 

r— I  _ 

P  P 

O- 

& 

7a- 


HARRINGTON] 


VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE 


243 


d 

aj 

d 


43 


d  o 

©  <D 
rd 
■+3 


I  rj  -A  | 

d 

<*'§' 

d  hCd 


I 


P 

aj 


Qh 

+3 


*p 


aj 

s. 


I 

d 


d 

s 


© 


rd 


+3 


I  I  ■ 

^  d 

SDH  hd 


c3  d 

0'g 

^  § 


d  -u 


j.  c  p  s 
fa  <D  0}  0)  Oj 

•fa  rP  rCj  ^  ,jfa 

r-P  -p  ^  v  4-j 

Ph  Ph  Ph  Ph  Ph 

o  o  o  o  o 

«+H  c-4-H  «4H  «+H 


Transitive-Referential  Series — Continued 


244 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


1 

& 

1 

■+3 

^i— p  1 

■ -a 

m  xtd 

t  >> 

>j  hC 

a  he 

1 

1 

d  1 

1  -+-> 

a  ft 

a  ft 

i 

•  »—o 

sQj* 

^3? 

1 

a  i 

1  -4^ 

.Hi  -M 

•  i— U.  rH 

ni>»nX> 

a  -© 

a  ft 

a  ft 

1 

1 

d  i 

1  -4-> 

•r-IJ.  r-H 

a  ft 

a  ft 

-ft 

1  1 

^ft 

aft 

i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 
i  i 

i  i 

i  i 

1  l 

1  l 

1  1 

1  1 

1  1 
l  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  ft 

i  "d 

1 

<D 

©  "0 
d  co 

fH  CO 

S  d 

H  a 

f-i  ^ 

(h  Sh 

o  o 

o  o 

*4-t  <+H 

«-t-H  «-H 

I 

I  1 

a  a 

ft  ft 

o  o 

©  <© 

>> 

t>>  t>s 

-Q  hfi 


I 

•  i—H 

o 

•  <— I 

O  l 

T3 


•  rH 

' 

■"0  -4-i 

V(D  NT) 

-d 


I 


-a 

ft 


ft 

'ft 


2  w 

S  3 

Ph  Pi 

o  o 


ft  ft 

+3  ■*=> 

©  © 

t>s  >1 


d 

^a 


i 


I 


d  i 

•r-U  -4->  | 

r-»  'V  'V 


•  A  A 

SQJ 

>a  a 


I  Nl>» 

:w  a 


-a 


1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

l 

1 

1 

1 

t  I 

1  1 

1  i 

1  nd 

i  1 

I  1 

1  1 

1 

5* 

a^> 
*1  ° 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

a 

§ 

an.  i 
in  an. 

1  1 

1  1 
i  -d 

Oh 

a  J 

*d 

rd  ^ 

a 

© 

-B 

1  S 
A 

*4-3  -4-> 

P-4  P-4 

o  o 

TT 

Ph 

c2 

P-4  © 

o  o 
'V  ft 

a  a 

o  O 

you- 

you- 

you- 

I 


i 

.A.a 


a  a  a 


i 

^5? 

i  i 

d  d  d 

•  r— IJ  •  rHJ  •  r-U 

a  a  a 


■ 

dft 

-ft  -a 

a  a 


i  i  i 
i  i  i 


'ft  ^  -ft  -O 


<u  ©  ©  ©  id 

^  ib  h  k  h 


Harrington]  VOCABULARY  OF  KIOWA 


1 

•Hi 

-a 

42 

J. 

J.'W 

t>j  be 

3£d> 
a  sd 

i^bc 

1 

■'S3 

42 

1 

1  -4^ 

a  A 

•  H  | 

0.  a 

nd  .fct  1 

- 1— 1  r* 

*01  aT'OJ 

42  £42 

£ 

N©»V© 

a'-a 

1 

✓©* 

%& 

•  r— «j 
^©> 

1 

1  )-a> 

^  1 
d  ."S 

‘'S3 

42 

vQ>>v© 

a  Td 

1 

5  , 

'«  «a 

42  42 

3^-a 

1 

•1— u> 

3^-3 

an.  maj__ 
an.  min__ 
inan.  coll_ 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  l 
l  1 

1  l 

1  l 

1  l 

1  l 

1  1 

1  1 

1  1 

-for  him  _ 
-for  them  d_. 
-for  them  tpl. 
-for  them  tpl. 
-for  them  tpl. 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

i£ 

®  OB 

£  3 

—for  me..  .. 
—  for  us  dpL. 

1.  I.  1.  1.  1. 

r-H  r— 1  1  , <  r— H 

&  Cu  cil  Oh  P* 

-+^>  +3  -U  +S  +3 

jj  a  0  $  ® 

>5  >1  >-> 

U  U 

O  O 

«4-H 

a 

4d4d 

they  d.- 
they  d.- 

LANGUAGE 


i 

-W 


I 

S3 

nd 


i 


•\ 

•  rH 
'© 


•  i-H 

•  »-H 

V£> 

TJ 


-a 

"w 


© 

©  ©  d 

ss, 

fn  O 

o  o'y 


o3  . 


O 

O 


d 

o3 

d 


Ph  Ph  Ph 

-4^>  +3  -+3 

©  ©  © 


245 


they  tpl.  an.  maj. — for  us  dpi  dd-  d6it-  d&t-  ddt-  gynt- 

they  tpl.  an.  min. — for  us  dpi _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  us  dpL 


Transitive-Referential  Series — Continued 


246 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  84 


fea2 


4^ 

bD  S  -Q 


I 

G 


G  -Q 


i 

i  g  i 

j-i-2 


T3  fi  rQ 


bfl  G  -O 


CL 

G-G  ^ 
O  03  ® 
^  ^ 
Ph  ?h  ?h 

o  o  o 

«+H 

®  ©  i 

pG  pG  -G 


-O  G  -G 


CL 


O  ®  © 
[>i  ^  i>a 
(h  L  h 

O  o  o 

C+h  C+h 


^  ^ 

<D  <D  <D 

r-3 

4-3  4^  4^> 


I 
I 
I 

3 
O 

s  s  ^ 

o  o  , 

Li  L  V-i 
0.0 


o3.  G 

a  s 

G  G 
cS  a3 


O 

O 

g’ 

oj 

G 


4^>  4-3  -+^ 
^5  K*^ 

<D  <D  0} 

43>  4-3  -+-} 


.s, 

N? 

t—< 

s 


I 


I 


I 


I  I  I 

I  I  I 

I  I  n$ 

©  ©  >i 

^  ^  L 
L  L  O 

O  O'*?1 


ci 


G  O 

a 

G 
G  G 

G.S 


CL  CL  CL 

4-3  4-3+3 

^  ^ 

CD  <D  <D 

4-3>  +3  4^> 


they  tpl.  an.  maj. — for  ye  tpl  bdit- 

they  tpl.  an.  min. — for  ye  tpl _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  ye  tpL 


HARRINGTON] 


VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE 


247 


■ 

-a 

be 


.3, 

^05-* 


'05 

_o 


■  A  < 

t&l 

g  ^p» 


■a*  a  o 

2  -2  o 


<£ 


a  a 

S3  s3  , 


T3  &&& 

s  s  a  3  3 

fa  05  05  05  05 

■Hfafafa^j 
ra  +=>  -U  +3  +3 
Ih  !h  !h  !h 

o  o  o  o  o 

<4— I  «+-!  =-t— I  «+H  I 

i  0)  05  i)  l) 

aaaaa 


-»*  , 

*•-0  a  1 

,3jso5j.3> 

Xl>>  g  ^0>> 


I 

A  , 

.  3^05° .  faj 

'o^  a  'o* 


•  1— u  • 

^  a  1 
.SASAS, 

^a>.  c  son 


I 

^0>» 


-'G>J  Ch  I 

.  SjXD^  .  £[> 
^O*  g  si* 


a 

**£)■> . ,— u 

r_u'o.AJ 

p  gy 


'S\3 

s  a 

a  a 

o3  o3 


J  aafa 

Tj  -4^5  ITT 


a  H  B  B  S 

H  a}  a>  0)  a> 

•  ^  rB  ,-B  r-B  ,_0 

^  -+^  +3  +2  +3 

Ih  Ph  Sh  Sh  Sh 

00000 

C-HH  «-t— 1  «HH  «4— (  C+H 


h  ^  ^5 

O  O  O  O  O 

-M  -M  4-3  -M 


-w 

b/3 


1 


'O 

vS 


1 

•  rH 

•  f— ( 

'05 

a3 


I 

-a 


a 

.3  3^ 

a  a 

Sh 


Sh 
O 
Sh  «« 
O  O 


•s\3 

a  a 


o 

o 


% 
§3 


a  a  a 

-+^ 

05  05  05 

m  as  as 

+3  -U  -U 


they  tpl.  an.  maj. — for  them  cL  m§i-  mein-  m^in-  m§in-  m^in- 
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they  tpl.  inan.  coll. — for  them  d_ 
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VI.  Reflexive-Referential  Series1 


I — for  you  myself _ 

I — for  ye  d.  myself- _ 

I — for  ye  tpl.  myself 


n&n- 
Jm&n- 
lm<£n- 
f  beit- 
lb<5ct- 


we  dpi. — for  you  ourselves _ 

we  dpi. — for  ye  d.  ourselves.  _ 
we  dpi. — for  ye  tpl.  ourselves 


d&t- 

m^in- 

mdn- 

beit- 


I — for  him  myself _ n§jn- 

I — for  them  d.  myself _ m^jn- 

I — for  them  tpl.  an.  maj,  myself _  dei- 

I — for  them  tpl.  an.  min.  myself _ 


I — for  them  tpl.  in  an.  coll,  myself 


we  dpi.  inch — for  him  ourselves _ 

we  dpi.  inch — for  them  d.  ourselves _ 

we  dpi.  inch — for  them  tpl.  an.  maj.  ourselves _ 

we  dpi.  inch — for  them  tpl.  an.  min.  ourselves _ 

we  dpi.  inch — for  them  tpl.  inan.  coll,  ourselves _ 


b6id£i- 

bMa’cc- 

m^in- 

b6i- 


we  dpi.  excl. — for  him  ourselves _ 

we  depl.  excl. — for  them  d.  ourselves _ 

we  dpi.  excl.— for  them  tpl.  an.  maj.  ourselves _ 

we  dpi.  excl.- — for  them  tpl.  an.  min.  ourselves _ 

we  dpi.  excl. — for  them  tpl.  inan.  coll,  ourselves _ 


’6idei- 

’6ida- 

rn^jn- 

’eidei 

’6it- 


you — for  me  yourself _ n^j- 

you — for  us  dpi.  yourself _  d6it- 


ye  d. — for  me  yourselves _ m^jn^j’^i- 

ye  d. — for  us  dpi.  yourselves _  deit- 


1  The  forms  of  this  series  are  the  same  as  those  of  the  transitive- 
referential  series  indicating  3d  person  tpl.  an.  maj.  object,  e.  g. 
n^in-houdl,  1.  I  killed  them  tpl.  an.  maj.  for  him,  2.  I  killed  myself 
for  him.  Verbs  employing  the  transitive-referential  series  use  the 
reflexive-referential  series  when  the  indirect  object  is  unexpressed, 
e.  g.  gyH-kiHgyH,  I  threw  it  at  him  (tr.-rfr.  ser.),  but  n^in-kiHgyH,  I 
threw  it,  I  threw  it  for  myself. 
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ye  tpl. — for  me  yourselves _ beidei’ei- 

ye  tpl. — for  us  dpi.  yourselves _  deit- 

you — for  him  yourself _  ’^im- 

you— for  them  d.  yourself _ _ m§in- 

you — for  them  tpl.  an.  maj.  yourself - bei- 

you — for  them  tpl.  an.  min.  yourself _ 

you — for  them  tpl.  inan.  coll,  yourself _ 


ye  d. — for  him  yourselves _ 

ye  d. — for  them  d.  yourselves _ 

ye  d.— for  them  tpl.  an.  maj.  yourselves, 
ye  d. — for  them  tpl.  an.  min.  yourselves. 
ye  d. — for  them  tpl.  inan.  coll,  yourselves 

ye  tpl. — for  him  yourselves _ 

ye  tpl. — for  them  d.  yourselves _ 

ye  tpl. — for  them  tpl.  an.  maj.  yourselves 
ye  tpl. — for  them  tpl.  an.  min.  yourselves 
ye  tpl. — for  them  tpl.  inan.  coll,  yourselves 


he— for  me  himself _  n§i- 

he — for  us  dpi.  himself _  deit- 

they  d. — for  me  themselves _ ’§in&i’§i- 

they  d. — for  us  dpi.  themselves _ deit- 

they  tpl.  an.  maj. — for  me  themselves _ dei’ei- 

they  tpl.  an.  min. — for  me  themselves _ 

they  tpl.  inan.  con.— for  me  themselves _ 

they  tpl.  an.  maj. — for  us  dpi.  themselves _ deit- 

they  tpl.  an  min. — for  us  dpi.  themselves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  us  dpi.  themselves _ 

he — for  you  himself _  deit- 

he — for  ye  d.  himself _  m^in- 

he — for  ye  tpl.  himself _  beit- 

they  d. — for  you  themselves _ deit- 

they  d. — for  ye  d.  themselves _ _ _ m§in- 

they  d. — for  ye  tpl.  themselves _  beit- 

they  tpl.  an.  maj. — for  you  themselves _ deit- 

they  tpl.  an.  min. — for  you  themselves _ 

they  tpl.  inan.  coll.— for  you  themselves _ 


beidei- 

m^in- 

bei- 


m<jin£i’§j- 

m^in- 

m^i- 


harbington]  VOCABULARY  OF  KIOWA  LANGUAGE  251 

they  tpl.  an.  maj. — for  ye  d.  themselves _ m^jn- 

they  tpl.  an.  min.— for  ye  d.  themselves _ 

they  tpl.  man.  coll. — for  ye  d.  themselves _ 

they  tpl.  an.  maj. — for  ye  tpl.  themselves _ b6it- 

they  tpl.  an.  min.— for  ye  tpl.  themselves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  ye  tpl.  themselves _ 

he — for  him  himself _  ’^jm- 

he — for  them  d.  himself _  m<£jn- 

he — for  them  tpl.  an.  maj.  himself _ ’^jm- 

he — for  them  tpl.  an.  min.  himself _ 

he — for  them  tpl.  inan.  coll,  himself _ 

they  d.— for  him  themselves _  ’^inej’^j- 

they  d. — for  them  d.  themselves _ m^jn- 

they  d. — for  them  tpl.  an.  maj.  themselves _ ’^jn- 

they  d.— for  them  tpl.  an.  min.  themselves _ 

they  d. — for  them  tpl.  inan.  coll,  themselves _ 

they  tpl.  an.  maj. — for  him  themselves _ dei’ei- 

they  tpl.  an.  min. — for  him  themselves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  him  themselves _ 

they  tpl.  an.  maj. — for  them  d.  themselves _ m^jn- 

they  tpl.  an.  min. — for  them  d.  themselves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  them  d.  themselves _ 

they  tpl.  an.  maj. — for  them  tpl.  an.  maj.  themselves.  5^jm- 
they  tpl.  an.  maj/ — for  them  tpl.  an.  min.  themselves. 


they  tpl.  an.  maj. — for  them  tpl.  inan.  coll,  them¬ 
selves _ 

they  tpl.  an.  min. — for  them  tpl.  an.  maj.  them¬ 
selves _  ’6it- 

they  tpl.  an.  min. — for  them  tpl.  an.  min.  themselves, 
they  tpl.  an.  min. — for  them  tpl.  inan.  coll,  them¬ 
selves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  them  tpl.  an.  maj.  them¬ 
selves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  them  tpl.  an.  min.  them¬ 
selves _ 

they  tpl.  inan.  coll. — for  them  tpl.  inan.  coll,  them¬ 
selves _ 
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APPENDIX  B— TEXT 


’IX’zhIr’houp 


The  Uddeii-Angby  Travelers  Off 


Dictated  by  Delos  Lonewolf  (Kiowa  names  ’Ijhmhcc’H’,  He  Cap¬ 
tured  Them  and  K'ou’eidl,  Great  Dark),  adopted  son  of  the  late 
chief  Lonewolf  (Kiowa  name  Kue’pa’gcc’e,  Lone  Wolf).  Delos  is 
one  of  the  councilmen  (topgcc,  lit.  talkers).  For  this  story  cp. 
Mooney,  op.  cit.,  pp.  153-154. 


’Hhou’s’heidl 2 

They  were  traveling 
along 

na  KyHtHeEiH  8 

when  the  chief 


nqc 

and 


hs’deidl 4 

somebody 


tsHnheidl.9 

came  up. 


Ihp  5  houdlheidl.6  ’Hpejnej’ 7 

an  ante-  killed.  They  butch- 

lope  ered  it  i  J 

trip  pejndcc’dei 10  b(?pheidl 11  ""  12 


butchered 


’(PzH’e  13 

the  d.  udders 

tsmiheidl 

came  up 

hcc’nej 18 

“No” 

na’oc’!”  23 

give  me!  ” 

’eidei 25 

this  one 


’^ihcc’heidl.14 

he  took. 

go:  ’cc’zH’e 

and  the  d.  ud¬ 
ders 

tppnej’,19  hem  20 

said,  not 


The 
ante¬ 
lope 

nqc  EiHgyH 15 

Then  later 

k'ec’ta’dei’.17  ncc 

he  wanted.  But 


he  saw 


gcc 

and 


kcddei 16 

the  other 

ka’dei 

the  other 


KyHtHeEiH 

chief 

KyHtHeEiH 

chief 


Vna’heidl.21 

he  granted. 


topnej’. 

he  said. 

scc’R’deiheidl,26 

was  angry 


ncc 

And 


gcc 

and 


kcc’dei 

the  other 
one 

heigcc 27 


ncc  Ecc’dei:  ’(Pdeipgcc 22 

And  the  other  “Half 
one: 

hs’nm  tounm’.  nrngcc24 

“No”  he  said.  And  al¬ 

ready 

Kyahyoup  29  gcc 

men  and 


’{pgR’dei 28 


mpyoup 

women 


30 


all 

’cchycdgcc 34 

Those  (are  the 
ones  that) 

gyithHegcc’ 37 

it  is  known 


teip'cce  31  ’^imtouda  32  gcc  heiga  mhoulHdlheidl.33 

he  gathered  and  now  they  traveled  oil  apart. 

hayH’35  mhou’R’zounheidl.30 


somewhere 


traveled  off. 


hHyH’  ’HbH’gyH’dei’.38 

where  they  went. 


mqcn 

Maybe 


39 


neigoc 

And  now 

hs’gi 40 

somewhere 


’cc’zHtK’houp”  ’m 42  ’^imk'cc’ma.43 


“The  udder-angry 
travelers  oil” 


42 
always 


hccn 

not 

’hIcc’.41 

they  are 
staying. 


they  call  them. 


hH’gi  ’Htcc’dei’ 44  Kccegucc.45 

Some-  there  are  Kiowas. 

where 


’oudeihcc’ 46  gyiiheiteitdcc.47 

That  is  all  the  story. 


Free  Translation 

The  people  were  traveling  along  and  somebody  killed  an  antelope. 
They  butchered  it,  when  the  chief  came  up.  He  saw  the  butchered 
antelope  and  took  both  the  milkbags  for  himself.  Then  later  the 
other  chief  came  up  and  wanted  the  milkbags.  But  the  first  chief 
refused  and  did  not  grant  him.  And  the  other  chief  said:  “Give  me 
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half.”  But  the  other  refused.  And  now  the  former  got  angry;  he 
gathered  his  own  men  and  women  together  and  they  traveled  off 
apart. 

Those  are  the  ones  that  traveled  off  somewhere.  And  it  is  not 
known  where  they  went  to.  I  guess  they  are  staying  somewhere. 
‘'Those  who  traveled  off  angry  because  of  the  milkbags”  they  call 
them.  Somewhere  there  are  Kiowas.  Thus  it  is  told. 

Notes 

1  ’fX’zHfa’houEiH  (an.  I;  ’fX’zHta’houp,  tpl.),  udder-angry  traveler 
off  [’  R’zh-,  milkbag;  -fa’-,  prepound  form  of  la-n,  to  be  mean,  ugly, 
cp.  ’a’-dei,  to  be  mean,  note  26;  hou-kiH,  traveler  off  (an.  I;  hou-p, 
tpl.),  hou-,  referring  to  traveling,  -Em,  man]. 

2  hou-’H,  to  come  traveling,  to  travel  along  [hou-,  referring  to  travel¬ 
ing;  ’h,  to  come],  ’h-,  they  tpl.  an.  maj.,  sbj.  series. 

3  ncc,  and.  Cp.  n^iga,  and  now,  note  24;  gcc,  and. 

4  hs’deidl,  interrogative  and  indefinite  pronoun,  who?  somebody 
[hs’-,  interrogative  pronoun  stem,  cp.  lm-yii’,  where?  note  35, 
hs’-gyH,  where?  note  40;  -dei-dl,  pronoun  postfix:  -dei,  pronoun 
postfix;  -dl,  noun  and  pronoun  postfix]. 

5  Imp  (an.  II)  means  either  deer  or  antelope,  but  here  refers  to  an 
antelope,  as  was  confirmed  by  Mrs.  Pedrick.  When  referring  to  deer 
(and  possibly  sometimes  also  to  antelope)  the  deck  is  an.  II,  the  form 
remaining  unchanged  in  the  tpl.;  but  for  antelope  a  coll,  tpl., 
Etc’-seidl,  herd  of  antelope,  is  used  and  is  treated  as  an  an.  singular 
(e.  g.  fa’-seidl  gyii-bou,  I  saw  a  herd  of  antelopes).  Cp.  lap-,  which 
refers  to  buffalo  as  well  as  to  deer  and  antelope. 

6  houdl,  to  kill.,  houdlheidl,  infer.  - ,  he  — —  it,  tr.  series. 

7p§in,  to  butcher,  p^in^i’,  infer,  ’h-,  they - it,  tr.  series. 

8  kyHtHekiH  (an.  I;  kyHtH’e,  tpl.),  chief  [kyntne-,  unexplained; 
-EiH,  man]. 

9  tsm,  to  arrive,  come  up.  tsHnheidl,  infer.  - ,  he,  sbj. 

series. 

10  p<?  in-da,  to  be  butchered,  from  p§i-n,  to  butcher  plus  da,  to  be; 
-dei,  participial  postfix,  the  one  who,  tpl.  correspondent  -ga. 

11  bou,  to  see.  bopheidl,  infer. 

12  ga,  and.  Cp.  na,  and,  note  3  above. 

13  ’a’zH’e  (an.  II b;  ’a’zH’e,  ’a’zH,  d.;  ’a’zs’da,  ’cdzs’ga,  tpl.;  Vzh- 
in  comp.),  udder.  The  antelope  has  four  teats  but  is  thought  of  by 
the  Kiowa  as  having  two  “milkbags,”  hence  the  dual  gender  of  the 
present  word  as  shown  by  the  accompanying  verb,  ’^j-ha’heidl.  Cp. 
5:Hm  m^jn-ha’,  you  get  both  (the  milkbags) ! 
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14  hs’gyH,  to  get,  take,  ha’heidl,  infer.  ’§i-,  he - them  d.,  tr. 

series. 

15  kingyH,  adv.,  afterwards,  later. 

16  ka’dei  (ka’ga,  tpl.),  pron.,  the  other. 

17  k'a’fa’,  to  want  to  get,  want  to  take  [k'a’-,  prepound  form  of 
hq’-gyH,  to  get;  -fa’,  unexplained,  app.  identical  in  form  with  fa’, 

to  be  about],  k'a’fa’dei’,  infer.  - ,  he,  sbj.  series;  cp.  ’ct’zH’e 

’h-k'a’fa’,  I  wanted  the  (spl.)  milkbag(s). 

13  ha’nQi,  neg.  particle,  no  (e.  g.  in  ans.  to  question)  [cp.  ha-n,  not, 
note  20;  -’<51,  unexplained]. 

19  tou§,  to  say.  tounQi’,  infer.  - ,  he,  sbj.  series. 

20  han,  adv.,  not  [cp.  hq’-n-ei,  no,  note  18]. 

21  ’a,  to  give,  ’q’nq’heidl,  infer,  neg.  - ,  he,  sbj.  series;  ’a, 

which  usually  takes  the  tr.  series,  is  here  used  with  the  sbj.  series 
and  means  to  grant,  yield  (as  nearly  as  I  could  understand  the 
informant).  Cp.  note  23.  Cp.  ’ndl-amgyn,  to  grant. 

22  ’a’deipga,  tpl.  form  of  ’q’deipdei,  half  here  used  to  agree  with 
the  reversed  deck  of  ’s’zH’e;  cp.  ’a’zH’e  dei-bou,  I  saw  the  “milkbag.” 
Another  word  meaning  half  is  znedei.  When  these  two  words  were 
compared,  ’q’deipdei  was  said  to  mean  “the  other  half”  and  zHedei. 
“half.” 

23  ’a’,  imp.  of  ’a,  to  give.  nt£-,  you  -  me  —  it  (an.  min.  s.), 

tr. -refer,  series. 

24  n^iga,  particle,  from  nq  heiga,  and  now.  Cp.  geiga,  from  ga 
heiga,  and  now.  heiga  from  hei,  now,  already;  -ga,  adverbial. 

25  ’eidei  (’?igoc,  tpl.),  dem.  pron.,  this  one. 

26  sa-’a’dei,  to  be  angry  [sa-,  unexplained  verb  prefix;  ’q’dei,  to  be 
mean,  cp.  fan,  to  be  mean,  note  1].  sa-’q’deiheidl,  infer. 

27  heiga,  now,  already.  Cp.  n^iga,  from  nq  heiga,  and  now,  note 
24  above. 

28  ’q’ga’dei,  own  [’q’ga,  own;  -dei,  pronoun  postfix]. 

29  kyshj’H  (an.  I;  kyflhyoup  tpl.),  man  [cp.  -km,  man;  -hi’H, 
real]. 

30  mflyiH  (an.  I;  mRyoup,  tpl.),  woman  [for  mH-^-in:  mn-Q-  as  in 
-mH-?-mq,  woman;  w.  -jh  cp.  -hin,  -hi’H,  real]. 

31  teip'ae,  all,  =tei,  all  [-p'a-e,  unexplained]. 

32  touda,  to  pick  up,  gather  together.  ’<jim-,  he  -  them  tpl. 

an.  maj.,  tr.  series. 

33  hou-fHt,  lit.  to  travel-sever,  with  refl.  to  break  oneself  away 

and  travel  off.  lioufHdlheidl,  infer,  m-,  from  ’4jm-,  they  tpl. 
an.  maj.  - themselves,  refl.  series. 

34  ’ahyq’dei  (’ahya’ga,  tpl.),  that  he  [’a-e-,  dem.  stem.;  -ha’, 
postp.,  at;  -dei,  pronoun  postfix], 

36hflyH’,  where?  somewhere.  Cp.  hflyH’  Aim-bR’fa’,  where  are 
you  going  to  go?  [hn-,  interrogative  pron.  stem,  cp.  ha’-deidl,  who? 
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note  4;  -yH’,  postp.,  at.  Cp.  hs’-gyH,  where?,  somewhere,  note  40 
below]. 

36  hou-’R’zoun,  lit.  to  travel  go  [hou-,  referring  to  traveling;  ’ft’zoyn, 

to  walk:  with  the  foot;  zpp-n,  to  pull  out].  hou’a’zopnheidl, 

infer,  m-  from  ’<jim-,  they  tpl.  an.  maj. — themselves,  refl.  series. 

37  Imegyn,  to  know.  Imega’,  punct.  neg.  Here  used  impersonally; 
cp.  gyH-SHdl,  it  is  hot  (weather),  gyH-,  it  inan.  coll.,  sbj.  series. 

38  bH,  to  go.  bs’gyHdei’,  infer,  ’h-,  they  tpl.  an.  maj.,  sbj.  series. 
Cp.  han  yn-hHegoc’  ’H-bs’gyH,  I  don’t  know  where  they  went. 

39  man,  particle  expressing  uncertainty,  perhaps,  maybe,  I  guess. 
Cp.  m(j’,  like. 

40hH’gyH,  interrogative  and  indefinite  adv.,  where?  somewhere 
[ha’-,  interrogative  pron.  stem;  -gyH,  postp.,  at].  Cp.  hs-yH’, 
where?,  somewhere,  note  35  above. 

41  fee’,  to  stay,  live,  ’h-,  they  tpl.  an.  maj.,  sbj.  series. 

42 ’m,  adv.,  always;  with  neg.  never. 

43  k'a’m,  to  call  tr.,  name.  k'R’ma,  curs,  ’^im-,  they  tpl.  an. 

maj.  - them  tpl.  an.  maj.,  tr.  series. 

44  See’,  to  stay.  ?R’dei’,  infer. 

45  Kccekin  (an.  I;  Kccegucc,  tpl.;  Kae-  in  comp.),  Kiowa  man.  Cp. 
KcceniH,  Kiowa  woman;  the  tpl.,  Kccegucc,  is  common  gender  [Ka-e-, 
unexplained;  -kiH,  man;  -iiih,  woman;  -gua,  tpl.].  From  the  tpl. 
are  corrupted  Sp.  Caigua,  Eng.  Kiowa. 

46  ’oudeihcc’  gyHli^iteitdcc,  that  is  all  the  story,  ’oudeihcc’,  adv., 
that  is  all,  enough  [*’ou-dei,  that;  -hoc’,  postp.,  at].  Cp.  ’ou-bH-hoc’, 
enough. 

47  h^iteit-dcc,  to  be  told  as  a  story  or  myth,  from  hei-tei-t  to  tell 
a  story  or  myth  plus  da,  to  be.  Cp.  p^in-da,  to  be  butchered,  from 
p§i-n,  to  butcher  plus  da,  to  be,  note  10  above,  h^i-teit  is  from 
h§i-,  unexplained,  referring  to  a  story;  tei-t,  to  tell.  gyH-,  it  inan. 
coll,  spl.,  sbj.  series. 
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